
        
            
                
            
        

    
Laura Walden

	Uprostřed ráje

	Grace cestuje na Nový Zéland za svou láskou a také proto, aby se setkala s bioložkou Suzan. Ta jí postupně vypráví tragický příběh své rodiny, líčí nešťastnou událost, po níž má zjizvený obličej. Také Grace skrývá svá tajemství, jejichž odhalení na sebe nenechají dlouho čekat.
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PROLOG

	Vedle postele mihotavě plápolala svíce. Dvojice pohroužená do vášnivého milování vrhala na obílenou stěnu zšeřelé místnosti obrovské stíny. Ženino vystouplé břicho přitom vypadalo větší než ve skutečnosti.

	Ani jeden z milenců nevnímal, co se kolem děje. Tak vroucně se vzájemně oddávali jeden druhému, že neslyšeli šumění moře ani kroky, které se k nim nezadržitelně blížily. Žili jen pro tento okamžik, jako by vnější svět přestal existovat a milování bylo vším, kvůli čemu se vyplatí existovat. Připadalo jim, že jsou nesmrtelní.

	Žena vášnivým pohybem odhodila dlouhé tmavé vlasy na záda a zamilovaně se usmála na muže ležícího na zádech pod ní. Obličej jí plál jako v horečce a zároveň vyzařoval nevýslovné štěstí.

	„Miluju tě,“ zasténala v rytmu vlastních pohybů.

	„Není to na dítě moc?“ zamumlal muž chraptivě.

	Ona znehybněla a na tváři se jí mihl úsměv. „Jen se neboj, tímhle ho nezabiješ. Co myslíš, kolik dětí by asi nespatřilo světlo světa, kdyby to pro ně bylo nebezpečné?“

	Pohlédl jí hluboko do očí. Jak miloval ten důvěrně známý překrásný obličej, v němž se zračilo vše, co z ní dělalo jedinečnou ženu – oddanost, vášeň i průzračná duše.

	Znenadání se jí v očích zaleskly slzy.

	„Neublížil jsem ti?“ zeptal se polekaně.

	„To nic není. Jen bych chtěla tuto chvíli prodloužit navěky. Neměla by nikdy skončit,“ zavzlykala.

	Pohladil ji po tváři.

	Přiměla se k úsměvu a chtěla si lehnout vedle něho. Pak jako mlžným závojem cosi spatřila… a zpočátku odmítala pochopit, co to znamená. Najednou se znovu objevil starý známý neurčitý strach, který ji celou obestřel jako temný stín. Tentokrát však měl tvář. Úsměv jí na rtech ztuhl v rozšklebenou masku a hrůzou vytřeštila oči. Chtěla milence varovat, ale šok ji připravil o hlas. Z hrdla se jí vydralo jen zachroptění. Když noční ticho proťal varovný výkřik zvenčí, bylo už pozdě.

	 

	
I. ČÁST

	SELMA

	UŽ NEJSOU MOA,

	UŽ NEJSOU ŽÁDNÍ MOA

	VE STARÉM AOTEAROA…

	 

	z novozélandské lidové písně

	 

	
AUCKLAND/DUNEDIN, 11. února 2009

	Jak nedočkavě se Grace Cameronová těšila na shledání s Barrym Tonkou! Jenže už hodinu stála v příletové hale aucklandského letiště a stále na něho čekala. Podruhé sáhla do cestovní tašky a vytáhla z ní papír s Barryho posledním e-mailem. Černé na bílém tam stálo:

	Vyzvednu tě v Aucklandu na letišti, babe, kua aroha au kia koe. Miluju tě. B.

	Byla si jistá, že mu poslala správné údaje o příletu. Přistanu ve středu, 11. 2. ve 13:50, tohle napsala určitě. Za to, že se Barry dosud neobjevil, tedy nemohla špatná komunikace. Co si teď má jen počít?

	Hlavně zachovat rozvahu, i když to nebylo jednoduché. Přece jen měla za sebou dvacetihodinový let – navíc létání nenáviděla – a její vnitřní hodiny nevěděly, je-li den nebo noc. Celé tělo ji bolelo, protože se ve všech možných polohách pokoušela aspoň trochu prospat. Cizí hlasy přitom kolem bzučely jako včelí roj a pořád jí bylo nanic z jídla, co dostala na palubě. Při třetí snídaní – znovu sýrová omeleta – se div nepozvracela. Když konečně přistáli, tak vrcholem všeho byla ta záležitost s jablkem, co si zapomněla v kabelce. Celnice se podívala tak, jako by Grace chtěla na Zéland zavléct mor, navlékla si gumové rukavice, štítivě uchopila jablko konečky prstů a vyhodila ho do kontejneru. „Měla jste si přečíst podmínky pro vstup do země,“ zasyčela a vyčítavě ukázala na obrovskou vývěsku přísně varující před dovozem potravin. Ta ženská očividně neměla srdce, bylo jí fuk, že člověk obletěl půl světa. A k čemu to všechno? Aby Grace marně čekala na muže, kterého skoro neznala?

	Možná otec nebyl tak daleko od pravdy – třeba Barryho rodnou zemi opravdu tvoří jen pár pastvin s ovcemi a žijí tam popletení venkovští balíci, napadlo ji a opět vrhla rychlý pohled na hodinky. Dosud jí v uších zněl otcův hlas: „Evidentně se nechceš provdat za žádného chovatele ovcí a nelákají tě trekingové túry ani rafting – tak co tě tam tak táhne? Nelétavý pták kivi?“ Grace si zhluboka povzdechla. Otec se jí snažil cestu na Nový Zéland do poslední chvíle vymluvit a nešetřil přitom cynickými poznámkami. Zřejmě nedokázal pochopit, že dcera kvůli dovolenkovému flirtu podstupuje takové trmácení.

	O profesním a přinejmenším stejně závažném důvodu výletu mu neřekla ani slovo. Neměli teď k sobě zrovna moc blízko. Kdoví, co by si od něho vyslechla, kdyby věděl, že dostala pozvánku od té novozélandské profesorky.

	„Tati, ty sám jsi přece takový kivi,“ namítala mu opakovaně, kdykoli se pohrdavě vyjádřil o své rodné zemi.

	„Právě proto,“ odpovídal nevrle Ethan Cameron.

	Jenomže Grace kdysi ve škole uviděla fotografii z Nového Zélandu a v tom okamžiku se pevně rozhodla, že jednoho dne zavítá do otcovy vlasti, ať se to tátovi líbí nebo ne! Aotearoa, daleká země bílého oblaku na opačném konci světa, ji přímo magicky přitahovala. A teď měla hned dva pádné důvody, aby si svůj sen splnila.

	Otec nenavštívil Nový Zéland už sedmatřicet let, tedy od doby, co se s manželkou Claudií, která tam pracovala jako pomocnice v domácnosti, vystěhoval do Německa.

	Grace se dlouho domnívala, že rodiče se vzali jen proto, že ji už matka nosila pod srdcem – Claudia a Ethan si totiž nikdy zvlášť dobře nerozuměli. Claudia svého muže milovala nade vše, o tom nebylo sporu, ale Grace pochybovala, že on matčinu lásku stejně vroucně opětoval. Jinak by si Claudia nikdy neudělala něco tak strašného. Grace se pořád svíral žaludek při pomyšlení, jak moc musela matka trpět, že viděla jen jediné, poslední východisko. Nyní se jí už dcera nemohla zeptat: „Proč jste se vy dva vůbec brali, když to tedy nebylo kvůli mně?“

	A dřív se zeptat také nemohla. Claudia totiž teprve v dopisu na rozloučenou dceři prozradila, že není jejich vlastní dítě, že ji adoptovali. Ethan zuřil, když si to psaní přečetl. „Proč to jen udělala? Proč?“ vykřikoval zoufale. Zřejmě tím myslel manželčinu sebevraždu i její vzkaz dítěti.

	„Kdopak jsou tedy moji rodiče?“ zaječela Grace v prvním šoku. „Zatraceně, kdo jsou mí rodiče?“

	Ethan jen pokrčil rameny. „Přišla jsi k nám krátce po svatbě a pak jsme se všichni odstěhovali do Berlína. Jak mám vědět, kdo jsou ti lidé? Úřady to nikomu neprozradí.“ A začervenal se.

	Grace proto tušila, že ji obelhal, ale rozhodla se, že se po svém původu již nebude dál pídit. Měla co dělat, aby se psychicky vyrovnala s tím, co jí způsobili dva nejbližší lidé. Ethan opustil Claudii kvůli jakési mladé ženě a Claudia se pak vykradla ze života a zanechala v něm dceru i s jejím zármutkem osamělou. To nebylo fér.

	Ze zamyšlení vytrhl Grace hluboký mužský hlas.

	„Promiňte prosím, můžu vám pomoci? Jste Grace Cameronová, že?“

	S údivem se podívala na dobře vypadajícího chlapíka mezi třiceti a čtyřiceti, který se tvářil rozpačitě.

	„Odkud znáte mé jméno?“ zajímala se.

	„No… Víte, včera mi zavolal bratr a požádal mě, abych vás zavezl do Dunedinu.“

	Grace si neznámého změřila a velmi vzdáleně na něm shledala jistou podobnost s Barrym Tonkou. Byl sice vyšší a štíhlejší než Barry a měl užší obličej, ale při pozornějším pohledu byly typické maorské rysy v jeho tváři nezaměnitelné; mužův původ neklamně prozrazoval zvláště výrazný a krásně klenutý horní ret.

	„Vy jste Barryho bratr?“ zeptala se váhavě.

	Maor přikývl, přátelsky jí podal ruku a podmanivě se na ni usmál. „Já jsem Hori, ale klidně mi můžeš říkat i George.“

	Silou vůle se přiměla úsměv opětovat, ale pak si zhluboka povzdechla. Co to znamená, že pro ni poslal bratra?

	„Proč mě nevyzvedne sám?“ řekla nevrle. „Neletěla jsem kolem půlky zeměkoule jen proto, aby mě teď hodil na krk někomu jinému.“

	Cítila zoufalou únavu, z celého srdce toužila po tom, aby ji Barry konečně objal, proto teď nedokázala zakrýt velké zklamání. Vzápětí se ale zastyděla, že si zlost vylévá na jeho bratrovi.

	Hori si rozpačitě odkašlal. „Barry se včera zrovna necítil ve své kůži, a proto mi zatelefonoval. Byl jsem na konferenci tady v Aucklandu, právě se vracím domů, a tak mě požádal, abych se pro tebe zastavil na letišti a odletěl s tebou do Dunedinu.“

	„Odletěl? Napsal mi, že pro mě přijede autem a nejdřív se tu trochu projedeme.“

	„Sorry, ale Barry to nakonec naplánoval jinak. Kvůli nové práci se nemůže vzdálit. Totiž – zrovna začal v jedné hospodě.“

	„Hospodě? Myslela jsem, že má obchod?“

	Hori rozpačitě přešlápl. „On ti to určitě poví sám, až se uvidíte. Každopádně se na tebe moc těší. Řekl mi, že tě mám dopravit celou a v pořádku.“

	Odpověď Grace sice neuspokojila, ale nechtěla už na Horiho, jemuž byla celá situace očividně nepříjemná, naléhat.

	„Můžu ti vzít kufr?“ zeptal se zdvořile. „Zkusíme sednout do nejbližšího autobusu na vnitrozemské letiště, protože pilot odlétá už za dvě hodiny.“ Podal jí letenku. „To jsem radši obstaral předem, aby pak nebylo všechno vyprodané,“ vysvětlil jí skoro omluvně.

	„Díky, to je moc milé,“ odpověděla Grace a upřímně se mu podívala do očí. „Je mi líto, že jsem si zlost vylila na tobě, ale to víš – dlouhý let… A taky jsem se těšila na to, až se zase s Barrym shledáme.“

	Hori chápavě přikývl, vzal jí z ruky kufr a zamumlal, ať jde za ním.

	Před letištní budovou dýchl na Grace nezvykle teplý vzduch. Věděla, že tady, na druhém konci světa, panuje plné léto, ale přesto ji to v té chvíli překvapilo, a s úlevou zaznamenala, že aspoň trochu pofukuje větřík.

	Mlčky nastoupili do autobusu jedoucímu k vnitrozemskému terminálu. Hori se postaral o její zavazadlo a nabídl jí čokoládu.

	„Nemáš hlad? Tohle je výborná cadbury z Dunedinu. Čokoládovnu si musíš určitě prohlédnout.“

	Grace si až teď uvědomila, že má hlad – a strašný. Lačně sáhla po čokoládové tyčince, a když se jí ta lahodná sladkost rozplývala na jazyku, uvědomila si, že Hori je dokonalý opak Barryho. Je gentleman, který ženám nejspíš dokonce podrží dveře. Barry byl naopak neotesaný chlap, ovšem chlap se vším všudy. Nikdy by jí nepoponesl zavazadlo ani o metr a rozhodně by si nelámal hlavu s jejím hladem. Ne, vcítit se do ostatních nebyla zrovna Barryho silná stránka.

	I oblečením se oba bratři Tonkové odlišovali jako den a noc. Barry měl slabost pro těsně přiléhající džíny a pestrobarevné havajské košile – a nechával si rozepnuté knoflíky, aby se pochlubil vytrénovaným tělem. Právě to Grace s přítelkyní nesmlouvavě odsoudily, když ho viděly poprvé.

	Pokradmu se podívala na Horiho. Opravdu byl úplně jiný než jeho bratr, protože v sobě neměl ani za mák ješitnosti. Oblečený byl do pohodlných béžových cargo kalhot a khaki košile s ležérně vykasanými rukávy, ovšem knoflíky byly až na poslední horní pečlivě zapnuté. Na krku se mu leskl nefritový amulet, zavěšený na kožené šňůrce. Černé vlasy nosil krátce zastřižené, obličej měl osmahlý sluncem. Co asi dělá? Každopádně vypadal jako přírodní chlapík, ale když už tady byl a společně cestovali, Grace by se ráda o svém průvodci dověděla něco víc.

	Zdálo se však, že mladý Maor je pohroužen do vlastních myšlenek, a rozhodně nepůsobil dojmem, že by měl zájem o rozhovor.

	Pravděpodobně ho to všechno spíš obtěžuje, pomyslela si Grace, ale aby se neřeklo, chová se slušně.

	 

	Při kontrole pasažérů a nastupování do letadla neměla Grace moc času na to, aby se zabývala svým strachem z létání. Kromě toho si během uplynulých dvaceti hodin nad oblaky skoro zvykla; teď už se v letadle cítila stejně jako v autobusu.

	Pilot hladce odstartoval a Grace se věnovala svým myšlenkám. Co tu vlastně pohledávám, ptala se sama sebe pořád dokola. Pak si v duchu vybavila adoptivní rodiče a vzpomínala na to, jak se Claudia pořád snažila upoutat Ethanovu pozornost a jak ji chladně odmítal. Nedokázala se upamatovat, že by rodiče někdy k sobě byli něžní. Nakonec matka otce nechala jít, celkem smířená s tím, že si našel nějakou jinou. V Grace už zase bobtnal vztek na Ethana. Nechci na to myslet, rozhodla se a rychle mrkla na hodinky. S údivem zjistila, že jsou na cestě skoro hodinu. Pomalu jí začalo vrtat hlavou, proč s ní její průvodce nemluví, a křečovitě vymýšlela, jak zas navázat hovor. Promluvím s ním o jeho zemi, napadlo ji, na to určitě zabere.

	„Pověz mi, proč byli úředníci při příletu tak vytočení, že mi vyhodili přivezené jablko – mimochodem novozélandské, ale koupené v berlínském supermarketu? Bojíte se, že vás zamoříme nakažlivými nemocemi?“ V hlase se jí zachvěla zlost kvůli dezinfekci i chování celnice.

	Hori se k ní otočil, vrásky na tváři svědčící o hlubokém zamyšlení zmizely.

	Grace se v duchu usmála. Vsadila na správnou kartu.

	„Ne, to ne, má to úplně jiný důvod: Jsme odlehlá země, plná zázraků flóry a fauny. Nechceme, aby zavlečené druhy narušily jejich vzácnou rovnováhu.“ Zajíkl se, vzrušeně ukázal z okna a zdvořile nabídl své místo Grace, aby lépe viděla. „Podívej se tamhle dolů, to jsou Fjordlands, obrovský národní park.“

	„To je nádhera! Jako Alpy a norské fjordy v jednom,“ zvolala Grace a fascinovaně si prohlížela zasněžené vrcholy a ocelově modrá jezera.

	Hori se k ní naklonil. Ucítila jeho obnaženou paži na své. Měl příjemně hebkou pleť a krásně voněl – jako letní les. To určitě není kolínská, pomyslela si.

	„Vidíš ty malé ostrůvky rozkládající se v Sounds?“

	„Sounds?“

	„Tak nazýváme mořské úžiny. Na jednom z těch ostrůvků, Breaksea, jsem před deseti lety pracoval se svým profesorem.“

	„Co jsi studoval?“

	„Biologii.“ Hori rozzářenýma očima hleděl dolů, dokud letadlo nezatočilo k východnímu pobřeží a bizarní krajinu fjordů nevystřídaly sytě zelené pahorky.

	„To je ale náhoda! Víš, že já jsem taky bioložka?“

	Překvapeně zvedl obočí. „Ne, mám-li být upřímný, o tvé existenci jsem se dověděl teprve včera, ale nechtěl jsem bratra hned obtěžovat dotěrnými otázkami – jako kdo jsi, co děláš a kde se s tebou seznámil. Takže začněme odzadu. Kdepak tě můj bratříček Barry sbalil?“

	Grace se snažila přeslechnout nádech ironie. „Poprvé jsme se setkali v Thajsku, na Ko Samui. Bydlela jsem v Blue Lagoon a on se z pláže vetřel do hotelového bazénu. Nejdřív jsme plavali spolu, ale pak mi Barry prozradil, že koupání v bazénu je nebezpečné, protože mě tam kdykoli může zasáhnout kokosový ořech. V té chvíli jeden opravdu spadl do vody. Nejspíš zapomněli zbavit palmy nad bazénem jejich nebezpečných střel. No a potom jsme museli zahnat to leknutí, a tak jsme zajeli do jednoho baru v Chawengu a…“ Zajíkla se a tázavě pohlédla na Horiho.

	„Ne, ne, to je v pořádku, já ti nechci zasahovat do soukromí,“ zareagoval rychle Hori.

	„To přece neděláš. Ráda o tom mluvím, protože to byla hrozná legrace. Byla s námi i moje přítelkyně a obě jsme se ten večer bavily tím, jak si Barry hraje na velkého frajera, ale pak jsem ho poznala i z jiné stránky – přímo srší šarmem, umí nádherně mluvit a je smyslný. Ano, takhle se předváděl jen kvůli mně. Od té chvíle jsme byli nerozluční. Zbytek dovolené jsme strávili spolu. Vlastně jsem nepočítala s tím, že se ještě někdy uvidíme, ale Barry mi pořád psal a zval mě do svého ráje. Můj otec je Novozélanďan a vehementně mě od cesty sem odrazoval. Ale po všem, co jsem teď viděla z ptačí perspektivy, jsem ráda, že jsem se nechala přemluvit.“

	„Ty jsi letěla kvůli prázdninové známosti přes půl zeměkoule?“ V Horiho hlase se nedal přeslechnout skeptický tón.

	Grace se zničehonic cítila trochu provinile. „Ano, ale… Ne, vlastně ne, tedy nejen kvůli tomu. Před několika týdny jsem dostala lákavou nabídku od jedné profesorky z Dunedinu, abych společně s ní napsala knihu o ptácích moa. Přečetla si v jednom odborném časopisu můj článek o vyhynutí tohoto pravěkého ptáka – a protože Suzan Almondová je v téhle oblasti skutečná kapacita, chtěla jsem se s ní seznámit. Jestli z naší spolupráce vznikne kniha, to se teprve ukáže. Neznáš ji náhodou? Donedávna byla profesorkou na univerzitě v Otagu a stojí v čele Ornitologické společnosti Dunedinu.“

	Hori zavrtěl hlavou. „Ne, neznám. Studoval jsem v Aucklandu a teď se věnuju spíš praktické činnosti. Nerozhodl jsem se pro vědeckou kariéru.“

	Zato já ano, napadlo Grace s nádechem lítosti, protože u psacího stolu v Berlíně bolestně postrádala přírodu.

	„Bádat o ptácích moa je velmi napínavé. Podle mě je zajímavá hlavně odborná debata o důvodu vyhynutí těch obřích tvorů. Jakou teorii zastáváš ty? Vyhubila je erupce sopky, nebo zmizeli proto, že je všechny ulovili původní obyvatelé?“ zeptal se Hori.

	„To kdybych věděla! Ve svém článku jsem vysvětlila všechny teorie a vzájemně je konfrontovala. Nato mi Suzan Almondová poslala e-mail. Napsala mi, že je majitelkou jedinečné soukromé sbírky, a pozvala mě k sobě. Ale teď zase mluv ty. Co přesně děláš?“

	„Teď právě pracuju na projektu, jehož úkolem je vypouštět mladé kivi a další druhy ptáků ohrožených vyhynutím na neosídlené ostrovy, kde nejsou žádní hlodavci. Tak je první měsíce chráníme před predátory. Jinak by je brzy čekal stejný osud jako tvoje obří ptáky a zmizeli by z planety.“

	„Vy je na ty ostrovy přepravujete sami? Ach, to bych taky moc ráda zažila.“ Grace se ani trochu nesnažila zakrýt nadšení.

	„No, možná by ses mohla přihlásit jako dobrovolná pomocnice a já bych tě vzal s sebou,“ navrhl Hori po chvilce váhání; jejich pohledy se setkaly, ale on hned zase sklopil oči k zemi.

	Grace příjemně zamrazilo. Na nepatrnou chvilku cítila, že je jí ten mladík velmi blízký, a ptala se sama sebe, jestli tu blízkost vnímal stejně jako ona.

	Její spekulace přerušilo kapitánovo hlášení, že se pasažéři mají připravit na přistání. „Čeká na nás Barry aspoň v Dunedinu?“ zajímalo Grace, když vystoupili z letadla.

	Hori lítostivě zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Určitě už šel do práce. Odvezu tě svým autem.“

	O něco později ukázal na parkovišti na vůz, který už očividně pamatoval lepší časy. Grace se při pohledu na zrezivělou kapotu usmála, protože její auto v Berlíně nevypadalo o nic líp. Také Hori se zasmál.

	„Jezdím tím bourákem už přes deset let. To je to nejekologičtější, co vůbec můžu udělat,“ prohodil a snažil se nacpat její zavazadlo do kufru.

	„Já mám taky takovou starou šunku,“ přiznala se Grace. „V Německu existuje dokonce prémie za to, že necháš svou starou kraksnu sešrotovat a koupíš si nový vůz. Co myslíš, kolikrát se mě ptali: Nechceš se už toho konečně zbavit? Ale já jsem si na tu popelnici tak nějak zvykla.“

	Hori se znovu zasmál.

	„U nás je normální jezdit ve starých autech. Většina lidí tady si říká: Hlavně že se v něm někam dostanu.“ Zasmál se tak srdečně, až odhalil zářivě bílé zuby.

	Grace prolétlo hlavou, že by to měl dělat častěji, protože má krásně nakažlivý smích. „A cos to tehdy vlastně dělal na Breaksea?“ zeptala se, když seděli vedle sebe v autě, protože chtěla za každou cenu udržet rozhovor. Bylo příjemné s ním rozmlouvat a zkracovalo to únavnou cestu.

	„Hubili jsme krysy. Asi to zní komicky, ale byl to předpoklad k tomu, aby se tam dali znovu vysadit ptáci a tuleni. Krysy a vačice jsou největší nepřátelé ptáků. Museli jsme obnovit biologickou rovnováhu, která tu panovala před příchodem prvních osídlenců na Nový Zéland. Naposledy jsme tam byli před pěti lety. Na vlastní oči jsme se přesvědčili, že se naše námaha vyplatila a všechno se vyvíjí úplně přirozeně.“

	Grace si nenápadně Horiho prohlížela. Když mluvil o splněných úkolech, žhnuly mu tváře. Trochu mu záviděla, protože pracoval ve volné přírodě, zatímco ona většinu času trávila ve své pracovně na univerzitě a ve vědecké knihovně nad objemnými knihami.

	Znenadání se jí vybavil zimomřivý den před čtyřmi měsíci. Její nadřízený, profesor Heinkins, ji při práci vážným hlasem oslovil: „Promiňte, Grace, že vás ruším, ale právě jsem měl takový zvláštní telefonát. Měla byste se hned spojit s otcem. Jde o vaši matku.“

	Prudce vstala. „Prosím, povězte mi, co se stalo! Našli ji?“

	Profesor jen pokrčil rameny, ale z jeho pohledu vyčetla pravdu: Claudia je mrtvá!

	„Tak jsme tady.“

	Grace se s trhnutím probrala ze vzpomínek a rozhlédla se.

	Auto zabrzdilo před zchátralým dřevěným domem. Na terase stál zahradní nábytek, na němž se povalovalo pár mladíků, kteří nevypadali zrovna moc střízlivě.

	Hori si rozpačitě odkašlal. „To jsou Barryho báječní spolubydlící.“ V jeho hlase se znovu nedala přeslechnout ironie.

	„Hej, Georgi, obstarals nám Speights?“ zahlaholil jeden z mužů a ukázal na prázdnou láhev piva. Vzápětí hvízdl mezi zuby. „Tvoje nová nevěsta? Ty vado!“

	Hori ho ignoroval a vyndal z auta Gracein kufr. „Barry bydlí s několika drsnými chlápky,“ vysvětlil.

	„A ty? Taky tu bydlíš?“ zeptala se.

	„Bože chraň!“ ohradil se. „Tedy – dřív jsem tu žil, je to dům našich rodičů, ale hned po jejich smrti jsem přesídlil do Aucklandu. Pracoval jsem tam pro Department of Conservation.“

	„Barry mi neřekl, že vám rodiče tak brzy zemřeli.“

	„Ach, jejich vztah taky nebyl vždycky ideální. Táta to pořád zkoušel s přísností, aby nám přiblížil tradice předků, ale Barry není moc hrdý na to, že je Maor. Krátce před smrtí otec s matkou navštívil svou domorodou vesnici. Misionáři ji pokřtili na Korinti; rozkládá se u naší posvátné řeky, Whanganui River. Otec byl jediný, kdo opustil rodný kraj, jediný ze soukmenovců, který odešel na jih a studoval. Při návratu došlo k tragické nehodě. Nějaký turista předjížděl na nepřehledném místě a srazil se s autem rodičů…“ Zajíkl se. „Ale nechci tě nudit smutnými rodinnými historkami.“

	„To nehrozí. Mou matku vytáhli před čtyřmi měsíci v jejím autě ze Sprévy, to je řeka v Berlíně. Předtím jsme po ní hodně dlouho pátrali.“

	„Panebože, to je mi líto!“ zhrozil se Hori. Očividně ho to zasáhlo.

	Když společně s Grace vstoupil na terasu, mladíci ztichli.

	„Nechceš nám tu lady představit?“ požádal jeden z nich s úsměvem.

	„To je Grace, Barryho německá přítelkyně,“ odpověděl úsečně Hori.

	„Jo, to je fakt, ukázal nám moc hezký fotky v bikinách. Opravdu, seš to ty! Já jsem Owen.“

	Grace mu na uvítanou podala ruku a pak i třem zbývajícím mladíkům. Hori se rozhlédl. „Nevíte někdo, kdy se dnes vrátí Barry z práce?“

	Mladí Maorové sborově vyprskli smíchem, jako by se na tom domluvili.

	„Co je na tom tak směšného?“ zeptal se Hori nechápavě a vyzval Grace, aby šla dovnitř.

	V domě to vypadalo strašně. Všude se povalovaly prázdné láhve od piva a páchlo to tam jako v hospodě.

	Hori zamířil přímo k zataženým závěsům, prudkým pohybem je roztáhl a otevřel okna. Místnost zaplavilo zářící večerní slunce.

	„Víš co? Posaď se tamhle ke stolu a já trochu uklidím, než seženu něco k snědku.“

	„Ne, já ti pomůžu,“ namítla energicky Grace. Najednou se jí vybavila Barryho chaotická chatka na pláži Shaweng. Tehdy, před osmi měsíci, ji ještě považovala za milou a roztomilou, nepořádek v této místnosti se jí však protivil. Sebrala prázdné láhve ze země a následovala Horiho do kuchyně, kde se v dřezu povalovala hromada špinavého nádobí a ve vzduchu se vznášel zatuchlý pach zbytků jídla.

	„Panebože, tady je to pořád horší!“ zasténal Hori.

	„Ty bratra často nenavštěvuješ, viď?“ zeptala se Grace.

	„Pokud je to jen trochu možné, vyhnu se tomu.“ Vzal od ní pivní láhve. „Ale nemysli si, že tohle všechno natropil sám…“

	„Kdepak, určitě strašlivě trpí nepořádkem ostatních,“ ušklíbla se Grace.

	Vzala špinavé talíře z dřezu, napustila do něj horkou vodu a přilila prostředek na nádobí.

	„Snad tady nechceš mýt nádobí?“

	„O chtění nemůže být řeči, prostě mi nic jiného nezbývá, když se tu mám cítit dobře. A myslím, že by se Barryho dotklo, kdybych se ubytovala v hotelu.“

	„Dobře, když toužíš mít domácnost zrovna tady, přinesu ti zbytek nádobí z obýváku. Barry bude mít radost, když se vrátí do čistého…“

	„Z čeho bude mít Barry radost?“ zavrčel za nimi chraptivý hlas.

	Grace a Hori se polekaně otočili.

	„To jsi ty? Myslela jsem, že jsi v práci?“ Grace si Barryho zaraženě prohlížela. Až na vytahané boxerky byl nahý, neoholený a měl kruhy pod očima.

	„No vida, dorazila žena mých bezesných nocí,“ poznamenal, zvedl ji a zatočil s ní.

	Okamžitě viděla, že je dost opilý, protože se zapotácel a rychle ji zase postavil na podlahu.

	„Ukaž, ať si tě pořádně prohlídnu, miláčku. Jo jo, jako zastara,“ zahlaholil a políbil ji na ústa. Byla příliš vyvedená z míry, než aby se bránila, i když jeho dech jí potvrdil, že si nedal jenom pár piv.

	„Jak to, že nejsi v práci?“ Hlas Horiho zněl vyčítavě.

	„No proč asi? Zaspal jsem.“

	„K čertu! Přísahal jsem Markovi, že přestaneš dělat hlouposti a budeš dochvilný.“

	„Prosím tě, nevyskakuj, jako by šlo o fajnovou prácičku v bance. Je to jen pitomá pizzerie, nic víc.“

	Hori chtěl něco odpovědět, ale podíval se na Grace a zarazil se.

	„Změnila ses, drahoušku,“ hlaholil dál Barry. „Jsi taková bílá. Kde je tvoje krásný čokoládový opálení? To jste v Německu všechny takhle bledý? Vypadáš jako slečna učitelka.“ Zasmál se.

	„Barry, já nejsem kantorka,“ ohradila se Grace rozzlobeně. „Kromě toho v Berlíně je teď zima.“

	„To já přece vím, miláčku, jen jsem žertoval.“ Ještě jednou ji políbil, ale tentokrát ho dokázala od sebe odstrčit dřív, než jí stačil vsunout jazyk do úst.

	„Jsi opilý.“

	„Je to tatáž žena, kterou jsem odnesl do její chatky, protože se ztřískala thajským pivem?“ Uchopil ji za ruku. „Pojď, oslavíme pořádně naše shledání.“

	Grace se vymanila ze železného sevření a zasyčela: „Barry, prosím, dej mi vědět, až vystřízlivíš!“

	„A jéje, slečna si přivezla špatnou náladičku…“

	„To se jí dá asi jen těžko zazlívat. Vyspi se z opice a pak dej ten kutloch trochu do kupy. A my dva zatím půjdeme něco sníst. Máš hlad, viď?“ Hori se otočil ke Grace.

	„Jako vlk!“

	„Jestli s ní pude někdo jíst, tak jedině já,“ zavrčel Barry.

	„Ne, tvůj bratr má pravdu. Musíš nejdřív vystřízlivět.“ Grace se natáhla po kabelce, obrátila se k Horimu a vyzvala ho: „Půjdeme.“ Pokoušela se ovládat a zachovat klid, ale ve skutečnosti byla z toho shledání zoufalá.

	„No jo, dobře, tak já si dám šlofíka a potom se budeme tvářit, jako bys právě přijela, ano, drahoušku?“

	Grace přikývla. Cítila, že už tady dlouho nevydrží.

	Když nasedli do auta, nedokázala zadržet slzy a hlasitě zavzlykala.

	Hori ji konejšivě objal. „Bratr je bordelář, ale není to špatný chlap, věř mi.“

	Při jízdě do města nepronesli ani slovo. Grace se pohroužila do vlastních myšlenek. Že by se v Barrym tak moc spletla? Nebylo to, co ji v Thajsku zasáhlo jako fontána životního elánu a optimismu, nic jiného než pouhá nezodpovědnost? Že by Barry nebyl mladík sršící radostí ze života, ale jen přerostlý a vnitřně nestálý kluk, který snad nikdy nedospěje? Co když jeho sklon dívat se na dno sklenky není jen projevem dovolenkové pohody, ale vyskytuje se u něho pravidelně?

	„Hori, jak přišel Barry o obchod? Obchodoval přece se surfařskými prkny, ne?“

	Hori chvíli otálel, ale pak se rozhodl jít s pravdou ven. „No, pracoval v takovém obchodě, ale je fakt, že tenhle obchod patřil jeho kámošovi a ten ho jednou prostě vyhodil.“

	„Nech mě hádat – byl za tím alkohol.“

	„Ono to tak vždycky nebylo, Grace. Mladíci, se kterými bydlí, na něho nemají zrovna nejlepší vliv. Kdysi byl sportovec tělem i duší a jen o vlásek ho minuli All Blacks.“

	„All Blacks?“

	„Ano, tak se jmenuje naše národní ragbyové mužstvo, protože všichni hráči jsou od hlavy až k patě oblečeni do černého. Byl dobrý, dokonce vynikající, ale pak měli rodiče tu nehodu…“

	„Ty máš bratra moc rád, viď?“ Grace se na Horiho při té otázce pokradmu podívala.

	„To mám, ale zároveň bych ho občas nejradši ze všeho nakopal do zadku.“

	Usmála se. „To chápu. Když na Ko Samui ani v poledne nevylezl z postele, taky jsem použila donucovací prostředky. Nejvíc nenáviděl, když jsem mu do obličeje chrstla vodu.“

	Hori našel na parkovišti volné místo a zastavil. Potom vystoupil, spěšně přešel na stranu spolujezdce a otevřel jí dveře.

	„Pověz mi, jak je to mezi vámi vlastně vážné? Přece jen jsi obletěla půl zeměkoule, abys ho zase viděla,“ zeptal se, když spolu kráčeli po rušné ulici.

	Grace pokrčila rameny. „Nevím. Psal mi krásné dopisy. S žádným mužem před ním jsem si tak dobře nerozuměla. Nesnáším lichotky, ale jeho slova zněla velmi poeticky, a přitom nebyla kýčovitá.“

	„Je smutné, že neumí rozvinout svoje nadání. Kdysi vyhrál soutěž mladých básníků. Byl to jediný Maor ve svém ročníku, který se jí zúčastnil, ale otec verše nesnášel. Takhle píše pakeha, říkal. To byla od táty největší urážka.“

	„Tak říkáte bělochům, že?“

	Hori přikývl, ale hned omluvně dodal: „Nemyslíme to zle. Penerara byl každopádně…“ Zajíkl se.

	„To je Barryho pravé jméno?“

	„Tak mu říkali rodiče. Anglicky to zhruba znamená Bernard. Ale on si přál, aby ho všichni oslovovali jen Barry. Vždycky se něčím vymykal. Doslova sršel šarmem a tvůrčími schopnostmi. Je škoda, že nikdy nic nedotáhl do konce. Rozhodně má nadání a mohl udělat z vlastního života něco velkého a významného.“

	„Myslím, že přitom trochu zapomínáš na sebe. Jako by jeho skvělá osobnost všechny zastiňovala. Před chvílí jsem ale měla pocit, že je to spíš hrozný flákač. Nesnáším lidi, kteří se vyhýbají odpovědnosti. Já za sebe se hluboce skláním před tvou prací.“

	Hori se začervenal. „Díky, ale to by svedl každý, koho příroda fascinuje tak jako mě.“

	„Kdepak, na to je třeba mnohem víc – a já dobře vím, o čem mluvím. Taky jsem studovala biologii, než jsem se stala asistentkou profesora Heinkena, jedné z našich vědeckých kapacit v oblasti zoologie.“

	Grace mu položila ruku na paži, ale hned ji zase odtáhla, jakmile vešli do pizzerie, kterou pro ně Hori vybral. Než se posadili na příjemné místo ke stolu u okna, omluvil se a zamířil k pultu. Tam prohodil pár slov s tmavovlasým mladíkem, který vzhledem nezapřel Itala. Oba živě gestikulovali a Grace vzápětí vytušila, oč jde. Nejspíš se bavili o Barrym, který tu teď měl pracovat.

	Hori se vrátil ke stolu se zasmušilým výrazem.

	„Tvůj přítel?“ zeptala se.

	Přikývl. „Starý přítel mi chtěl prokázat laskavost, ale teď je na mě dost naštvaný.“

	„Tys tady Barrymu sehnal práci, viď?“

	„Každopádně jsem se o to pokusil.“ Znělo to dost rezignovaně.

	„A on ho teď vyhodí?“

	„Barry tu měl dnes teprve začít. To je už potřetí, co jsem se snažil protlačit ho k některému ze svých přátel.“ Zmlkl a provinile na ni pohlédl – jako by litoval, že ji zatěžuje mrzutostmi s bratrem.

	„Velmi dobře rozumím tomu, proč ses rozzlobil, a slibuju ti, že si s Barrym promluvím pěkně od plic, jen co vystřízliví. Doufám, že mě vyslechne,“ dodala rychle.

	Pak se objevil jídelní lístek a Grace všechno ostatní pustila z hlavy. Těžko se rozhodovala, protože měla strašný hlas, ale nakonec si objednala talíř těstovin. Pro objednávku si přišel sám velký šéf, který se zvědavě zahleděl na přítele. Když se Hori neměl k tomu, aby svou společnici představil, Ital podal Grace ruku a zeptal se úsměvně znějící angličtinou: „Tady já Marco di Camogli, et tu?“

	Zasmála se. „Já jsem Grace z Berlína.“

	„A co tě to z krásná Evropa přivedla na poslední konec světa? Ten elegáno po tvým boku?“

	Grace už odpověď pálila na jazyku, ale Hori ji předešel: „Ne, je tady kvůli Barrymu.“

	Ital se zachmuřil. „Škoda, škoda! Přesto buon appetito, Grace z Germania.“

	Spěšně se vzdálil a Hori ho sledoval lítostivým pohledem. „Je to ten nejvelkorysejší chlap, kterého znám, ale bratra nějak neskousl.“

	„Není divu. Vždyť musí sám obsluhovat a má pěknou honičku jen proto, že se Barry na něj vykašlal,“ zamumlala Grace.

	Hori se zádumčivě odmlčel.

	Asi ho to hodně trápí, říkala si Grace, ale když se objevilo jídlo, vrhla se hladově na těstoviny a pustila Horiho z hlavy, dokud nespolkla poslední sousto. Rázem se jí zlepšila nálada. Patřila k lidem, kteří byli dost nevrlí, když jim kručelo v žaludku. A navíc mohla sníst, kolik chtěla, aniž by si přitom musela lámat hlavu s postavou. Odjakživa byla štíhlá jako proutek. Kdysi se tomu občas divila, protože Ethan i Claudia měli sklon k tělnatosti, ale od Claudiina dopisu na rozloučenou už znala smutnou skutečnost. Ale teď na to vůbec nechtěla myslet. Rychle si ještě objednala víno a poznamenala: „Je to tu moc hezké.“

	Hori zvedl sklenici piva a Grace naznačila přiťuknutí.

	„Otec vždycky tvrdil, že Maora poznám na první pohled, protože jsou silní a podsadití. Ty jsi ale přesný opak. Myslím, že na Barryho to docela sedí, ale co s tebou?“

	Hori předstíral hluboké zamyšlení. Grace se už začala obávat, že si dovolila příliš, ale vzápětí se mladíkova tvář rozjasnila.

	„Matčin pradědeček byl britský obr. Jeho geny se nejspíš uplatnily zase u mě.“ Zasmál se. „Otec mě ale ujistil, že je to nesmysl. Měl jsem mezi předky neuvěřitelně mnoho velkých mužů, a tak jsem se tomu nevyhnul ani já.“

	Grace příjemně zahřálo u srdce. Měla ráda Horiho hlas i to, že si na nic nehraje. Málokdy se seznámila s mužem, který o sobě mluvil tak nestrojeně a s neskrývanou sebeironií. Byl pravý opak Barryho. Ten byl nesmírně šarmantní a vtipný, ale jeho veselost, jež občas působila trochu dětinsky, sloužila jen k tomu, aby byl pořád středem pozornosti a všichni ho viděli jen v tom správném světle.

	Grace zatoužila uchopit Horiho za ruku a stisknout ji, ale v poslední chvíli se vzpamatovala. Hleděl na ni tak rozzářenýma očima, až se začala obávat, že by se o sebe mohli zajímat víc, než se sluší a patří. Na takové chvíle měla neomylný cit a rozhodně nepatřila k ženám, které flirtují a dělají muži plané naděje.

	„Myslím, že bych teď ráda oslavila shledání s Barrym,“ prohlásila proto dost upjatě.

	Horimu se nepohnul ve tváři ani sval, přesto vycítila, že se ho dotkla tím, když tak necitlivě narušila důvěrný okamžik; ale na druhé straně – aspoň bude mezi nimi všechno jasné.

	„Tohle je na mně,“ zamumlal Hori, když číšník přinesl tácek s účtem.

	Grace to energicky odmítla. „Ne, vyzvedl jsi mě na letišti a odvezl do Dunedinu. Chtěla bych se ti teď revanšovat.“

	„Když to musí být,“ zaúpěl Hori. „Mám pocit, že ženě jako ty by se nikdy nemělo odmlouvat. Muž s tebou vždycky tahá za kratší konec.“ Náhle se natáhl přes stůl a stiskl jí ruce. Jak silně, a zároveň něžně ji svíral! Grace se rozbušilo srdce. Pustil ji, až když ke stolu přistoupil majitel pizzerie. Grace žasla, jak vášnivé pocity v ní vyvolal Horiho nevinný dotek. V celém těle ji příjemně zamrazilo.

	Zatímco platila, rozmlouvali Hori a Marco o další akci ochránců přírody. „Pojedeš s námi, až příště vyrazíme na Maud Island a podíváme se, kolik přibylo slípek takahe?“ zeptal se právě Hori.

	„Naturalmente! Myslíš, že to si nechat ujít?“ Marcovi se rozzářily oči. „Já bohužel ne s vámi, když vy byli naposled na Breaksea a koukali, jestli už všechny krysy fuč.“

	Grace se na něho udiveně podívala. „Tys byl u toho, když se Breaksea zbavovala krys?“

	„Klaro, proto my se znát. Já chtěl dělat chrániče přírody, ale moje táta potřebovala šéf pro pizzeria. S těžkým srdce jsem vyměnil tulácká bota za kuchyňská zástěra a past na krysy za pec na pizza. A strouhal jsem parmazán, když se druhý radovali, že na Breaksea jsou zase tuleni a všichni ptáci, který tam dřív hnízdí.“

	Marco si k nim chtěl přisednout a pohostit je ještě jednou grappou, ale Hori nabídku rozhodně odmítl a vstal.

	„Myslím, že kdybysme se tu teď uvelebili a klábosili o svých hrdinských činech, neskončilo by to ani do rána. A Barry už Grace určitě toužebně očekává.“

	Grace se tak rázný odchod ani trochu nezamlouval, ale neodvážila se mu odporovat, protože jinak by si Hori všiml, že by s ním byla ráda co nejdéle. Kdyby tušil, že na setkání s Barrym skoro vůbec nemyslím, pomyslela si utrápeně.

	Při zpáteční jízdě nepadlo ani slovo. Grace bojovala sama se sebou, jestli se má dál vyptávat Horiho na práci, ale nejspíš by to vnímal jako nepatřičnou vtíravost.

	Potom se pokusila myslet na Barryho. Chtěla si v duchu vykreslit jejich setkání v růžových barvách, ale pořád se jí to nějak nedařilo.

	„Přeji ti, abys na Novém Zélandu strávila krásné týdny,“ popřál jí trochu upjatě Hori, když zastavili před domem. „Mám bohužel v nejbližší době hodně práce, ale třeba budeš mít chuť doprovodit mě na ostrov, až tam přesadíme mladé slípky takahe. Tady je moje navštívenka.“

	Grace si ji vzala, spěšně zastrčila do kapsy a poděkovala. Hori jí podal na rozloučenou ruku a potichu poznamenal: „Škoda že jsme se nepoznali za jiných okolností.“

	„Ano, taky mě to mrzí,“ povzdechla si z hloubi srdce.

	„Moc bych si přál, abys přijela kvůli mně.“ Podíval se jí zhluboka do očí a pak se prudce otočil.

	Horiho poslední pohled vyvolal v Grace citový chaos. Jako zhypnotizovaná za ním zírala, jak pospíchá k autu. Teprve když otřískaný vůz odbočil za roh, zahleděla se na třpytivou hvězdnou oblohu. Všechno je tak krásně harmonické, pomyslela si zasněně. Vzápětí sebou škubla, protože ji ze snů do skutečnosti vrátil opilecký hlas.

	„Hele, kde furt trčíš? Čekám tady na tebe už celou věčnost. Už je to dost dlouho, co jsem slyšel rachot jeho motoru. Proč nejdeš dovnitř?“

	Grace polekaně ustoupila. Ze stínu na terase se vypotácel Barry. Byl namol stejně jako předtím. Než se Grace vzpamatovala, položil jí majetnicky paži kolem ramen a vlekl ji do tmavého domu. Spolubydlící seděli při svitu jediné svíčky a civěli na ni skelnýma očima. Udělalo se jí nevolno ze směsi tabákového dýmu a alkoholových výparů, vznášející se všude kolem.

	„Tak co, vy dva, hezky si to shledání užijte,“ zahlaholil mladík, který se nedávno představil jako Owen.

	„Kočička se už nemůže dočkat,“ odtušil Barry s křivým úšklebkem.

	Grace se snažila prudkým trhnutím vymanit z jeho sevření. Tohle se sice podařilo, ale když od něho chtěla o pár kroků ustoupit, chytil ji pevně za paži.

	Owen se pokusil vstát ze židle, ale zavrávoral a dopadl zpět. „Dobrou noc, hrdličky!“

	„Barry, nenech se zahanbit, chlape!“ zaječel další. „Máte co dohánět. Hlavně aby to ten tvůj pišišvor zvládl!“

	Grace se znovu pokusila uvolnit ruku, ale Barry ji svíral železným stiskem. Pak ji znenadání pustil a uštědřil příteli pořádný pohlavek.

	„Tohle už nikdy neříkej, jestli se nechceš probrat v nemocnici, jasný?“

	Kamarád jen zařval smíchy.

	Barry si přestal všímat jízlivostí a postrčil Grace před sebe na schody. Když vyšli nahoru, zavedl ji do místnosti s páchnoucím zatuchlým vzduchem a se smíchem ji posadil na neustlanou postel.

	„Tak dělej, svlíkni se. Ale na rovinu, cos tam tak dlouho vyváděla s mým bráchou?“

	Mělo to znít jako vtip, ale Grace se zachvěla zlostí.

	„Bavili jsme se spolu jako normální rozumní lidé. Na rozdíl od tebe má dobré vychování.“

	„Hele, snad chceš, abych začal žárlit? Ale na bráchu nikdy, zlato! Dobře vím, že na to nemá. Je to prostě měkkota. Troufá si jen na ženský, který jsem měl nejdřív já. A to je mu vždycky jasný, že ji stejně nedostane. Dospělej chlap, kterej vysazuje chřástaly na liduprázdný ostrůvky, je prostě mimo mísu.“

	„Jsi sprostý. On by pro tebe udělal cokoli.“

	„No a? To je jako důvod, aby se navážel do mejch přítelkyň? Zažil jsem to i u Lucy. Bavil se s ní celý nekonečný hodiny. A já jsem pak musel poslouchal, jak mám citlivýho a vnímavýho bratra. Třeba to jen tak hraje a snaží se na to utáhnout nějakou tu sukni. Ale přece to teď spolu neprokecáme, já jsem spíš na skutky. Tak se konečně svlíkni, miláčku!“

	Grace na něho pohlédla s neskrývaným vztekem. Nikdy s ním nebude spát, dokud je takhle namol. Energicky vyskočila. „Barry, víš co? Zítra si spolu promluvíme. Ty teď máš fakt dost. Nechci s tebou spát v jedné posteli, když jsi na tom takhle.“

	Barry, který už měl svlečené kalhoty i trenýrky a stál před ní se vztyčeným údem, se na ni nechápavě podíval.

	„Holčičko, co to meleš za nesmysly? Nečekal jsem na tebe tak dlouho proto, aby ses teď upejpala. Pamatuješ ještě naši poslední noc v thajské chatě? Do rána jsme oka nezamhouřili. Nemohli jsme se nasytit jeden druhýho.“

	Přistoupil k ní a obratně a vyzývavě jí vklouzl rukou pod halenku.

	„Byla to nádherná noc, jako bysme byli na světě jen my dva. Dodnes cítím tvůj jazyk na rozpálený kůži. Dělej, líbej mě!“ zašeptal najednou úplně změněným hlasem. Grace se zdálo, že snad začal zpívat. Znělo to stejně melodicky jako tehdy v Thajsku, kde ji vzrušením blaženě mrazilo na zádech. Sice nechtěla přistoupit na Barryho hru, ale poetickými slovy a hlubokým hlasem ji prostě očaroval.

	Nabídla mu rty. Jakmile však ucítila, jak mu páchne z úst, ihned vystřízlivěla a s neskrývaným odporem odvrátila hlavu. „Ne, já nechci!“ zamumlala.

	„Uvolni se, kotě! Nebuď tak křečovitá, vždyť tě chci jen laskat.“ Jednou rukou jí vyhrnul halenku a druhou nahmatal nahé ňadro.

	„Barry, já nechci!“ opakovala energicky.

	„Hele, z toho nejsem zrovna vodvázanej! Nezahrávej si se mnou!“

	„Myslím to naprosto vážně. Nemám zájem.“

	Prsty mu ucukly z ňadra tak, jako by se o ně popálil.

	„Miláčku, přece jsi neobletěla půl světa, abys mi řekla tohle?“

	Než stačila odpovědět, sáhl pod postel, vytáhl láhev piva a bleskurychle ji otevřel mincí. „Lokni si,“ nabídl i Grace, ale ona jeho ruku štítivě odstrčila.

	„Snaž se mě prosím pochopit. Jsem unavená, podepsal se na mě dlouhý let. Potřebuju se vyspat, zítra se probudit a uvěřit, že tohle všechno se nikdy nestalo.“

	„Ne, kočko, takhle ne. Nemáme v domě pokoj pro hosty a mě ani nenapadne spát s tebou pod jednou střechou, když mě za odměnu vyhazuješ z postele. Buď zalehneš se mnou, nebo můžeš vypadnout – a vrátit se, až budeš mít všech pět pohromadě. Jasný?“

	Najednou mluvil věcně a naprosto střízlivě.

	Grace si uhladila halenku a vykročila ke dveřím.

	„Dobře, tak si dej odchod. Doprošovat se tě nebudu.“ Barry se natáhl na postel a vyzývavě založil ruce za hlavu.

	Chce vypadat jako chladnokrevný drsňák, pomyslela si, ale oči se mu nebezpečně lesknou. Je vzteky bez sebe, o tom není pochyb. Zničehonic pocítila strach. Co kdyby se ji pokusil znásilnit? Musíš hned vypadnout, přikázala si v duchu a křečovitě se snažila potlačit pláč.

	Když zavírala dveře, zařval za ní: „Už se nemusíš vracet, ty pitomá náno!“

	Grace pevně sevřela zavazadlo a vzápětí se ocitla na liduprázdné ulici předměstí, kde by se zřejmě taxíka hned tak nedočkala. Napřímila se a spěšně vykročila. Doufala, že ji někdo sveze k nejbližšímu hotelu. Snažila se zaslechnout zvuk motoru, ale všude panovalo hrobové ticho. Teprve když procházela kolem hospody, zazněl ohlušující rámus a hulákání.

	„Koukej, Owene, ta thajská kočka si už dala odchod.“

	Tak tady Barry stráví zbytek večera a zase ji bude mít jako z praku, pomyslela si Grace zahořkle a šla dál, aniž reagovala na hvízdání a trapné poznámky chlapů.

	Minula už místní ukazatel a klopýtala po osamělé silnici, když vtom za sebou uslyšela zvuk motoru. Bez váhání se otočila a zvedla palec.

	Reflektor ji oslnil, ale malý náklaďák zastavil. Obávala se, že bude muset nastoupit k neznámému muži, ale pozdravil ji chraptivý přidrzlý ženský hlas.

	„Nazdar, holka, tak tos nevychytala, co?“

	„My se známe?“ zeptala se Grace a nedůvěřivě se podívala na mladou řidičku s rozcuchanými černými kudrnatými vlasy.

	„Ty mě ne, ale já tě znám. Už pár dní se tady o nikom jiným nemluví. Každej chce vidět the German girl, ženskou, která kvůli Barrymu Tonkovi vobletěla půl zeměkoule. Kam teď chceš zavézt?“

	„Do nějakého hotelu v Dunedinu.“

	„Oukej.“

	Grace pokradmu zašilhala na mladou ženu, která měla na sobě krátkou sukni a tričko zdůrazňující bujné poprsí. Těžko říct, kolik jí bylo let – dvacet nebo pětatřicet? Každopádně jí v žilách kolovala maorská krev, to se dalo snadno poznat podle rysů obličeje. I ona měla plné, smyslně tvarované rty.

	„Odkud znáš Barryho?“ zajímala se Grace po krátké odmlce.

	„Kdysi jsme spolu chodili, ale měl jinou představu o věrnosti než já. Mimochodem, jmenuju se Lucy. U nás v ulici se nic neutají. Uzavírali jsme sázky, zlato, jak dlouho vydržíš. Vyhrála jsem. Prorokovala jsem, že to nepotrvá ani čtyřiadvacet hodin. Barry je hajzl. Mělas to poznat, než sis s ním něco začala.“

	„Dobrý postřeh, Lucy, ale tak chytrá už jsem teď taky,“ zavrčela Grace. „Ale jsi hodná, že mě zavezeš k hotelu,“ dodala smířlivěji.

	„To je přece samozřejmost. Chlapi v hospodě mi vykecali, žes práskla do bot a vláčíš se s kufrem někam k výpadovce. Jenže tam teď nenarazíš na živou duši. Nechtěla jsem, abys musela nocovat někde ve škarpě. Hele, ten hotel – jakou chceš kategorii?“

	„To je fuk!“ Grace cítila olověnou únavu. Měla jen jediné přání – konečně se pořádně vyspat!

	„Oukej, hodím tě teda do nějakýho prostýho hotýlku, zlato. Albatross Inn? Spokojená?“

	„Pro mě je teď hlavní postel.“ Grace se zdálo, že má tělo z plastelíny a nemůže už kontrolovat jednotlivé údy. Musí se vyspat a na všechno zapomenout.

	Když vůz zastavil před blikajícím poutačem v centru města, pocítila obrovskou úlevu. Noční můra pominula a s ní i touha po vzdáleném a zdánlivě nedosažitelném milenci. Je to zvláštní, napadlo ji, když sundala kufr z korby, vždycky jsem měla známosti, které se vymykaly normálu.

	„Takže Barryho jsi už fakt definitivně vodepsala?“ zeptala se zvědavě Lucy.

	„Nezdá se ti, že mi trochu zasahuješ do soukromí?“ odsekla Grace.

	„No jak se to vezme, zlato. Chtěla jsem jen vědět, jestli ti mám o našem Barrym povědět ještě pár pikantností, abys nezažila zbytečně moc velký zklamání,“ poznamenala Lucy a zapálila si cigaretu.

	„S tím si nelam hlavu, už nemám chuť se s ním setkat, jestli tě to uklidní, zlato!“ odpověděla jízlivě Grace.

	Lucy si ji změřila pronikavým pohledem.

	„Myslím to s tebou dobře, ale štve mě, když vidím, jak to s tím klukem jde z kopce a jak se chová k ženskejm. Přitom netuším, proč se tak změnil. Nepatří totiž k těm chuligánům z vrakoviště na předměstí, co nemají žádnej životní cíl, a proto chlastají. Jeho táta byl učitel na naší škole. Byl to suprovej chlap, kterej spoustu Maorů zachránil před tvrdým pádem na hubu. Kdyby viděl, jak Barrymu leze chlast na mozek… Fakt to byl dobrej chlapík, žádnej žvanil jako Barry. Spíš připomínal Barryho staršího bratra. Ten se umí chovat, nebojí se odpovědnosti, dá se s ním mluvit, a navíc mu to sekne. Měla jsem se radši zamilovat do něj…“

	„Jasně, tak velký dík za svezení,“ ozvala se Grace. O Barrym ani Horim už nechtěla slyšet ani slovo. Rychle sáhla po kufru a bez jediného ohlédnutí po Lucy vykročila k hotelu. Vzápětí své ukvapenosti litovala. Ta ochotná mladá Maorka přece nemůže za to, že ona, Grace, by ze všeho nejradši jméno Tonka navždy vyškrtla ze slovníku? Měla bych k ní být laskavější, napadlo ji a otočila se, aby ještě jednou zamávala, ale pick-up se už otočil a odjížděl.

	S těžkým kufrem v ruce zamířila Grace k recepci. Oddechla si, když se dozvěděla, že mají volný pokoj.

	Když za sebou zavřela dveře, začala v kabelce hledat peněženku, ale místo toho se jí do ruky dostala Horiho vizitka. Stálo na ní Hori George Tonka, Bird Protection Society, Dunedin.

	Jestlipak je to teď přítel Lucy, když se o něm tak rozplývala? A nenaznačoval snad Barry, že Hori si troufá jen na ženy, které předtím patřily jemu, Barrymu? Měla bych Horimu zavolat a povědět mu, že mě Lucy odvezla do hotelu, pomyslela si. Z jeho reakce bych určitě poznala, jestli mezi nimi něco je. Ale co je mi vlastně do toho? Měla bys na toho chlapíka co nejrychleji zapomenout, Grace, napomínala sama sebe, protože jestli se do něho zamiluješ, mohlo by to znamenat spoustu problémů.

	Natáhla se na postel a upřeně zírala do stropu. Za chvíli byla pevně rozhodnutá: Co nejrychleji odletí domů a stejně jako dosud povede v Berlíně život osamělé ženy. Plodná spolupráce s profesorem Heinkensem, navíc atraktivním, avšak šťastně ženatým mužem. Veselé večery se spolubydlící a nejlepší přítelkyní Jenny, zvláště návštěvy hospůdek v živé berlínské čtvrti Prenzlauer Berg. Občas jí při těch víkendových výletech přeběhl přes cestu docela slibný muž, ale vše často končilo hned po první noci. Grace už o takové známosti nestála – hýčkala si sny o velké lásce. Poslední delší vztah prožila v pětadvaceti. Vydrželi spolu tři roky, ale pak city na obou stranách ochladly a oni se přátelsky rozešli. Nedávno jí Jenny vykládala karty: podle nich prý už Grace brzy čeká velká láska.

	Ještě že na nic podobného nevěřím, pomyslela si Grace a spěšně si utřela slzy. V ruce pořád držela Horiho navštívenku. Chvilku si ji pochybovačně prohlížela, pak papírek roztrhala a útržky hodila do koše.

	Najednou ji ochromila olověná únava. Stihla si ještě opláchnout obličej, vyčistit zuby a svléknout si džíny a halenku. Netrpělivě se přehrabovala v kufru, aby našla pyžamo; nakonec je prudkým pohybem vyškubla ven a pár kusů jiného prádla přitom spadlo na podlahu, ale Grace to nevadilo. Její poslední myšlenka před usnutím patřila Ethanovi. Takže měl přece jen pravdu! Co ona, Grace Cameronová, pohledává v zemi ptáků kivi? Alespoň v tomhle má teď jistotu: nemá tady co dělat!

	Obrázek nekonečných zelených dálek ve spojení s nepochopitelným vábením, že tam má cestovat – obrázek, který od školních lavic nedokázala pustit z hlavy – nebyl nic jiného než klam!

	 


DUNEDIN, 12. ÚNOR 2009

	Všetečný slunečný paprsek zalechtal Grace na obličeji a probudil ji. Byla večer tak unavená, že dokonce zapomněla zatáhnout závěsy.

	Její první myšlenka patřila Horimu. Nebylo divu, vždyť se jí o něm zdálo. Společně narazili na samičku moa. Tento prehistorický pták je několikrát převyšoval a důvěřivě se k nim přiblížil. Teprve nyní viděli, že pláče. Kde jsou moje děti? ptala se samička moa. Grace konejšivě pohladila obrovského ptáka po peří, které na dotek připomínalo kožešinu. Hori k zoufalému zvířeti promlouval jemným, klidným hlasem. „Najdeme tvé mladé a bezpečně je dopravíme na některý z ostrovů, abys přežil, malý velký ptáku.“ Poté se Hori od moa odvrátil a políbil Grace…

	Posadila se a udiveně si promnula oči. Nevýslovně si přála zase rychle usnout a pokračovat tam, kde se probudila. Čím víc však toužila ponořit se zpět do snového světa, tím jasněji se jí před očima rýsovala realita. V duchu znovu prožila zklamání ze shledání s Barrym. Nesmíš na to už ani pomyslet, napomínala se v duchu.

	Bleskově vyskočila z postele a zamířila do koupelny. Sprchovala se tak dlouho, až měla pocit, že vzpomínku na to hrozné shledání ze sebe spláchla. Potom se rozhodla, že si udělá alespoň pár dní čas na prohlídku města a setkání s profesorkou. Zklamání jí přece nepřinesl první dojem z Nového Zélandu, ale pouze schůzka s Barrym Tonkou.

	Vyndala z kufru fialové letní šaty se splývavou sukní, které se ideálně hodily k jejím tmavým vlasům sahajícím až k ramenům. Jen co se oblékla, kriticky se na sebe zadívala do zrcadla. Jsem ještě bledší než v Berlíně, letělo jí hlavou. A vlasy už by taky snesly ruce šikovné kadeřnice. Bez váhání si je vyčesala a vklouzla do pohodlných sandálů.

	Teprve teď si všimla vybavení penzionu. Bylo jednoduché, ale příjemné. Ano, tady ještě několik dní určitě vydrží.

	Po vydatné snídani se vydala na procházku po městě. Majitel jí věnoval plánek a naléhavě doporučil prohlídku katedrály svatého Pavla a výlet na zámek Lamach.

	Jako první cíl si Grace vybrala katedrálu. Jakmile vykročila na rušnou George Street, nemohla se zbavit pocitu, že tu už kdysi byla. Zaraženě se zastavila. No jistě, malý obchod s ovocem a zeleninou, řezník a pak – Marco’s Pizza – Pasta. Tady přece jedli včera s Horim. Zrychlila krok, aby náhodou nevběhla přímo do náruče tomu milému Italovi, nebo dokonce Horimu…

	Odbočila do postranní ulice, kde stála řada nádherných domů ve skotském stylu. Zničehonic se překvapeně zastavila. Na jednom štítu vedle vchodu se dočetla: Ornithological Institut of Dunedin, Suzan Almond. Grace pochopila, že bezděčně narazila na profesorčin institut.

	Zhluboka se nadechla a stiskla zvonek. Když už se tady jednou ocitla, může hned vyřídit plánovanou návštěvu. Dveře se rozletěly.

	„Přejete si?“ zeptal se hluboký ženský hlas. Grace vzhlédla a polekaně sebou škubla.

	Žena před ní měla nepřehlédnutelnou jizvu táhnoucí se po celé levé polovině obličeje, kromě toho podivně strnulé levé oko. Grace už takové neživé oko kdysi viděla – u učitele, který nosil skleněné. Žena však vypadala v kostýmu a lodičkách velmi elegantně. Tmavé vlasy měla vyčesané jako opravdová dáma – mnohem pečlivěji než já, uvědomila si Grace a pokoušela se určit věk neznámé. Šedesát? Nebo starší? Ačkoli se snažila ovládnout, nemohla odtrhnout oči od ženiny levé poloviny obličeje.

	Zdálo se, že žena si toho nevšimla; sama si Grace prohlížela s tak zvědavým výrazem, jako by to byla návštěvnice, kdo má znetvořený obličej.

	„Nechte mě hádat. Jste Grace Cameronová. Mám pravdu?“ Její hlas byl okouzlující a vytvářel dokonalý protiklad k odstrašujícímu, a zároveň fascinujícímu obličeji.

	„Ano, ale jak to víte?“ vykoktala Grace.

	Neznámá se zasmála. To jí změnilo výraz obličeje tak, že Grace už na jizvu a oko ani nepomyslela.

	„Ach, omluvte mě, nepředstavila jsem se. Jsem Suzan Almondová. Už vás nedočkavě očekávám.“

	„To je od vás velmi laskavé… Ale odkud víte, jak vypadám? Svou fotku jsem vám přece neodmejlovala…“ Grace se rozpačitě odmlčela.

	Profesorka jí podala ruku na uvítanou a stále se usmívala. „Vy si to už nepamatujete? Váš článek. V Ornithological Magazine. Tam přece vytiskli vaši fotografii.“

	„To ano, ale byla velmi malá.“

	„Přesto dost velká na to, abych vás hned poznala. Ale proč stojíme tady venku? Pojďte prosím dál! Nejdřív si spolu vypijeme čaj a vy mi povíte, jaká byla cesta. Myslela jsem, že mi nejdřív zavoláte, to bych připravila i malé občerstvení.“

	„Jen se kvůli mně neobtěžujte,“ zamumlala Grace a následovala profesorku do domu.

	Hned vstupní hala byla velmi působivá. Vysoký strop, schodiště do vyšších pater ve viktoriánském stylu s umělecky zdobeným zábradlím, stěny obložené tmavým dřevem.

	„V přízemí pracuji, ve sklepě jsou uložené kosti a nahoře bydlím.“ vysvětlila s úsměvem profesorka. „A kde jste se ubytovala vy?“

	„V jednom malém penzionu.“

	„No tak potom necháme přenést vaše věci, protože střechu nad hlavou najdete samozřejmě u mě. Tady je spousta volného místa.“

	„Ne, díky za velkorysou nabídku, ale to není nutné. Za pár dní zase odletím,“ vysoukala ze sebe Grace.

	„Za pár dní?“ Znělo to rozmrzele. „Myslela jsem, že naše spolupráce bude dlouhodobější.“

	Grace si rozpačitě odkašlala. „Chtěla jsem vlastně složit hlavu tady v Dunedinu u přítele, kterého jsem poznala na dovolené, ale shledání mě tak zklamalo, že už nemám chuť nějak blíž poznávat Nový Zéland.“

	Suzan Almondová se na Grace soucitně podívala. „Nejdřív zajdeme do mé kanceláře, abychom si mohly v klidu promluvit.“ Vykročila k jedněm z četných dveří v hale: „Vanesso, udělej prosím čaj pro dva a nezapomeň na cukrovinky Cadbury! Musíme slečnu Cameronovou přesvědčit, že Dunedin nabízí i něco lepšího než zklamání z dovolenkových známostí,“ zavolala a postrčila Grace do kanceláře, kde seděla mladá žena se zrzavými vlasy.

	„To je moje pravá ruka Vanessa a tohle je slečna Cameronová, s níž napíšu knihu o ptáku moa.“

	Grace spolkla slova protestu a uvítala se s Vanessou, která jí na první pohled padla do oka. Teprve v profesorčině pracovně, když se pohodlně usadily v křeslech, upozornila Grace hlasitěji, než původně zamýšlela: „Slečno Almondová, velmi si vážím vaší nabídky, ale asi jste mě špatně pochopila. Já odlétám! Změnila jsem plány.“

	„Paní Almondová!“ upřesnila profesorka rozhodným hlasem. „Já jsem byla kdysi vdaná, i když to hloupé manželství vydrželo jenom rok. Ale teď se věnujme vašim záležitostem. Samozřejmě jsem slyšela, co jste mi pověděla, ovšem to ani zdaleka neznamená, že vám rozumím.“ Znovu vykouzlila na rtech ten hezký úsměv, který dal rázem zapomenout na jizvu v obličeji.

	Grace proti své vůli úsměv opětovala. „Chcete tím říct, že jste mi naslouchala, ale přesto neporozuměla tomu, proč chci dát vaší zemi hned zase vale?“

	„Proč mé zemi? Je to přece i vaše země.“

	Grace zmateně pohlédla na hostitelku. „A odkudpak to víte? Jestli si dobře vzpomínám, nesvěřila jsem se vám s tím, že můj otec je Novozélanďan.“

	„Všechno mi prozradilo vaše jméno, děvče. Podívejte se do telefonního seznamu Dunedinu. Cameron je běžné novozélandské jméno – ledaže by váš otec byl Skot.“

	„To ne, jeho rodina žila nebo snad ještě žije na Novém Zélandě, ale on o tom nemluví. Vím jen to, že se narodil na jihu Jižního ostrova.“

	„A to tady nemáte žádné příbuzné?“

	Grace si povzdechla. „Otec už osmatřicet let, v podstatě od mého narození, neudržuje s rodinou kontakt. Vystěhoval se tehdy do Německa. A mám-li být zcela upřímná, netoužím tady zrovna zkoumat rodinné vztahy, protože jsem beztak jen…“ Rozpačitě se odmlčela.

	Profesorka na ni pronikavě pohlédla. „Co jste chtěla říct?“

	„Jsem adoptovaná. Proč bych tedy měla pátrat po příbuzných svého otce, když ani on sám o ně nejeví zájem? A i kdyby – Cameron je tady naprosto běžné jméno, jak jste právě zmínila. Těžko bych asi mohla všechny prozvonit, že?“

	Poslední věta měla vyznít jako žert, ale profesorka se neusmála. Právě naopak, měřila si návštěvnici tak zkoumavým pohledem, že se Grace začala cítit nesvá. Pak se jí Suzan Almondová zeptala: „A vaše matka?“

	„Byla Němka,“ odpověděla Grace úsečně a z očí se jí dalo jasně vyčíst, že už nechce odpovídat na další otázky o rodičích.

	Profesorka zřejmě tomuto němému vzkazu porozuměla. „Promiňte, nechtěla jsem samozřejmě slídit ve vašem soukromí, ale jakmile jsem si přečetla váš fascinující článek a navázala s vámi kontakt, zajímám se o vás i jako o člověka.“

	Grace odpověděla křečovitým úsměvem. Vnitřní hlas ji nabádal, aby profesorčin dům co nejrychleji opustila. Jestli budou dál mluvit o Claudii a Ethanovi, neubrání se slzám – a to poslední, co si přála, bylo plakat na rameni téhle neznámé ženy.

	„Mohla bych se ještě krátce vrátit k tomu mladíkovi?“ zeptala se profesorka. Grace pořád mlčela, což Suzan Almondová očividně vnímala jako souhlas.

	„Podle mého názoru je škoda, když taková sebevědomá, chytrá a mladá žena jako vy hned bere nohy na ramena, a dokonce chce kvůli tomu zahodit velkou profesní šanci – šanci, kterou by vám mnozí záviděli.“

	Grace se nahrnula do tváře krev. Co to tu osobu napadlo jitřit její nejbolestivější otevřenou ránu? Ano, pokaždé utíkala, když se cítila nepříjemně. Bylo jí proti mysli vyrovnávat se s citovými zmatky, které s tím byly spojené. Raději opustí město, a dokonce i zemi, aby na nešťastnou lásku co nejrychleji zapomněla. Konec pro ni znamenal konec jednou provždy – a už se jí na to nechtělo ani pomyslet.

	Hledala ještě správná slova, jak se bránit proti vměšování do soukromých záležitosti, když vtom jí Suzan Almondová položila konejšivě ruku na paži.

	„A jéje, teď jsem se vás dotkla,“ pronesla omluvně. „To jsem opravdu nechtěla. Občas jsem ve styku s lidmi hrozně netaktní. Když se někdo jako já zabývá jen ptákem moa, stane se z něho podivín. Můžete mi odpustit?“

	Grace se ze všech sil snažila potlačit slzy.

	„Chtěla jsem pouze zabránit tomu, abyste nezahodila šanci na naši spolupráci jen proto, že jeden mladík zranil vaše city a vy toužíte být od něho co nejdál. A věřte mi, že vím, o čem mluvím. Taky jsem před jedním mužem vzala nohy na ramena, ale byla to největší chyba mého života.“

	„Máte vlastně pravdu. Bylo by to hloupé, ale já si neumím pomoct. Neměla jsem sem vůbec jezdit. Otec mi ten výlet do poslední chvíle vymlouval.“

	„Ale není podle vás trochu zvláštní, že si nepřál, abyste se podívala do země svých předků?“

	„Už jsem vám přece říkala, že jsem adoptovaná.“

	Ačkoli Grace vypadala rozčileně, rozhodla se profesorka Almondová dál naléhat: „Jistě – a odkud pocházejí vaši vlastní rodiče?“

	Grace znovu napadlo, že by bylo ze všeho nejlepší, kdyby jednoduše vstala a odešla. Něco tu není v pořádku, uvědomila si a zamrazilo ji, ale přesto se nehnula z místa. „Otec mi svěřil jenom to, že moji rodiče byli Novozélanďané, ale ani on o nich nic víc nevěděl. Slyšela jste snad někdy o tom, že by se údaje o adoptovaných dětech otevřeně a veřejně předávaly adoptivním rodičům? V Německu je to ošetřené jako velice diskrétní záležitost. Ale i kdyby se mi později podařilo zjistit jména svých pravých rodičů, nezajímá mě to ani za mák. Moji rodiče se jmenují Ethan a Claudia – a hotovo!“

	„Není to tak, že se v sobě snažíte něco potlačit?“

	„K tomu, abych tady zůstala, mě jen těžko přemluvíte tím, že mi budete našeptávat, že musím tady na Novém Zélandu najít svoje kořeny. Přiznávám, že jsem po této zemi vždy toužila – už od školních let, když mi učitel zeměpisu ukázal jednu krásnou fotografii. Nikdy na ni nezapomenu. Bylo na ní jezero, z něhož vystupovala – proti neuvěřitelně modré obloze – sytě zelená hora.“

	„To by mohl být Doubtful Sound. Pojmenoval ho James Cook, který zapochyboval, jestli z toho zálivu ještě někdy dokáže vyplout. Nebo to byl…“

	„Nenamáhejte se,“ přerušila ji Grace, „to není podstatné. Přiletěla jsem kvůli touze, ze které se ve skutečnosti vyklubala fata morgána. Ale v jednom bodě máte pravdu. Měla bych si udělat trochu času a pracovat s vámi. Zdržím se tu čtrnáct dní.“

	„To je fantastické!“ zvolala nadšeně profesorka. „Ačkoli na knihu to stačit nebude.“

	„Řekla jsem, že chci s vámi pracovat, což ještě zdaleka neznamená, že spolu napíšeme knihu. A práce s vámi je jediný důvod, proč tady zůstanu. Nemusíte už tedy ve mně probouzet Novozélanďanku, ta mě nezajímá. A konec řečí!“

	Místo aby se profesorka na ni rozzlobila, jen se pousmála. „Takhle jsem dříve taky mluvila. Přesně jako vy! Raději jsem se ponořila do práce, protože jsem v lásce neměla šťastnou ruku. Muž, který mě nevýslovně přitahoval, nebyl k mání – tedy alespoň ne pro mě. Dlouho jsem se zdráhala uvěřit něčemu takovému jako je zničující síla rodinných tajemství a životních lží, dokud jsem pro životní příběhy předků vnitřně nedozrála. Po matčině úmrtí jsem našla její zápisky o dramatu žen Evansova rodu. Asi mi neuvěříte, ale určitý obecný vzor se opakuje každou generaci, počínaje mou prababičkou Selmou, neobyčejně silnou ženou…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Profesorka se odmlčela a do místnosti vstoupila Vanessa s podnosem v rukou. Když zase odešla, Grace suše vybídla hostitelku:

	„Jen klidně vyprávějte.“ Profesorka se na ni zaraženě podívala. Grace se povzbudivě usmála a nalila si šálek čaje. „No, chtěla jsem mi přece vyprávět o své prababičce. A protože jsem se rozhodla, že si pobyt prodloužím na celé dva týdny, nemáme naspěch.“

	„A budete bydlet u mě?“ vyhrkla profesorka.

	Grace si povzdechla. „Řekla jsem pouze, že chci s vámi pracovat.“

	„Tak už na to kývněte. To bychom se pak mohly podrobně bavit o životě…“

	„… a smrti ptáků moa,“ doplnila rychle Grace. Nebylo jí sice zrovna moc po chuti, jak silně ji ta profesorka přitahuje, ale na druhé straně se v její blízkosti cítila docela příjemně. Proč by tedy u ní nemohla bydlet? Kromě toho ji lákaly kosti ve sklepě a profesorčiny výzkumy.

	„Vy si opravdu chcete poslechnout něco z mého rodinného příběhu, Grace?“ ozvala se Suzan.

	„Jistě, ale jen za podmínky, že mi potom ukážete sbírku.“

	Suzan Almondová se zasmála. „To se rozumí. A doufám, že vás svým příběhem dokážu přimět k tomu, abyste pátrala po stopách vlastního osudu, protože jde přesně o váš problém – záhadu skutečného původu.“

	Grace energicky zavrtěla hlavou. „Vy se nikdy nevzdáváte, že? Ale v tom máme něco společného. Já umím být umíněná jako beran, když si něco nepřeji. A to, co si teď přeju ze všeho nejmíň, je pátrat po svých pravých rodičích. Proto přestaňte plýtvat drahocennou energií. Zato moc ráda poslouchám příběhy o neobyčejných, silných ženách. Začnete už vyprávět?“

	Suzan Almondová vrhla na Grace pronikavý pohled.

	„Ani nevíte, jak ráda,“ zašeptala chraptivým hlasem.

	 


AUCKLAND, ŘÍJEN 1883

	Hermione hrdě vplula do přístavu v Aucklandu. Byla to vystěhovalecká loď, ještě klasická plachetnice, které byly od doby, kdy se prosadily parníky, velmi vzácné.

	Mladičká Selma Parkerová ležela schoulená v kajutě a byla tak zesláblá, že si netroufala vstát. Vzpomněla si na Willa. Jak tvrdě šetřil, aby se při tříměsíční plavbě z Londýna do Aucklandu nemusela v mezipalubí mačkat s ostatními pasažéry jako sardinka. Pro jejího muže bylo mimořádně důležité, aby zůstali spolu. Vydal celé jmění za malý prostor v přední kajutě oddělený dřevěným pažením, kde spali všichni tři – on, jeho bratr Richard a ona.

	Minulou noc si s Hermionou jako s ořechovou skořápkou pohrávala bouře a Selmě bylo pořád hrozně špatně. Trochu se podivila, že leží v kajutě sama, ale bratři nejspíš zašli na palubu, aby tam oslavili příjezd do nové vlasti.

	Selma se pozorně zaposlouchala, ale všude panovalo nezvyklé ticho. Všichni jsou pravděpodobně už na horní palubě, aby se konečně podívali na vytoužený kousek pevniny na druhém konci světa.

	V myšlenkách se vrátila ke sporu, který včera vypukl mezi ní a jejím mužem těsně předtím, než bouře udeřila s plnou silou. Stáli s Willem na palubě proti sobě jako dva rozčepýření kohouti. Jako obvykle šlo o jeho bratra, který nikdy nebral na vědomí, že taky chtějí být občas sami. Pokaždé je vyrušil, když se pokoušeli o tělesné sblížení. Jako třeba včera večer – proč se diskrétně nevzdálil a neprošel se po lodi, když se Will vyškrábal k Selmě na úzké lodní lůžko? Místo toho zapředl s bratrem rozhovor o farmě, kterou chtěli koupit v Nelsonu. Kvůli snu o novém začátku prodal Will po otcově smrti rodinný statek, protože byl jediný dědic. Nedokázal však zanechat v Anglii bratra, který se ocitl zcela bez prostředků.

	Selma nechápala, proč Richard neprojevil vděčnost alespoň tím, že by se choval trochu ohleduplněji. Že by žárlil? Jeho žádostivé pohledy, když se ukládala ke spánku, vedly k tomu, že se svlékala jedině pod přikrývkou. Jeho řeči ji včera rozčílily k nepříčetnosti. Zalomcovala jí taková zloba, že vyskočila z postele a vyběhla na palubu. Will ji okamžitě následoval. Vykřičela na něho svůj vztek, že takhle si můžou nechat o dětech nanejvýš zdát.

	Povzdechla si. Tak ráda by měla s Willem dítě, ale bude-li Richard nadále hlídat jejich manželský život doslova na každém kroku, nikdy se jí nepodaří otěhotnět.

	Dávila, ale měla prázdný žaludek. Bylo by fajn, kdyby konečně někdo přišel. Vtom se rozletěly dveře a do kajuty vstoupil Richard.

	„Kde je Will?“ zeptala se Selma.

	„Myslel jsem, že to mi povíš ty. Od vaší včerejší hádky jsem ho už neviděl.“

	Navzdory nevolnosti Selma rychle vstala. „Cože? Tys ho už neviděl?“

	„Jako by ho pak spolkla země. Šel jsem za vámi a pozoroval, jak jste si na palubě vjeli do vlasů, a pak jsem se raději vzdálil. Stál zády k lodnímu zábradlí. Snad jsi ho…“

	Selma vzteky zrudla. „To snad nemyslíš vážně, že bych ho shodila z paluby?“

	Richard se ohlušivě zachechtal. „Jen jsem vtipkoval, ale je fakt, že ho od vaší hádky už nikdo nespatřil.“

	„Určitě oslavuje konec plavby, co jiného?“ Selmin hlas zněl naříkavě, ačkoli se snažila, aby věta vyzněla bezstarostně.

	„A co když ho bouře smetla do moře?“ nadhodil Richard.

	„Hloupost, Will je pořádný kus chlapa. Toho jen tak něco nepovalí.“

	„Selmo, jen žertuju. Půjdu ho hledat.“ Znovu se dunivě zasmál a vyšel z kajuty.

	Selma jeho humor nesdílela – hlavně proto, že měla kolem žaludku podivný pocit, který určitě nezpůsobilo kolébání lodě. Myšlenka, že se Willovi něco stalo, nebyla vůbec od věci – byl by jinak celou noc pryč, navíc v silné bouři? To sotva.

	Co když se mu skutečně něco přihodilo? Třeba proto, že někdo věděl o penězích pod Willovým polštářem?

	Selma vstala, sáhla pod polštář na horní pryčně – a zarazila se. Ať hmatala, jak chtěla, peníze byly pryč. Možná si je Will vzal s sebou, prolétlo jí hlavou, ale hned si uvědomila, že je to víc než nepravděpodobné. Bylo to přece jen pět tisíc liber šterlinků ve čtyřech ruličkách obsahujících po dvaceti pěti padesátilibrových bankovkách. Snad si je nenacpal do kapes? Na druhé straně – přece nemohly jen tak zmizet! Selma se vydrápala na horní lůžko a prohrabala lůžkoviny, potom nahlédla i pod matraci – všechno nadarmo. Po Willových úsporách nebylo ani stopy.

	Mladá žena cítila, že se co nevidět rozpláče.

	Vtom se znovu rozletěly dveře kajuty a dovnitř vpadl Richard. „Co to tady vyvádíš?“ zeptal se nechápavě.

	„Willovy peníze jsou fuč,“ zanaříkala chraptivě Selma.

	„Ukaž, já se podívám!“ Richard chvíli hledal, ale také bez úspěchu. „Někdo je ukradl,“ zamumlal nakonec.

	„Ale jak je to možné? Byla jsem tady přece celou noc. Probudila bych se, kdyby sem vnikl někdo cizí.“

	Richard se na ni soucitně podíval. „Selmo, budou si myslet, žes je ukradla ty… a předtím jsi ho v hádce shodila do moře.“

	„Prosím tě, nech toho!“

	„Posaď se. Musím ti něco říct.“ Téměř něžně ji uchopil za ruku a zatlačil na postel. „Dnes v noci skutečně spadl muž přes palubu,“ prohlásil konečně. „Krátce před vypuknutím bouře slyšel nějaký námořník výkřik a pak viděl něco mizet pod hladinou. Obávají se, že to byl Will. Právě jsem totiž kapitánovi ohlásil, že Willa pohřešujeme.“ Richard se na okamžik odmlčel, pak pokračoval: „A představ si, že ten námořník, který slyšel výkřik, tvrdí, že viděl utíkat po palubě ženu. Kapitán okamžitě uvědomil policii. Teď by s tebou chtěl mluvit policejní seržant z Aucklandu.“

	„Ale přece si nemůžou vážně myslet, že bych…“

	„To jistě ne, když dosvědčím, že jsi v době údajné nehody nebyla na palubě, ale ve své kóji.“

	„Ale ty sám jsi tvrdil, žes pozoroval naši hádku.“

	„Selmo, jsi opravdu tak naivní? To, že jsi byla tady, jim řeknu jen proto, aby na tebe nic neměli.“

	„Ne, neměl bys kvůli mně lhát. Nemám co skrývat, a proto mě určitě nikdo nebude vážně podezírat…“ Zarazila se, hlasitě zavzlykala a zabořila obličej do rukou. „Panebože, ať to není Will!“

	„Policie na tebe čeká v kapitánově kajutě.“ Richard podal Selmě ruku a pomohl jí vstát.

	Mladá žena si s povzdechem uhladila šaty, nasadila si slušivý klobouček a s bolestivým výrazem se protáhla.

	Richard se na ni ustaraně podíval. „Dokážeš to sama?“

	„Nelam si hlavu, nikdo neuvěří tomu, že bych svého muže zabila. Třeba se už dávno objevil a žádný opilý cestující neexistoval.“

	Selmin hlas zněl důrazně a bojovně, ale její odhodlané vystupování byla jen přetvářka. Tušila, že jí osud chystá něco strašlivého. Celou cestu do kapitánovy kajuty se modlila za to, aby se Will objevil na palubě, ale její naděje s každou minutou slábla. Pasažéři už vystoupili na pevninu a liduprázdná loď působila strašidelným dojmem.

	Před kapitánovou kajutou se Selma ještě jednou zhluboka nadechla, aby s sebou vnesla dovnitř trochu čerstvého mořského vzduchu. Potom váhavě zaklepala. Silné mužské hlasy zabručely: „Vstupte!“

	Když stanula na prahu, pánové uvnitř – kapitán, seržant i konstábl – se přímo předháněli v tom, kdo jí nabídne židli.

	Věděla sice, jak působí na muže, ale jen těžko si dovedla představit, že právě tohle je důvod nadmíru laskavého chování těch tři pánů – ne po tříměsíční plavbě po moři v těchto podmínkách. To, co před několika dny viděla v maličkém zrcátku, nebyla zrovna moc vábné. Její světlé vlasy ztratily lesk a pokožka jí zešedla; celé tělo ji svědilo, takže toužila po dlouhé a důkladné koupeli.

	„Dobrý den, pánové,“ pozdravila a pokusila se o úsměv.

	„Paní Parkerová, jde o zmizení vašeho muže.“

	Okamžitě se jí do očí vedraly slzy. Tady už zřejmě nikdo o ničem nepochybuje, projelo jí mrazivé poznání.

	„Paní Parkerová, souhlasíte s tím, že přizveme námořníka Petera Stevensena?“ zeptal se seržant.

	Selma na něho polekaně pohlédla. Co to od ní chce? Ach tak, chce vědět, jestli je ochotná vyslechnout si námořníkovu výpověď.

	„Ano, prosím, ale musíte mi věřit. Já bych přece nikdy nehodila manžela přes palubu,“ odpověděla sotva slyšitelným hlasem.

	Všichni tři muži se na sebe tázavě podívali. „Ale paní Parkerová, o tom přece nemůže být ani řeči. Než jsme stačili zahájit vyšetřování i tímto směrem, poskytl vám váš švagr věrohodné alibi. Dostavili jsme se na palubu poté, co jsme dostali hlášení od námořníka Stevensona, a hned po příchodu nás váš švagr oslovil. Oznámil pohřešovaného bratra a hodnověrně dosvědčil, že vy – stejně jako on – jste od včerejšího večera neopustila kajutu. Váš muž se na palubu odebral údajně sám. Svědek sice viděl utíkající ženu, ale jen zdálky. Nedokázal ani odhadnout její věk, natož aby ji mohl popsat. Určitě to byla nějaká jiná žena, která jen prchala před nastupující bouří. Nebo snad chcete naznačit, že jste si včera před bouří přece jen vyšla na palubu a váš švagr si toho nevšiml?“

	Seržant si ji změřil pronikavým pohledem.

	Selma chtěla odpovědět, že Richard kvůli ní lhal, ačkoli je nevinná, protože její muž byl ještě naživu, když se po hádce doběla rozpálená vzteky vrátila do kajuty. Nevypravila však ze sebe ani hlásku. Seděla s otevřenými ústy a nedovedla si dát dohromady dvě a dvě. Richard jí tedy už poskytl alibi. Má teď snad těm pánům upřímně říct pravdu a případně obětovat život? Vždyť má pořád ještě poslední zbyteček naděje, že Will nespadl přes palubu.

	„Prosím, pánové, pozvěte tedy námořníka Petera Stevensena!“ Snažila se mluvit klidně a odhodlaně.

	„Rádi, jen se vás předtím ještě na něco zeptáme. Jmenujete se Selma, že?“

	Přikývla. Kapitán pokynul konstáblovi, aby došel pro námořníka.

	Selmě vířil v hlavě divoký rej myšlenek. Proč jí Richard neřekl pravdu? Tedy že jí už obstaral falešné alibi. Nedočkavě pohlédla ke dveřím, když do kapitánovy kajuty nesměle vstoupil námořník. Šlachovitý obrovský chlap s kulatým, hladce oholeným obličejem, který se tvářil jako malé děcko.

	Seržant ho bez okolků vyzval, aby vylíčil, co včera večer viděl a slyšel. Mladý muž si několikrát odkašlal; vypadal dost nervózně.

	„Já… jsem včera večer měl… hlídku po palubě. Bylo cítit bouřku… a já… se chtěl přesvědčit, že venku už opravdu nikdo není. Vtom jsem slyšel… zaslechl jsem výkřik. Znělo to z vody. Naklonil jsem se nad zábradlí a měl dojem, že jsem ještě zahlédl paže a ruce nějakého muže. Pak zmizel.“

	„Co přesně křičel?“

	Kapitánův hlas zněl utrápeně, jako by odpověď byla předem jasná.

	„‚Selmo!‘ Alespoň tak jsem tomu rozuměl. Vanul silný vítr a…“

	Selma se pomalu zvedla za židle, ale pak se jí zatočila hlava. Kapitán i oba policisté přiskočili, aby nešťastnou ženu podepřeli. Zasténala a znovu ztěžka usedla.

	„Jak můžete tvrdit, že jste slyšel moje jméno?“ zvolala zoufale.

	„Protože má sestra se taky jmenuje Selma – a on vykřikl třikrát: ‚Selmo! Selmo! Se…‘“

	„Jistě, díky, to stačí,“ přerušil ho netrpělivě seržant a otočil se ke kapitánovi. „Měli bychom se postarat o to, aby paní Parkerová bezpečně opustila palubu, protože se zřejmě nedá pochybovat o tom, že… Paní Parkerová, obávám se, že to byl váš manžel.“

	Selma na něj nechápavě pohlédla: „To přece nemůže být pravda,“ zakoktala a pak se úzkostlivým hlasem zeptala: „Pro vás je tedy ten případ jasný? Myslíte, že to byl můj muž, kdo spadl z paluby?“

	Kapitán a seržant se na sebe bezradně podívali.

	„Paní Parkerová, všichni ostatní pasažéři a členové posádky v pořádku dopluli do aucklandského přístavu. Kromě vašeho manžela nikdo nechybí.“

	„Ne, ne! Prosím ne!“ zvolala zoufale Selma a vzápětí se kousla do rtu tak silně, že začal krvácet.

	„Máme přivést vašeho švagra?“ zeptal se kapitán.

	„Ne, není třeba, už je to v pořádku,“ odmítla spěšně Selma, zatímco jí v hlavě divoce vířily myšlenky. Najednou si vzpomněla, jak se Richard nečekaně objevil v kajutě, i na to, že zmizely peníze. Nedokázala se ubránit neuvěřitelnému podezření. Ona sama není podezřelá z vraždy, protože švagr kvůli ní lhal. Ale nebyl na palubě i on? Nevytvořil si tou nepravdou i vlastní alibi? Kdo jí může potvrdit, že si bratra po hádce nevyčíhal, a…

	Neodvážila se domyslet do konce. Avšak i chybějící peníze svědčily ve prospěch její domněnky! Kdo mohl mít větší zájem se jich zmocnit než znevýhodněný bratr? Vždyť vůbec nic nezdědil! Má říct těm mužům o Richardově podivném chování?

	Nakonec se rozhodla mlčet. Nejdřív si to sama musí v hlavě ujasnit, aby zjistila, jak to s tím podezřením vlastně vypadá. Doufala, že jí Richard nabídne rozumné vysvětlení svého chování i ztracených peněz.

	„Můžu už jít?“ zeptala se klidně a odhodlaně.

	Všichni tři muži okamžitě vyskočili, aby jí nabídli paži. Kapitán si to nenechal ujít a doprovodil ji až ke kajutě. Přitom ji ujistil, že s ním kdykoli může počítat, kdyby potřebovala pomoc. „Ale se svým švagrem jste v dobrých rukou,“ stačil ještě dodat, než se s ním Selma rozloučila a vklouzla do kajuty.

	Nevěnovala Richardovi ani pohled a snažila se odnést těžké zavazadlo sama. Švagr se jí však postavil do cesty.

	„No a kde je tvoje vděčnost?“

	Změřila si ho vzteklým pohledem. „Za co? Ze jsi kvůli mně lhal? Za to, že ses ani slovem nezmínil o hádce, jejímž jsi byl svědkem? Za to, žes je ujistil, že jsem celou noc strávila v kajutě? Měla bych ti být vděčná za to, že mě neobvinili z vraždy? Jsem pevně přesvědčená o tom, že by mě i bez tvé lži nenařkli z tak strašlivého činu. Tak, a teď mě nech laskavě odejít! Budu za svého muže držet smutek, a to bez jeho…“ Na poslední chvíli spolkla slovo, které jí pálilo na jazyku. Měla snad Richarda veřejně označit za vraha?

	Švagr se na ni pronikavě podíval. „Nikdo ti nebrání, abys opustila loď beze mě. Obávám se však, že ti pánové by velmi rychle změnili svůj názor, kdyby věděli, kde se nacházejí peníze nebohého Willa…“

	Mladá žena se pokusila zachovat klid.

	Richard se opřel o pryčnu a provokativně si zapálil doutník. „Selmo, všechno bude v pořádku, ale jakmile vyjdeme na pevninu, musíš si mě hned vzít.“

	„Já? Provdat se za tebe?“ Pohlédla na něho úlekem rozšířenýma očima.

	„Nebo jim snad mám prozradit, kde jsou peníze tvého muže?“ V Richardově otázce zazněla hrozba.

	„Pokud ten úkryt znáš, tak jen směle do toho!“ zaprskala. „Tím potvrdíš moje podezření, že jsi Willa…“ Nemohla mluvit dál, protože jí z očí vyhrkly slzy. „Tys ho zabil,“ zavzlykala. „Okamžitě jdu za kapitánem a oznámím mu své podezření.“

	Richard se ohlušivě zachechtal. „Jistě, jen si posluž, ale předtím by ses měla podívat do svého kufru.“

	„Co tím chceš říct?“ vykřikla, zaťala pěsti a vrhla se na švagra. Ten ji uchopil za paže a zasmál se ještě hlasitěji. Pak ji pustil a ukázal na zavazadlo.

	„Jen se mrkni, co to tam máš pod prádlem.“

	Selma na něho bezmocně pohlédla, otevřela kufr a prohrabala jeho obsah. Zbledla, když nahmatala balíček s penězi. Rozechvěle se otočila k Richardovi. „Jak se tam ty peníze dostaly?“

	„Přesně na to jsem se tě chtěl zeptat.“ Švagr ji zpražil pohledem.

	„Snad si nemyslíš, že bych…“

	„Poslouchej, Selmo, všechno je to jednoduché jak facka. V klidu se mnou opustíš loď. Na oplátku nedám nikomu podnět k tomu, aby ti zkontroloval zavazadlo. Kdyby k tomu totiž došlo, způsobilo by mi to takový šok, že bych se skřípáním zubů musel tvé alibi odvolat. Všichni by chápali, že jsem chtěl krásnou švagrovou uchránit před trestním řízením. Za tu nepatrnou laskavost se za mě provdáš a společně si koupíme farmu.“

	„Já že se mám za tebe…“ Selma měla pocit, že se dusí. Cítila, jak v ní znovu narůstá nevolnost. Za nic na světě by nepřipustila, aby na ni Richard sáhl. Byl to sice docela přitažlivý muž, ale nikdy k němu necítila sympatie. A s nejvyšší pravděpodobností je to Willův vrah…

	„Selmo, nechceš přece ve své nové vlasti shnít za mřížemi, že?“

	Nasucho polkla a mlčela.

	„Dobrá, tak dělej, co ti říkám! Odejdeme z lodi společně a já se postarám o to, aby nikoho nenapadlo hledat ukradené peníze v tvém kufru. Jakmile se v Aucklandu ubytujeme, necháme se oddat.“

	Přiblížil se k jejímu obličeji a pokusil se ji políbit, ale mladá žena s odporem ucukla.

	„Tak si vyber!“ zahulákal. „Vdavky, nebo vězení?“

	„Nejdřív opustíme loď,“ navrhla Selma a sama uchopila velký kufr. Je těžký, projelo jí hlavou, ale radši se ztrhám, než aby se dostal do rukou jemu. Pak si vzpomněla na Willovo zavazadlo, ale rozhodla se, že ho nechá na lodi. Nechtěla, aby si Richard přivlastnil i manželovo oblečení. To ať se zapomenuté zavazadlo radši vrátí do Anglie, kde nejspíš pomůže nějakým chudákům.

	Srdce jí bušilo až v krku, když před Richardem sestupovala po lodním můstku. Každý krok znamenal utrpení a třásla se strachem, že švagr přece jen někoho upozorní a odvolá alibi. Zatím si v hlavě nedokázala srovnat myšlenky, ale jedno jí bylo naprosto jasné – ten darebák si ji vezme jen přes její mrtvolu!

	Jen co se ocitli na pevnině, zavedl Richard švagrovou do hostince poblíž přístavního mola, který působil celkem spořádaným dojmem. Ohlásil se tam společně s „manželkou“. Selma byla jako v mrákotách. Co má dělat? Jít na policii a oznámit své podezření? Nemá ale proti Richardovi žádný důkaz a on by všechno popřel. V nejhorším případě by oba považovali za komplice, kteří přebytečného bratra odklidili z cesty společně.

	Muž na recepci si změřil hosty otráveným pohledem.

	„Pokoj pro mou ženu a mě,“ požádal Richard.

	„Promiňte, ale ocenila bych, kdybych dostala vlastní místnost,“ duchapřítomně zapředla Selma medovým hlasem. „Právě jsme připluli a hned zítra odjíždíme do Nelsonu. Miláčku, prosím, dítě a já potřebujeme dnes v noci postel jenom pro sebe.“

	Zdálo se, že se jí podařilo zachmuřeného starého recepčního dojmout. Obličej se mu rozzářil úsměvem.

	„Mám ještě malý pokojíček, který obvykle nepronajímám. Dám vám ho zadarmo. Tam si před cestou jistě odpočinete – vy i vaše dítě…“ Zkoumavě si ji prohlédl, jako by chtěl říct, že na těhotnou ženu zrovna nevypadá.

	„To je od vás moc milé,“ rozplývala se Selma.

	Richard se chystal protestovat, ale stařec jí už vtiskl klíč do ruky.

	„Zavazadlo vaší ženy odnesu nahoru,“ dodal, ale Richard ho předešel. „To není nutné, já ho vezmu. Je opravdu moc těžké.“ Vrhl na Selmu triumfální pohled a sáhl po kufru.

	Mladá žena jeho vítězoslavnou nenávist ignorovala, protože cítila nevýslovnou úlevu, že s ním nemusí spát v jedné místnosti. Po švagrově další poznámce však studem zrudla.

	„Prosím vás, neřekl byste nám, kde bychom se tady poblíž mohli nechat oddat?“

	„Nechat oddat? To jsem se snad přeslechl, ne? Vy snad nejste manželé?“ zeptal se recepční s neskrývaným pohrdáním.

	„Ne, ale hned zítra to změníme,“ ujistil ho rozzlobeně Richard.

	„Pak je ovšem přání mladé dámy mít vlastní pokoj zcela samozřejmé. V takovém případě byly všechny výmluvy zbytečné a…“ zarazil se a znovu sjel pohledem Selmu od hlavy až k patě, „… těhotná jistě také není, že?“

	„A co je vám vlastně do toho?“ vyjel vztekle Richard, ale Selma nepozorovaně zavrtěla hlavou.

	Stařík sklouzl rozzlobeným pohledem na jejího údajného budoucího manžela.

	„A za tohohle se chcete provdat? Na sto honů se dá vycítit, že to není slušný chlap! Ještě si to můžete rozmyslet, slečno. Dobře vím, co takoví jako tenhle sledujou – ale v našem hostinci k tomu nedojde.“ Otočil se k Richardovi. „A vy mi prosím vraťte klíč od pokoje.“ Selmin švagr byl tak překvapený, že ani nic nenamítal. Stařec klíč rychle převzal a předal Selmě.

	„Myslím, že váš průvodce vám chtěl nabídnout svůj pokoj a sám přenocovat v komoře.“

	Selma se neubránila úsměvu, když zaraženému Richardovi podala svůj původní klíč.

	„A kdyby na vás dotíral, zavolejte pana Piwiho a já hned přiběhnu,“ dodal bojovně stařec.

	„Myslím, že to nebude zapotřebí,“ zamumlala Selma. „Řekla bych, že pán dobře ví, kde jsou jeho hranice, i když se občas chová trochu neotesaně.“

	S velkým zadostiučiněním si všimla, že Richard zrudl, i když nevěděla, co ho rozčílilo víc, jestli stísněný pokojíček nebo to, že ho označila za neotesance. Určitě se vzápětí na recepčního hrubě oboří, projelo jí hlavou, sebeovládání nepatří k jeho silným stránkám.

	Využila chvíle, kdy se rozzuřený Richard napřímil před starcem, aby mu vynadal, a rychle se vzdálila. Jen s kabelkou přes rameno se rychle prosmýkla kolem švagra a zlehka vyběhla po schodech do svého pokoje, kde za sebou okamžitě pečlivě zamkla.

	Jen co dosedla na prosté lůžko, zabušil na dveře Richard.

	„Otevři!“ zasyčel.

	Selma neodpověděla. Jestli se chce dostat dovnitř, musí vykopnout dveře – a tím by určitě přivolal energického recepčního.

	„Varuju tě!“ Pak několikrát oplzle zaklel, ale Selma se klidně natáhla na postel a zamyslela se. Co si má teď počít? Nemůže přece nečinně čekat do zítřka a pak s ním jako obětní beránek předstoupit před smírčího soudce. Ne, má jen jednu možnost – útěk!

	Ale bez jediného penny v kapse? To je fuk, radši půjde aucklandskými ulicemi žebrotou, než aby se provdala za vraha svého manžela.

	Do očí jí vhrkly slzy.

	„Wille, ach Wille,“ šeptala. „Milý, milý Wille.“ Měla mu tehdy upřímně říct, že Richardovi nevěří, ani co by se za nehet vlezlo. Od samého začátku se jí nezamlouvalo, že Will chce vzít bratra s sebou. I starý pan Parker neustále zdůrazňoval, že Richard je budižkničemu, proto taky mladšího syna vydědil. To však dobrák Will nepřenesl přes srdce. I z výnosu farmy něco odevzdával bratrovi – a Richard nedělal nic jiného, než že všechno prohrál. Pouze jednou našla Selma odvahu a ostýchavě se manžela zeptala, jestli si opravdu přeje vzít s sebou Richarda na Nový Zéland. „Není to moje přání, ale povinnost,“ odpověděl poctivý Will.

	„Wille, ach Wille!“ zavzlykala. Až teď jí postupně docházelo, že ho ztratila. Už teď ho bolestně postrádala, ačkoli to z její strany nebyla zrovna velká láska. Na tu se však v malé jihoanglické vesnici, odkud pocházela, nikdo neptal, když se pro ni hledal vhodný manžel – a už vůbec ne, když matka pracovala jako služka na ctitelově otcovském statku. Taková žádost se dala jen těžko odmítnout, zvláště když syn prohlásil, že nechce za ženu žádnou jinou než dceru služebné. Ne že by ho Selma neměla ráda, ale necítila k němu tak horoucí lásku jako Elizabeth k panu Darcymu v jejím oblíbeném románu Pýcha a předsudek od Jane Austenové. Nesčetněkrát tu knihu doslova zhltla. Ne, její náklonnost k Willovi se spíš podobala klidnému říčnímu toku.

	Avšak jistota, že se s manželem už nikdy neshledá, ji nekonečně bolela. Kdyby alespoň nosila pod srdcem Willovo dítě! Tomu však Richard dokázal úspěšně zabránit.

	Bezděčně si vzpomněla na první setkání s Willovým bratrem. Tehdy, když se vrátil z Londýna – byla to velmi nepříjemná vzpomínka. Chtěl tam udělat štěstí, ale nakonec se vrátil do rodné vesnice bez jakýchkoli prostředků. Richardova povýšená slova, když jí poprvé stanul tváří v tvář, jí dosud zněla v uších, jako by to bylo včera.

	„Zdravím tě, krasavice, ty jsi určitě dcera služebné. Poznávám tě podle světlých vlasů. To nám ale z ošklivého káčátka vyrostla krásná labuť. Už jsi poznala, jak voní seno?“

	„Dávej pozor, ať tě neslyší tvůj bratr!“ odpověděla Selma přísným hlasem.

	„No jo, ten si pořád hraje na ctnostného. Přitom by na ten seník s tebou moc rád vylezl. Vsadíme se?“

	„Myslíš? Já mu tedy někdy navrhnu, že strávíme noc na seně místo v naší manželské posteli.“

	Usmála se při vzpomínce, jak tam Richard stál s otevřenou pusou a vypadal jako hlupák. Později upřímně litovala, že se tehdy o Richardově návrhu nezmínila Willovi. Možná by byl dnes ještě naživu.

	Po obličeji jí pořád stékaly slzy. Musím pryč, pomyslela si a zaposlouchala se. Před dveřmi pokoje panoval klid. Richard to pravděpodobně vzdal a vsadil na jistotu, že mladá žena bez peněz určitě nevezme nohy na ramena.

	Selma opatrně vstala a potichu přistoupila k oknu, aby ho otevřela. Richard si bude myslet, že v noci sešplhala dolů. Srdce jí bušilo až v krku, když nakonec zlehka pootočila klíčem v zámku, stiskla kliku a vyhlédla do tmavé chodby. Richard zmizel. Co teď? Že by poprosila o pomoc toho laskavého pana Piwiho? Neměla na výběr, vždyť to byl jediný člověk, kterého v této cizí zemi znala. Našlapovala po špičkách, aby zabránila vrzání dřevěných schodů.

	S úlevou uviděla, že starý muž čte při svitu plynové lampy knihu. V jeho blízkosti se jí nemohlo nic stát. Vtom jí pod nohama zavrzal dřevěný schod.

	Pan Piwi sebou škubl a udiveně k ní vzhlédl.

	Gestem mu naznačila, aby mlčel a že mu chce něco napsat. Zároveň položila klíč od pokoje na pult.

	Muž jí beze slova podal pero a kus papíru. Roztřesenými prsty napsala: Nejsem tu dobrovolně. Za toho muže se neprovdám. Prosím, pomozte mi! Má to vypadat tak, že jsem sešplhala z okna a uprchla.

	Stařík na ni přes obroučky brýlí soucitně pohlédl. Vtom zaduněly kroky a ozvaly se hlasité nadávky. Bylo jasné, že je to Richard – zřejmě právě našel otevřené okno.

	Pan Piwi pružně vyskočil, otevřel dveře za sebou a pohybem ruky dal Selmě na srozuměnou, že se má schovat v jeho bytě. To jí nemusel říkat dvakrát. Bleskurychle vběhla dovnitř a na poslední chvíli za sebou stačila zavřít. S bušícím srdcem nehybně strnula, protože uslyšela, jak Richard zaječel: „Kam vede okno z pokoje mé snoubenky?“

	„Dozadu, směrem na dvůr,“ odpověděl stařík nevinným hlasem a ukázal za zadní vchod.

	Selma se v úkrytu neubránila úsměvu. Tenhle pan Piwi je skvělý chlapík, to se musí uznat!

	Richard něco nesrozumitelně zabručel a se vzteklým dupotem vyběhl ven.

	Selma zadržela dech. Hlavně aby švagr nepřišel na to, jak ho starý muž napálil! Zachvěla se po celém těle a ztěžka dosedla na rozviklanou židli.

	Připadalo jí, že je to celá věčnost, než znovu uslyšela Richardův křik. „Tak to být nemohlo! Zdi kolem dvora jsou moc vysoké a brána je důkladně zamčená. Otevřené okno je jen finta. Jestli jste mou snoubenku schoval, pak vám buď Bůh milostiv!“

	„Co vás to napadá, pane? A kroťte se laskavě, ano? Proč bych se měl zrovna já plést do vašich záležitostí?“ odtušil stařík s předstíraným rozhořčením.

	„Protože jste to už předtím udělal. Příliš jednoznačně jste ji varoval, aby si mě nebrala. A teď vám mám najednou věřit? Kdepak, starouši, při odchodu z domu musela projít kolem vás. A jestli ji nenajdu venku, obrátím vám celý hostinec naruby, na to se můžete spolehnout!“

	Pak se všude rozhostilo ticho. Selma se však stále neodvažovala ani normálně dýchat, dokud se dveře neotevřely a váhavě nevstoupil pan Piwi.

	„Je pryč. Pojďte rychle! Najdeme nějaké řešení.“

	Potom se rychle otočil, protože k malé recepci přistoupil další host.

	„Pane Wayne, přeji vám krásný dobrý večer, rezervoval jsem vám náš nejkrásnější pokoj.“ Stařík podal hostovi klíč, ale ten si ho nevzal, protože zíral na Selmu, jako by viděl ducha.

	„Nepředstavil byste mě té mladé dámě, pane Piwi?“ zeptal se, když se mu zase vrátila řeč.

	„To je slečna Parkerová, která k nám právě připlula z Anglie – a tohle je pan Damon Wayne.“

	Zvenčí zazněly hlasité kletby. „Teď už vím, jak to nastrojili. Ten stařec ji schoval ve svém bytě! Zatraceně!“

	Selma zbledla jako křída, zatímco v hlavě pana Piwiho to horečnatě pracovalo. Nakonec se obrátil k hostovi.

	„Pane Wayne, prokažte mi prosím laskavost! Odveďte tu mladou dámu do svého pokoje, a to rychle! Vysvětlím vám všechno později a…“

	Odmlčel se a spěšně postrčil Selmu cizímu muži přímo do náruče. Pan Wayne po chvilce úleku zřejmě pochopil, že si opravdu musí pospíšit, protože proud ošklivých nadávek se stále blížil.

	„Prosím, pomozte mi!“ úpěnlivě zaprosila Selma.

	To už ji pan Wayne uchopil za ruku. Starý recepční si s úlevou oddechl, když oba vyběhli po schodech – právě včas, protože se v recepci objevil Richard.

	Se zrudlým a vzteky zrůzněným obličejem se vrhl na staříka, uchopil ho za ramena a silně s ním zatřásl.

	Když Richard pohrozil, že se podívá do místnosti za recepcí, pan Piwi se v duchu jen pousmál. Naoko se sice chvíli zdráhal, ale pak Angličanovu přání vyhověl a viditelně se bavil jeho zklamáním, když ten vztekloun prohledal každičký kout bytu, aniž našel údajnou snoubenku.

	„Vždyť jsem vám říkal, že jsem tu mladou dámu neviděl. Kolem mě rozhodně neprošla. Je mi to opravdu líto.“ Pan Piwi předstíral upřímné zkroušení.

	„Musela odejít,“ vztekal se Richard. „Ale kam asi tak uprostřed noci a bez peněz šla? Žena, která vypadá k světu, se sama potuluje po tmavých ulicích? A když si pomyslím na tu pakáž, co s námi byla na palubě… těch lidí je teď plné město!“

	Nyní už pan Piwi nedokázal skrýt své skutečné city. Změřil si Angličana pohrdavým pohledem: „To máte svatou pravdu. Vystěhovaleckými loděmi k nám v poslední době připlouvá spousta chátry. Přesto mě omluvte, já už vám v ničem nepomůžu. Dáma jistě měla své důvody, proč se odsud tajně vykradla. Asi bych měl zavolat policii.“

	Neuniklo mu, že Angličan při zmínce o strážcích pořádku zbledl jako smrt. Vždyť mě hned na první pohled napadlo, že tenhle chlap nemá čisté svědomí, pomyslel si pan Piwi.

	„Nemusíte, to je v pořádku,“ zavrčel Richard Parker. „Já se teď trochu prospím a zítra se ji vydám hledat. Daleko se nedostane. Víte, několikrát jsme se pohádali, ale přitom se milujeme. Možná ji zítra najdu, jak mi pláče u dveří a žadoní, abych se s ní oženil.“

	Starý recepční sebou nepozorovaně škubl. Musí toho chlapa přimět k tomu, aby tu dívku ještě chvíli hledal venku, a on sám ji mezitím dopraví do bezpečí. Vzpomněl si na půdu svého domu. Mladá dáma přece nemůže strávit celou noc v pokoji pana Waynea.

	„Ale neměl byste ji raději hledat hned teď? Nejlépe uděláte, když zajdete do ulice napravo za hotelem. Tam se dost často schází místní spodina. A jestli ta mladá dáma padne do rukou zrovna jim…“

	Richard se dunivě zachechtal.

	„Jo tak spodina, říkáte? Chcete se mě zbavit, co? Kdepak, takovou laskavost vám neprokážu, zůstanu tady.“

	Pan Piwi vytušil, že ho Angličan prokoukl. To celou záležitost zrovna neulehčilo. Při sebemenším zvuku na chodbě ten chlap určitě vyběhne, aby se podíval, co se děje. A v tomhle starém domě se nikdo nedokáže pohybovat nehlučně. Prkenné podlahy i dřevěné schody občas vrzaly přímo strašidelně.

	Než to starý recepční stačil domyslet, rozvalil se Richard na pohovku naproti recepci. „Já mám lepší nápad. Přenocuju tady. Jestli se snoubenka vrátí, musí projít kolem mě,“ prohlásil s výsměšným chechtotem. „Ale proč jste tak zbledl, dobrý muži? Dobrovolně se asi nevrátí, že? Ledaže by někde číhala na správnou chvíli k útěku. Ale teď už má smůlu!“ dodal a ušklíbl se.

	„Dělejte, co považujete za vhodné,“ odpověděl zdánlivě nezúčastněně stařík.

	Pan Piwi doufal, že jeho laskavý host z nejlepšího hotelového pokoje projeví pochopení pro celou šlamastyku – vždyť pan Wayne hleděl na mladou lady tak fascinovaně, že pomoct jí bude pro něho možná nejen věc cti, ale udělá to i s mimořádným potěšením.

	„Proč vlastně pořád pokradmu šilháte na schodiště, pane? Neschoval jste mou snoubenku někde ve vyšším patře?“

	Starý muž se vytrhl ze zamyšlení a bleskově opáčil: „Všechny pokoje nahoře jsou obsazené a nechce se mi věřit, že by se mladá dáma uchýlila na pokoj k některému z našich hostů.“

	Richard se štěkavě zasmál, ale pak zmlkl a se zájmem si prohlížel vybraně oblečeného muže, který spěšně sešel ze schodů a zamířil k recepci, aniž si všiml Angličana na pohovce.

	„Pane Piwi, chtěl jsem se zeptat, co s tou mladou dámou…“

	„Ale pane Wayne, my jsme diskrétní hotel. Ta mladá dáma u vás může samozřejmě přenocovat. Jsou to přece vaše peníze, které platíte za ubytování,“ umlčel recepční hosta. „Tohle teď nebylo určené vašim uším, pane Parkere,“ dodal omluvným hlasem a otočil se k Richardovi, „ale když jste to už vyslechl: Můžeme vám kdykoli objednat na pokoj dámu. Myslím, že vaše snoubenka vzala nohy na ramena a už se určitě nevrátí.“

	„No vy jste mi taky povedený ptáček! Hrajete si na apoštola morálky, a přitom tady provozujete bordel!“ zvolal Richard a chlípně se zazubil.

	Damon Wayne vrhl zběžný pohled na neotesance rozvaleného na pohovce, pak se znovu otočil k panu Piwimu. Pochopil, oč se starý recepční touhle slovní ekvilibristikou snaží. Přemrštěně zdvořile mu poděkoval a vtiskl starci do dlaně bankovku. Při odchodu zavolal na Richarda: „Vyplatí se vám to, pane, jsou to všechno zkušené holky, a navíc jedna hezčí než druhá!“

	Starý recepční hleděl s úlevou za panem Waynem, který po dvou schodech vyběhl do patra a s hlasitým pohvizdováním se ztratil z dohledu.

	 

	Selma nevýslovně trpěla, když ji ten milý mladý muž zanechal v pokoji samotnou. Upřeně civěla na dveře jako králíček na hada. Strašně se bála, že ji tu Richard objeví. Při každém šramotu na chodbě sebou škubla. Pak už zase uslyšela hlasité vrzání dřevěných schodů. Zadržela dech. Srdce se jí div nerozskočilo a třásla se po celém těle, ale zbytečně – někdo jen rychle prošel chodbou kolem pokoje.

	Selma vůbec nechápala, proč se o ni dva naprosto cizí lidé jako recepční Piwi a tenhle pan Wayne tak ochotně starají. S takovou péčí a pozorností se ještě nikdy nesetkala.

	Jistě, Will ji nosil na rukou, ale to nebyl cizí člověk. Často žertoval, že Selma v každém muži probouzí ochranitelský instinkt, protože na něho působí bezmocným dojmem – na rozdíl od její skutečné osobnosti, dodával vždy s úsměvem. Neznám žádnou ženu, která by byla tak houževnatá a uměla vzít za dílo tak jako ty, miláčku, říkával. Stačila pouhá vzpomínka na jeho něžná slova, která už nikdy neuslyší, a Selma znovu nasucho zavzlykala.

	Aby přišla na jiné myšlenky, vstala a začala přecházet po pokoji sem a tam. Nakonec se zastavila před skříňkou, na které stálo umývadlo. Nad ním viselo zrcadlo. Odvážila se do něj podívat a nestačila se divit. Myslela, že uvidí strašáka, ale vůbec to nebylo tak špatné. Vzrušením z posledních hodin se jí do tváří zase vrátilo trochu barvy a oči se jí živě leskly. Že by za to mohla i společnost pana Waynea? Musela si přiznat, že ten muž vyzařuje jistou vznešenost, vybraně se obléká a má skvělé chování. Ale může mu důvěřovat?

	Trhla sebou, protože se u dveří ozval šramot, ale když viděla, že je to pan Wayne, uvolnila se. Ano, měla by mu důvěřovat. Pokud ne jemu, tak komu? Kromě toho neměla na výběr.

	„Dopraví mě pan Piwi do bezpečí?“ zeptala se tiše.

	Pan Wayne s politováním zavrtěl hlavou. „Ne, musíte se spokojit s mou společností. Nejlépe uděláte, když zůstanete tady, dokud váš snoubenec neodjede.“

	„On není můj snoubenec!“ ohradila se rozzlobeně Selma. „Promiňte, ale bolí mě to, když to někdo tvrdí. Je to můj švagr,“ dodala smířlivějším hlasem.

	„Takže vy jste vdaná?“

	Nezaznělo snad v té otázce zklamání?

	Mladá žena se napřímila. Musela ovšem ještě několikrát polknout, než vůbec dokázala odpovědět. V žádném případě se teď nechtěla usedavě rozplakat. „Já, ne, já… můj muž minulou noc spadl přes palubu a já se obávám, že jeho bratr té nehodě trochu napomohl.“

	„To je mi za vás moc líto. Musíme ale hned vyrozumět policii,“ odpověděl polekaně pan Wayne.

	„Ne, on to navleče tak, abych byla podezřelá já. Nikdo mi nikdy neuvěří, že nemám s Willovou smrtí nic společného, protože jsme se před jeho zmizením dost ostře pohádali. Richard nás sledoval, ale policii pak oznámil, že jsem celou noc strávila v kajutě. A tvrdil, že tam po celou dobu byl i on. To není pravda. Pozoroval, jak jsme si vjeli do vlasů, takže byl také na palubě. Navíc existuje svědek, který viděl utíkat nějakou ženu. Při výslechu jsem neuvedla, že jsem se pohybovala po palubě, z obavy, že by mě nařkli z vraždy mého milovaného manžela. Přitom jsem si teď jistá, že to byl Richard, kdo zabil Willa a ukradl naše společné úspory.“

	„Ano, ale pak by přece bylo opravdu lepší, kdybychom spolu zašli na policii…“ Wayne se zarazil. „Ne, nesmíte se s ním setkat. Leží totiž na pohovce před recepcí jako hlídací pes. Víte co? Já přivedu policisty, vylíčím jim skutkovou podstatu a upozorním je na to, že má zcizené peníze u sebe…“

	„Schoval je do mého kufru!“ zvolala zoufale Selma.

	„Výborně, pak tedy odevzdáme peníze policii my.“

	„Má to zavazadlo ve svém pokoji.“

	„To je opravdu spletité.“ Pan Wayne si zamyšleně prohrábl tmavé vousy.

	Polekaně se na něho podívala. „Ale věříte mi, že?“

	Horlivě přikývl. „No, tedy, řekněme to takhle: Jsem zvyklý poslouchat zmatené historky. Pracuji totiž jako advokát a mám vždy jen jednu volbu – něčemu uvěřit a převzít pověření k obhajobě, nebo ničemu nevěřit a žádný mandát nepřebírat. Váš však převezmu…“

	„Ale… ale já nemám peníze, abych vám zaplatila,“ namítla zahanbeně Selma.

	„Občas se ujmu případu jen proto, abych dopomohl spravedlnosti k vítězství. Tento případ však není nijak jednoduchý. Váš švagr bude tvrdit, že lhal, aby vás kryl, a že jste kajutu v době činu ve skutečnosti opustila. Policii bude zajímat, proč jste jeho výpověď nepopřela. A pak ta kořist ve vašem kufru… V nejhorším případě dospějí k názoru, že v tom oba dva jedete spolu.“

	„Je od vás velmi laskavé, že mi chcete pomoct. Ale vlastně bych si přála jen jedno: už nikdy nevidět Richarda Parkera, vzdát se těch peněz a začít nový život. Život, který mi umožní co nejrychleji zapomenout na všechny prožité hrůzy,“ vyhrkla Selma.

	Pan Wayne se na ni chápavě a laskavě podíval. „To je v pořádku, přestanu vás obtěžovat advokátskými radami. Ale nechcete zpátky alespoň své peníze? Ty bych vám ovšem nepřinesl ani tak jako novopečený advokát, ale spíš jako lupič pohrdající zákonem.“

	Usmál se. Selma úsměv krátce opětovala a pak opět zvážněla.

	„Pane Wayne, neexistuje žádný způsob, jak bych se mohla dostat ke svým penězům, aniž by se o tom nedověděl švagr. Je to prohnaný člověk. Nakonec by vás ještě zavřeli jako mého komplice. Ne, prosím, takové riziko nesmíte podstoupit – a už vůbec ne kvůli penězům. Ostatně nepatřily mně, ale manželovi. Chtěli jsme si za ně koupit farmu v Nelsonu, ale náš sen zůstane navěky pohřbený na mořském dně. Jestli pro mě chcete něco udělat, pomozte mi dostat se odsud co nejdál. Jinak mě Richard najde.“

	„Snad se nechcete vrátit do Anglie?“ zeptal se Wayne vyděšeně.

	„Ne, moc jsem se těšila na zdejší přírodu. Najdu si nějaké místo a začnu si sama vydělávat na živobytí.“

	„A copak umíte?“

	„Všechno kolem domácnosti. Matka až do smrti byla služka na statku. Osud jí už bohužel nedopřál zažít, jak se stěhuju do panského domu. Dříve jsem jí vždycky ráda pomáhala a později jsem manželovi a jeho otci vedla domácnost, pracovala na farmě, vařila a…“

	„Měl bych pro vás místo.“ Wayneovi se rozzářily oči.

	Selma se na něho skepticky zadívala, ale on rychle pokračoval:

	„Jde o mé rodiče, naléhavě hledají pomocnici v domácnosti. Naše hospodyně Mama Maata je už v letech a potřebuje výpomoc, ale na všech mladých ženách, která jí byly představeny, zatím vždycky našla nějakou chybu.“

	Selma si povzdechla.

	„Tak proč by si vaše Mama Maata měla vybrat zrovna mne?“

	Wayne se potutelně pousmál. „Ona má totiž jasnovidecké schopnosti. Určitě pozná, jaká síla vězí v tak křehké ženě, jako jste vy. A je to dost daleko od Aucklandu.“

	„Jak daleko?“

	„Téměř devět set mil. Stačí to, abyste unikla ze švagrových spárů a začala nový život?“

	Selma se vděčně usmála, ale přesto váhala, má-li přijmout advokátovu nabídku. Vždyť ho vůbec nezná – co když on na oplátku za svou laskavost očekává, že k němu bude milá a přítulná?

	Pohlédla Wayneovi do očí, protože podle nich zpravidla poznala, jestli může člověku důvěřovat nebo ne. Mladý muž její pohled klidně opětoval. Díval se na ni vážně a zkoumavě. Selma nabyla dojmu, že je to šlechetný člověk bez postranních úmyslů.

	„A kde přesně je dům vašich rodičů?“

	„V Dunedinu na Jižním ostrově, okouzlujícím městě se skotským nádechem, které bylo postaveno podle vzoru Edinburghu – s osmihranným centrem, George Street a Moray Place.“

	„Celý záříte, když mluvíte o Dunedinu. Pocházíte z Edinburghu?“

	„Ne, ale mám Dunedin rád. Přirostl mi k srdci. Je to město, kde jsem chodil do školy a studoval, ačkoli teď bydlíme za jeho hranicemi – na vyvýšenině v Macandrewově zálivu na poloostrově Otago. Zato máme z pahorku okouzlující výhled na Dunedin, rozkládající se na opačném břehu. A k vaší další otázce – ne, moje rodina nepochází ze Skotska, nýbrž z Comwallu.“

	Selmin obličej se projasnil.

	„Moje taky. Naším rodištěm je New Mill.“

	„Kde to je?“

	Zasmála se. „U Penzance. Taková malá vesnička. Ale nechte mě hádat. Vaše rodina určitě pochází ze St. Yves.“

	„Vy jste jasnovidka?“

	„Ne, ale když do naší vesnice někdy zabloudili urození pánové, přijeli vždycky ze St. Yves.“

	„To ale nemohli být moji příbuzní – ti totiž byli chudí rybáři. Hlavně to nikdy neříkejte mým rodičům. Považují se za něco lepšího, protože přišli na Nový Zéland už před rokem osmnáct set šedesát a v tomhle krásném konci světa to někam dotáhli. Otec v dobách zlaté horečky na Otagu vydělal majlant a uskutečnil svůj sen stát se architektem. Vydělává sice méně, než doufal, ale jeho majetek pro něho pořád ještě pracuje. Investoval do několika lodí, které přepravují do Anglie vlnu a maso. Moji rodiče patří, jak se tomu hezky říká, k vybrané městské smetánce. Matka, jejíž otec byl prostý rybář, je dnes už přesvědčena, že se narodila v přepychu.“ Mladý muž se odmlčel a vrhl na Selmu prosebný pohled. „Prosím, přijměte mou nabídku. Nepřenesl bych přes srdce, kdybych vás měl ponechat osudu napospas.“

	„A když mě vaše Mama Maata nebude chtít?“

	„Znamená to, že se mnou půjdete?“ Selma si dojatě povšimla, že mu oči zazářily radostí.

	„Svěřím se do vašich rukou, pane Wayne.“

	„Damon, říkejte mi Damon.“

	„Svěřuju se vám, Damone, a jestli mě Mama Maata odmítne, budu si muset najít jiné místo. Hlavně že se dostanu co nejdál odsud.“ Znovu jí bolestně vytanula vzpomínka, že Willa navždy ztratila.

	„Jaká vlastně je ta Mama Maata?“ zeptala se spěšně, aby zapomněla na zármutek.

	„Především stará. Maorka. Pracovala pro mé rodiče od počátku a dokonce ji respektuje i můj otec.“

	Z chodby najednou zazněl hluk, hlasy a těžké kroky. Selma sebou škubla a vyděšeně pohlédla ke dveřím.

	„Teď přijde a odvede mě. On mě odvede,“ zakoktala.

	Damon ji jemně a ohleduplně objal. „Klid, hlavně zachovejte klid. Jen ať sem přijde, já vás ochráním,“ ujistil ji konejšivým hlasem.

	Avšak kroky a zvučné hlasy utichly stejně nečekaně, jak se ozvaly.

	Damon stále ještě Selmu pevně objímal a nakonec ji pustil jen velmi váhavě.

	„Mohu vám nabídnout svou postel? Já si ustelu na pohovce.“

	Chtěla protestovat, ale už nedokázala potlačit olověnou únavu.

	„Dobře, Damone, přijímám. Nejsem zrovna nadšená z toho, že se kvůli mně vzdáte postele, ale po třech měsících na úzké tvrdé pryčně…“ Vrhla na pohodlnou postel toužebný pohled, ale bylo jí proti mysli, že se do čistého, svěžího ložního prádla musí uložit v cestovních šatech, které byly po dlouhé plavbě špinavé. Nejraději ze všeho by se nejdřív umyla, ale před cizím mužem?

	Jako by jí četl myšlenky, Wayne zašeptal: „Tento pokoj má jako jediný vlastní koupelnu. Umím si představit, jak toužíte po pořádné koupeli. Ručníky a mýdlo najdete tamhle.“ Ukázal na dveře, vedoucí z pokoje.

	Selma si plnými doušky užívala přepych vlastní koupelny. Svlékla se donaha a stoupla si do vany. Rozkošnicky se zachvěla, když jí po celém těle stékala teplá voda. Cítila rajskou blaženost. Když si umyla vlasy, připadala si jako znovuzrozená.

	Nevýslovně spokojená a jen s ručníkem ovinutým kolem těla se vrátila do pokoje. Damon překvapeně vzhlédl a Selma se začervenala.

	„Promiňte, že před vámi stojím neoblečená, ale ráda bych nechala cestovní šaty přes noc vyvětrat. Náhradní šatstvo mám v zavazadle ve švagrově pokoji.“

	„A skutečně se chcete vzdát všech svých věcí? Jestli chcete, vplížím se tam a přinesu ten kufr i s penězi.“

	„V žádném případě! Nesmíte se kvůli mně vystavovat žádnému nebezpečí. A ty věci by mi časem beztak jen připomínaly Willa a to, že mě už nikdy neobejme…“ Oči se jí vlhce zaleskly.

	„Určitě jste ho hluboce milovala,“ zašeptal dojatě Damon.

	„Ano, z celého srdce,“ přeháněla Selma a pak rychle vklouzla pod deku.

	„Je mi to trochu nepříjemné, že tak bez rozpaků ležím ve vaší posteli, ale jsem strašně ráda, že jsem ze sebe konečně smyla útrapy dlouhé plavby. A ty zatracené cestovní hadry už prostě nemůžu ani vidět.“

	„Selmo, budu k vám zcela upřímný. Trochu mě vyvádí z míry, že mám spát s tak půvabnou mladou dámou jako vy v jednom pokoji, ale můžete si být jistá, že vím, jak se chovat. A pokud jde o váš oděv, obstarám vám zítra pár nových šatů, abyste mohla na cestovní oblečení definitivně zapomenout…“

	Pohlédla na něho s neskonalou vděčností.

	„Vůbec nevím, jak vám poděkovat. Jste opravdu poklad!“ vyklouzlo jí. Potom si už jen všiml, že zavřela oči.

	Damon se ještě notnou chvíli díval na neznámou ženu. Zrychleně dýchal a srdce mu při pohledu na ni bušilo až v krku. Hned při prvním setkání u recepce se do ní beznadějně zamiloval. Ona však právě přišla o milovaného manžela – to mu zabránilo, aby ji okamžitě zahrnul ujištěními, jak je neobvyklá a krásná žena. Předsevzal si, že trpělivě počká, až ji smutek ze ztráty alespoň trochu přebolí. Neříkalo se vždycky, že to trvá nejméně rok? Tak to mám dost času, pomyslel si a znovu se velmi něžně zadíval na obličej pokojně spící mladé ženy.
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	Když se profesorka nečekaně odmlčela, Grace na ni udiveně pohlédla.

	„Přece jste neskončila? Teď?“

	„Ne, jen si dopřeju malou přestávku,“ odpověděla Suzan Almondová s tajuplným úsměvem na rtech. „Takže vám se můj příběh líbí?“

	„Ano, je strhující a chtěla bych se alespoň dovědět, jestli se Selmě a Damonovi podařilo opustil Auckland, aniž na to ten Richard přišel. A samozřejmě jak reagovala Mama Maata.“

	„Doufám, že nám zbývá ještě pár krásných večerů na terase, abych vám mohla posloužit pokračováním,“ odvětila Suzan.

	„Vy mě ale strašně napínáte. Jestli ještě platí vaše nabídka přenocování, pak ano, souhlasím – a moc děkuju. Jinak bych se asi nikdy nedověděla, jak váš příběh pokračuje,“ pronesla Grace s úsměvem.

	„A nebudete přitom ani trochu zvědavá na svůj vlastní?“ Grace zmizel úsměv z tváře a vrhla na Suzan zkoumavý pohled.

	„Myslíte si snad, že kvůli vašemu příběhu hned vyběhnu a začnu pátrat po svých novozélandských kořenech?“

	„Já? Ne! To je přece vaše osobní záležitost. Já mluvím jen z vlastní zkušenosti. Je to velmi uklidňující, když člověk ví, odkud doopravdy pochází. Ale vy to prostě nechcete vědět. Je to přece váš život, ne?“

	„Každopádně se nemůžu dočkat, jak bude příběh pokračovat,“ pokusila se Grace odvést hovor od ožehavého tématu vlastní minulosti. „A dnes večer vám na terase připomenu, abyste vyprávěla dál.“

	„Ze srdce ráda,“ odpověděla Suzan. „Ale teď bych vám chtěla ukázat svou sbírku.“

	Když Grace sestoupila za Suzan po úzkých rozvrzaných schůdcích do suterénu, neubránila se zpočátku pocitu zklamání. Představovala si, že profesorčina sbírka je honosnější a ne že je – jak to vypadalo na první pohled – uložená v několika starých zaprášených bednách. Suzan však kolem nich prošla a otevřela dveře do další místnosti. Na mosazném štítku bylo napsáno: Se vzpomínkou na Antonii Evansovou.

	Grace se kolem sebe rozhlédla a okamžitě se jí rozbušilo srdce. Profesorka si to tady zařídila jako výstavní sál skutečného muzea. V nasvícených vitrínách ležela spousta exponátů, na volných stěnách visely nákresy téměř všech druhů ptáka moa, jaké kdy na Novém Zélandu existovaly. A přímo u vchodu stála maketa samičky dinornise.

	„To je nádhera!“ ocenila fascinovaná Grace, když přistoupili k obrovskému ptákovi a vzhlédla k jeho malinké hlavičce, která se vůbec nehodila k zavalitému tělu. „Je určitě velmi starý a na první pohled vypadá jako pravý. Odkud pochází?“ Natáhla ruku a opatrně pohladila moa po peří. „Co je to za péra?“ Tváře jí žhnuly nadšením.

	Suzan se usmála.

	„To je moc otázek najednou. Takže – péra jsou ze pštrosa emu a byla pečlivě a jedno po druhém nalepena na sádru. A jinak máte pravdu, ten pták už má něco za sebou. Vytvořila jej moje babička a její muž, zhruba kolem roku devatenáct set dvacet pět.“

	„Vaše babička tedy také zkoumala ptáky moa?“

	Profesorce se vzrušeně leskly oči.

	„Ano, Antonia, tak se jmenovala, našla kdysi první kosti, které vidíte ve zdejší sbírce. Stala se spoluzakladatelkou Ornitologické společnosti v Dunedinu.“

	„To je neuvěřitelné. Povězte mi o ní něco víc.“

	Suzan se potutelně usmála. „Prozradím vám o ní všechno, ale ne teď. Zatím jen tolik, že byla jediným dítětem Selmy.“

	„Opravdu mě napínáte, ale dobře. Jednu věc byste mi snad mohla říct už teď. Když vaše babička s manželem vytvářeli tento model, určitě se mylně domnívali, že ten obrovský pták je představitel vlastní rodiny, čili že je to Dinornis gigante us, viďte?“

	„Ano, máte pravdu. Vidíte ten štítek? Přečtěte, co je na něm napsáno. Antonia a Arthur opravdu označili svou maketu jako obřího moa. Tehdy ještě zdaleka nebylo prozkoumané, že samička dinornise byla vysoká až dva metry a vážila dvě stě čtyřicet kilogramů, mnohokrát převyšovala samečka a byla pětkrát těžší než on. Očividně si tehdy nikdo neuměl představit, že by příroda stvořila tak dominantní samičku,“ vysvětlila s lišáckým úsměvem Suzan.

	„Týká se to i samičky rodu Dinornis robustus, jejíž domovem byl údajně Jižní ostrov?“

	„Ano, obě samičky dinomise měly tak obrovské rozměry.“

	„To je neuvěřitelné!“ vyhrkla nadšeně Grace, když se odpoutala od moa a prohlížela si obrazy na stěnách. „Vypadá vlastně směšně, že? S těma mohutnými nohama a poměrně tenkým krkem.“

	Pak se zahloubala do kopie článku, který v roce osmnáct set čtyřicet zveřejnil britský zoolog Richard Owen v jednom přírodovědném časopise, i když text samozřejmě znala. Nadpis přečetla nahlas. „O kostech pštrosovitého ptáka obřích rozměrů.“ Za chvíli postoupila k další vitríně. Nacházela se tam jedna z obřích kostí. Grace si ji okouzleně prohlížela, jako by hleděla na osmý div světa.

	„Proč byl moa podle vás vyhuben?“ zeptala se zasněně profesorky.

	„Nejvíc mě přesvědčilo vysvětlení, že pták moa, kterého začal člověk náhle pronásledovat, potřeboval deset let k rozmnožování a i pak vyseděl pouze jediné vejce. Podívejte, dokud se na ostrovech neobjevili lidé, nebyl s ničím problém. Až na veleorla novozélandského neměl přirozené nepřátele. Bylo tedy úplně jedno, kolik času potřebuje k rozmnožování. Obýval Nový Zéland v mnohem větších populacích, než se dlouho předpokládalo. A důvodem toho, že moa byl údajně za necelých pět set let po příchodu prvních lidí na ostrovy úplně vyhuben, nemůže být jen jeho lov, nýbrž to, že doba rozmnožování mu už nestačila zajistit přežití. Vy sama jste přece ve svém článku napsala, že kromě toho stále citelněji přicházel o životní prostor, tedy les.“

	Grace naslouchala profesorčiným úvahám s rozpálenými tvářemi a horlivě přikyvovala.

	„Přesně tak. Dlouho se mylně předpokládalo, že moa nebyl lesní pták, pak se ale zjistilo, že Nový Zéland byl až do dvanáctého století zalesněný – než první obyvatelé začali lesní porosty kácet. A protože tu existovaly jen lesy, museli v nich žít i moa. Sdílím váš názor, že tyto dva faktory jsou příčinou poměrně rychlého vyhubení těchto ptáků, zvláště když uvážíte, že první fosilní nálezy pocházejí z pliocénu. Jen si to představte: Před dvěma a půl miliony let ti živočichové ještě existovali a pak skoro okamžitě zmizeli, jen co se objevili lidé.“

	„Babička ještě pevně věřila tomu, že lovci moa byli viníky toho, že tito nelétaví obrovští ptáci vyhynuli.“

	„Ano, to je velmi dobrodružná teorie Julia von Haastse, která má dokonce i dnes své zastánce, ačkoli neexistují žádné důkazy, že před Maory žil na Novém Zélandu jiný národ, snad s výjimkou Moriorů. Pochybuji však o tom, že Moriorové byli na hlavních ostrovech opravdu první polynéští přistěhovalci a že je Maorové vyhnali na Chathamské ostrovy. Spíš si myslím, že od samého počátku obývali Chathamské ostrovy a žili výhradně tam,“ odvětila Grace s neskrývaným nadšením a přistoupila k další vitríně. Tam byla uložena listina s vysvětlením původu názvu „moa“ na základě mýtu Maorů z oblasti Waiapu.

	„To jsem nevěděla,“ zasmála se, když dočetla příběh do konce. „Obrovskou slepici s lidským obličejem, kterou hlídaly dvě obří ještěrky tak důkladně, že každého vetřelce ušlapaly k smrti, nazývají Moa?“

	„Ano, je to pozoruhodný mýtus, že? A zároveň velká výjimka. Pořád se přece tvrdí, že moa se v celé maorské mytologii nevyskytuje. Myslím, že vím proč. Ti ptáci byli vyhubeni ještě rychleji, než dnes tušíme. Právě to teď zkoumám. Jsem pevně přesvědčena o tom, že ptáci moa nezmizeli ze zemského povrchu za pět set, ale už za sto let po příchodu Maorů. A proto až na tuto výjimku neznáme legendy o moa. Je to už příliš dlouho a proběhlo to moc rychle.“

	„A jaký je váš názor na sopečnou teorii?“ zeptala se s neskrývaným zájmem Grace.

	Profesorka pokrčila rameny. „Sopečné erupce a dopady meteoritů jako vysvětlení pro vyhynutí celých živočišných druhů považuji za příliš jednoduché.“

	„Ale občas to skutečně není nijak složité. Vzpomeňte si na ohrožení ptáků kivi hlodavci.“ Grace se odmlčela a bezděčně se jí vybavil Hori, jak jí se zápalem vyprávěl o své práci. Opravdu ráda by ho jednou doprovodila, ale shledání s tím fascinujícím Maorem by znamenalo jen komplikace a citový zmatek. Pusť to z hlavy, přemlouvala sama sebe. A přesto si zničehonic představila, že mu vypráví příběh o obří slepici. Určitě by se tomu mýtu společně srdečně zasmáli.

	Potom spatřila za dalším sklem veliké vejce. Nejraději by ho vzala do ruky.

	„A tohle je můj oblíbený exemplář,“ zaslechla profesorku jakoby zdálky; odvrátila tedy pohled od vejce ptáka moa a následovala Suzan Almondovou k vitríně obsahující staromódní psací sešit. Profesorka jediným obratným hmatem zvedla skleněný kryt, sešit vytáhla a podala ho Grace. Na deskách bylo pečlivě vykrouženými písmeny napsáno: Tajemství posledního moa. Pohádka od Antonie Evansové.

	„Pohádka?“ zeptala se udiveně Grace.

	„Matka to našla v Antoniině pozůstalosti. Jen si nemyslete, i ona se tomu hodně divila. Babička prý byla chladná, věcná žena. Zasvětila život vědeckému výzkumu, nikoli poezii, nebo dokonce lásce. Tento příběh je však psán srdcem.“

	„Můžu si ho přečíst?“

	„Ano, až nastane ta pravá doba,“ odpověděla spěšně profesorka a opatrně vzala sešit Grace z ruky.

	„Myslíte tím, až se ve svém vyprávění dostanete k babičce? Dobře, pocvičím se tedy v trpělivosti. A dovolte, abych vám složila kompliment – vaše taktika funguje skvěle. Už teď se totiž nemůžu dočkat pokračování příběhu. Hlavně se těším na Antonii. Nejspíš to byla opravdu fascinující žena.“

	„A kdo vám řekl, že vaši vlastní předkové nebyli stejně skvělí?“ zeptala se profesorka.

	„Paní Almondová, neshodly jsme se na tom, že mě mých novozélandských kořenů ušetříte?“ odsekla rozhořčeně Grace. Profesorčina tvrdohlavost jí pomalu začínala jít na nervy.

	„Suzan, říkejte mi prostě Suzan.“ Profesorka smířlivě podala Grace ruku.

	„Dobře, Suzan, já jsem Grace. A už ani slovo o mé rodině. To téma je tabu. Slibujete?“

	„Slibuju,“ odpověděla Suzan a v duchu se napomenula, že musí být opatrnější. Jestli nebude dostatečně trpělivá, ohrozí celý svůj dokonalý plán. Předsevzala si, že o novozélandských kořenech mladé ženy zatím nepronese ani slovo.

	 


MACANDREW BAY, ŘÍJEN 1883

	Selma stála u okna a pořád si rozčileně upravovala šaty. Damon jí je koupil v Aucklandu a kupodivu přesně vystihl její vkus. Měly prostý střih a vypadala v nich jako dáma, nikoli jako nedospělá dívka. Jak jen mohl tušit, že právě v takovém modelu vypadám půvabně? ptala se sama sebe už poněkolikáté. Dokonce i barva byla pro ni jako stvořená – světle modrá, co nezdůrazňovala Selminu bledost.

	Selma a Damon dorazili včera pozdě v noci na kopec nedaleko Dunedinu. Celou jízdu z přístavu až sem nahoru, na zelený pahorek, lilo jako z konve, takže z drožky toho ze své nové vlasti moc neviděla, zato se jí dnes z okna prostorného pokoje v horním patře nabízel netušený výhled na přístav v Otagu, který se v oslnivém jarním slunci třpytil jako rozzářené hvězdné nebe. Nad ním zářila blankytně modrá obloha s bílými obláčky věštícími krásné počasí. A na opačné straně zálivu malebně zalévaly hřejivé sluneční paprsky domy na městských pahorcích.

	Při tomto pohledu spadla ze Selmy stísněnost, která ji svírala jako těžký temný háv. Zničehonic se cítila lehce, radostně a optimisticky. Nic jiného se ostatně ke zlatavě třpytivé žluti a lesklé modři tam venku ani nehodilo.

	Od doby, kdy se rozhodla pro útěk, se bála jenom toho, že by ji Richard mohl jednoho dne opět najít. Ano, přece jenom se setkali a do paměti se jí vpálila poslední vzpomínka na švagra – běžel za drožkou, nadával, překypoval nenávistí a byl ochoten Damona na místě zabít; když ho pak opustily síly, hrozil za nimi bezmocně pěstí.

	Znovu si nervózně upravila šaty. Měla doslova nervy na pochodu, protože co nevidět se pro ni staví Damon a zavede ji k Mama Maatě.

	Doslova prohlásil, že považuje za dar nebes, že rodiče prodlévají ještě v Christchurchi na setkání novozélandských architektů.

	„Je to s nimi opravdu tak zlé?“ vyzvídala bojácně Selma.

	Damon si zhluboka povzdechl. „Zlé? To ne, otec je jen strašlivě ješitný a matka nesnesitelně namyšlená.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Selma odtrhla oči od krásného výhledu, aby Damonovi otevřela. Z opatrnosti se zamkla, ačkoli si byla jistá, že by se nikdy nepozván nevplížil do jejího pokoje. Naopak, choval se velmi zdrženlivě a při celé dlouhé cestě nepodnikl ani jediný pokus o sblížení. Pravděpodobně mi pomáhá jenom ze soucitu a nevidí ve mně nic jiného, než osudem pronásledovanou vystěhovalkyni bez prostředků, hádala v duchu.

	Jeho pohled však prozrazuje něco úplně odlišného, zjistila teď překvapeně, když mu otevřela dveře. Obdivně si ji změřil od hlavy až k patě – a určitě to byly oči muže, nikoli jen dobrodince.

	„Tušil jsem, že vám ty šaty budou slušet, ale navíc vám padnou, jako kdyby byly určené pro vás! Výborně! Stálo mě trochu námahy přemluvit švadlenu, aby je prodala – byly určené pro jinou zákaznici. Jsem ale přesvědčený o tom, že na vás vypadají nesrovnatelně kouzelněji.“

	Selma ucítila, že se červená.

	„Vykročíme tedy do jámy lvové?“ zeptala se rázně, aby zakryla rozpaky.

	„Takže víte, co máte dělat? Buďte sama sebou. Mama Maata hned prohlédne přetvářku. A pamatujte, že nesnáší lítostivé, pohodlné a podřízené ženy, ale taková vy beztak nejste.“

	Damon Selmě nabídl paži a vedl ji po širokém schodišti do dolního patra. Dívka ulpěla pohledem na olejomalbách, které zdobily stěnu podél schodů. Všechny zobrazovaly zemité, vybraně oblečené muže s vážným až zasmušilým pohledem.

	„Kdo je na těch portrétech?“ zeptala se potichu.

	Damon se usmál. „To je galerie našich předků. Dědeček William, děd Allan, prastrýc Benjamin a tamhle ten přece jen trochu mladší je matčin nedávno zesnulý starší bratr Jo. Zdejší malíř je namaloval podle daguerrotypu.“

	„Myslela jsem, že všichni vaši dědkové byli chudí rybáři,“ poznamenala skepticky Selma.

	Damon se stále usmíval. „Ano, proto byly namalovány pouze jejich obličeje a místo původní rybářské výstroje mají teď na sobě jediný drahý oblek. Jen se pozorně podívejte, všichni jsou oděni úplně stejně.“

	Nyní se už neubránila úsměvu ani Selma. „A nikdo si toho ještě nevšiml?“

	Mladý muž pokrčil rameny. „I kdyby, nikdo by se o tom ani slovem nezmínil. Zdejší lepší společnost si potrpí na velkou diskrétnost, takže se o všem mluví jen v taktních náznacích. Ale to by se matka pravděpodobně už dávno doslechla, protože patří k dámám, které jsou o všem skvěle informovány a při pomluvách všeho druhu stojí udatně v první řadě.“

	„Nemluvíte o matce zrovna moc láskyplně,“ vyklouzlo Selmě.

	„Já můžu, nejsem totiž její oblíbený syn.“

	„A kdo jím je? Máte sourozence?“

	„Staršího bratra Charlese,“ odvětil Damon úsečně a rychle dodal: „Už jsme tady. Za těmi dveřmi se rozkládá říše Mama Maaty. Předám vás teď do její péče.“

	„Vy se mnou nechcete jít?“ zeptala se Selma polekaně.

	„Chci, ale nesmím. Mama Maata by mě hrubě vykázala. A přitom bych si vyslechl, že jsem drzý uličník. A upřímně, Selmo – to bych se před vámi cítil nevýslovně trapně. Počkám tady. Hodně štěstí!“

	Selma se nadechla a váhavě zaklepala na dveře.

	Hluboký ženský hlas ji požádal, aby vstoupila. Dívka se ocitla v obrovské kuchyni, v jejímž středu trůnila za stolem jako bytost z jiného světa tělnatá tmavá žena s hladkými černými vlasy.

	„Tak, tak. Ty jsi tedy ta mladá Angličanka, kterou mi chce mladý pan Damon bezpodmínečně udat,“ zavrčela ne zrovna laskavě.

	„Ano, jsem Selma Parkerová z Comwallu.“

	Místo aby mladé ženě nabídla místo, Mama Maata se zafuněním vstala a přistoupila těsně k ní. Selma polekaně ustoupila, protože se dosud v životě nesetkala s tak cizokrajně vyhlížející ženou.

	„Ještě nikdy ses nepoznala s Maorkou, viď, holčičko? Ale ničeho se neboj, my nekoušeme.“

	„Promiňte, ale opravdu jsem zatím neviděla člověka, který by vypadal jako vy. Chci tím říct, že u nás ve vesnici vypadají všechny ženy stejně – bledé, světlovlasé či zrzavé a… já jsem nikdy jinde nebyla. Na lodi se plavili především bílí muži. No a v Aucklandu jsem se po celou dobu skrývala na pokoji, protože jsem se bála, aby mě nenašel můj švagr.“ Selmě nečekaně zvlhly oči.

	„Ne, ne, to ne, holčičko! Plačící hromádku neštěstí tady nepotřebuju,“ ohradila se Mama Maata, ale její pohled vyjadřoval soucit a pochopení.

	Má dobrotivé oči, pomyslela si Selma. Škoda že jsem si to s ní rozházela.

	„Je mi líto, ale pokaždé se rozpláču, když si vzpomenu na to, co se mi stalo. Ráda bych pracovala v tomto domě, ale teď už vás nechci déle zdržovat.“ Otočila se a vykročila ke dveřím.

	„Pojď sem a posaď se ke mně! Nesnáším bolestínské ženy, které hned berou nohy na ramena,“ zafuněla Mama Maata.

	Selma se vrátila a váhavě přistoupila ke stolu.

	„Řekla jsem sednout!“

	Dívka udělala, co Maorka požadovala.

	„Tak, a teď chci vědět, co umíš. Vařit? Šít? Pracovat v zahradě? Servírovat?“

	Selma sklopila oči.

	„Až na servírování všechno. U nás na farmě se na stůl postavil hrnec a všichni si posloužili. Servírovalo se jen u vybrané aristokratické společnosti v St. Yves. Moje přítelkyně Kimberly sloužila u jedné bohaté rodiny, kde musela nosit na stůl spoustu talířů. Zato ale umím dobře uklízet.“

	„A to ti pokaždé jede takhle pusa?“

	Selma se začervenala. „Mně? Ano… ne… Tedy při práci tolik ne, ale zamlklá zrovna nejsem. Ale když mi svěříte nějaké tajemství, mlčím jako hrob.“

	Na tváři Mama Maaty se mihl úsměv.

	„Jsi upřímná, to se mi líbí. Ostatně já taky ráda mluvím, když umývám hory nádobí. Abys mě správně pochopila – němé ženské nesnáším. Posloucháš ráda příběhy?“

	„A jak! V New Millsu žil starý Ian, který nám dětem vyprávěl celé hodiny historky o Keltech. A taky jak to vypadá ve světě. Obeplul celý svět a poznal i ta nejvzdálenější místa. Od něho jsem se naučila víc než ve škole.“

	„Chceš se dovědět něco o mém lidu?“

	„Ráda!“

	„Dobře, tak si vezmi koště a ukliď v kuchyni.“

	„Znamená to, že můžu hned začít?“

	„Hned ne. Musíš se ještě převléct. Takhle nastrojená nemůžeš uklízet dům.“

	„Ale co tomu řekne pan Damon, že už nemůžu nosit jeho krásné šaty?“

	„Pan Damon ti daroval šaty? Pověz mi, holčičko, nenecháš se snad od něj vydržovat?“

	Selma okamžitě pochopila, co má ta podivně vyhlížející žena na mysli.

	„Kdepak, na něco takového prosím vůbec nemyslete. Pan Damon je ten nejslušnější muž na světě. Ten by nikdy ženě…“

	„No jistě,“ přerušila Mama Maata Selminu obhajobu mladého advokáta. Přitom se tvář Maorky viditelně zachmuřila. „Kdyby mi tě doporučil pan Charles, neměla bych sebemenší pochybnosti o tom, že jsi jeho milenka, ale pan Damon je z jiného těsta. Jednou určitě pochopím, proč to nevidí i paní, která toho větroplacha přímo zbožňuje.“

	„Vy nemáte ráda bratra pana Damona, viďte?“

	„Do toho ti nic není, holčičko. Nevyptávej se tak zvědavě! Skoč radši tamhle naproti do komory a vezmi si na sebe pracovní šaty. Myslím, že tam máme i jedny opravdu malé. A pohni se, já potřebuju hbitou služebnou.“

	Selma vstala a usmála se při pomyšlení, že to dokázala.

	„Čemu se to křeníš?“ zeptala se nevrle Mama Maata.

	„Ničemu,“ povzdechla si mladá žena. „To máte tak: Pan Damon mi vyprávěl, že vám dosud žádná uchazečka nevyhovovala, a já jsem se obávala, že mě odmítnete, protože vypadám dost křehce. Ale on mi prorokoval, že přesto poznáte, jestli jsem dobrý člověk a umím vzít za práci.“

	Mama Maata se potutelně usmála. „Je to dobrý mladík, ale nač ještě čekáš? Nebo snad chceš celý život prožvanit?“

	Selma zaběhla do komory a vybrala si jedny z neforemných lněných šatů. Opatrně si svlékla svoje krásné modré a pečlivě je pověsila na háček.

	Právě když v pracovním oděvu vstoupila do kuchyně, vešel dovnitř Damon. Z obličeje mu vyzařovala zvědavost.

	Selma se chtěla co nejrychleji ztratit v komoře, protože se styděla chodit mu takhle na oči, ale vtom si jí sám všiml.

	„Vy můžete mít na sobě cokoli, dokonce i pytle, které navrhla a vlastnoručně ušila Mama Maata.“

	Selma se musela zasmát, ale Maorka s předstíranou přísností zvedla ukazovák a pohrozila Damonovi.

	„Ty uličníku, koukej mazat z mé kuchyně a nezdržuj tu dívku od práce!“

	„To znamená, že je přijatá?“ zeptal se a zamrkal na Selmu.

	„Z mé strany ano, ale poslední slovo má jako vždy paní,“ připomněla Mama Maata.

	„Tomu přece sama nevěříš,“ odtušil se smíchem Damon a stačil jen taktak vyběhnout z kuchyně, aby se vyhnul hadru, který se mu Maorka pokusila hodit na hlavu.

	 

	Práce v domě rodiny Wayneových Selmu den ode dne bavila víc a víc. Při utírání nádobí poslouchala Mama Maatu a její maorské legendy, užívala si její mateřskou péči a při úklidu si prozpěvovala svou oblíbenou píseň z komické opery Piráti z Penzance. Sama to dílo nikdy neviděla, ale rodina, u níž sloužila kamarádka Kimberly, navštívila toto představení v Londýně hned třikrát. Mabel, dcera majitelů domu, znala všechny melodie nazpaměť a Kimberly musela zpívat árie Frederica. Svou dovednost pak zase předváděla Selmě; ta si operní melodie nade vše zamilovala a při práci si je občas s chutí zanotovala.

	Právě důkladně uklízela salon v horním patře, když někdo její zpěv nesmlouvavě přerušil.

	„Co to tady děláte a jak vás napadlo tak hlasitě zpívat? Kdo vůbec jste?“

	Selma, která se právě krčila pod jídelním stolem, aby utřela jeho nohy od prachu, se prudce zvedla a přitom se dost bolestivě uhodila do hlavy. Na poslední chvíli stačila potlačit bolestivý výkřik; nad sebou spatřila tělnatou postarší dámu, která s rukama založeným v bok čekala na to, až neznámá vyleze zpoza stolu.

	Selmě se to nakonec podařilo bez zasténání, ačkoli se obávala, že jí na hlavě nevyraší boule, ale rovnou roh. Mrštně se postavila a opětovala ženin nevrlý pohled.

	„Já jsem nová služebná. Selma Parkerová z Comwallu.“

	Jestliže na ni vznešeně oblečená dáma zatím hleděla zachmuřeně, teď jako by ji očima přímo provrtávala. Selma si to uvědomila s obavami, protože vytušila, s kým má co činit.

	„Paní Wayneová?“ zeptala se váhavě.

	„Kdopak tě přijal?“

	„Mama Maata.“

	„A odkud pocházíš? Chci tím říct, že jsi snad nespadla z nebe, nebo snad ano?“

	„Ne, připlula jsem na vystěhovalecké lodi a váš syn, tedy pan Damon, mi laskavě nabídl, že můžu pracovat u vás v domě, a vzal mě s sebou z Aucklandu do Dunedinu.“

	„A to jsi nepovažovala za nezbytné vyčkat, dokud se nevrátím z Christchurche? Pak tedy budu k tobě naprosto upřímná. Nechci ve svém domě žádné emigrantky…“

	„Ale proč… Vy sama jste přece…“ Selma se zajíkla a polekaně se kousla do rtu.

	„Dávej si pozor na jazyk. A koukej vypadnout…“ Paní Wayneová sáhla do kabelky a vyndala bankovku.

	„Tak, tohle si vezmi a odejdi z mého domu!“

	„Co se to tady děje?“ vmísil se do hovoru starší, dobře vypadající muž, nepochybně Damonův otec. Jako by mu z oka vypadl, pomyslela si Selma – stejné měkké rysy obličeje, tmavé vlasy a štíhlá urostlá postava.

	„To bych taky ráda věděla. Tvůj syn nám přímo z vystěhovalecké lodě z Aucklandu přivedl do domu tuhle holku. Jen si to představ – všichni přece víme, jaká chátra v současnosti připlouvá do naší země…“

	„Já jsem slušná mladá žena z Cornwallu a nikdy jsem se ničím neprovinila. Manžel během plavby spadl z paluby a zanechal po sobě vdovu bez prostředků,“ prohlásila Selma pevným hlasem. Strach z této ženy, která na ni stále hleděla jako na společenský odpad, pominul jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Cornwall? Kdepak to je?“ zeptal se s neskrývaným zájmem muž, ale manželka ho bleskově umlčela.

	„Jen si poslechni, Adrianě, jakým drze ta osoba mluví! A dobře si ji prohlédni – ty slaboučké paže! Jestli ta nemá souchotě, tak už nevím kdo. Ne, ani při nejlepší vůli to nepadá v úvahu. Tady znovu vidíš, jak je tvůj syn bezohledný. Přivede do domu něco takového jenom proto, aby pomáhal chudým a slabým.“

	Selma se však před paní Wayneovou bojovně napřímila.

	„Váš syn je dobrý člověk! Možná ve vašich očích vypadám churavě, ale jsem zdravá jako řípa a zastanu práce za tři, když to musí být. A alespoň neskrývám, že pocházím z Cornwallu!“

	Paní Waynová se na ni nejdřív nechápavě podívala a vzápětí zalapala po vzduchu. „Adrianě, prosím vyhoď ji, ale rychle!“

	Vtom se objevila Mama Maata.

	„No tak, co se to tady děje?“ zavrčela a zkoumavě se dívala střídavě na pana a paní Wayneovi a Selmu.

	„Manželka se domnívá, že tahle mladá žena není ta pravá na to, aby pracovala v našem domě,“ prohlásil bezmocně pan Wayne.

	„Ale paní, jakpak jste na to přišla? Vždyť je u nás už přes týden a pracuje jako drak. Je svědomitá, čistotná a upřímná,“ prohlásila Maorka.

	„Dosud jsi všechny služebné odmítala. Proč zrovna tuhle ne?“

	„Protože je nejlepší.“

	„Já ji ale nechci!“

	Selma sledovala slovní přestřelku, jako by se jí vůbec netýkala. S místem v domě Wayneových se už vnitřně rozloučila. Nevlastním sice mnoho, skoro by se dalo říct, že nic, mihlo se jí hlavou, ale o hrdost mě nikdo nepřipraví. Čekala vlastně už jen na to, až paní Waynová začne vzdorovitě dupat nohou.

	„Paní, ale já si ji chci ponechat!“

	Paní Waynová a Mama Maata proti sobě stály jako dvě rozčepýřené slepice.

	„Ido, buď přece rozumná, vždyť ta mladá žena je z Comwallu,“ vmísil se teď do sporu pan Wayne.

	„No a?“ zasyčela jeho žena.

	Mama Maata si založila ruce v bok. „Paní, jestli podle vás nejsem schopna přijmout mladou ženu, která mi v mém věku bude skutečnou oporou, pak vás musím bohužel opustit. Dost jsem si našetřila a mou rodinu by jenom potěšilo, kdybych se vrátila domů a nechala se všemi rozmazlovat. V naší vesnici si starých lidí považují. Rozhodně by se tam ke mně chovali lépe než tady!“

	„Mama Maato, nedělej mi to!“ vykřikla hystericky paní Wayneová.

	„Mama Maato, bez tebe budeme bezradní. Ido, tak se už vzchop! Maata dobře ví, koho přijímá,“ ozval se pan Wayne Maorce.

	Paní domu zasténala a ztěžka dosedla na židli. „Tak dobře, Maato, jestli chceš tu mladou ženu tady mít, nechám si to ještě jednou projít hlavou…“

	Selma se zvolna probrala ze strnulosti. Už si nepřipadala jako pouhá pozorovatelka. Tady jde o ni a její osud. A jedno věděla naprosto neomylně: Od paní Wayneové se nadále nenechá urážet, i kdyby hrdost bylo to jediné, co si z tohoto domu odnese.

	„Nenamáhejte se, paní Wayneová, já odejdu dobrovolně.“ Potom se otočila k Mama Maatě a zašeptala: „Pracovat s vámi bylo to nejkrásnější, co jsem dosud prožila.“ Vzápětí s hrdě vztyčenou hlavou vyšla z místnosti.

	Na chodbě se srazila s Damonem, který polekaně zvolal: „Proboha, co se to s vámi děje? Vypadáte jako přízrak!“

	„Na shledanou, pane Wayne, a děkuju za všechno!“

	Vyvedla ho z míry natolik, že pořád ještě hledal výstižná slova, i když Selma už bleskově vyběhla nahoru k sobě do pokojíku, aby si sbalila svých pár věcí.

	
DUNEDIN, 12. ÚNOR 2009

	Když Grace přinesla své věci z hotelu, pozvala ji Suzan do indické restaurace v George Street.

	„Copak si dáte?“ zeptal se číšník a obě ženy naráz odpověděly: „Chicken Korma!“

	Udiveně se na sebe podívaly a hlasitě se zasmály.

	„Takže pro každou jedno?“ uklonil se mladý Ind.

	Suzan a Grace se zachichotaly a přikývly.

	„Duševní spřízněnost je zpravidla mnohem stabilnější než pokrevní,“ podotkla Grace. „Víte co? Adoptuju vás jako svou novozélandskou rodinu.“

	Profesorčin radostný úsměv ztuhl v nepřirozenou masku.

	Nečekaná a děsivá proměna Grace vylekala. V té chvíli na Suzanině obličeji dominovala přízračná jizva a profesorka zničehonic připadala Grace jako zahořklá žena, která se hašteří s osudem kvůli tomu, co jí způsobil.

	Mladá žena musela na okamžik odvrátit oči. Když byla schopna se na Suzan znovu podívat, strašidelný úkaz pominul – jako by ten démonický škleb existoval jen v její fantazii. Profesorka se už sice nesmála, ale hleděla laskavě a vstřícně.

	Šálily mě snad smysly? ptala se v duchu Grace, ale zároveň byla přesvědčena o tom, že tu proměnu opravdu viděla. Co ji vyvolalo? Byl to návrh: Víte co? Adoptuju vás jako svou novozélandskou rodinu… To profesorka nejspíš vnímala jako hrubou netaktnost.

	„Promiňte, nechtěla jsem se vás dotknout. Nevím ani, co to do mě vjelo. Takhle důvěrně se jinak nechovám, zvláště k někomu, koho ještě neznám ani den. Zlobíte se na mě?“

	„Ne, v žádném případě. Vyjádřila jste se kouzelně. To já jsem myslela na něco jiného a zničehonic se mi vybavila jedna nehezká věc.“

	Jestlipak si vzpomněla na to, jak přišla k tomu hroznému zranění na obličeji? napadlo Grace. Že by nějaká nehoda?

	„Chtěla byste vědět, proč jsem tak zohavená, že?“ Suzan se na mladou ženu pronikavě zadívala.

	„Ano, ne, přímo ne, nikdy bych se na to nezeptala…,“ koktala Grace; cítila se trapně, že se nechala takhle hloupě prohlédnout.

	„Povím vám to, ale až v pravou chvíli.“

	Ano, jistě, já vím, až se dostane k vlastnímu životnímu příběhu, pomyslela si Grace, ale tentokrát držela jazyk za zuby. Smířila se s tím, že je pouze na profesorce, co, kdy a kolik jí toho povypráví.

	„A opravdu se na mě nezlobíte, že jsem narušila vaše soukromí?“ zeptala se znovu omluvně.

	„Ne, Grace, všechno je v pořádku. I já k vám chci být upřímná. Ano, myslela jsem právě na to, jak se mi to stalo.“ Suzan ukázala na jizvu. „Ale teď si ještě chvíli povídejme o ptácích moa. Nebo spíš chcete vědět, jak to bylo dál se Selmou?“ zeptala se ledabylým tónem.

	Ale Grace už ji neposlouchala. Fascinovaně hleděla k sousednímu stolu. Ačkoli k ní ten muž seděl zády, nebylo pochyb o tom, že je to Hori. O to lépe však viděla na jeho společnici – byla to Lucy, ochotná Maorka, která ji zavezla k hotelu. A právě teď velmi důvěrně položila ruku na jeho. Tak přece, projelo Grace hlavou. Je to jeho přítelkyně!

	Chtěla odvrátit pohled, ale nedokázala to – a pak už na to bylo příliš pozdě. Lucy ji poznala a zamávala. Okamžitě se otočil i Hori.

	„Hej, to jste viděla nějaký přízrak?“ zeptala se zvědavě profesorka.

	Grace polekaně sklopila oči. „Ne, ale ten muž, který sedí vedle nás…“

	Dál se nedostala, protože Hori už přistoupil k jejich stolu a zdvořile pozdravil Suzan.

	„Vy jste určitě ta ornitoložka, kterou tolik obdivuje Grace.“

	Suzan se polichoceně usmála. „A kdo jste vy, smím-li se zeptat?“

	„Hori Tonka.“ Suzan mu podala ruku. Pak se Hori uvítal s Grace. Ta zničehonic cítila v hrdle knedlík. Snad teď nezačnu koktat, pomyslela si, ale než stačila otevřít ústa, ujal se slova Hori.

	„Je mi moc líto, jak se to všechno seběhlo. Měla bys ale vědět, že Barryho trápí těžké výčitky svědomí. Já sám jsem s ním sice nemluvil, ale Lucy ho včera večer navštívila, hned jak tě odvezla do hotelu. Je od té doby pořád opilý. Možná bys s ním měla ještě jednou promluvit. Byla by přece škoda, kdyby vaše setkání skončilo takovým fiaskem. Vždyť jsi kvůli němu obletěla půl světa. Dej mu další šanci!“

	„Já už nemám zájem.“

	„Kdyby sis s někým potřebovala popovídat, ozvi se, prosím. Máš mou vizitku, viď?“

	Grace přikývla. „Měl by ses teď vrátit ke svému stolu. Lucy na tebe čeká. A já musím s paní Almondovou probrat důležité věci. Tak zatím.“

	Energicky se od něho odvrátila.

	„Ano, tak se měj, Grace.“

	Nedopřála mu už ani jediný pohled a pokusila se navázat s rozpačitou Suzan rozhovor o rozmnožování dinornisů.

	„Promiňte, ale co to bylo za výstup?“ zeptala se zvědavě Suzan, jen co Hori a jeho společnice odešli z restaurace. „Nikdy bych do vás neřekla, že dokážete být tak odměřená. Nechci být indiskrétní, ale to byl ten mladík, který vás tak zklamal?“

	„Ne, jeho bratr,“ zavrčela Grace.

	„A proč jste na něho tak strohá? Vypadalo to, že má o vás upřímnou starost.“

	„Chci prostě na tu záležitost zapomenout a basta!“

	„A přesto máte doma jeho vizitku?“

	Grace zaúpěla. „Ne, tu jsem už dávno vyhodila. A byla bych vám velmi vděčná, kdybychom mohly toto téma uzavřít.“ Vzápětí upadla do zádumčivého mlčení a zničehonic sama pro sebe hlasitě zamumlala: „Takže on opravdu chodí s tou Lucy.“

	Suzan si odkašlala.

	„Už bych se o tom nezmínila ani slovem, ale teď jste o tom sama začala.“

	Grace polekaně vzhlédla. „To bylo určené jen pro moje uši,“ prohlásila vzdorně.

	„Ale mluvila jste tak hlasitě, že jsem tomu rozuměla i já. Kdo chodí s Lucy? Ten muž, který vás zklamal, nebo jeho bratr?“

	„Bratr.“

	„Víte, co si myslím?“ Suzan nečekala, co Grace odpoví, a hned spěšně dodala: „Vy žárlíte.“

	„A i kdyby, pořád nevím, co je vám do toho,“ odsekla Grace. Už to tu bylo zase – ten vnitřní hlas, který ji varoval, aby si Suzan Almondovou nepouštěla příliš k tělu. Ta žena měla zvláštní dar, že ji pokaždé prohlédla, protože Grace samozřejmě zamrzelo, že se Hori tak důvěrně setkává s Lucy. Ale proč musí zrovna Suzan vždycky vyslovit vše, nač myslí ona sama? Vždyť se neznají ani dvanáct hodin. Hodně lidí, které Grace znala už odnepaměti, si držela víc od těla než tuto ženu, která se zcela nenuceně vyptávala na její soukromé záležitosti. Ale nebylo to snad vzájemné? Vždyť se profesorce před pár minutami trapně zmínila o tom, že by ji ráda adoptovala jako svou novozélandskou rodinu.

	Grace se provinile podívala na Suzan.

	„Je mi líto, že jsem se na vás tak obořila. Ztrácím pevnou půdu pod nohama, protože mi zřejmě vidíte až na dno duše. Mnohem víc mi vyhovuje role tajuplné ženy, kterou nikdo doopravdy nezná.“

	„To je role, kterou obvykle hrajete?“

	„Suzan! Jste fakt nemožná. Už zase začínáte klást důvěrné otázky.“

	„To jsem nechtěla. Víte, řeknu vám na rovinu, že od doby, co se mi stala ta věc, žiju v ústraní…“

	Grace zpozorněla. Ta věc? Kdy už se dozví, co se za tou věcí skrývá?

	„Od té doby si každého držím od těla. Důvodem není ani tak skutečnost, že lidé vždycky hned začnou spekulovat, proč jsem tak zohavená, jako spíš to, že mě většinou prostě nezajímají. Ale najednou přijdete vy – a já cítím, že vás chci blíže poznat. To je přece zvláštní, ne? Buďte tedy prosím shovívavá, kdybych si v soukromých záležitostech počínala tak trochu jako slon v porcelánu.“

	„Ani já nejsem tak úplně bez viny. Také cítím, že k vám mám blízko. Pravděpodobně za to může váš příběh, který mi servírujete v uvážlivě odměřených porcích – mám pocit, že jste jeho částí, a to mě fascinuje. Nechcete pokračovat? Jsem zvědavá, zda Selma skutečně opustila dům Wayneových.“

	Suzan znovu věnovala Grace kouzelný úsměv, jako by její obličej nikdy nevyzařoval nic jiného než náklonnost a pochopení.

	„Ochutnejte tohle,“ nabídla jí pak a vtiskla Grace do ruky plnou láhev piva.

	Mladá žena se zarazila, ale pak si všimla obrázku obřího ptáka na etiketě.

	„Pivo Moa?“ přečetla nevěřícně. Vzápětí se zasmála a dopřála si vydatný doušek.

	 


MACANDREW BAY, 24. PROSINEC 1883

	Selma u Wayneových zůstala – ale jen proto, že se jí paní Wayneová na nátlak syna i Mama Maaty omluvila a výslovně ji požádala, aby setrvala; dávala jí však najevo, že ji nemá ráda, a všemožným způsobem ji šikanovala.

	Teď Selma prostírala stůl na vánoční hostinu rodiny Wayneových a paní domu ji po celou dobu s trapnou důkladností nespustila z očí, jako by mladá služebná byla naprosté nemehlo.

	„Nezapomeň sklenky na bílé víno, Selmo!“ hartusila Ida Wayneová.

	Mama Maata mladou služebnou naučila, co všechno patří na slavnostní tabuli, a Selma už uměla prostřít pro všechny velké společenské události, které se konaly v domě Wayneových – krátce před Vánocemi jich nebylo zrovna málo.

	Přesto paní Wayneová pořád nebyla s něčím spokojená.

	„Tak co ty sklenky?“

	Selma se kousla do rtu, aby spolkla to, co by si povýšená matrona rozhodně za klobouk nedala. Vždyť ta baba na to jenom čeká, hledá nějakou záminku, jak se jí zbavit, aby to na ni samotnou nevrhlo špatné světlo!

	„Sklenky se ještě v kuchyni leští,“ odpověděla Selma, aniž zvedla oči od práce.

	„Až budeš večer obsluhovat u stolu, ne aby ses zase nastrojila tak jako včera, slyšíš?“

	Mladá žena zrudla. Včera si totiž oblékla krásné modré šaty, které jí Damon koupil v Aucklandu. Paní Wayneovou nevhodné šaty strašlivě rozčílily, a jakmile odešli hosté, čekal služebnou výbuch vzteku.

	„To určitě ne. Vezmu si samozřejmě ty šedé s bílým límcem, které jste mi dala vy,“ odpověděla teď Selma se zdůrazněnou ponížeností.

	„Prosím tě, to tě Maata nenaučila, že máš na panstvo hledět, když s tebou mluví?“

	Selma zvedla hlavu a zadívala se jí přímo do očí. Přitom se snažila, aby její pohled byl co nejchladnější.

	Ida Wayneová zmateně odvrátila hlavu, ale přesto ještě chvíli zůstala stát vedle služebné a sledovala ji ostřížíma očima. Teprve když do místnosti vešel Damon, paní domu vykročila spěšně ke dveřím. „Až tady skončíš, podívej se ještě jednou na krocana, ano?“ zašveholila, jako by Selma byla její nejoblíbenější pomocnicí v domácnosti.

	„Jak se vám daří?“ zeptal se Damon. „Zase vás oblažila veškerým svým šarmem?“

	Selma se zasmála a její hněv byl rázem tatam. „Radši se ani neptejte, nebo vás zavalím všemi jízlivostmi, které mě pálí na jazyku, ale v přítomnosti vaší paní matky jsem je úspěšně dokázala potlačit.“

	Damon jako jediný tušil, jak matka Selmu šikanuje, a byl vždy jejím zastáncem. Selma měla mladého advokáta ráda z celého srdce a občas se sama sebe ptala, jak je asi na tom on – a proč tak pohledný mladík nemá snoubenku.

	Ani Mama Maaty se nemohla zeptat. Jednou to zkusila a okamžitě vzbudila její podezíravost. Maorka si nebrala servítky a zaláteřila: „To se tě vůbec netýká. I kdyby byl do tebe desetkrát zamilovaný a tys jeho city opětovala, nemohl by se s tebou oženit. Wayneovi patří ke společenské smetánce Dunedinu.“

	Když Mama Maata konečně domluvila, rozčilená Selma odsekla: „To jako že bych byla zamilovaná já do něho, nebo on do mě? Jak jsi přišla na takový nesmysl? Natož uvažovat o vdavkách!“

	Jinak ovšem měla tu starou ženu nade vše ráda. Maorka se k ní chovala jako matka. Ani lepší učitelku by nikde nenašla. Naučila se od ní dokonce i nenáviděné servírování. Zpočátku se Selma mračila, když měla obsluhovat panstvo. Teď se i této práci věnovala s úsměvem a velmi pečlivě – natolik, že se jí pořád nějaká dáma pokoušela získat do svých služeb. I nejlepší přítelkyně Idy Wayneové Dorothy Adisonová dala zcela jednoznačně najevo, že Selmu přijme s otevřenou náručí, kdyby se jí v domě Wayneových přestalo líbit.

	„Můžu vás nějak utěšit nebo pomoct s prací? Ale pozor, mám obě ruce levé,“ zažertoval Damon.

	„Hlavně nezdržujte od práce mě, pane Wayne, mám toho před sebou ještě spoustu,“ odpověděla Selma se smíchem. „A představte si, že mě Mama Maata nechala uvařit švestkový pudink, protože znám starý recept a postupovala jsem podle něj každý rok v New Millu,“ prohlásila s viditelnou hrdostí, ale vzápětí se zachmuřila.

	Uvědomila si, že prožije první Vánoce v cizině – a že je navíc musí strávit bez rodiny.

	Damon se hned zeptal, jako by uměl číst myšlenky: „A jak budete slavit, až dnes večer skončíte v kuchyni?“

	Selma jen odmítavě mávla rukou. „To bude tak pozdě, že už jen padnu do postele.“

	„Neměla byste chuť vyjít si se mnou na procházku, než si půjdete lehnout? Mám pro vás malý dárek, ačkoli ty se budou rozdávat až zítra.“

	Selma se na Damona dojatě podívala. „Na Štědrý večer jsme se po večeři vždycky brouzdali sněhem.“

	Advokát se usmál. „No, sněhem vám samozřejmě neposloužím. Dnes byl mimořádně teplý den. Příliš teplý na to, aby se jedl krocan, ale matka trvá na tom, že dnes a zítra uspořádá velkou hostinu i s výzdobou. Trochu to přehání, nemyslíte? Ostatní jedí v předvečer Vánoc prostou polévku.“

	„K tomu vám radši nic neřeknu, protože girlandy a větvičky jmelí rozvěšovala vlastnoručně vaše matka. A vidíte, dokonce sama pověsila šňůru s vánočními pohledy.“

	„Kdyby se mě někdo zeptal na názor, dověděl by se, že je to ošklivé.“ Damon se zasmál.

	„Ale vás se na něj nikdo neptá,“ řekla Selma troufale.

	„Pak mě tedy dnes večer čeká alespoň jedna radost – procházka s vámi po pláži,“ pousmál se advokát. „Ale teď si musím pospíšit. Rodina odjíždí do St. Paul, aby se tam zúčastnila večerní pobožnosti. Kdo to zmešká, přivolá na sebe matčinu doživotní nemilost.“

	Selma provázela mladého muže zasněným pohledem. Nedokázal jí sice rozbušit srdce, ale vyzařoval hřejivou srdečnost a také jeho veselost byla nakažlivá. S ním prostě bylo každému hezky. A neustále ji povzbuzoval. Ženě, která ho jednou dostane za manžela, nezbývá než závidět, proletělo jí hlavou, když rovnala těžké stříbrné nože a vidličky vedle talířů.

	Natolik se pohroužila do myšlenek, že si ani nevšimla, jak někdo vstoupil do místnosti a potichu si za ni stoupl. Vyděšeně sebou škubla, až když jakýsi mužský hlas – trochu jí připomínal Damonův – zvolal: „Nelekněte se, ale musím vás políbit!“

	Bleskově se otočila a viděla už jen, jak se k ní přibližuje velmi pohledný obličej. Ani se nebránila, když se cizí rty jemně dotkly jejích, a teprve když od ní usměvavý mladý muž ustoupil, vrátila se jí řeč. „Co vás to popadlo?“ zvolala a zvedla ruku, aby mu uštědřila políček, ale on ji přidržel za paži. „Nemáte mi co vyčítat. Já jsem tyhle tradice nevytvořil, ale přiznám se, že si je užívám.“ Znovu se ji chystal políbit, ale tentokrát se rozčileně odvrátila. „Nepřeskočilo vám? Nemůžete mě přece líbat, kdy vás napadne!“ ohradila se.

	„Nemám na výběr. Přesvědčte se sama.“ Ukázal prstem nahoru.

	Selma se při pohledu na větvičku jmelí, zavěšenou přímo nad její hlavou u lampy, začervenala.

	„Copak to neznáte?“ zeptal se mladík zdánlivě nevinně. „Tak to teď musíte poznat,“ dodal vychytrale.

	Znovu se přiblížil rty k jejím ústům, ale Selma uhnula. „Je jedno, že je to obyčej. Znám ho, ale tam, odkud jsem přišla, ho nikdo nestydatě nezneužívá k tomu, aby líbal cizí ženy!“

	Prudce ustoupila o krok stranou.

	„Tak, teď už nestojím pod větvičkou jmelí, a vy už se nemáte nač vymlouvat,“ prskla, ale on jí s úsměvem podal silnou ruku.

	Selma si musela přiznat, že je to opravdu skvěle vypadající muž; vzdáleně se podobal Damonovi, ale na rozdíl od advokáta byl svalnatější a mužnější, a tak nevyzařoval dobrosrdečnost jako Damon. Měl hranatý obličej bez plnovousu, jen na horním rtu se rýsoval malý knírek.

	Potřásl Selmě rukou a upřeně si ji prohlížel.

	„Jak se tak půvabná žena dostala do domu mé matky?“

	„Chtěla jsem si s manželem koupit farmu, ale on krátce před připlutím do Aucklandu spadl přes palubu. Zůstala jsem bez prostředků, ale váš bratr se mě ujal. No a pak mě vzala pod svá křídla Mama Maata.“

	„Vy jste přece příliš křehká na to, abyste pracovala jako pomocnice v domácnosti. Kdybych do toho mohl mluvit, nedovolil bych, abyste se pro nás dřela, protože by tím vaše krásné ruce mohly utrpět trvalou škodu.“

	Sáhl po její ruce, sklonil se k ní ústy a naznačil polibek. Selmu to tak překvapilo, že se hned nebránila. Dosud jí žádný muž nikdy ruku nepolíbil. Za chvilku ji přece jen stáhla, ale syn pána domu se tím nedal odradit. Právě naopak, přistoupil těsně k Selmě.

	„Nosil bych vás na rukou,“ vdechl jí do ucha, uchopil ji za boky a posunul zpět pod jmelí. Než ji znovu stačil políbit, vymanila se z jeho sevření a uštědřila mu políček. Místo aby se na ni rozzlobil, jen se usmál.

	„Máte pravdu. U tak úchvatné bytosti se to nehodí. Promiňte, ale jste tak přitažlivá, že jsem se zapomněl. Já jsem Charles – a jak se jmenujete vy?“

	Selma nevěděla, jak se zachovat. Ačkoli to byl troufalý chlapík, svým způsobem se jí líbil.

	„Já jsem Selma, ale neměl jste být už dávno s ostatními v kostele?“

	„Ano, to jsem jistě měl, ale myslím, že mi v tom zabránilo něco mnohem lepšího. Chci totiž pomáhat půvabné Selmě.“

	„Promiňte, pane Charlesi, ale musím prostřít stůl, a myslím, že by vaši matku nepotěšilo, kdyby vás a mě našla pod větvičkou jmelí. Kromě toho mám skutečně moc práce a vy s dovolením zrovna nevypadáte, že byste plýtval časem na pomoc služebným při domácích pracích. Nanejvýš byste se jim jen pletl pod nohy.“

	Podíval se na ni s výrazem neviňátka. „Co si to o mně myslíte? Samozřejmě že umím zabrat, když je třeba přiložit ruku k dílu.“ S přehnanou horlivostí uchopil jeden z mnoha talířů a položil ho na nesprávné místo. Vypadalo to tak směšně, že se Selma musela ovládat, aby se hlasitě nerozesmála. Bez váhání se natáhla po talíři a postavila ho tam, kam patřil.

	„Co myslíte, že by řekla vaše matka, kdybych takhle prostřela celý stůl? A vůbec, jak by se asi tvářila, kdyby viděla, jak se dvoříte služebné?“

	Charles se na ni vážně podíval. „Možná u nás pracujete, ale na první pohled je zřejmé, že byste takovou domácnost měla spíš řídit, než v ní pracovat jako služka.“

	Selma rozpačitě sklopila oči. Těmi slovy se dotkl jejího nejcitlivějšího nitra. A nemá snad dokonce pravdu? Copak nebyla nedávno paní na vlastním statku?

	„Selmo, věřte mi, nejsem vždycky takový. Vy jste v něčem zvláštní,“ slyšela jeho chraptivý šepot. Nemohla si pomoct, ale byl jí opravdu sympatický.

	Nesměle zvedla hlavu a jejich pohledy se setkaly. Jak se teď na ni podíval! S neskrývanou touhou. Jistě, to často dělal i Will, ale Charlesovy oči jí spalovaly celé tělo.

	„Teď prosím odejděte a… nechte mě pracovat.“

	Zatímco se snažila dokončit větu, tlouklo jí srdce až v krku. To její rozpaky ještě zvětšilo.

	„Pane Charlesi, prosím, takhle se na mě nedívejte. Nevím, kam dřív skočit. Jen se podívejte, musím ještě prostřít všechno nádobí a přinést z kuchyně sklenky.“

	„Copak jsem neslíbil, že vám pomůžu? Vy prostírejte a já zaběhnu do kuchyně a přinesu sklenice. Aspoň nebudete později tvrdit, že jsem chvastoun, který nedrží slovo.“

	Tanečním krokem odhopsal ke dveřím, kde se srazil s Mama Maatou.

	„Měl byste být v kostele. Vaše matka je velmi nešťastná, že vás nemůže najít!“ zaprskala Maorka.

	„Mama Maato, proč jste na mě pořád tak přísná? Udělám přece mnohem líp, budu-li trochu užitečný a pomůžu té mladé dámě,“ odpověděl a vytratil se do kuchyně.

	Stařena zpražila Selmu káravým pohledem a ta jen provinile sklonila hlavu. Maorka nebyla zvyklá chodit dlouho kolem horké kaše.

	„Hlavně si nespal prsty, děvče! Pan Charles je vyhlášený sukničkář a až se jeho matka dozví, že za tebou běhá, můžeš na službu u ní zapomenout.“

	„Ale on za mnou přece neběhá, jen mi chtěl trochu pomoct,“ namítla vzdorně Selma.

	„Opravdu? Měla by ses co nejdřív podívat do zrcadla. Tváře ti hoří jako oheň a oči se ti výmluvně lesknou. Nechci radši ani vědět, jak daleko zašel. Řeknu ti jen tolik: Drž si ho v budoucnu od těla. Varuju tě. Nezačínej si s ním.“

	Vtom se do salonu vrátil Charles s podnosem právě vyleštěných sklenek. Nadšením přímo zářil.

	„Prosím, odložte ten tác támhle!“ vyzvala ho stroze Maorka.

	„Dovolte mi alespoň trochu přiložit ruku k dílu, Mama Maato. Chci o Vánocích vykonat dobrý skutek.“

	„To je velmi chvályhodné, chlapče, tak se prostě dívejte, jak vedle každého talíře stavím sklenku na víno, a ty, Selmo, zajdi hned do kuchyně a postarej se o krocana.“

	Mladá žena sklonila hlavu a potichu vyšla ze salonu. Charles ji chtěl následovat, ale zastavil ho Maorčin přísný hlas: „Hlavně nezapomeňte na svůj dobrý skutek. Marně na něj čekám už několik let. Zůstanete tady a budete mě sledovat při práci, uličníku!“

	 

	Selma se unaveně posadila na kuchyňskou židli a mnula si oteklé nohy. Jídlo prostě nebralo konce, panstvo si dávalo do nosu už přes tři hodiny. Všechno probíhalo dobře, až na skutečnost, že kdykoli přinášela nový chod, Charles na ni upřeně zíral – ačkoli jeho společnicí u stolu byla atraktivní Luisa Adisonová, dcera Dorothy a Geralda, nejlepších přátel Wayneových.

	Snad si toho nikdo nevšiml, pomyslela si Selma a byla ráda, že jí už zbývá jen servírovat švestkový pudink a pak uklidit a bude mít konečně volno. Nezbyl jí ani okamžik na to, aby truchlila kvůli ztraceným Vánocům doma v Comwallu. Krátkou přestávku, během které si společnost pochutnávala na krocanovi, využil i personál tady v kuchyni k jídlu. I služebnictvo dostalo svou porci krocana.

	Teď Selma na chvilku osaměla, protože Mama Maata a ostatní služebné sklízely nádobí z hlavního chodu. Radostně si vzpomněla na to, že si potom vyjde s panem Damonem na malou procházku. Ten se jí na rozdíl od svého bratra celý večer vyhýbal očima.

	Byla trochu nervózní při pomyšlení, že vánoční pudink vařila úplně sama. Snad panstvu zachutná. Podávat takovou dobrotu už den před Vánocemi pokládala Selma sice za marnotratné, ale když si to tak paní Wayneová přeje… Takový luxus si doma na farmě nedopřáli, ale paní domu po oba dny požadovala kompletní jídelníček. Mladá žena tedy navařila obrovské množství pudinku. V kuchyni se teď vznášela nejen vůně pečené drůbeže, ale i nezaměnitelné nasládlé aroma. Obzvlášť příjemně voněla pomerančová kůra a mandle, kromě toho byla cítit také brandy. Selma vyndala pudink z formy a věděla, že skutečné vyvrcholení nastane, až ho začne přímo na slavnostním stole flambovat.

	Snad se paní Wayneová nerozzlobí, že se letos podává můj speciální pudink, pomyslela si Selma úzkostlivě. Správně měla paní domu předem požádat o dovolení, ale Mama Maata to považovala za nesmysl. „Potěší ji to,“ tvrdila, protože pudink podle receptu paní Wayneové nikomu moc nechutnal.

	Když se Maorka a ostatní služebné vrátily do kuchyně s horami nádobí, Selma vyskočila a rychle si nazula botu.

	„Jsi na řadě, děvče. Všechno je připravené pro tvůj moučník!“ zvolala Mama Maata a posunkem naznačila, že to určitě dopadne dobře.

	Selma bez váhání uchopila podnos, na kterém stála měděná pánev s pudinkem a láhev brandy, a ještě jednou se zhluboka nadechla. Jedna služebná ji doprovázela, aby otvírala dveře.

	Když vstoupila do salonu, nestála nikomu ani za pohled – s výjimkou Charlese, který na ni vyzývavě zamrkal. Selma cítila, jak ji studem polilo horko, ale nikdo si toho nevšiml. Všichni naslouchali dunivému hlasu starého pana Waynea.

	„Už jste to slyšeli? Starý Lamach vážně chce tam u nich nahoře na kopci postavit taneční sál pro dceru Kate.“

	„Opravdu?“ zvolala jízlivě Dorothy Adisonová. „Určitě to zase bude samý přepych – mramor z Itálie, kámen z Aberdeenu a benátské sklo.“

	„Nesmíme zapomenout na umělecké řemeslníky z Evropy,“ doplnila jedovatě Ida Wayneová.

	„Podle mě je ostudné, jakou hrůzu tam náš velký Lawson zbudoval. Larnach Castle, vždyť je to k smíchu. Celé je to strašlivě procovské, nenajdete na tom ani náznak elegance. Podle mého názoru je to prostě ohavnost.“

	„Ach, Adrianě, hlavně zase nezačínej s tím svým oblíbeným rivalem,“ zahlaholil Gerald Adison a dopřál si pořádný doušek vína. „Nemůžeš mu prostě odpustit, že kdysi vyhrál výběrové řízení na First Church a všechny vás pořádně vypekl.“

	„Protože použil všechny možné i nemožné triky. Pokud někdo podá svůj projekt presbyteriánského kostela pod pseudonymem Presbyter, není divu, že vyhraje. Kromě toho se bratříčkuje se stavebním radou. A my musíme žít s tou architektonickou zrůdností na očích! A ten chlap přitom neví, kam pro samé zakázky dřív skočit, ať už to jsou haly pro světovou výstavu nebo operní budova. A to jsem ještě zapomněl na ten bizarně extravagantní blázinec. Nevěřil jsem vlastním uším – prý novogotika! Ten dům je stejně šílený jako lidi, které do něj zavřou. A přitom se už nyní říká, že ve stěnách jsou trhliny. Ale objednávky se mu jen hrnou, zatímco našinec vyjde naprázdno.“

	Ida Wayneová se na manžela ustaraně podívala.

	„Adriane, prosím nerozčiluj se tolik. Za to ti Lawson nestojí.“

	„Tvoje žena má pravdu. Člověče, proč si s tím vůbec lámeš hlavu? Jsi jeden z nejbohatších mužů ve městě a na obchodování potřebuješ lodě, ne domy.“

	„Já jsem umělec, Geralde. Víš, jak krásné budovy bych tady uměl postavit? A místo toho Lawson město beztrestně mrzačí!“

	„Miláčku, vždyť jsi právě navrhl vilu Hensonových.“

	„Vilu Bertrama Hensona? To bylo před pěti lety! A co je taková vila proti kostelům a operám? Navíc je to jediná vila, kterou jsem zatím postavil. Přitom bych dokázal vytvořit skutečná umělecká díla…“

	„Matko, otče, je tu moučník,“ přerušil Damon vzrušený rozhovor rodičů a hostů a ukázal na Selmu, která tu stála s podnosem jako solný sloup.

	Všichni na ni pohlédli s neskrývaným očekáváním. Selma se pustila do flambování. Pak pudink rozdělila na sedm stejných porcí. Než ho začala podávat, prohlásila pevným hlasem: „Věřím, že vám zachutná. Je to recept z mého rodného Cornwallu a těšili jsme se na něj každé Vánoce.“

	Všichni laskavě přikývli – až na paní Wayneovou, která kriticky svraštila čelo. Když před ni Selma položila talíř, paní domu zasyčela: „Kdo ti dovolil zkoušet tady vlastní recept?“ To už však Dorothy Adisonová uchváceně zasténala: „Selmo, ten pudink je velkolepý. Ach, kdybyste ho tak mohla udělat i pro mě. Snad si vás budu smět jednou vypůjčit – jen na tuhle vánoční pochoutku.“

	Ida Wayneová se ušklíbla. „Hned jsem ti říkala, holčičko, abys ten svůj recept vyzkoušela. Mám radost, že jsi to udělala.“

	„Pak tedy navrhuji přípitek na naši mladou kuchařku,“ zvolal Charles a jeho otec doplnil: „Ano, pozvedněme sklenku na náš domácí poklad.“

	Selma rozpaky nevěděla, kam se podívat. Připadala si velmi trapně, že na ni zvědavě zírá sedm lidí. Vroucně si přála, aby ten výstup co nejrychleji skončil. S nevýslovnou námahou se jí podařilo vykouzlit na rtech úsměv. Myslela, že už to má za sebou, ale Charles přípitek zopakoval. „Na náš poklad!“

	Rozpaky mladé ženy by se daly krájet. Ocitla se v nedůstojné situaci. Stála u stolu a nevěděla, co si počít, zatímco panstvo si hovělo na židlích a civělo na ni.

	„Myslím, že byste měli nyní Selmu omluvit. Máme dnes přece Vánoce a ona určitě nechce celou noc prostát,“ uslyšela najednou Damonův hlas. Jako by jí opět četl myšlenky!

	Vděčně se na něho podívala.

	„Jistě, jen ať jde,“ zasyčela paní Wayneová.

	Selmu nebylo třeba pobízet dvakrát.

	„Viděla jsi nějaké strašidlo, nebo ti paní Wayneová přede všemi vynadala?“ uvítala ji v kuchyni zvědavá Mama Maata.

	„Ne, už jsem si zvykla na to, že se ke mně chová povýšeně,“ odvětila Selma a cítila, jak jí vlhnou oči.

	„S tím se bohužel musíš smířit, děvče,“ utěšovala ji Mama Maata. „Co myslíš, že jsem musela ve tvém věku vydržet? V mé první bělošské rodině se ke mně chovali jako k otrokyni, ale dokázala jsem utéct. Pak jsem se dostala do další rodiny, kde si syn pána domu myslel, že mu budu kdykoli po vůli…“

	Maorka se zajíkla a zkoumavě se na Selmu zadívala. „Není snad skutečným důvodem tvé skleslosti pan Charles? Co se to předtím mezi vámi stalo? Je něco, co bych měla vědět?“

	„Ne, já, ne – bylo to jen proto, že jsem stála pod větvičkou jmelí,“ vykoktala Selma.

	„Chceš mi tím říct, že tě políbil?“

	„Ano, ale já…“

	„Děvče, můžu ti poradit jen jedno – drž si ho od těla! Jestli si s ním něco začneš, jsi ztracená. Když se stalo něco podobného mně, svěřila jsem se paní, tedy matce toho darebáka, a ta synovi jaksepatří vynadala. Pak se už ani neopovážil podívat se mým směrem. Ale od paní Wayneové nemůžeš tak moudrou reakci očekávat. Té by ses určitě nemohla s ničím svěřit. Beztak by ti nevěřila ani slovo, protože vše, co Charles udělá, je podle ní prospěšné a užitečné. Ten mladý muž není svatoušek. Věř mi, že to s tebou nemyslí upřímně.“

	Selma poslouchala Mama Maatu jedním uchem sem a druhým tam. Co je jí po panu Charlesovi? Troufale ji políbil pod jmelím. No a? Uštědřila mu za to políček. Dolehl na ni velmi tíživý pocit, že už nerozhoduje sama o svém životě, což ji rozesmutnilo. Dokázala sice potlačit slzy, ale všechno v ní plakalo. Wille, pomyslela si, ach, Wille.

	Mama Maata jí konejšivě položila paži kolem ramen. „Víš co, děvče? Jdi do svého pokojíku a odpočiň si tam. Já umyju nádobí a sklidím v kuchyni.“

	„To nepřipadá v úvahu. Já to tu udělám a ty si odpočiň. Věř mi, že práce mi pomůže zaplašit smutné myšlenky.“

	Maorka zaváhala, ale pak nabídku přijala, protože byla sama unavená, dokonce velmi unavená.

	Selma se horlivě pustila do špinavého nádobí, ale myšlenky jí v hlavě vířily dál. Jak by asi slavila Vánoce, kdyby byl Will ještě naživu? Každopádně jako svoje vlastní paní, pomyslela si lítostivě.

	Když všechno dokončila, ztěžka dosedla v dokonale uklizené kuchyni na židli – a vtom se ve dveřích objevila Charlesova hlava. Zdálo se, že mladý muž je jako vždy ve skvělé náladě.

	„To je dobře, že jsem tě tady ještě zastihl.“ Vstoupil do kuchyně a vytáhl zpoza zad láhev.

	„Podívej, šampaňské. Otec ho nechal objednat přes obchodní dům Adison až z Francie. A teď bych ho chtěl s tebou v klidu ochutnat.“

	„Ne, děkuju, jsem unavená,“ odmítla Selma a pokusila se projít kolem Charlese, ale on jí zastoupil cestu.

	„Selmo, prosím! Jen pomyšlení na to, že si s tebou dám sklenku šampaňského, mi umožnilo přežít ve zdraví ten hrozný večer.“

	Mladá žena si povzdechla. Rozum jí naléhavě radil, aby za každou cenu odolala Charlesovu šarmu, který se mu opravdu nedal upřít.

	„Prosím, nebuď tak krutá, že bys mi toto přání odepřela,“ žadonil.

	„Dobře, ale jen sklenku. Vezměte dvě z těch, které jsem právě vyleštila.“ Ukázala na příborník. Pak se podívala na sebe a škubla sebou. Pořád ještě měla na sobě kuchyňskou zástěru. Rychle si tu bílou ohavnost rozvázala a nenápadně ji odložila.

	„Pojď, odejdeme odsud. V kuchyni se mi jen těžko navozuje vánoční nálada,“ navrhl Charles a vložil láhev a dvě sklenky do koše.

	„Ale kam? Nenapijeme se raději tady u stolu?“

	Zasmál se. „Přece jen bych bral trochu větší romantiku. Tady bych byl pořád jako na tmí, že se ve dveřích objeví Mama Maata a vyžene mě. Ne, máme co slavit a já už vím kde. Pojď za mnou.“

	Charles nečekal na její odpověď a rozhodně vykročil. Selma ho váhavě následovala. Necítila se dobře při pomyšlení, že by s tím mladíkem měla být sama, ale pak úlevně vydechla. Nevedl ji do svého pokoje v horním patře, nýbrž ven.

	Ucítila příjemný mořský vánek, jinak bylo ještě krásně teplo. Než se vzpamatovala, uchopil ji Charles za ruku. „Pojď, najdeme si dole na pláži klidné místečko a budeme se dívat na moře a pozorovat hvězdy. Jen se podívej, jak se třpytí.“

	Roztouženě zvedla oči k obloze.

	„Kdo první uvidí létavici, může se něco přát,“ vzdychla.

	„Já už dobře vím, co bych chtěl,“ zamumlal mladík a položil jí ruku kolem ramen. Celým tělem jí projelo vzrušené mrazení, když tak blízko sebe kráčeli po cestě na pláž v Macandrew Bay.

	Už se blížili k moři, na jehož hladině si pohrávaly třpytivé měsíční paprsky, když vtom Charles zašeptal: „Počkej, podívej se tamhle.“ Ukázal na místo na pláži přímo před nimi. V měsíčním svitu tam ležela samice tuleně s mládětem.

	„Pojďme někam jinam,“ navrhla tiše Selma. „Ať je nevyrušíme.“

	Ušli notný kus jiným směrem, až se jim tuleni ztratili z dohledu. U opuštěného rybářského člunu se posadili na stále ještě trochu prohřátý písek. Charles si svlékl svůj elegantní redingot a vyzval ji, aby ho použila jako podložku, pokud by jí přece jen bylo příliš chladno. Teď už měl na sobě jen bílou košili a vestu. Selmu ten pohled rozhodně nenechal chladnou, zvláště když ji k sobě něžně přivinul. Nemohla proti tomu nic dělat, navíc se v jeho objetí cítila v blaženém bezpečí. Tady venku u moře panoval neuvěřitelný klid. Vlny tiše šplouchaly o břeh a nádhernou atmosféru pohody občas narušilo jen ojedinělé zavřeštění racka. Selma si najednou přála pozdržet ten magický okamžik a konečně vymazat z paměti temné chvíle uplynulých měsíců. Zasněně se dívala na moře třpytící se v měsíčním svitu a cítila v hlavě stále větší prázdno. Willova smrt i neustálé ponižování, kterým se ji pořád pokoušela urazit paní Wayneová, najednou byly nenávratnou minulostí. Skoro až zalitovala, když ji Charles přestal objímat, aby otevřel šampaňské.

	Zatímco sváděl boj s korkem, prohodil: „Jaký je vlastně tvůj vztah k Damonovi?“

	Při zmínce o jeho bratrovi si Selma rázem uvědomila, že úplně zapomněla na schůzku s Damonem. Teď je už na návrat příliš pozdě, pokoušela se sama sobě namluvit, určitě si už dávno šel lehnout.

	Při bouchnutí zátky sebou polekaně škubla a pak s výčitkami svědomí kvůli Damonovi přijala od Charlese sklenku se šumivým nápojem.

	Mladík jí zhluboka pohlédl do očí a zavrkal: „Na tvoje zdraví, moje malá Selmo, a na to, že jsme se setkali pod jmelím.“

	Opětovala jeho pohled. Z očí mu vyzařovala smyslná vášnivost. Srdce jí tlouklo až v krku a v břiše cítila něco, co se v ní rozlévalo jako sladký, hřejivý vánoční pudink.

	Dopřála si pořádný doušek. Vánoční pudink začal pálit a horko jí bleskově stouplo až do hlavy. Znovu se napila a bez váhání to ještě jednou zopakovala. Charles ji pobaveně sledoval.

	Pak byla sklenka najednou prázdná. Selma cítila zvláštní opojení. Vyzývavě se podívala na mladíka. Zničehonic si připadala silná a nezranitelná. Všechny pochybnosti, jestli mu může důvěřovat nebo ne, se rázem rozplynuly jako pára nad hrncem.

	„Musím se ti pořádně podívat do očí, abych zjistila, jestli jsi dobrý muž nebo ne,“ zachichotala se, když jí Charles dolil a ona vypila druhou sklenku skoro naráz.

	Mladík jí věnoval povzbuzující úsměv. „Jen do toho. Nemám co skrývat. Z očí mi vyčteš jen to, že tě miluju…“

	Blaženě se uculila. „Řekni mi to ještě jednou,“ požádala trochu rozechvělým hlasem.

	„Nemám co skrývat.“

	„To další,“ zachichotala se.

	„Miluju tě.“

	Radostným vzrušením se zapomněla podívat Charlesovi do očí. Mladík si ji vzápětí k sobě přitáhl a políbil.

	Miluju tě! Selmě vířila tato dvě slova v hlavě tak, až se jí zatmělo před očima. S palčivou vášní polibek opětovala. Nebránila se, když ji Charles jemně položil na záda. Teprve když se nad ni naklonil, probudil se v ní duch odporu.

	„To už zachází moc daleko, pane,“ ozvala se s předstíraným rozčilením a posadila se tak prudce, že se mladík odvalil stranou. Jeho zaražený obličej ji rozesmál tak, až jí tekly slzy, a nevázaným smíchem brzy také nakazila Charlese.

	Znovu Selmě dolil sklenku a vyzval ji, ať pije. Nemusel říkat dvakrát, dráždivou vodu s bublinkami měla za chvíli v sobě. Šampaňské jí vlastně nechutnalo, ale po každém doušku se cítila lehčí a bezstarostnější.

	„Ještě mi přidej!“ žadonila. Charles jí pobaveně dolil. Když dopila čtvrtou sklenku, vzal ji Selmě z ruky a uložil do košíku. Vzápětí ucítila další mladíkův polibek a jeho ruce ji opět jemně položily do písku. Tentokrát však na ni nalehl celou váhou tak, aby nemohla jen tak snadno vyskočit. Zatímco ji líbal, hledaly jeho nedočkavé prsty na Selmině blůzce knoflíky. Nakonec je našel po straně a obratně je rozepnul.

	Selma se polekala, když se jí pokusil svléct halenku.

	„Prosím ne,“ zapřísahala ho. V žádném případě se mu nemínila tělesně oddat.

	„Ale drahoušku, dávno přece nejsi ostýchavá panna. Vždyť jsi byla vdaná, takže jsi muže poznala. Teď jsi vdova a určitě tušíš, co se děje, když sejdeš s chlapem sama projít měsíční nocí. A mně bys chtěla dát košem? To jsem ti tak odporný? Myslel jsem, že mě máš alespoň trochu ráda.“ V hlase se mu ozvala přesvědčivá ublíženost.

	Selma mu to chtěla vysvětlit a vymanit se z jeho sevření, ale ležel na ní vahou celého těla, a navíc jí svíral paže.

	„Charlesi, prosím, takhle ne,“ žadonila. Odsunul se stranou a zavrčel: „Když mě nemiluješ, nebudu tě do ničeho nutit. Myslel jsem, že to chceš stejně jako já. Vždyť jsi šla se mnou na pláž dobrovolně. A ženy, které od muže nic nechtějí, mu to obvykle dají včas přiměřeně najevo.“

	Selma se rozčileně posadila a měla slzy na krajíčku.

	„Ale Charlesi, snaž se mě pochopit. Mezi námi to přece nemá budoucnost. Ve vašem domě jsem jenom služebná. Nikdy by ses se mnou nemohl oženit, a proto se ti nechci oddat celá.“

	Mladík se na ni na okamžik něžně zadíval. „Ach, Selmičko, jak jsi na něco takového přišla? Samozřejmě si tě můžu vzít.“

	Nyní už nedokázala zadržet slzy.

	„Ale tvoje matka to nikdy nedovolí. Nenávidí mě.“

	„Matka by mi žádné přání nikdy neodmítla. Budu-li tě chtít za ženu, vezmeme se. Je to docela prosté. Ty mě přece miluješ, ne?“

	„Ano, jistě, ale přesto bysme se měli blíž poznat, než spolu…“

	„Selmo, to bych pochopil, kdyby mi to řekla nezkušená dívka. Tys už ale s mužem spala, takže není zrovna vhodné upejpat se jako nedotčená panna.“

	„Ale on se o mě dlouho ucházel a až o svatební noci jsme…“ zavzlykala.

	„Tolik času nemáme. Hned po Silvestru odjedu do Wellingtonu a ujmu se tam obchodů namísto otce. On se už o naše lodě vůbec nestará.“

	„A nemůžeš mě vzít s sebou?“

	Zasmál se. „Jako co? Jako svou kuchařku?“

	Selma rázem přestala plakat, zrudla a vztekle zaprskala: „Svatba? Povídali, že mu hráli! Řekls to jen proto, abych se přestala zdráhat. Teď ses prozradil.“

	Charles se pokusil položit jí ruku kolem ramen, ale Selma se z objetí vymanila. „Že jsem hned neposlechla Mama Maatu. Důrazně mě před tebou varovala a označila tě za sukničkáře.“

	Charlese to nerozzlobilo, jen se nahlas zasmál. „Ach, naše dobrá Mama Maata! Pořád se bojí, že se jejím služebným něco stane.“

	„Nejspíš má k tomu dobrý důvod. Ne, Charlesi, já tu chybu neudělám, na to se můžeš spolehnout.“

	„A co když se s tebou po návratu z Wellingtonu ožením?“ zeptal se hlasem zkušeného lichotníka.

	Selma na něho nevěřícně pohlédla.

	„Myslíš to vážně?“

	Přikývl.

	„Nevěřím ti ani slovo!“

	„Pak ti to budu muset dokázat, až se vrátím domů. A přísahám ti to – na svou čest.“

	„A kdy to bude?“

	Charles se zamyslel. „Myslím, že za tři měsíce bude všechno vyřízené.“

	„Tři měsíce,“ povzdechla si Selma. Tentokrát strpěla, když ji k sobě znovu přitáhl.

	„Jsi tak krásná,“ chraptivě zašeptal a žádostivě si ji prohlížel. „Jsi křehká a jemná. Chtěl bych tě ochraňovat a zároveň vlastnit.“

	Napadlo ji, jak bude krásné stát se jeho ženou. Představovala si to jako ráj na zemi. Při pomyšlení na svatbu v ní všechno jásalo a div se přitom nerozplakala štěstím. A navíc znovu ucítila vzrušující svědění po celém těle – hlavně v podbřišku. Pomohla mu svléct jí blůzku. Korzet si rozšněrovala sama.

	Charles zasténal, když se ve tmě zaleskla nahá bělostná ňadra.

	Když se jich dotkl konečky prstů, zasáhlo to Selmu jako blesk. To, co v ní tento mladý muž vyvolal, nikdy nepoznala. V manželství s Willem se prostě rozumělo samosebou, že s mužem sdílela lože. Tělesný kontakt ovšem nikdy netrval dlouho. Jistě, také se občas dotýkal jejích prsou, ale spíš je hnětl, zatímco Charles si s nimi pohrával. Jednou je pohladil něžně, pak vyzývavě, a když jí líbal bradavky, obávala se, že mu snad blahem omdlí v náručí. Ó Bože, Wille, napadlo ji, nevím, co se to se mnou děje – ale pak už existovali jen Charles a ona.

	Oddala se mu se žhavou vášnivostí, a když konečně ležel vedle ní zcela vyčerpaný, měla dojem, že už ví, co je to pravá láska.

	„Kdepak budeme bydlet?“ zeptala se do nočního ticha.

	„To uvidíme až potom, miláčku,“ odvětil a pevně ji k sobě přivinul. Cítila se velmi bezpečně a vrhla zasněný pohled na hvězdy. Wille, pomyslela si v návalu štěstí, budu mít dobrého muže, neměj o mě starost.

	„Myslím, že bychom se pomalu měli vrátit domů,“ narušil Charles zcela věcnou poznámkou její sentimentální myšlenky a hlasitě přitom zívl.

	Selma by ráda strávila celou noc v lůžku tvořeném plážovým pískem, ale uznala, že je rozumnější vrátit se do vily, vždyť za chvíli jí začne práce.

	Ruku v ruce pomalu vystupovali na pahorek, na jehož vrcholku trůnila viktoriánská vila Wayneových. Jestlipak tam budeme někdy bydlet, ptala se mladá žena sama sebe.

	Před železnou bránou Charles nečekaně zastavil. „Jdi napřed,“ vyzval ji energicky.

	„Ale proč nemůžeme jít do domu společně? Když nás někdo uvidí, prostě řekneme, co se stalo.“

	„Jasně, miláčku, ale ne dnes v noci. Musíme počkat na vhodný okamžik. Tak už jdi!“

	Klamaly jí smysly, nebo to opravdu znělo trochu nevrle? Tázavě na něho pohlédla. Mezi očima se mu rýsovala přísná vráska, které si předtím vůbec nevšimla.

	„Dobře, tak já rychle zmizím, než nás někdo uvidí spolu,“ poznamenala nejistě. Udivil ji zvuk vlastního hlasu, který jí zničehonic připadal nepříjemně cizí. Rychle vykročila pryč od Charlese, ale vzápětí zavrávorala. Bez jeho pomocné ruky jako by se jí rozhoupala země pod nohama.

	Syn pána domu rozhodně nevypadal na to, že by se ji snažil podržet, o polibku na rozloučenou ani nemluvě. Selma měla pocit, jako by na kouzelnou magii uplynulých hodin padl temný stín. Vycítila, že Charles je v duchu dávno někde jinde. Chce se jí snad zbavit? Měla Mama Maata přece jen pravdu, že tenhle mladík není nic jiného než sukničkář?

	Dál o tom nepřemýšlela, protože se jí zatočila hlava. Opřela se o železnou bránu a zhluboka se nadechla.

	„Miláčku, proč koukáš tak smutně?“ Charles ji znovu objal. „Snad si nemyslíš, že se za tebe stydím?“

	Selma pokrčila rameny.

	„Jak tě něco takového napadlo! Pro mě je to taky těžké, když tě vidím odcházet. A proto bych se chtěl s tebou zase co nejdřív shledat. Zítra v noci na stejném místě?“

	„Nevím,“ zamumlala.

	„A když ti slíbím, že zítra si najdu vhodnou příležitost a povím o nás matce? Třeba se od ní už na Štědrý večer dočkám požehnání.“

	Skepticky se na něho podívala, ale on opravdu vyzařoval odhodlání, a navíc ji na rozloučenou políbil. Jeho vášnivá slova a omamný polibek ji zase přesvědčily o tom, že mu může důvěřovat.

	Když na nejistých nohách klopýtala parkem, zaslechla náhle kroky. Polekaně se zastavila. Ze tmy pod stromy vyšel Damon a v ruce držel dárek.

	Selma studem zrudla. Čekal na ni!

	„Damone, já… je mi to líto, byla jsem, měla jsem…“

	„Já vím, měla jste naléhavou schůzku.“ Bez varování ji zatáhl za jeden z krásných rudě kvetoucích stromů. „Nemusí přece bezpodmínečně vědět, že jsem vás viděl,“ zašeptal a kývl bradou směrem k Charlesovi, který se spokojeným pohvizdováním a úsměvem na tváři zamířil k domu.

	„Vy jste nás viděl?“

	„Viděl jsem vás stát u branky. Ano, viděl jsem vás,“ odpověděl vyhýbavě Damon.

	„Není to tak, jak si myslíte. Je to…“ Selma se zajíkla. Vůbec ji nenapadla vhodná výmluva.

	„Znám svého bratra. Je neuvěřitelné, že pokaždé hned první večer dokáže, aby se do něho služebné beznadějně zamilovaly – dokonce tak, že v jeho objetí zapomenou na svou velkou lásku.“ V hlase mladého muže zazněla hořkost.

	„Velká láska? Ale o čem to mluvíte? Já… já vím, že jsem to neměla dělat. Ne při prvním…“ Odmlčela se, protože nechtěla, aby se Damon dověděl úplně všechno.

	„A on mladé ženy opije, aby mu byly po vůli. Neříkala jste mi, jak moc milujete svého muže?“ připomněl Damon.

	„Nejsem opilá,“ namítla ublíženým hlasem Selma. Navíc si ani při nejlepší vůli nevzpomínala, že by mu popsala Willa jako svou velkou lásku.

	„Dovedu vás do vašeho pokojíku,“ pronesl přísně.

	„Ale co když nás někdo uvidí? Aby si nemysleli, že my dva…“

	„No a co? Ať si myslí, co chtějí. V tomhle stavu vás rozhodně nenechám o samotě.“

	Odhodlaně se do Selmy zavěsil a vedl ji k malé místnosti za kuchyní, kterou jí paní Wayneová přidělila.

	Když stanuli před dveřmi, zazněl za nimi řezavě ostrý hlas. „Damone! To mi budeš muset vysvětlit. Proč vodíš Selmu uprostřed noci do její místnosti?“

	Mladá žena strnula. Damon se však energicky otočil.

	„Matko, procházela se sama v parku. Považoval jsem za svou povinnost zajistit, aby se bezpečně vrátila.“

	Viditelně rozčilená Ida Wayneová už stála přímo před nimi a znechuceně pokrčila nos.

	„Copak se stalo s jejími šaty? Jsou celé pomačkané a plné písku. To se snad potulovala po pláži?“ Přistoupila o další krok k Selmě a očichala ji. „A navíc si posloužila naším vínem!“

	Mladá žena by nenáviděné matroně nejradši od plic vynadala, ale nakonec všechny námitky spolkla. Vždyť ta žena se co nevidět stane její tchyní.

	„Matko, prosím, jsou Vánoce. Teď jí prostě dopřej klid.“

	Paní Wayneová se zatvářila ublíženě. „Snad ještě mám právo mluvit do toho, když se můj syn tahá s personálem, ne?“

	Jakmile vyslovila tuto zničující otázku, vypařila se jako pára nad hrncem.

	„Teď si vaše matka určitě myslí, že my dva spolu něco máme. Přinese vám to jenom mrzutosti.“

	„Selmo, mně je lhostejné, co si matka myslí,“ ujistil ji. „Jsme tady. Dobrou noc.“

	Vzápětí zmizel i Damon Wayne.

	Selma zůstala ještě chvíli stát jako solný sloup na chodbě za kuchyní. Damona viditelně nechalo naprosto chladným, že jsem byla s Charlesem, proletělo jí hlavou. Neutrousil o tom jediné slůvko, ba ani se neušklíbl. Od samého počátku jsem věděla, že ve mně vidí ženu v nouzi, vdovu, která přišla o manžela, a proto je jí třeba pomoct – ale nic víc. Ale proč si s tím vůbec lámu hlavu? Moje srdce přece patří jeho bratrovi!

	Zasněně otevřela dveře do pokojíku. Pořád se jí trochu točila hlava a byla ráda, že si konečně lehla na postel.

	Nebyla ani schopna se svléknout.

	Přitáhla si přikrývku ke krku a doufala, že hned usne, ale zničehonic se všechno zatočilo a lůžko se pohybovalo jako lodičková houpačka, která kdysi stála v Penzance. Selma na poslední chvíli stačila ještě vyskočit a naklonit se nad umývadlo. Cítila se prabídně, když se oblečená šourala zpět do postele. Očividně byla opilejší, než si myslela.

	Najednou jí všechno, co v posledních hodinách prožila, připadala nevýslovně falešné. Kouzlo pominulo. Přesto se dosud do nikoho nezamilovala tak vroucně jako do Charlese Waynea. Samozřejmě že se chce stát jeho ženou. Na druhé straně se vnitřně nenáviděla za to, že mu hned první večer poskytla vše. Vždyť toho muže vůbec neznala. V duchu uslyšela matčin varovný hlas. Holčičko, muži, kteří od tebe požadují všechno hned první večer, jsou skutečně jen výjimečně praví kavalíři. A její matka věděla, o čem mluví, protože kdysi, to ještě sloužila u urozeného panstva v Londýně, otěhotněla se synem pána domu. A mladík pak nechtěl už nic slyšet ani o ní, ani o malé Selmě pod jejím srdcem. Naopak, jeho rodina se Selminy matky co nejrychleji zbavila a poslala ji velmi daleko, na farmu v New Millu.

	Selma si zhluboka povzdechla. Na farmě jí nic nechybělo. Matka dceru nade vše milovala a říkala jí moje malá princezničko, ale přes veškerou starostlivost ji nedovedla ochránit před posměchem školáků. Parchant, parchant… Selmě to dodnes znělo v uších. Co když i ona porodí dítě a Charles ji nechá být? Proč ani na okamžik nepomyslela na to, že by ji mohl dostihnout stejný osud jako matku? Bastard, bastard, pokřikovali by pak na její dítě.

	Ne, ne a ještě jednou ne, vždyť Charles se už zítra svěří rodičům, namlouvala si zoufale mladá žena. Potom ulpěla pohledem na Damonově dárku. Roztřesenými prsty ho rozbalila. Byla to modrá perličková kabelka, která se jí skvěle hodila k šatům.

	Hluboce dojatá Selma pohladila třpytivé kuličky.

	Ach, Damone, jsi ke mně tak dobrý, napadlo ji, ale pak jí myšlenky znovu zabloudily k jeho bratrovi. Znovu trpce zalitovala, že se mu hned první večer celá oddala. Přesto se nevzdávala naděje, že je to upřímný muž, ačkoli kolem žaludku stále víc cítila něco jiného. Jako plíživý jed tam klíčila nedůvěra.

	Selma už nedokázala klidně ležet. Převracela hlavu sem a tam a doufala, že tak zaplaší zlé myšlenky. Musím myslet na něco krásného, umínila si. Křečovitě se pokoušela představit si své svatební šaty. S Willem si nemohli dovolit nic drahého, proto se vdávala v prostých tmavých letních šatech, ale Wayneovi by se určitě plácli přes kapsu a nechali jí ušít bílou róbu. Už se v ní v duchu viděla – byla zdobená a Selma v ní vypadala mladistvě a nevinně. Jako princezna. Teď se točila v kruhu a ženich ji objímal, avšak teprve když se otočil, poznala, s kým tančí. Strnula. Nehleděla do očí Charlese Waynea, nýbrž do lstivé tváře Richarda Parkera.

	Mladá žena pronikavě vykřikla.

	 


DUNEDIN/POLOOSTROV OTAGO,
KONEC ÚNORA 2009

	Grace už dva týdny bydlela u profesorky v prostorném pokoji v horním poschodí. Mladá žena se tam cítila příjemně. Psací stůl stál přímo u okna, takže si užívala malebného výhledu do zelené, rozkvetlé zahrady. Doslova tam bujel prales kapradí a tropických rostlin. Cizokrajné květiny zářily všemi možnými odstíny červené – od lososové po purpurovou, od vínově po krvavě rudou, a zněly odtud ty nejpodivuhodnější ptačí hlasy. Mezi čilým cvrlikáním si nejhlasitěji pískal jeden pták, který jako by vyzývavě volal: „Zůstaň tu! Zůstaň tu!“

	Grace si vlastně už dávno měla zamluvit zpáteční let, ale vůbec se k tomu nedokázala přimět. Nejen proto, že ji Suzan žertem ujistila, že na příběh potřebuje ještě nejméně dva měsíce – ne, to vycházelo z vlastního nitra, že se zdráhala vrátit do Německa. Vždyť si na univerzitě vzala volno na šest měsíců, takže ji nebude nikdo postrádat. Dále si uvědomovala, že tady může nerušeně pracovat, a navíc ještě diskutovat s odbornicí. Suzan na ni stále naléhala, že by přece jen měly spolu napsat knihu, ale to připadalo Grace příliš zavazující; pak by se tu musela zdržet opravdu hodně dlouho.

	Mladá žena si povzdechla. Dosud toho z Dunedinu moc neviděla, ale dnes ji hostitelka pozvala na výlet na ostrov Peninsula, a právě zdola volala:

	„Jste hotová?“

	„Hned!“ Grace vstala od psacího stolu a rozhodla se, že rozhodnutí o odjezdu odloží na dnešní večer. Bylo příliš horko, než aby si s tím dál lámala hlavu. Ve vzdušných letních šatech pomaloučku sešla ze schodů. Dole na chodbě už na ni netrpělivě čekala Suzan. „Vypadáte skvěle, jako mladičká dívka!“ uniklo jí ze rtů.

	Zatímco pomalu projížděly v japonském terénním voze ulicemi, vyprávěla profesorka o dějinách Dunedinu. Grace však zaměstnávaly vlastní myšlenky, a tak slyšela jen různé útržky jako zlatá horečka, skotský a kdysi největší město. Když však Suzan prohlásila: „Hensonovu vilu tamhle po levé straně postavil můj prapraděd; je to jediná z jeho staveb, která ještě stojí,“ Grace zpozorněla. Bohužel příliš pozdě, vilu už minuly. Tak to se Charles se Selmou nejspíš skutečně oženil, dovtípila se mladá žena, ale nenašla odvahu se na to zeptat. Od Suzan by se beztak dočkala obvyklé odpovědi: „Jen počkejte, k tomu se ještě dostaneme.“ Ale protože Suzan očividně mluvila o starém Wayneovi, tom ješitném architektovi, jako o svém prapradědovi, asi jen těžko to mohlo být jinak. Grace se neubránila úsměvu a zničehonic si vzpomněla na Barryho. Suzanin příběh ji totiž utvrdil v přesvědčení, že bylo správné nepokračovat ve vztahu s lehkovážným Maorem. Ten Charles jí osudově připomínal Barryho – každopádně pokud jde o umění svádět. Škoda že se Selma nezamilovala do Damona! Grace teď bezděčně v myšlenkách zabloudila k Horimu. Pořád měla před očima, jak jí shora z letadla ukazoval národní park Fjordland a dotkl se přitom její paže. Trochu litovala, že jeho vizitku prostě vyhodila a že se k němu při setkání následujícího dne u Inda chovala tak příkře. Co je jí do toho, že Hori nejspíš chodí s Lucy? Ona sama s ním přece nechtěla navázat vztah, ale bylo by fajn, kdyby si s ním dál mohla vyměňovat zkušenosti a doprovázet ho na některý ostrov…

	„Grace, probuďte se! Snít můžete dnes večer, ale teď si musíte užívat vyhlídku.“

	Mladá žena se nestačila divit, když se podívala z otevřeného okna vozu. Pořád si nemohla zvyknout na to, že má hledět z auta nalevo. Levosměrný provoz byl jeden z důvodů, proč si ještě nepronajala automobil a nezkoumala okolí na vlastní pěst. Právě jely po pobřežní ulici, na jejíž levé straně se otvíral nádherný pohled přes Otago Harbour a na druhé straně se vypínaly sytě zelené pahorky, na nichž se pásly ovce.

	Grace se zasmála. „Vypadá to, jako by ty louky byly bíle puntíkované.“

	„Jen se podívejte, tamhle je už Macandrew Bay!“ zvolala Suzan.

	Pomalu projížděly lázeňským městem s malými pestrobarevnými dřevěnými domy. Na promenádě tiše ve větru ševelily palmy a útulná kavárna přímo vybízela k posezení.

	„Chcete se podívat na pahorek?“ zeptala se Suzan, když se ocitly na křižovatce.

	„Myslíte ten, na kterém stojí vila Wayneových?“

	Profesorka přikývla. „Myslím, že se tam jede tudy. Už jsem tam dlouho nebyla.“ Odbočila do úzké ulice vedoucí téměř pralesní vegetací.

	„Nevěděla jsem, že se na Novém Zélandu setkám s džunglí,“ podivila se Grace.

	„Ach, tohle ještě nic není. Na našem krásném ostrově máme rozsáhlé džungle. Myslím, že vás jednoho krásného dne přece jen unesu na okružní prohlídku.“

	„Ale já už tady zůstanu jen týden,“ namítla nepřesvědčivě mladá žena.

	„Děvče, mně nemusíte nic předstírat. Rozhodla jste se přece, že v tomhle krásném koutku světa zůstanete déle. Dosud jste se nestačila ani pořádně pokochat kouzlem ostrova. A nemíváte občas pocit, že tu ještě musíte něco vyřídit?“

	„Suzan, vy jste nenapravitelná!“ ohradila se hned Grace. „Nechoďte na mě zase s těmi svými kořeny! Myslela jsem, že jste to už vzdala. Víte, pokud jde o zkoumání rodinných vztahů, váš příběh mi úplně postačuje. Obávám se, že ten můj by byl strašně nudný. Co myslíte, proč zpravidla dávají rodiče děti k adopci? Protože jsou mladí a chudí. Co by na tom mohlo být zajímavého?“

	„Nebylo by lepší, kdybychom si tykaly?“ zeptala se nečekaně Suzan. „Tady na Novém Zélandu si nepotrpíme na formality.“

	„Klidně,“ povzdechla si Grace. Povzdech ovšem platil spíš profesorčině zvyku změnit naráz téma rozhovoru, jakmile jí začne být nepříjemné. Vzápětí se zarazila. Neříká se totéž i o ní samotné? Ze bez rozpaků začne mluvit o něčem jiném, když nemá chuť se s někým přít?

	„Tak, a jsme na místě,“ upozornila Suzan, prudce zabrzdila a zastavila.

	Grace se rozhlížela na všechny strany, ale ať se snažila sebevíc, viděla jen zelenou louku s několika kameny.

	„Pojď, vystoupíme!“

	„Tam přece vůbec nic není.“

	„Ale ano, tu a tam se ještě dají rozeznat zbytky zdiva. Měla bys vědět, že je to zdejší zvláštnost. Spousta domů z kamene. Na severu najdeš převážně dřevěné domy.“

	„Byl ten dům stržen?“ skočila jí Grace do řeči.

	„Ne, až do základů vyhořel.“

	Mladá žena se usmála. „Asi by teď nemělo smysl ptát se tě, kdy to bylo a jak se to stalo.“

	Suzan se potutelně uculila. „Znáš mě už hodně dobře, protože máš naprostou pravdu. Nemůžu ten požár vytrhnout ze souvislosti. Všechno má svůj čas. Ještě tady nějakou dobu zůstaneš, viď?“

	Grace se zamyšleně zadívala přes Otago Harbour, který jí v malebném modrozeleném oparu ležel u nohou. Srdce chtělo zakřičet ano, ale rozum si pořád nevěděl rady. Trvalo skoro věčnost, než se potichu zeptala: „Stačí dva měsíce na to, abych doposlouchala tvůj příběh a konečně se dověděla, proč jsi…“ Zaraženě se odmlčela.

	„Tak tebe zajímá konec? Copak u vás v Německu neznáte krásný výrok připisovaný Konfuciovi: Cílem je cesta?“

	„Ten citát znám, ale za sebe vždy ráda vím, co mě v cíli čeká. Jinak bych se třeba vůbec na tu cestu nevypravila. A zůstat tu teď dva měsíce, aniž bych věděla, kam dojdu, je na moje poměry velké riziko. Vím, že jsem na Nový Zéland přiletěla z dost nerozumného důvodu, ale nemysli si, že něco takového dělám častěji. To byla výjimka, že jsem se nechala vést jakousi neurčitou touhou. Ale ať si říká kdo chce co chce, už teď se mi to vyplatilo. Prostě jen proto, že jsem se seznámila s tebou. Dva měsíce, a ani o den déle!“

	„To musím svůj příběh trochu zrychlit, abychom skončily dřív, než odjedeš. Ale teď zajedeme do Taiaroy, prohlídneme si pevnost a zajdeme k majáku.“

	Při jízdě pobřežní silnicí, která vedla vesnicí Portobello k útesům u Taiaroy, Grace mlčela. Zběžně se rozhlížela, tu nalevo, pak napravo, ale jinak se pohroužila do vlastních myšlenek. Znenadání se rozpomněla, že ji v noci trápila noční můra. Byl to sen, který ji kdysi trápil dlouhé týdny, takže dokonce vyhledala terapeuta. Zašla však k němu jen jednou.

	Ten muž se jí zeptal, jaký má vztah k otci. Tehdy oslavila dvacáté narozeniny a ještě netušila, že otec není její otec a matka není její matka. Přesto jí ta otázka připadala pošetilá. Zašla k odborníkovi, aby se dověděla, co má dělat, aby zase klidně spala – a on se ptá na vztah k rodičům. A zanedlouho poté sen sám od sebe zmizel a už nikdy se nevrátil – až do včerejšího večera. Grace se otřásla při vzpomínce na křiklavě oslňující obrazy: Brodí se po kolena vodou, ale ta se pak zbarvuje doruda. Je to krev, ale ona si vykračuje dál, jako by se nic nestalo.

	Probudila se s rozbušeným srdcem.

	„Podívej, to je Otakau, maorská vesnice. Odtud pocházela Mama Maata.“

	Grace však slyšela profesorčina slova jakoby z dálky. V duchu byla stále ještě pohroužena do svého snu.

	„Grace, není ti špatně? Mám zastavit?“

	„Ne, ne, to je v pořádku…“ Mladá žena se na chvilku zamyslela, nemá-li Suzan o noční můře povědět, ale obávala se, že by profesorka na ni zase vytáhla léčivou sílu pátrání po vlastních kořenech.

	„Je ti nevolno?“

	„Ne, všechno oukej. Ale dnes v noci jsem se moc dobře nevyspala.“

	„Jsi hodně bledá. Myslím, že nejdřív navštívíme Pláž žlutookých tučňáků. Tam alespoň budeme na čerstvém vzduchu. Nebo je to mým stylem jízdy? Říkají o mně, že občas jezdím jako šnek.“ Zasmála se. „Přitom ti to musí připadat jako hlemýždí tempo. U nás je povolená maximálně stovka, víc ne. Se svou sto desítkou jsem už zběsilá řidička.“

	Grace tiše vzdychla.

	„Suzan, jsem trochu unavená, ale to s těmi tučňáky by se mi samozřejmě moc líbilo.“

	Profesorka vzápětí zajela na parkoviště a zastavila. „Jsme tady!“

	Mladé ženě bylo opravdu trochu nevolno, ale nechtěla to dát na sobě znát.

	„Nebyla bys proti prohlídce s průvodcem? To bychom mohly pozorovat ta žertovná zvířátka z úkrytu, aniž bychom je rušily.“

	Grace přisvědčila a byla ráda, že právě začalo další provádění, které organizoval mladý Maor. Grace si bezděčně vzpomněla na Horiho, ačkoli podsaditý a tělnatý pětadvacátník spíš odpovídal představě, kterou si udělala o Maorech na základě otcových popisů.

	Lani, jak se jim mladík představil, názorně a poutavě vyprávěl, že tučňáci žlutoocí patří k ohroženým živočišným druhům a že nežijí v koloniích, nýbrž o samotě v hnízdech ukrytých v podrostu.

	Vtom se už jedno zvířátko vykolébalo na pláž. Přes hlavu mělo žlutý proužek. Nápadné byly jeho jantarově zbarvené oči. Jak to dříve Ethan občas něžně oslovoval Grace? Můj žlutooký tučňáčku, protože měla také jantarově zbarvené oči. Tučňák se batolil přímo k úkrytu, kde se tísnila nepočetná skupinka turistů. „Ach, ten je sladký!“ zakrákorala nadšeně Američanka a chtěla si tvorečka vyfotografovat, čemuž Lani stačil na poslední chvíli zabránit.

	Ponuré myšlenky na noční můru, které Grace ještě před chvílí při jízdě autem vířily hlavou, se rozplynuly. Teď existovali jen tučňáci, široká pláž a lesknoucí se moře. Dokonce i profesorku vnímala ve stavu nadšení jen okrajově.

	Teprve když se spolu vrátily k autu, pokračovaly v konverzaci. „A co myslíš, chceš si teď prohlédnout pevnost?“

	„Když ses už na to zeptala takhle, přiznám se, že ne. Ráda bych jela domů a trochu si odpočinula.“

	„Je ti nevolno?“

	„Ne… Ano… Dnes v noci se mi zdál ošklivý sen.“

	„Co se ti zdálo?“

	Grace se na Suzan rozmrzele podívala. Proč je profesorka pořád tak zvědavá?

	„Nechci o tom mluvit. Jednou jsem se o to pokusila – u psychoterapeuta, který vůbec neřešil samotný sen, ale chtěl vědět, jaký mám vztah k otci. Na to jsem mu jaksi neměla co říct…“

	Suzan se hořce zasmála. „Jak bys taky mohla? Vždyť tehdy jsi ještě ani netušila, že Ethan není tvůj otec. Jak jsi měla mluvit o otci, kterého vůbec neznáš?“

	„Ethan? Jak jsi přišla na Ethana?“ zeptala se Grace řezavým hlasem.

	„Jak to myslíš? Domnívám se, že je to tvůj nevlastní otec.“

	„To jistě, ale odkud znáš jeho jméno?“ naléhala Grace a opět v ní zahlodala nedůvěra, že s profesorkou není všechno v pořádku.

	„Jméno nevlastního otce jsi přece sama uvedla na naší první schůzce. Ethan Cameron. Ty si už nevzpomínáš, jak jsem ti vysvětlovala, z čeho jsem vytušila, že jsi Novozélanďanka? Podle jména.“

	„Ale otcovo křestní jméno jsem nezmínila,“ namítla vzdorně Grace.

	„Určitě ano, odkud bych to jinak znala? Grace, na rovinu, občas jsi tak nedůvěřivá, že vidíš přízraky. Doslova jsi řekla: ‚Jsem adoptovaná. Proč bych tedy měla pátrat po příbuzných svého adoptivního otce, když ani sám Ethan o ně nejeví zájem?‘“

	Grace si nervózně okusovala nehet. Skutečně to takhle řekla? Křečovitě se pokoušela rozpomenout, ale nedokázala to. Nemá ale Suzan i přesto pravdu? Nehledá ve všem příliš často a ukvapeně podvod a zradu?

	„Promiň,“ ozvala se tiše. „To mě tak znervózňuje ten hloupý sen. A otcovo jméno jsem ti určitě řekla.“

	Mlčky jely k majáku. Byla to majestátní stavba na útesu, příkře se svažujícím do šedesátimetrové hloubky k mořské hladině.

	Ačkoli si Grace z celé duše přála být konečně sama ve svém pokoji, vystoupila z auta. Vanul svěží vítr, který si pohrával s jejími letními šaty.

	Několikrát se zhluboka nadechla. Čerstvý mořský vzduch jí dělal dobře. Potom to u zátarasu riskla a podívala se dolů. Škoda že neumíme létat, pomyslela si, když nad nimi rozprostřel své obrovské perutě albatros. Ano, občas si přála lehkost majestátního ptáka.

	„Půjdeme se ještě někam trochu najíst, nebo mám radši uvařit doma a posadíme se do zahrady?“

	Grace pokrčila rameny. Neměla na jídlo ani pomyšlení.

	„Nedaleko od naší indické restaurace vaří skvělý Ital. Mareo’s Pizza – Pasta.“

	„V žádném případě!“ odmítla bez váhání Grace. Hlavně aby se mě teď nevyptávala, jestli mám nějaký konkrétní důvod k tomu, že tam nechci jít, pomyslela si, ale Suzan se jen stručně otázala: „Pojedeme?“

	Zpáteční cesta proběhla v hlubokém mlčení. Grace si nemohla pomoct, trochu se na profesorku hněvala. Proč se mi pořád vrtá v zatím nezahojených ranách, ptala se sama sebe, ale vzápětí si uvědomila, že je k ní nespravedlivá. Suzan přece navrhla tu restauraci v dobré víře. A dá se snad profesorce zazlívat, že se o ni stará a vlastně se jí jen pokouší pomoct?

	Grace by se možná měla sebrat, bez okolků zavolat Ethanovi a vyzvat ho, aby jí pověděl pravdu o jejím původu, protože on ji určitě zná. Vzpomněla si, jak strašlivě zrudl, když tvrdil, že adoptivní rodiče neznají jméno těch pravých… To by pak Suzan alespoň v tomhle ohledu došla konečně klidu. A ona, Grace, by si uvědomila, že se v jejím životě vůbec nic nezměnilo jen kvůli tomu, že ví, jak se jmenovali její otec a matka, tedy pokud byl otec známý. Pravděpodobně jsem nemanželské dítě matky, která sama sotva odrostla dětskému věku, dohadovala se Grace.

	„A tvůj adoptivní otec skutečně nikdy ani nenaznačil, kdo jsou tví rodiče?“ zeptala se zničehonic profesorka.

	„Suzan! Jsi hluchá? Dohodly jsme se, že mi s tím dáš pokoj!“ rozčílila se Grace. „Ale když už to bezpodmínečně musíš vědět: Ne, otec absolutně netuší, kdo jsou mí rodiče,“ tvrdila v rozporu s vlastním přesvědčením, ale co je profesorce do toho, že Ethan očividně ví víc, než je ochoten přiznat?

	„Určitě něco ví, ale nechce ti to prozradit. Možná se snaží za každou cenu zabránit tomu, abys začala po svém původu pátrat. Je to od něho dost sobecké, jestli tě to zajímá,“ zavrčela Suzan.

	„Suzan, tebe se nikdo na nic neptá! A vůbec! Vždyť ho neznáš. Neví nic, prostě nic. Kdybych měla potřebu se něco dovědět, musela bych začít od nuly a hledat na vlastní pěst. A nerada se opakuju, takže doufám, že už to říkám opravdu naposledy a ty to konečně pochopíš: Nemám chuť se tím zabývat!“

	„Proč ne? Pomohlo by ti, kdybys věděla, že základem určité záležitosti jsou rodinné osudy a že se vše v obecných rysech opakuje…“

	Grace nervózně zamumlala: „Ano, jistě, každý tvůj předek měl své tajemství. No a? Pomohlo ti nějak v životě, že tu záhadu znáš?“

	„Samozřejmě – vím, že mám právo se bránit. Jako Selma, která se zahořkle pomstila za veškeré bezpráví, které jí bylo způsobeno. Musíš vzít osud do vlastních rukou. Měla bys, ne, dokonce musíš odplácet oko za oko…“ Profesorka se náhle odmlčela.

	Grace jenom ohromeně zírala, protože v Suzanině tváři se znovu objevila nenávistí pokřivená grimasa, i když jen na nepatrný okamžik. Pak to zase byla stará dobrá Suzan.

	„Ano, prospělo mi to. Selma a Antonie se mi staly velkými vzory. Vysvětlím ti proč, ale nejdřív něco uvařím a pak ti v zahradě povím, jak to s nimi bylo.“

	Obě ženy chtěly právě vejít do profesorčina domu, když vtom za sebou uslyšely hlasité odkašlání. Udiveně se otočily.

	„Ty?“ zeptala se překvapeně Grace. Před ní stál Barry – v bílé košili, čistých kalhotách a s pečlivě zastřiženými vlasy. Už nevypadal zanedbaně, právě naopak, působil pěstěným dojem a vypadal velmi přitažlivě. Byl oholený a oči mu upřímně zářily. Nic už nepřipomínalo opuchlý obličej alkoholika.

	„Odpusť, že tě tady takhle přepadávám, ale musel jsem tě vidět,“ zavrkal hlubokým, mazlivým hlasem.

	„Dobře, ale je to pro mě velké překvapení. Ani nevím, jestli se s tebou chci ještě setkat.“

	„Rozhodně ne dnes,“ vmísila se do rozhovoru Suzan. Grace na ni zmateně pohlédla. Proč za ní profesorka zase mluví? Tohle už přesahovalo všechny meze, ale nechtěla se s ní v Barryho přítomnosti hádat. Proto poznámku ignorovala a demonstrativně se otočila k mladíkovi.

	„Jsem teď po výletě unavená. Snad někdy jindy.“

	„Zítra?“

	Grace si zhluboka povzdechla. „Tak jo, zítra.“

	„Zajdeš za mnou k Marcovi? Tam totiž už dva dny pracuju. Dáme si něco k jídlu a pak si promluvíme.“

	„Promluvit si? To jako s tebou?“ ujistila se jízlivě Grace.

	„Ano. Dlužím ti omluvu,“ odvětil.

	„Dobře, tak kdy?“

	„V osm?“

	„Miláčku, jsem tak rád, že mi ještě dáš šanci,“ zašeptal jí něžně do ucha, pustil její paži a s veselým pohvizdováním šel svou cestou.

	Grace stála jako opařená. Pak se její pohled setkal se Suzaniným. Ve zdravém profesorčině oku se zrcadlil rozhodný nesouhlas.

	„Nechoď s ním na schůzku! Není pro tebe dost dobrý.“

	„Ale prosím tě! To je ti jasné na první pohled?“

	„Ano, vidím to. Z očí mu nevyzařuje láska – na rozdíl od jeho bratra, který se do tebe zamiloval.“

	„Zatraceně – jak můžeš tohle vědět?“

	„Nejsem slepá, Grace. Když u Inda přistoupil k našemu stolu, hleděl na tebe přímo zasněně. A ty ses taky prozradila, vždyť jsi div nenadskakovala žárlivostí. Ten druhý je pro tebe správný muž. Tohle je jen hejsek…“

	„Proč se mi pořád pleteš do života? Už jsem ti jednou řekla, že si takové důvěrné zasahování do svého soukromí nepřeju. To nikomu nedovolím! Slyšíš mě dobře? Nikomu! A už vůbec ne úplně cizí ženě!“

	Mladá žena se otočila na podpatku, vešla do domu a zabouchla za sebou dveře.

	Suzan se však nehýbala z místa, v obličeji jí zacukalo. Měla by se už konečně naučit ovládat. Přitom pouze vyslovila svůj názor – upřímný názor, protože Grace si vydobyla místo v jejím srdci. A přesně to se nemělo stát. Nesmí nenarušovat Graceino soukromí. Hlava to chápala velmi dobře, vždyť obě, Grace i ona, měly v podstatě stejnou povahu. Nikdo k ní, Suzan, nepronikl tak blízko – až na… A jak se jí podobal!

	Ve zdravém oku se zaleskla slza, ale ještě ji stihla včas otřít, než se otevřely domovní dveře a z nich rozpačitě vyšla Grace. „Suzan, je mi to moc líto, ale s tebou… jak bych to řekla? Pořád klopýtám o své city. Jako bych na nohou vláčela těžké koule – blízkost, odstup, odstup, blízkost. Já už opravdu nevím, co chci. Ale jedna věc je mi jasná: Ráda bych se dověděla, jestli si Charles vzal Selmu, nebo jestli je to jen sukničkář, za kterého ho považuju.“

	„Po jídle,“ slíbila Suzan a zhluboka se nadechla. Takže si to s Grace úplně nerozházela. Může se pořád držet svého plánu, ale na jedno si musí dát za každou cenu pozor: Nesmí Grace tak neobratně připomínat její původní rodinu!

	 


MACANDREW BAY, ÚNOR 1884

	Selma už poněkolikáté potají vyběhla na zahradu k velkému stromu, protože jí bylo špatně od žaludku – a také věděla proč, už se o tom nedalo pochybovat. Noční schůzky s Charlesem Waynem nezůstaly bez následků. Na Štědrý den nepřišla na pláž – po Damonových káravých slovech se do hloubi duše zastyděla – ale zdrženlivost jí nebyla nic platná, Charles se noci objevil v jejím pokojíku. Selma dlouho odolávala milostným vyznáním i laskajícím rukám tak, že nakonec květnatými slovy zopakoval nabídku k sňatku a přísahal, že to myslí vážně.

	„Už jsi promluvil s matkou?“ zeptala se ho nešťastně.

	„Zítra, drahoušku, to už bude po Vánocích.“

	Na Silvestra slíbil, že se matce svěří na Nový rok, a krátce před odjezdem na počátku ledna přísahal, že to vyřídí hned po návratu. „Ty mě jenom vodíš za nos,“ vyčetla mu Selma zoufale. „Miláčku, je to přece jen formalita,“ ujistil ji.

	Od jeho odjezdu uplynuly dva měsíce, a když k sobě Selma byla upřímná, přiznala si, že příliš lehkovážně uvěřila Charlesovým vábivým, ale prázdným slovům. Třeba ho její těhotenství donutí k tomu, aby se projevil jako čestný muž a splnil svůj slib…

	Kromě Mama Maaty byl na ni v domě Wayneových milý jen Damon. Choval se laskavě a vstřícně, i když nepochybně tušil, čí je milenka. Nedal na sobě nic znát, ačkoli se obávala, že jí kvůli uvolněnému způsobu života tajně pohrdá.

	„Vám není dobře?“ uslyšela teď za sebou jeho hlas.

	Polekaně sebou škubla. Damon nesmí poznat, že ona bojuje s nevolností a co to znamená.

	„Ne, chtěla jsem se jen nadýchat čerstvého vzduchu,“ zalhala.

	Zkoumavě si ji prohlédl. „Jste bledá jako křída. Musíte co nejrychleji do postele.“

	„Ne, to je v pořádku, nic mi není,“ koktala – a zároveň cítila, že jí znovu začíná být hodně zle. „Odpusťte,“ stačila ještě ze sebe vysoukat a rychle se odvrátila.

	Když se zase otočila, pohlédla přímo do Damonových vyděšených očí.

	„Selmo, řekněte mi, že to není pravda.“

	„Nevím, co máte na mysli.“

	„Prosím, prokažte mi laskavost, nepokoušejte se mě vodit za nos. Nejsem sice ženatý, ale přesto mi nemusíte vysvětlovat, co se s vámi děje. Ale ví to už i on?“

	Selmě se v očích zaleskly slzy. „Už jsem mu dvakrát psala, že jsem asi v jiném stavu…“ Usedavě se rozplakala.

	„Nechte mě hádat. Neodpověděl vám.“

	„Ještě ne,“ zavzlykala, „ale určitě neví, kam dřív skočit. Ostatně mám jeho adresu jen proto, že jsem náhodou při úklidu našla obálku od dopisu, který napsal své matce.“

	„Selmo, nechci vám působit ještě větší bolest, ale už o něm neuslyšíte – ledaže by se po návratu tu a tam vetřel do vašeho pokojíku.“

	„To není pravda. Vezme si mě za ženu.“

	Damon se utrápeně usmál. „Charles že se s vámi ožení? To opravdu myslíte vážně? Nikdy bych do vás neřekl, že jste tak naivní.“

	„Slíbil mi, že to sdělí matce, hned jak přijede, ale teď by si měl pospíšit. Nechci přece žádného…“ Už málem řekla bastarda, ale na poslední chvíli to spolkla. A jako obvykle jí v uších zazněl posměch spolužáků: Bastard! Bastard!

	„Selmo, prosím vás, vzpamatujte se. On se k tomu dítěti nikdy nebude znát, protože se má zanedlouho ženit, ale ne s vámi.“

	Selma zaťala pěsti a náhle jako smyslů zbavená bušila do Damonova hrudníku.

	„Vy zatracený lháři!“ křičela bez sebe vzteky.

	Damon ji chytil za ruce.

	„Selmo, zdá se, že bez důkazu mi neuvěříte. Pojďte se mnou, ale potichu.“

	Následovala ho jako poslušná loutka do domu. Zastavil před salonem a položil si prst na ústa. Na chodbu pronikaly dva ženské hlasy. Dalo se jim docela dobře rozumět, protože dveře byly pootevřené – a obě dámy nemluvily zrovna tiše.

	„Ach, to bude krásná slavnost, nejmilejší Dorothy!“ cvrlikala Ida Wayneová.

	„Vždycky jsem věděla, že tvůj Charles je pro mou drahou holčičku ten pravý.“

	„Ale nikdy bych neřekla, že to půjde tak rychle. Takhle Charlese vůbec neznám. No přečti si to sama: Milá matko, svatba s Luisou by se měla konat hned po mém návratu. Velkou oslavu odložíme raději na později…“

	„Dám Luise ušít ty nejkrásnější bílé svatební šaty, jaké kdy Dunedin viděl.“

	„Přesně tak, panstvo na Larnach Castle zbledne závistí. Mají sice široko daleko největší taneční sál, ale my oslavíme nejpompéznější svatbu na celém Jižním ostrově.“

	Dorothy se triumfálně zasmála, ale pak se významně odmlčela.

	„Prozradila mi, proč to musí jít tak rychle. Tobě to můžu říct, ale mužům to prosím neprozrazujme. Gerald je v tomto ohledu značně staromódní. Ostatně já taky, ale když si představím, že brzy budeme mít malé sladké…“

	„Chceš tím říct, že se zanedlouho můžeme těšit na vnouče? To by bylo nádherné! Ale taky by to znamenalo, že se sblížili už o Vánocích – a přitom tehdy předstírali, že se moc neznají…“ Paní Wayneová se zajíkla a hlasitě se zachichotala.

	Selmě ten pronikavý smích postupně v uších utichal, až zněl jako z jiného světa. Nakonec ztichl docela – to se Selma zhroutila na podlahu.

	Damon se nad ni vyděšeně sklonil.

	„Selmo, prosím, probuďte se,“ mumlal potichu, aby neupozornil matku a její přítelkyni a aby neviděly Selmu ležet na zemi.

	Za chvilku naštěstí otevřela oči.

	Nejdřív byla zmatená a nevzpomínala si, co se s ní stalo, ale pak jí začalo svítat.

	„On se ožení s jinou, že?“ vysoukala ze sebe namáhavě. Měla tak vyschlá ústa, že skoro nemohla mluvit.

	Damon přikývl a pomohl jí vstát, pak ji zavedl do jejího pokojíku.

	U dveří se s ním chtěla rozloučit, ale on nevypadal, že by se chystal odejít. Beze slova ji následoval dovnitř.

	Místnost byla zařízená jen tím nejnutnějším. Stála tam postel, šatník a stůl se dvěma židlemi.

	„Posaďte se,“ vyzval ji hlasem, který nestrpěl námitky. „Nebo snad chcete znovu omdlít?“

	Selma zavrtěla hlavou. Cítila se jako omámená a nemohla už ani plakat.

	„Je mi líto, že jsem musel použít tento prostředek, ale jinak byste mi nevěřila.“

	„Nevěřila bych vám,“ opakovala trpně. Zaplavil ji pocit tísnivé prázdnoty.

	„Selmo, prosím, vyslechněte mě! Musím vám něco říct.“ Láskyplně se na ni zadíval.

	Ona však jen beze slova civěla do stěny. „Musím odtud pryč. Rychle vypadnout,“ zamumlala za chvíli. Rychle se zvedla, došla k šatníku a prudkými pohyby vyndávala šaty, dokud k ní Damon nepřistoupil a neobjal ji.

	„Musím pryč,“ zasténala, ale on jenom zašeptal: „Pšt, Selmičko, na to ani nemyslete!“

	Čím pevněji ji k sobě tiskl, tím byla smutnější. Nakonec se rozplakala.

	Konejšivě ji hladil po zádech.

	Teprve když se vymanila z jeho objetí a pohlédla na něho velkýma zaslzenýma očima, tiše poznamenal: „Vy odsud neodejdete. Slyšíte? Zůstanete tady.“

	„Ale jak bychom já a Charlesův potomek mohli žít pod jednou střechou s ním a jeho rodinou? Jeho matka mě určitě vyhodí na ulici. Jen si představte, až se doví, že jsme obě, já i její snacha, otěhotněly ve stejnou dobu. To radši odejdu dobrovolně, než mě vyžene jako prašivého psa. Však já se nějak uživím.“

	„Malá statečná Selmo, vím, že byste to dokázala, ale nemusíte. Obě tady můžete klidně žít.“

	„Ale jak?“

	Pronikavě se na ni podíval. „Opravdu netušíte, jak to myslím?“ V očích se mu zračila hluboká láska.

	„Vy byste se o nás postaral?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ano, rád bych se s vámi oženil.“

	„Ale… to přece nejde. Charles by nikdy nedovolil, abychom žili s jeho dítětem pod jednou střechou…“

	„Já jsem už dříve koupil dům v Dunedinu. Byl vlastně příliš rozlehlý pro starého mládence, jako jsem já, ale teď najednou všechno dostává svůj smysl. Má obrovskou zahradu, přímo ideální pro děti. No jen se tak nedívejte, já chci víc potomků.“

	„Ale oni nestrpí, abyste s jeho dítětem…“

	„Selmo, oni se to nikdy nedovědí.“

	„Ale já jsem mu to přece napsala,“ namítla zkroušeně.

	„No a? Pošlete mu krátký dopis s vysvětlením, že šlo o planý poplach, a vyzvete ho, aby vás po návratu nechal na pokoji. Věřte mi, bratr se vyptávat nebude. Bude mu vadit jenom to, že jste ho tak rychle vyměnila za mě. My totiž předejdeme největší svatbu na Jižním ostrově a co nejdřív oslavíme skromný, ale klidný a pěkný sňatek.“

	„Ale nepojmou podezření, když pak hned budu těhotná a dítě se narodí o měsíc a půl dřív, než by se patřilo?“

	„Ne, všechny oči budou upřené na bratra a jeho ratolesti. Matka mi to samozřejmě bude zazlívat, protože si nedá vymluvit, že jste mě uhnala. Budou vás pokládat za lehkou ženštinu, která se vychytrale nechala přivést do jiného stavu od syna pána domu, aby postoupila na společenském žebříčku. Začnou mě litovat, že jsem tak padlý na hlavu a kvůli výčitkám svědomí se s vámi oženil, což by bratra nenapadlo ani ve snu. Pokusí se mi takové manželství vymluvit – nejspíš s jemným upozorněním na to, že se to přece s tou mladou ženou dá zařídit i jinak.“

	„Ano, vynaloží všechny síly na to, aby se mě zbavili. Stejný osud potkal i mou matku,“ připomněla si Selma, „když s veleváženým hrabětem přišla o panenství a otěhotněla.“

	„Ó, to by se mé matce zamlouvalo – dcera příslušníka britské šlechty.“

	Zasmál se.

	„Hraběcí bastard,“ opravila ho zahořkle.

	„To je jedno, ale ve vašich žilách koluje modrá krev. To mě přímo utvrzuje v tom, abych se stal vaším manželem,“ zažertoval, ale Selma na něho zamyšleně pohlédla.

	„Damone, nezdá se vám, že váš soucit zachází příliš daleko? Určitě byste našel spoustu žen, které by vaší rodině vyhovovaly víc než já.“

	Mladík se na ni něžně podíval a jemně ji k sobě přivinul.

	„Zamiloval jsem se do tebe na první pohled,“ zašeptal a políbil ji – nejdřív váhavě, ale pak pokračoval stále vášnivěji. Selmou projela horká vlna, kterou cítila v břiše i hlavě, ale především v srdci, jako by tam vzplál oheň.

	„Ach, Damone,“ zasténala, když se jejich rty rozpojily. „Kéž bych dřív věděla, co cítíš. Pořád jsem si myslela, že jsi na mě tak hodný jen ze soucitu.“

	„Žádnou mladou dámu bych nelíbal jen ze soucitu,“ ujistil ji s úsměvem a jejich rty se znovu setkaly.

	 


DUNEDIN, KONEC ÚNORA 2009

	Grace s rozpačitým pocitem vešla do restaurace Marco’s Pizza – Pasta. Nejprve narazila na majitele a ten ji srdečně uvítal.

	„Sorry, jestli minule jsem ne úplně dobře mluvil o tvůj příteli, ale co tady pracovat, je s ním velká proměna. Přesnej, pilnej a veselej,“ zašeptal Marco a ukázal na stůl, kde se hosté popadali smíchy za břicho, protože Barry se předváděl jako nepřekonatelný šprýmař. „Hostům fakt moc oblíbený.“

	„To je dobře,“ odpověděla utrápeně Grace. Necítila se ve své kůži a nejraději ze všeho by se na místě otočila a odešla. Co tady vlastně pohledávám, vždyť je už po všem, napadlo ji.

	„Allora, tam vzadu stůl u okna, ten Barry rezervoval pro vás. Hned bude hotovej, ještě chvíli kasírovat. Klidně si sedněte. Sklenka novozélandský chardonnay?“

	Grace přikývla a zamířila k místu u okna. Jen co usedla, přispěchal s rozzářeným úsměvem Barry.

	„Tak co, miláčku, nudila ses beze mě?“ Zcela samozřejmě ji políbil na ústa. Když polibek neopětovala, našpulil rty. „Moje sladká kočička mě už nechce,“ usmál se a posadil se naproti.

	Grace to vůbec nepřipadalo komické. Počínal si tak, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku, a přitom přišla jen proto, aby vyslechla jeho omluvu a pak se rozešli každý svou cestou.

	Pozorně se na ni podíval. „Už máš trochu barvy v obličeji, to ti sluší.“

	Grace mlčela.

	„Ty šaty jsou nové? Takové z Thajska neznám.“ Barry mluvil měkkým, lichotivým hlasem. „Ale zlý pohled se k mé nádherné princezně nehodí,“ dodal.

	Grace nevěřila svým uším, protože takhle ji ještě nikdy neoslovil. Vzbudilo to v ní mimořádný odpor.

	„Jsi ještě přitažlivější než předtím,“ zalichotil jí.

	„Myslela jsem, že se chceš omluvit. Tak to se ti fakt povedlo!“ neudržela se Grace a sama se polekala vlastního hlasu – i na její vkus zněl dost hystericky. Proto smířlivěji dodala: „Barry, prosil jsi mě, abych se s tebou sešla u Marca, protože si chceš se mnou promluvit. Je fajn, že jsi mě zaplavil komplimenty, ale nechtěl bys spíš mluvit o tom, proč jsi mě uvítal úplně namol?“

	„To nebylo úplně oukej, miláčku. Strávil jsem nějakou dobu ve špatné společnosti. Jsou to sice moji kamarádi, ale teď na tom nejsou dobře. Většina z nich je nezaměstnaná, a tak pijou. Vyhodil jsem je, což pro mě nebylo úplně jednoduché, abys u mě mohla bydlet.“

	„Tys ty mladíky kvůli mně vyhodil?“

	„Ano, Hori mě upozornil na to, že po tobě nemůžu chtít, abys snášela jejich společnost.“

	Grace polkla. Už jen při pouhé zmínce Horiho jména se cítila podivně.

	„Aha, takže ti to poradil bratr. A teď tam bydlíš sám?“

	„Ne, to bych nezaplatil. Dům nám sice patří, ale všechny náklady… Ne, bydlím nahoře ve dvou místnostech. Mimochodem – jsou už dokonale uklizené. Do ostatních se nastěhuje Hori a dole má velký pokoj Lucy.“

	„Ty bydlíš společně s bratrem a Lucy?“ vyhrkla bezděky Grace.

	„Ještě ne, ale chystáme se na to. Když jsi odešla, navštívil mě Hori společně s Lucy a pořádně mi umyl hlavu. Od Lucy jsem už věděl, že tě odvezla do Dunedinu a Hori mi poradil, abych tě zkusil hledat u ptačí dámy. Řekli mi, že pokud od tebe něco chci, musím okamžitě změnit životní styl.“

	„To máš opravdu skvělého rádce v milostných záležitostech,“ utrousila jedovatě Grace.

	„No, myslím, že se bratr zachoval fakt skvěle. Nikdy bych do toho podivína neřekl, že mu o mě tak půjde. A klobouk dolů, že se nebojí ani společného bydlení. Ne, žerty stranou, je to opravdu fajnový chlapík, na kterého se můžu vždy spolehnout. A jestli jsem o něm v opilosti tvrdil nějaké hlouposti, zapomeň na to! Na ten večer si už stejně přesně nevzpomínám. Už jsme zařídili i tvůj pokoj, miláčku, dostala jsi ten nejkrásnější a nejsvětlejší. Hori trval na tom, že ti to dlužím.“

	Grace pouštěla jeho šarmantní tlachání jedním uchem sem a druhým ven. Co si ten Hori vlastně myslí? Že všichni spolu vytvoří veselé společenství obývající společný dům? Cítila, jak v ní narůstá vztek, ale tentokrát ne kvůli Barrymu, ale jeho bratrovi. Co si to vůči ní dovoluje? Proč se najednou staví do role zachránce jejího vztahu s Barrym? Všichni vycházejí zcela samozřejmě z toho, že bude pokračovat, pokud se s ní hezky promluví. To si snad Tonkové a Lucy myslí, že chce tady, na konci světa, zapustit kořeny?

	„Barry, ani ses neomluvil za slova, kterými jsi mě počastoval. A i když se ti nevybavují podrobnosti, těžko jsi mohl zapomenout na to, že jsi na mě nebyl zrovna milý. Proto by od tebe bylo velmi laskavé, kdyby ses zeptal na můj názor, než pro mě začneš zařizovat pokoj.“

	„Tak jaký je tvůj názor?“ zeptal se a podíval se na ni tmavýma očima tak dobrosrdečně, že Grace div jeho úsměv neopětovala. Znovu si zhluboka povzdechla.

	„Barry, ty jsi nemožný!“

	„Ano, jen do mě! Urážej mě, vynadej mi, zasluhuju si to, jen mi prosím nedávej košem. Dej nám ještě šanci!“

	„V žádném případě se nenastěhuju do tvého domu, ale budu nadále bydlet u Suzan. Na dva měsíce se stěhování nevyplatí,“ zaúpěla Grace.

	„Jak si přeješ. Hlavně že mi dáš ještě šanci, abych ti ukázal, žes neletěla na Nový Zéland zbytečně. Ale pověz mi upřímně, ta ptačí dáma tě neděsí? Myslím jako tím, jak se celkově chová a jak hrůzostrašně vypadá. Jestlipak byla vždycky taková, i předtím, než se zranila? Nevíš, co ji tak zřídilo?“

	Vtom přistoupil ke stolu Marco a zeptal se, co si přejí. Grace si objednala ještě jednu sklenku vína; k jídlu už nechtěla nic, protože ji přešla chuť.

	Vypadalo to, že Barry svádí vnitřní boj o to, co si dát k pití, ale pak se s úsměvem zeptal: „Jedno pivo neuškodí, viď, Marco?“

	„Ani dvě, kámo. Hlavně když zítra přijdeš přesně a odpočinutý do práce.“

	„No jasně. Nemůžu přece zklamat své fanoušky.“ Pokynul několika mladým ženám u jiného stolu. Marco se zadíval na Grace.

	„A ty fakt nechceš nic jíst?“

	Zavrtěla hlavou. Teď měla chuť jen pít. Rozhovor s Barrym se jí nezamlouval. Náladu jí zkazilo už jen to, že Hori vystupuje jako bratrův rádce a zřejmě o ni nemá zájem ani náhodou. Navíc ji pořádně rozzlobilo to, jak Barry mluvil o Suzan. Grace cítila potřebu profesorku hájit.

	„Suzan Almondová je skvělá žena a já u ní zůstanu, dokud budu na Novém Zélandu, protože se obě můžeme vzájemně hodně naučit. Podle mě není vhodné posuzovat ji podle znetvořeného obličeje, protože kvůli tomu přece není žádná příšera.“

	A kromě toho vypráví napínavé rodinné příběhy, dodala v duchu.

	„No dobře, asi je to docela praktické, když jste obě učitelky…“

	„Paní Almondová ani já nejsme učitelky. A pokud jsi pořád ještě nepochopil, čím jsem, pak bychom se měli…“

	Barry ji přerušil srdečným zasmáním. „Drahoušku, to byl přece jen žert. Samozřejmě vím, co děláš. Hori byl z toho totiž úplně na větvi. Zkoumáte, jestli to byli moji předkové, kteří definitivně dorazili moa, že?“

	Grace se proti své vůli neubránila úsměvu.

	„Tak nějak, ano, ale teď zase vážně. Nevím, jestli vůbec ještě chci s tebou udržovat nějaký vztah, Barry.“

	„Ale miláčku, to mi přece nemůžeš udělat!“ zvolal zdrceně mladík. „Jsi přece moje holčička.“

	„Nemá to smysl, protože nejpozději za dva měsíce se zase vrátím do Německa.“

	„A pročpak jsi tedy vůbec přiletěla?“ zeptal se ublíženě.

	„Kromě jiného kvůli tvým krásným dopisům.“

	„To mi Hori taky pořád říká, že umím líp psát než mluvit.“

	„Prosím, Barry, dopřej mi ještě čas na rozmyšlenou a já se ti pak ozvu.“

	Mladík se na ni pronikavě podíval, uchopil ji za ruku a něžně ji pohladil.

	„Miláčku, pojď se projít na čerstvý vzduch. Znám tady jedno krásné místo.“

	Nečekal na odpověď, vyskočil a zvedl Grace ze židle. Následovala ho jen váhavě. Vyšli z restaurace, aniž se rozloučili s Marcem. Barry zamířil k pick-upu, který jí připadal povědomý.

	„Není to auto Lucy?“

	Přikývl a nechal Grace nastoupit.

	„Kam pojedeme?“

	„Nech se překvapit.“

	Neodporovala mu, jen se mlčky dívala z okna. Nechali za sebou město – a brzy se octli na pobřežní silnici, po níž včera jela se Suzan. Zanedlouho se před nimi objevil Macandrew Bay. Barry však odbočil doleva a zastavil kousek za vesnicí přímo u vody. Kromě nich tam nebylo ani živáčka.

	„Co tu chceš dělat?“ zeptala se Grace. Cítila trochu rozmrzelost, že ji stále nechává v nejistotě, pokud jde o cíl cesty.

	Mladík ukázal na něco, co vypadalo jako klubovna veslařského oddílu, stojící ve vodě na dřevěných podpěrách.

	„Pojď rychle, ať nezmeškáme západ slunce.“

	Grace s reptáním vystoupila a následovala ho, ačkoli se jí moc nechtělo. Chtěla se s Barrym už dávno rozloučit, ale tak už to chodilo i v Thajsku. Rozum sice protestoval, ale nějak podléhala jeho kouzlu.

	Když přišli k loděnici, vytáhl Barry z vyřezávané dřevěné sochy, která strážila vchod a vypadala dost strašidelně, klíč, odemkl dveře a vybídl Grace, aby vstoupila. Očekávala, že uvidí zařízení nějaké kůlny, ale místo toho stála v hezké, světlem zalité místnosti.

	„Ale tady to vypadá jako v bytě!“ zvolala udiveně.

	„Však to taky je byt, miláčku. Patří bratrovi, ale ten je právě na jednom z těch svých ostrovů. Znáš to, zachraňuje mláďata kiviů – no a pak se hned nastěhuje ke mně.“

	„A tady, toho se vzdá?“

	„Panebože, to ne, určitě sem často o víkendu zavítá, vždyť to tady vlastnoručně přestavěl. Tuhle loděnici miluje nade vše a potřebuje ji taky pro své výlety na plachetnici.“

	Grace se zhluboka nadechla. Všechno se v ní bouřilo proti tomu, že jsou v Horiho bytě; přesto si fascinovaně prohlížela fotografie na stěnách. Na všech byl zachycen novozélandský erbovní pták, ale každá byla malým uměleckým dílem. Na žádném snímku nebyl prostě zobrazen jen kivi.

	„Kdo to nafotil?“ zeptala se zvědavě.

	„Hori. Svět v něm přišel o vynikajícího fotografa, ale on chce za každou cenu zůstat u svých ptáků. Jen si nemysli, měl už spoustu nabídek, ale žádného snímku se nikdy nezbavil. Dáš si něco k pití?“

	Grace chtěla odmítnout, ale místo toho přikývla. Barry přinesl sklenku bílého vína a sám si nalil pivo.

	„Pojď rychle ven!“ Otevřel posuvné dveře na verandu a zvolal: „Tohle je ten nejsuprovější pohled na celý poloostrov Otago!“

	Z dřevěné terasy, která končila ve vodě a rovněž stála na dřevěných pilířích, se jim nabízel neuvěřitelný pohled přes Otago Harbour na město Dunedin.

	„To je nádhera,“ uznala Grace a posadila se na dřevěnou lavici. Barry se uvelebil vedle a položil jí paži kolem ramen.

	Grace fascinovaně přihlížela, jak malebně zapadá slunce nad Dunedinem. Zažila už několik okouzlujících západů slunce na různých místech světa, ale tento byl jedinečný. Celé město se ponořilo do rudožlutého svitu.

	Barry se zeptal, jestli si Grace ještě přeje víno. Podala mu sklenku, nedokázala odtrhnout zasněný pohled od působivé barevné podívané. Teprve když rudě žhnoucí ohnivý kotouč zmizel za pahorky Dunedinu, podívala se na Barryho.

	Ten zavřel oči a deklamoval báseň začínající slovy: „Kde jsi? Opojně svítá mi v duši…“

	„No ne, mluvíš německy skoro jako rodilý mluvčí, ale tohle není od tebe. Náhodou to znám,“ ozvala se s úsměvem.

	„Ne, je to od německého básníka Frederika Holderleina.“

	„Odkud znáš Holderlina?“ Grace se na něho udiveně podívala.

	„Měl jsem kdysi přítelkyni, učitelku německé literatury.“

	„Nech mě hádat. Dovolenková známost z Thajska?“

	„Ne, udělala si rok volna od života na Novém Zélandu.“

	Grace pálila na jazyku otázka, kolikátá z jeho známostí navázaných na dovolené to vlastně byla, ale nakonec se stačila ještě ovládnout.

	Barry ji k sobě těsně přivinul. Nebránila se a položila mu hlavu na rameno. Zničehonic se jí vybavil pocit, který v ní Barry vyvolal na Ko Samui. Tam se spolu dívali na bezpočet západů slunce. S láhví vína leželi v prohřátém písku a opájeli se iluzí, že svět není nic jiného než ta žlutorudá fantazie.

	Grace se nebránila, když ji z lavice stáhl na dřevěnou podlahu terasy a začal ji laskat. Naopak, najednou jí všechno připadalo snadné a bezstarostné. Proč si pořád se vším lámu hlavu, napadlo ji, když se jejich rty setkaly a oba se začali vášnivě líbat. Grace si bezděčně vzpomněla na Horiho, ale okamžitě to pomyšlení potlačila.

	Místo toho se oddala Barryho dotykům a opětovala je. Obratně jí svlékl lehké letní šaty. Potom vstal a sám si pomalu odložil. Nespouštěla ho z očí, protože jí svalnaté mužské tělo velmi přitahovalo. Nahý si klekl vedle Grace, a než se vzpamatovala, nalehl na ni. Pak všechno proběhlo velmi rychle. Smyslný chtíč ho zbavil jakéhokoli sebeovládání, zatímco ona už nic necítila – kromě lítosti, že s Barrym přijela do tohoto domu.

	V očích se jí zaleskly slzy, když do ní s hlasitým zasténáním pronikl, ale ani to mu dlouho nevydrželo.

	„Miláčku, miláčku,“ sténal jakoby z dálky a nakonec chraptivě vykřikl. Odvalil se stranou a provinile zamumlal: „Strašně jsem po tobě toužil. Promiň, sama víš, že tohle obvykle není můj styl.“

	Chtěla bych domů, pomyslela si Grace a přála si být ve svém pokoji v profesorčině vile, kde se už cítila jako doma. Energicky vyskočila a rychle se vrátila do domu. Ještě jednou si podrobně prohlédla fotografie na stěnách a skříni. Visely tam i soukromé snímky; na jednom z nich stál Hori u kormidla plachetnice a usmíval se. Grace připadalo, že ten úsměv platí jí. A najednou věděla, že na Novém Zélandu neodvolatelně ztratila srdce – ale s nesprávným bratrem!

	„Tak co, drahoušku, přece jen to naše setkání bylo nakonec krásné, viď?“ zamumlal Barry, zezadu ji objal a políbil na šíji. „Promiň, ale hrozně jsem se na tebe načekal. Příště si dám opravdu načas,“ dodal omluvně.

	„Kdo je to?“ zeptala se, aby získala čas. Styděla se mu přiznat, že to mezi nimi definitivně skončilo, a raději ukázala na fotografii zachycující muže a ženu; oba byli nad veškerou pochybnost Maoři. Muž se podobal Horimu.

	„To jsou moji rodiče,“ odpověděl suše Barry.

	„Prosím tě, odvez mě domů!“ Grace to nechtěla vyslovit tak příkře, ale teď se to v místnosti vznášelo jako rozkaz, který dal zřetelně najevo, že ji opustily veškeré romantické pocity.

	„Myslel jsem, že si zopakujeme naše shledání…“ Údiv Barry ho se nedal přeslechnout.

	„Ne, chci domů.“ Grace se vymanila z jeho objetí, spěšně vyšla na terasu, sebrala poházené šatstvo a rychle se oblékla. Barry ji následoval nahý a vše nevěřícně sledoval.

	„Chci odejít. Odvezeš mě?“

	„Hned teď?“

	„Ano, prosím,“ odpověděla a vběhla do domu. Před vnitřním zrakem se jí nečekaně vybavilo, jak se k ní Hori nakláněl v letadle. A to nebylo všechno – vzpomněla si i na to, jak se na ni Hori podíval před domem Barryho.

	Podlomily se jí nohy a srdce se rychleji rozbušilo. Tady už žádné potlačování citů nepomůže, má jen jedinou možnost záchrany: Musí co nejrychleji zmizet z této země.

	„Dovolíš, abych se aspoň oblékl?“ pokusil se Barry o žert, když se vrátil z terasy se svým oblečením v podpaží.

	Grace se zdálo, jako by ho slyšela z velké dálky. Cítila, že ji magicky přitahuje další fotografie. Byl na ní Hori v plášti z peří, v ruce držel hůl a nesmírně vážně hleděl do objektivu. Působil nedotknutelně, jako válečník z dávno minulých dob. Grace toho o tradicích Maorů moc nevěděla, ale z Horiho vyzařovala hrdost jeho národa. Každopádně měla pocit, že tohle všechno na snímku rozpoznává. Na jiné fotografii viděla starého muže ve stejném plášti z peří uprostřed vlastní rodiny. Mnozí muži měli tetovanou bradu, ale hlavně se vyznačovali jedinečnýma výraznýma očima a stejným pronikavým magickým pohledem jako jejich potomek Hori.

	„Hori několikrát s otcem zajel do své pa, tedy do rodné vesnice, kde ho děd učil mau taiaha, to znamená boj na hole. Hori byl dědečkův oblíbenec, a proto si směl obléknout i plášť předků,“ prohodil Barry; ze způsobu, jakým to řekl, Grace vytušila, že on na sebe ten plášť vzít nesměl.

	Rychle zvedla oči od fotografie a předstírala nezájem.

	„Tak jo, už jsi hotový?“

	Místo odpovědi jí položil ruce na ramena a pronikavě se jí podíval do očí. „Grace, co se děje? Zničehonic jsi úplně jiná. Když jsme se milovali v mé chatce, byla jsi pak v mém náručí jako vosk, tiskla ses ke mně a oči ti šťastně zářily. Teď jsou bez zájmu i lesku.“

	Grace se kousla do rtů. Nemá smysl něco předstírat a odsouvat nevyhnutelné. Ne, musí sebrat všechnu odvahu, aby to konečně měla za sebou. Takhle je to utrpení pro ni – i pro něho.

	„Barry,“ začala váhavě, „já jsem se definitivně rozhodla. Nechci se s tebou nadále scházet. Moje srdce už pro tebe nebije tak jako na Ko Samui a po následující měsíce, kdy jsme si psali.“

	„Co prosím? Proč jsi tedy se mnou šla, když ke mně nic necítíš? Proč jsi mi to neřekla hned, když jsem tě potkal před domem té strašné ženské?“

	V hlase se mu zachvěla hrozba.

	„Barry, odpusť, ale já jsem to ještě přesně nevěděla.“

	„Jo tak – a odkdy to vlastně tak přesně víš?“

	Grace nechtěla za žádnou cenu říct, že beznadějně přišla o srdce – a už vůbec ne kvůli komu.

	„Už když jsme se předtím viděli u Marca, tušila jsem, že nám to nebude klapat jako kdysi. Víš, naše první setkání mám v sobě příliš hluboko…“

	„Nech těch nesmyslů, Grace Cameronová, a přiznej, že pro tebe nejsem dost dobrý. V Thajsku jsem byl exotický, ale tady, v zemi pakeha, sis uvědomila, že jsem pouhý Maor. Jen to klidně vyslov.“

	„Ne, to s tím nemá nic společného,“ odmítla. Kdyby věděl, jak strašně se plete! Nemůže mu ale nelítostně vmést do tváře pravdu: Já miluju jiného Maora, hrdého a upřímného muže – tvého bratra!

	„A pak ses mi oddala jako čubka? To jsi tedy opravdu klesla hluboko.“

	Grace by ho nejraději umlčela pořádným políčkem, ale ovládla se.

	„To není pravda, Barry. To, že jsi Maor, nemá s mým rozhodnutím co činit. Od toho našeho strašného setkání vím, že se k sobě nehodíme. Pokud jde o moje city k tobě, nejsem si od té doby jistá. Proto jsem se s tebou setkala. Doufala jsem, že opět pocítím totéž co kdysi. Teprve teď jsem dospěla k jistotě, kterou potřebuju. Mezi námi to nemá perspektivu.“

	„Vždyť to říkám, že se bílé lady nezamlouvá barva mé kůže. Tváří se povýšeně a námi Maory pohrdá. Ale jedno ti řeknu: Mým kamarádům nesaháš ani po kotníky.“

	„Barry, buď už konečně zticha!“ vykřikla rozzlobeně Grace. „Zatraceně, tady nejde o to, že jsi Maor. Ale když už to musíš vědět se vším všudy: Zamilovala jsem se do jiného muže.“

	„No ještě řekni, že ti popletl hlavu nějaký pakeha!“

	„Ne, ty idiote, já miluju tvého bratra!“ Grace se polekaně zarazila, ale už bylo pozdě. Ucítila palčivou bolest na tváři od políčku, pak se Barry prudce otočil a zmizel.

	Celá rozechvělá se posadila na židli. Co to jen natropila? Jak jí to mohlo vyklouznout? Sebelítost Barryho ji tak dopálila, že nechala rozum rozumem a vyžvanila své největší tajemství.

	Teď můžu tak akorát sednout na nejbližší letadlo, řekla si v duchu. Pečlivě zamkla dveře od terasy a neubránila se ještě jednomu lítostivému pohledu na město zářící v záplavě světel. Pak za sebou energicky zabouchla vchodové dveře a po malém zaváhání položila klíč na vyplazený jazyk vyřezávané dřevěné sochy, jejíž oči z mušlí paua jako by ji chtěly svým pohledem probodnout.

	Rychle zamířila k Macandrew Bay, postavila se na kraji silnice a čekala. Trvalo skoro věčnost, než zaslechla hluk motoru a začala stopovat. Auto hned zastavilo a řidič ji svezl skoro až k domu. Mladá žena byla ráda, že muž byl skoupý na slovo; pouze se zeptal, kam se chce dostat, ale jinak o ni nejevil zájem.

	Doufala, že se dnes večer už nesetká se Suzan; profesorka by totiž nejspíš poznala, že se něco stalo, a dotírala by tak dlouho, dokud by Grace všechno nevyžvatlala. Stačí, že zítra musí Suzan Almondové šetrně sdělit, že se už nemůže zdržet dva měsíce a odlétá do Aucklandu. Hostitelka ji určitě začne považovat za nespolehlivou osobu.

	Grace se pokusila proklouznout kolem obývacího pokoje. Dveře byly jen přivřené a na chodbu dopadal paprsek světla. Při řinčivém zazvonění telefonu sebou mladá žena škubla, polekaně se zastavila a zadržela dech. Hodiny ukazovaly skoro půlnoc. Kdopak sem v tuto dobu volá, ptala se v duchu, ale to se už Suzan stroze ohlásila do sluchátka. Snad to není Barry, pomyslela si Grace a zaposlouchala se.

	„Haló?“

	To je divné, že se profesorka nehlásí jménem, napadlo ji. Pak následovala delší odmlka. Grace se snažila dýchat co nejtišeji. Volající zřejmě vysvětloval Suzan důvod pozdního telefonátu.

	„Je mi líto, odešla,“ ozvala se nakonec Suzan ne zrovna přátelsky. „Zkuste to jednoduše znovu, pokud možno až tady nebude půlnoc,“ dodala kousavě.

	Grace se zarazila. Že by volal někdo z Německa a zapomněl na časový posun? Kdo ale věděl o profesorce a o tom, že ji, tedy Grace, zastihne tady v institutu? V úvahu přicházeli jen dva lidé: profesor Heinkens a přítelkyně Jenny. Ano, těm dala pro případ nouze i toto telefonní číslo. Ethan neměl ani tušení o pozvání od profesorky, a proto sem volat nemohl.

	Grace se právě chystala, že dá o sobě vědět, když vtom Suzan řezavým hlasem prohlásila: „Ne, to je omyl. Jakýpak nezaměnitelný hlas, co tím chcete říct? To bych si vyprosila. Odkud? Ne, ale já vás neznám. Ne, kolikrát vám to mám opakovat? Jmenuju se Vanessa Brownová. Ne, to jste se spletl.“

	Mladé ženě bušilo srdce až v krku. Proč se Suzan zapírá? Grace se znovu zmocnil podivný pocit, že s profesorkou není něco v pořádku. Zvědavě natáhla uši – co Suzan řekne dál?

	„Ne, nemusíte se omlouvat, to se přece může stát každému. Já vám to nezazlívám, taky si občas spletu hlas v telefonu. Jistě, samozřejmě jí mohu něco vyřídit. Poslouchám.“

	Grace sváděla velký vnitřní boj, jestli má vystoupit z úkrytu, ale nakonec zůstala stát jako zkamenělá a nevydala ani hlásek. Vzrušením se celá potila.

	„Řeknu jí to. Nic se nestalo, byla jsem ještě vzhůru. Na slyšenou!“

	Pak se rozhostilo ticho. Teď už bylo pozdě na to, aby se Grace ukázala. Modlila se, aby nebylo v obýváku slyšet, jak jí tluče srdce. Chtěla se po špičkách rychle odplížit do svého pokoje, avšak pod nohama jí zavrzala dřevěná podlaha. Polekaně se zastavila, ale nic se nestalo, Suzan to asi neslyšela. Ačkoli měla Grace roztřesené nohy, podařilo se jí nepozorovaně vklouznout k sobě.

	Ztěžka dopadla na postel a několikrát se zhluboka nadechla. Teď už se jí pot řinul po obličeji. Kdo se jí pokoušel dovolat? A co to znamená, že Suzan do telefonu lhala? Teď se Grace na sebe zlobila, že prostě nevešla do místnosti a nenechala si volajícího předat. Ve skrytu duše ale tušila, proč to nakonec neudělala – chtěla vyzkoušet profesorku. Jestlipak se Suzan o tom hovoru zmíní? Ano nebo ne? A poví i to, jak se zapírala?

	Z myšlenek ji vytrhlo váhavé zaklepání.

	„Grace, jsi tam? Slyšela jsem kroky.“

	„Ano, pojď dál,“ odpověděla mladá žena chraptivým hlasem.

	Podle očekávání si Suzan ihned všimla, že Grace vypadá špatně, a bez okolků vyhrkla: „Takže to nebyl pěkný večer?“

	„Je po všem, s Barrym se už nikdy nesetkáme. Necítím k němu nic, co je nutné pro vážný vztah.“

	„To je přece prima, tak se raduj. No a kdy se sejdeš s jeho bratrem?“

	Grace zrudla.

	„Nikdy! A co pořád máš?“ ohradila se rozzlobeně. Suzan si prostě nedá pokoj. Raději kdyby řekla, kdo to právě telefonoval.

	Grace nestačila ani domyslet a Suzan prohlásila: „Proč jsem vlastně tady – právě volal tvůj otec z Německa. Asi zapomněl na časový posun.“

	„Jak se dostal k mému číslu? Dala jsem ho jen přítelkyni Jenny. Že by ho měl od ní? Zatraceně! No a co chtěl?“ Grace nedokázala před Suzan zakrýt, jak ji to rozčílilo.

	„Divil se, že ses mu ještě neohlásila, a chtěl vědět, jak se máš. Právě jel na letiště a slíbil, že se zase ozve. Myslím, že říkal něco o dovolené.“

	„No jasně. Jeho nová láska moc ráda cestuje, takže otec si musí pořád brát dovolenou,“ poznamenala jedovatě Grace a okamžitě toho zalitovala, protože Suzan se v obličeji zase objevil známý tázavý výraz.

	„Tvůj otec má jinou ženu? On opustil tvou matku?“

	Grace bojovala sama se sebou, jestli má Suzan vyprávět příběh Claudie a Ethana, ale rozhodla se rychle. Co tím může ztratit? Stejně už tady zítra nebude.

	„Beztak nedáš pokoj, dokud se všechno nedovíš,“ povzdechla si. „Ano, otec mou matku dlouhé roky podváděl s mnohem mladší milenkou – no, byla to jeho sekretářka. Je to k nevíře, ale bohužel k tomu nedochází jen ve špatných filmech. A když pak otěhotněla, navštívila s pořádným břichem mou matku. Otec se k milence ihned odstěhoval a matka pak beze stopy zmizela. Za několik týdnů ji vytáhli i s jejím autem ze Sprévy. V dopise na rozloučenou mi napsala, že jsem adoptovaná, což otce hrozně rozčílilo.“

	„To si umím živě představit. Takže on je…“

	„Takže on je co?“

	„Typ muže, který se spustí se svou sekretářkou.“

	„Aha. A proč myslíš, že takového chlapa vytočí, když jeho žena v dopise na rozloučenou prozradí dceři pravdu o tom, že ji rodiče adoptovali?“

	„Třeba si z toho vybral, že tím chtěla dosáhnout, aby sis od něj držela odstup – od muže, který není tvým biologickým otcem,“ odpověděla bez zaváhání Suzan.

	„Takhle jsem se na to ještě nepodívala,“ odpověděla váhavě Grace, ale ta myšlenka jí teď připadala nasnadě. Claudia chtěla mezi Ethana a svou dceru zarazit klín, což se jí také v podstatě podařilo. Od té doby, co matka zemřela, stojí náš vztah s otcem za starou belu, uvažovala Grace, a to jsem si vždycky myslela, že za to může jen ta nová; není ale důvodem i to, že znám pravdu? On není můj otec!

	Poprvé dokázala myslet na tu strašlivou záležitost, aniž by se jí okamžitě zaleskly slzy v očích. Zhluboka se nadechla. Pomohlo jí, že se svěřila tak nesentimentálnímu člověku jako Suzan. Přesto by ji moc zajímalo, s kým si Ethan profesorku spletl a proč se při telefonátu vydávala za Vanessu Brownovou.

	„Tvůj otec působil opravdu trochu nervózně. Ta mladá žena na něho asi klade příliš velké nároky. Vehementně mi tvrdil, že jsem jeho přítelkyně z mládí, poznal to prý podle mého hlasu. Dost ho naštvalo, když jsem mu řekla, že se mýlí. Chtěla jsem se ho zbavit, a tak jsem mu namluvila, že se jmenuju Vanessa Brownová. V té rychlosti mě napadlo jen její jméno. Pak to vzdal, ale je to tvrdohlavý chlapík, ten tvůj otec.“

	Grace se ulevilo. Suzan jí sama od sebe pověděla o záměně i malé lži v nouzi. Není důvod jí nedůvěřovat, naopak, spíš si zaslouží díky.

	„Pokusí se s tebou znovu spojit, jakmile se vrátí z cesty.“

	„To má smůlu. Rozhodla jsem se, že zítra odletím do Aucklandu a odtud co nejrychleji domů. Ta záležitost s Barrym mě přece jen sebrala víc, než jsem si připouštěla.“

	„Myslíš asi záležitost s jeho bratrem, viď?“

	„Ano, dobrá, když tedy umíš číst myšlenky… ano, zamilovala jsem se do jeho bratra, ale ten má přítelkyni – a kromě toho nechci ublížit Barrymu. Stručně a jasně, musím zmizet!“

	„Dunedin je velký.“

	„Ale ne dost velký, abych mohla jít z cesty Tonkům. Já jsem to totiž Barrymu řekla a on se hodně rozzlobil.“

	„Cože? Tys mu prozradila, že miluješ jeho bratra?“

	„Ano, a on se tak naštval, že mi dal facku. Kromě toho ví, kde bydlím.“

	„No nemysli si, že ten mladík za tebou přiběhne. Má totiž taky svou hrdost. Barry a jeho bratr nejsou rozumný důvod k tomu, abys vzala nohy na ramena, to mi věř. Kromě toho jsem tu ještě já. Dala jsi mi slovo, že budeme ještě dva měsíce spolupracovat, a já se podle toho zařídila.“

	„Ale…“

	„Žádné ale, zkrátka jsi mi to slíbila. Ostatně útěk ti v ničem neprospěje.“

	Grace cítila, že má Suzan pravdu. Měla by se konečně naučit, že před problémy nejde pořád uhýbat.

	„Prosím, snaž se mě pochopit. Pracovala bych s tebou moc ráda, ale…“

	„Ne, pro tohle nemám pochopení. Jsi dospělá žena a dala jsi mi slovo, že zůstaneš dva měsíce. Vždyť jsme si ani ještě nevyjasnily, jestli z toho uděláme knihu.“

	Grace si zhluboka povzdechla.

	„Dobře, dva měsíce, ale ani o den déle. A nepůjdeme k Indovi ani do Marco’s Pizza – Pasta!“

	„Souhlasím. A byla by opravdu velká škoda, kdyby ses připravila o požitek z četby pohádek od Antonie.“

	„To je fakt. Nechceš mi je dnes večer dát přečíst, abych přišla na jiné myšlenky?“

	Suzan se zasmála. „Ty jsi neuvěřitelně tvrdohlavá.“

	„Ty taky, protože už teď slyším odpověď: Až se k tomu v příběhu dostaneme, můžeš si je přečíst.“ Grace přitom napodobila profesorčin hlas, a samotnou ji udivilo, jak věrně to znělo.

	Suzan se zasmála. „To opravdu mluvím tak strašně?“

	„Jako školní inspektorka.“ Ani Grace se neubránila úsměvu.

	„Uznávám, že si musím pospíšit. Hned zítra ti budu vyprávět dál.“

	„Zítra? Ne, hned teď. Rozptýlení by mi moc pomohlo,“ řekla Grace se smíchem.

	„Dobře, jak chceš, ale musím ti ještě předtím vyřídit něco od tvého otce.“

	„Co? Že jeho nový objev zase otěhotněl?“

	„Ne, mám ti říct, že to, co se stalo, si neumí srovnat se svým svědomím. Jestli se chceš dovědět víc, máš se obrátit na Moiru Barclayovou.“

	Grace zbledla jako křída. „Kdo… kdo to jako má být? A o čem má vědět víc?“

	Suzan pokrčila rameny. „To netuším. Řekl jen: Prosím vyřiďte jí, ať se určitě obrátí na Moiru Barclayovou.“

	 


POLOOSTROV OTAGO/DUNEDIN/WAIKOUAT1,
ÚNOR 1884

	Selma nedočkavě přecházela po pokoji sem a tam. Damon už před hodinou odešel s rodiči do velkého salonu, aby jim oznámil, že se ožení s mladou služebnou, a ona věděla, že se tomu jeho matka pokusí zabránit. Byla si však jistá, že ho paní Wayneová nedokáže přemluvit. Damon ji, Selmu, miluje z celého srdce. Dal jí to najevo s takovou přesvědčivostí, jakou dosud nikdy nepoznala, a přitom se – kromě několika kradmých polibků – nesnažil o tělesné sblížení.

	Při tom pomyšlení si Selma spokojeně povzdechla. Damon byl na rozdíl od bratra ohleduplný, což se jí mimořádně zamlouvalo. Od té doby, co jí Damon vyznal lásku, už na Charlese skoro nemyslela, ale jeho zrada ji velmi bolela. Pevně však věřila tomu, že jednoho dne ji to přestane trápit – až se stane Damonovou ženou. Ta vyhlídka v ní vyvolávala blažený pocit. Myslím, že jednou ho budu milovat celým srdcem, pomyslela si, když vtom Damon bez zaklepání vstoupil do jejího pokojíku.

	Byl tak bledý, že se Selma na okamžik obávala, že se přece jen nechal přemluvit, ale Damon ji beze slova objal. Ihned pocítila známý pocit jistoty a bezpečí.

	„Bylo to hodně zlé?“ zeptala se váhavě.

	Něžně uchopil její obličej do obou rukou a podíval se jí hluboko do očí.

	Srdce jí bušilo až v krku a neubránila se letmé vzpomínce na Willa. I z jeho očí vždy vyčetla bezpodmínečnou lásku, ale Damonův pohled v ní vyvolával skutečný ohňostroj citů. Cítila, že po Damonovi stále víc touží i tělesně.

	„Matka použila všechny prostředky. Pohrozila mi, že odtud odejde, jestli se staneš mou ženou – prý s tebou nebude žít pod jednou střechou. Když jsem jí oznámil, že jsem si v Dunedinu koupil dům, nastoupila čichací sůl. Potom mi uvedla jako zářivý vzor ctnosti Charlese, který si na rozdíl ode mě uměl vybrat. Musel jsem se hodně kousat do jazyka, abych jí neřekl celou pravdu. Takhle to ale bylo vždycky – už jako dítě jsem na sebe bral vinu, když měl být bratr za něco potrestaný.“

	Zajíkl se, protože Selma se při jeho slovech viditelně zarazila.

	„Prosím, odpusť mi. Nechtěl jsem klukovské spory srovnávat s tím, jak odporně se zachoval vůči tobě, a rozhodně si tě nevezmu za ženu proto, že jsem dřív na sebe bral vinu.“

	„Ach, Damone, já ti to přece věřím, jen jsem teď strašně rozcitlivělá. To je poslední bezpečné znamení, že nosím pod srdcem dítě. Ale prosím, prosím, vyprávěj dál. Proč jsi dřív za něho nastavoval hlavu?“

	„Protože toho vždycky spoustu natropil a pak žadonil, jestli bych neřekl, že jsem to byl já. Jistě si domyslíš, že mě matka tvrdě potrestala, zatímco na svého oblíbeného synáčka se neuměla ani pořádně rozzlobit.“

	„A co váš otec?“

	„Ten se pokaždé držel zpátky a nikdy jí neodmlouval, aby měl klid.“

	„Co říkal na nás dva?“

	„Vůbec nic, jen se hluboce urazil, že jsem si od něho nenechal projektovat svůj dům.“

	Damon se ušklíbl.

	„Ty chudáčku,“ povzdechla si Selma a pohladila ho po tvářích. Od té doby, co si oholil licousy, byly příjemně hladké. Nyní už měl jen malý knírek. Takhle se mi líbí, letělo jí hlavou, ačkoli se Damon teď velmi nápadně podobá Charlesovi. Nebo snad právě proto?

	Rychle zaplašila myšlenku na Charlese a nabídla Damonovi ústa k polibku. Pokaždé to bylo vzrušující, když se líbali, ale tentokrát to na její vkus příliš rychle skončilo.

	Damon o krok ustoupil a zamyšleně se na ni podíval. Vypadal ustaraně.

	„Jen s námahou jsem matku přemluvil, že tu můžeš bydlet, dokud budu zaneprázdněn v Christchurchi.“

	„Odjíždíš?“ řekla polekaně Selma.

	„Ach, miláčku, je mi to líto. Já jsem ti o tom neřekl?“

	Selma zbledla při pomyšlení, že ji zanechá samotnou v domě svých rodičů.

	„Ty musíš do Christchurche? Kdy?“

	„Už zítra,“ odpověděl provinile, „ale slibuju ti, že nejpozději za šest dní jsem zpátky. Mám tam mandanta, který na mě spoléhá.“

	„Tak mě vezmi s sebou!“

	Damon si povzdechl. „Strašně rád bych to udělal, ale pamatuj na dítě. Tak náročné cestování vlakem by ti určitě neprospělo a rozhodně by to pro tebe nebylo nic příjemného. I takhle ti často bývá nevolno.“

	Selma zasténala.

	„Máš pravdu, lásko.“

	Damon se jí snažil povzbudit tím, že ji jemně pohladil po tváři.

	„Kdyby tak už byl náš nový dům hotový… Ale nelam si s tím hlavu. Matka tě určitě nesní a já se už postarám o to, abys nemusela pracovat v domácnosti.“

	„Ne, prosím, já chci být v kuchyni. Nejkrásnější místo v domě je u Mama Maaty.“

	„Co bys říkala na to, kdybych Mama Maatu poprosil, aby šla s námi?“

	Selma ho bouřlivě objala kolem krku. „To bys pro mě udělal? Ano, prosím, ano!“

	Damon se zasmál. „No, upřímně se přiznám, že to udělám i kvůli sobě. Byla kdysi moje chůva a pro život jsem se od ní naučil víc než od matky.“

	Selma se na něho vděčně podívala.

	„Dobře, miláčku, připravím tedy všechno, abychom se mohli vzít hned, jak se vrátím. Pak už se ti nemůže nic stát.“

	Pak už se ti nemůže nic stát. Pocit neuvěřitelného štěstí se během jediného okamžiku změnil v strach. Selma cítila, jak se v ní vzmáhá nedobrý pocit. Ale co měla dělat? Úpěnlivě žadonit, aby neodcházel? Zhluboka se nadechla. Však se mi nic nestane, chlácholila se.

	Nebylo to však nic platné, strachu se nezbavila, ba dokonce zesílil. V noci se jí zdálo, že ji pronásleduje muž bez tváře.

	Když se následující den se slzami v očích loučila s Damonem, sevřela ho tak křečovitě, jako se tonoucí chytá stébla. Sváděla vnitřní boj, jestli mu má povědět o svých ponurých předtuchách a nočních můrách, ale pak se najednou objevila jeho matka. Selmu přehlédla a začala synovi něco vykládat.

	„Matko!“ přerušil ji Damon ostrým hlasem. „Nechovej se tak, jako by Selma byla vzduch. Prostě se k ní jen zkus chovat laskavě, než se zase vrátím.“

	„Vynasnažím se,“ ujistila ho Ida Wayneová kousavým tónem. „Nejspíš bych jí měla poblahopřát ke skvělému úlovku. Každé emigrantce bez prostředků se nepoštěstí najít takovou partii a dostat se do vznešené společnosti,“ dodala namyšleně.

	„No vy to musíte vědět nejlépe, protože jste to sama z emigrantky bez prostředků dotáhla vysoko díky těžařskému štěstí svého manžela.“ Selma se zaraženě odmlčela. Nechtěla to vyslovit, ale teď už se to nedalo vzít zpátky; přitom měla pocit, jako by si tím podepsala rozsudek smrti.

	„Neradujte se předčasně. Ještě nejste nositelkou našeho jména a já se modlím k Bohu, aby k tomu nikdy nedošlo,“ zasyčela paní Wayneová a bez jediného slova na rozloučenou se vytratila.

	„To bylo ode mě hloupé, viď?“ zeptala se váhavě Selma, ale Damon zavrtěl hlavou, jemně ji objal a dlouze políbil. Mladá žena mávala za jeho drožkou tak dlouho, dokud se jí neztratila z dohledu. Se sklopenou hlavou se vrátila do domu a uchýlila se k Mama Maatě do kuchyně.

	„Kdes byla celé ráno?“ obořila se na ni Maorka. „Práce se sama neudělá.“

	„Já vím, odpusť,“ opáčila nesměle Selma, „ale něco se stalo.“

	Mama Maata vzhlédla od stříbrného nádobí, které právě leštila.

	„A povíš mi to, nebo z tebe budu muset každé slovo tahat? Doufám, že to nemá nic společného s tvou neustálou nevolností a jistým sukničkářem, nebo snad ano?“

	Selma zrudla a úlekem se jí nedostávalo slov.

	„Jestli jsem si to nemyslela! Tak on tě ten budižkničemu přece jen dostal! Měla jsem ti předtím povědět o nebohé Sally. Byla to krásná dívka, zasnoubená s chlapíkem z hor, Joe Cameronem. Pak se dostala do rukou šarmantního pana Charlese. Měla štěstí, že ten horal byl slušný a i tak si ji vzal. Ona ale zanedlouho zármutkem na smrt onemocněla a zemřela. Chudák Cameron zůstal s dítětem sám – a nejen zlé jazyky tvrdí, že se ten kluk podezřele podobá Charlesovi.“

	Selma byla najednou bílá jako křída.

	„Ale… ale… já…,“ koktala.

	„Holčičko, podívej se mi do očí. Nechceš mi přece nic nalhávat, viď? Takže mám pravdu?“

	Selma sklopila oči.

	„Jistě že mám. Doufám, že si nepředstavuješ, že by se s tebou oženil.“

	Mladá žena vzhlédla. „Ne, zanedlouho si bere Luisu Adisonovou a o mně se to nikdy nedoví.“

	„Ano, ale jak si to představuješ? Už to nedokážeš dlouho skrývat. A jak znám paní Wayneovou, vyhodí tě okamžitě z domu.“

	„Provdám se a přála bych si, abys odešla s námi. Pryč odsud!“

	Mama Maata se podívala na Selmu tak, jako by mladá služebná přišla o rozum.

	„Můj snoubenec by to chtěl taky, ostatně on sám to navrhl.“

	„Tak už mě nenapínej. Co se stalo? Koho si vezmeš?“

	„Pana Damona,“ odpověděla tiše Selma.

	„Pana Damona?“ zvolala rozčileně Maorka. „Ale holčičko, to nemůžeš udělat. Je to skvělý člověk, který si nezaslouží, abys mu podstrčila parchanta!“

	Selma jí konejšivě položila ruku na rameno. „On o tom ví a přál si to tak, ale pod jedinou podmínkou: Nikdo se nikdy nedoví, že on není otec. Musíš o tom mlčet jako hrob.“

	„To samozřejmě budu.“ Mama Maata se zajíkla a otřela si oči. „Ale že něco takového na sebe bere… Je prostě příliš dobrý pro tento svět.“

	Selma ruku odtáhla. „Mama Maato, on mě miluje.“

	„A ty? Stýská se ti po tom kurevníkovi a zneužíváš lásku chudáka pana Waynea, že?“

	„Ne, to ne. Myslím, že ho začínám milovat. A jednoho krásného dne po panu Charlesovi už ani nevzdechnu, to ti přísahám, Mama Maato. A co ty, rozhodla ses? Půjdeš s námi?“

	„Holčičko, jak se můžeš ptát? Tady budou mít brzy hlavní slovo pan Charles a ta namyšlená slečinka Adisonová. Ne, chtěla bych vidět vyrůstat tvoje děti. Ach, drahá Selmo.“

	Obě ženy se srdečně objaly. Selma vyplakala pár slz na hruď Mama Maaty – nejen kvůli sobě, ale i kvůli osudem pronásledované Sally, která neměla tolik štěstí jako ona.

	 

	Po třech dnech Damonovy nepřítomnosti dívčin nevysvětlitelný strach pozvolna pominul. V duchu se věnovala už jen návratu svého snoubence. Kromě toho v domě Wayneových bylo kvůli nastávající svatbě hodně práce. Selma byla ráda, že Damon a ona budou už při této velké slavnosti muž a žena. Paní Wayneová jí šla naštěstí z cesty, a když se někdy náhodně potkaly, minuly se prostě bez pozdravu, zato pan Wayne si ji pokaždé měřil od hlavy k patě tak, že jen s námahou zachovala klid. Po jeho počáteční laskavosti už nebylo ani stopy.

	Čtvrtého dne Selma vařila oběd – Mama Maata totiž odjela na slavnost do své vesnice – když vtom se objevila ve dveřích jako posel pomsty Ida Wayneová.

	„Pojď se mnou!“ přikázala. „Máš návštěvu.“

	„Já?“ Selma sebou škubla. Kdopak by ji navštěvoval? Okamžitě se jí udělalo nevolno. Opět dal o sobě vědět strach, že se probudí ze snu a znovu se zřítí do bezedné bažiny. Zaváhala.

	„Je mi líto, právě vařím a…“

	„Jsi snad nedoslýchavá? Řekla jsem: Pojď!“

	Paní Wayneová k ní o krok přistoupila, uchopila ji za paži a táhla bezradnou Selmu za sebou. Nedovolila jí ani svléct zástěru.

	Mladá žena strnula, když ji paní domu postrčila do salonu. Vedle pana Waynea stál Richard Parker, na tváři úsměv.

	„Nemyslím, že bych chtěla tuto návštěvu přijmout,“ vypravila ze sebe Selma a rázně se otočila, ale Adrian Wayne jí zatarasil průchod ke dveřím.

	„Ty tedy víš, kdo je ten pán?“ zeptala se paní Wayneová.

	„Opakuji, že nechci s tím chlapem mluvit,“ odpověděla Selma roztřeseným hlasem.

	„Ale Selmo, myslím, že nemáš na výběr. Byl jsem bohužel nucen nalít panstvu čistého vína – tedy že jsi podezřelá z vraždy, že jsi zabila svého muže, mého bratra.“

	„Hned jsme věděli, že s tebou není něco v pořádku. Ale jak jsi jen dokázala poplést hlavu mému chlapci? Pravděpodobně nemá ani tušení o tvé kriminální minulosti,“ zasyčel pan Wayne.

	Selma se napřímila.

	„Pravda vypadá jinak a váš syn ji zná. Ví, že tento muž hodil svého bratra přes palubu a ukradl jeho peníze. Ví také, že mě tento muž chtěl donutit k sňatku tím, že mi poskytl alibi. A byl to Damon, kdo mě v Aucklandu zachránil před jeho nástrahami a přivedl mě sem do bezpečí.“

	„Vidíte, přesně jak jsem to předvídal – lže vám přímo do očí. Mně se ale podařilo najít svědka, který viděl, jak tato žena prchá z místa činu. A také ho teď přivedu, abych jí jednou provždy zavřel tu prolhanou hubu.“

	„Richarde, vypadni,“ zvolala Selma. „Provdám se za slušného muže a doufám, že se zanedlouho budeš za svůj zločin smažit v pekle.“

	Návštěvník se však jen hlučně zasmál a vyšel ze salonu. Jeho hrubý smích bylo slyšet i z chodby.

	„Prosím, věřte mi, jen jednou jedenkrát,“ prosila úpěnlivě Selma. „To on zabil mého muže a Damon mě osvobodil z jeho drápů. Prosím, pomozte mi a vyhoďte toho zločince, nebo mu řekněte, ať se vrátí za tři dny, až tu bude i Damon. Ten zná celý můj příběh a věří mi. Prosím!“

	„Pokud ti můj syn skutečně uvěřil, pak určitě jen proto, že se za to od tebe dočkal odpovídající odměny,“ rozvzteklil se Adrian Wayne.

	„Nepřipustím, aby se Damon zesměšnil. Opustíš tento dům, a to ještě dnes,“ přidala se jeho manželka a zpražila Selmu triumfálním pohledem.

	„Dobře, nechte mě tedy hned teď odejít – ale nepředávejte mě do rukou Richarda Parkera. Prosím! Neberte na sebe takový hřích, já…“

	Úpěnlivé prosby Selmy ukončilo rázné otevření dveří. Byl to Richard, následovaný nesmělým námořníkem z Hermione, který teď měl na sobě obnošené šaty zemědělského dělníka. Richard ho postrčil do místnosti.

	„Tak už mluv! Co jsi tenkrát v noci viděl?“

	„Já… viděl jsem muže a ženu, jak se spolu pořádně hádají. A potom… a potom ho… ona ho strčila přes palubu,“ vykoktal bývalý námořník.

	„To je lež!“ vykřikla Selma a chtěla se vrhnout na Richarda, ale pan Wayne ji železným sevřením zadržel.

	„Copak nevidíte, že je to komplot? Proboha, ti dva se přece domluvili! Prosím, počkejme na Damona, je to můj advokát. V případě potřeby převezme mou obhajobu.“

	„Ach tak, advokát!“ pronesl uštěpačně Richard. „To se dcera služky docela slušně uchytila.“

	„Kdo že to je?“ zeptala se Ida Wayneová s neskrývaným odporem.

	„Její matka sloužila na naší farmě a můj bratr si vzal do hlavy, že se s ní ožení. Pravděpodobně ho k tomu přiměla stejnými prostředky jako vašeho syna.“

	Selma byla jako ochrnutá, ale nechtěla se vzdát. Ještě ne.

	„Prosím, pošlete ty muže pryč. Až se Damon vrátí, přiveďte pro mě za mě třeba i policii, ale já s tímhle chlapem nikam nepůjdu.“

	„Tobě snad přeskočilo?“ obořil se na ni pan Wayne. „Ne, nemáme zájem o skandál, aby se pak všude povídalo, že naše služebná je hledaná vražedkyně. Byli bychom pánům vděčni, kdyby se toho laskavě ujali a předali tě do rukou policie, aniž bychom se přitom dostali do řečí.“

	„On mě nepředá policii. Odvede mě na svou farmu a donutí mě, abych se za něho provdala.“

	Richard se falešně zasmál. „To ale hodně přeceňuješ svůj vliv na muže, milá švagrová. A vůbec – na jakou farmu? Z čeho bych si asi tak mohl koupit farmu?“

	„Z ukradených peněz mého muže!“ zvolala zoufale Selma.

	„Nech toho, ty zcizené peníze máš u sebe.“

	Selma se otočila k panu Wayneovi a v očích se jí zračila úpěnlivá prosba.

	„Dobře, prohledejte můj pokojík. Jestli tam ty peníze najdete, dobrá, odejdu s tím chlapem, ale jestli ne, počkáme na Damona.“

	„Hlavně jí na tyhle triky nenalítněte,“ vmísil se do hovoru ostrým hlasem Richard. „Kdoví kam peníze schovala. Jistě není tak hloupá, aby je skrývala pod polštářem. Ale mně vůbec nejde o peníze, ať klidně shnijou tam, kam je strčila. Já chci jen spravedlnost pro bratra.“

	Než stačil zareagovat, Selma k němu přiskočila a uštědřila mu mlaskavý políček.

	„Tady máte důkaz toho, jak je nevypočitatelná,“ utrousil pohrdavě Richard.

	„No tak si tu ženu už odveďte!“ požádal Adrian Wayne. „A ty jí co nejrychleji sbal věci. Drožka pánů čeká,“ dodal s pohledem na manželku.

	Selma si s hrůzou uvědomila, že Wayneovi sledují jediný cíl – co nejdřív se jí zbavit, aby se vyhnuli skandálu. Toho se očividně obávali ze všeho nejvíc.

	„Damone!“ vykřikla zoufale. „Nedovol, aby mě Richard unesl! Damone, prosím! Pomoz mi!“ Potom se odmlčela a prosebně pohlédla na pana Waynea, ale ten se netečně odvrátil. Jsem ztracená, pomyslela si, ale pak ji napadlo, čím by se možná panstvo dalo odradit od tohoto šílenství.

	„Pane Wayne, vy přece svého syna milujete a on miluje vás. Jak mu proboha chcete vysvětlit, že jsem najednou zmizela? Nikdy vám neodpustí, že jste mě vydal tomuhle chlapovi, před kterým mě kdysi zachránil. Bude mě hledat!“

	Pán domu si zamyšleně prohrábl vous. Začínají v něm hlodat pochybnosti, zadoufala Selma.

	Vtom rázně promluvila paní Wayneová. „Adriane, nedej se tou ženskou zmást. A nech na mně, co řekneme synovi. Mě už něco napadne, aby nám nic nevyčítal a nehledal po celém Novém Zélandu tuhle existenci. Však já ho přesvědčím, že to byla jen proradná běhna, na to se můžeš spolehnout.“

	„Dobře, tak mi ji konečně odveďte z očí!“ přikázal pan Wayne. „A ty, Ido, jí prosím sbal věci.“

	Nemusel pobízet dvakrát; manželka spěšně zamířila ke dveřím a na prahu vrhla na Selmu ještě jeden nenávistný pohled.

	Když mladá žena ucítila na paži Richardův brutální stisk, věděla, že prohrála. Vykřikla bolestí. Připadala si, jako by se probudila z krásného snu. Co si to jen namlouvala – že jí osud dopřeje štěstí po boku Damona Waynea?

	Ne, to zřejmě ne, ale přesto nikdy neodejde s Richardem! Byla posedlá jedinou myšlenkou – uniknout tomu muži! Existoval jediný člověk, který by jí teď mohl pomoct: ten nesmělý mladý bývalý námořník, který se styděl tak, že nevěděl, kam s očima.

	Selma si ho změřila pronikavým pohledem. Z očí mu přímo vyzařovalo špatné svědomí. Rychle se podíval stranou.

	„Nejlépe uděláte, když ji hned dopravíte na Severní ostrov a předáte ji tam policii,“ navrhl pan Wayne a vtiskl Richardovi do ruky peníze na tři lodní lístky z Dunedinu do Aucklandu. „To by se jí pak Damon nahledal!“

	„Až se doví, že jste mě vydali těmto zločincům, vypátrá mě i na severu,“ vykřikla vzdorně Selma.

	„Jak už naznačila manželka, raději o návštěvě těchto pánů pomlčíme. Naservírujeme mu příběh, ve kterém, milé dítě, budeš právě ty ta špatná. Nedám přece všanc pověst své rodiny a nebudu nečinně přihlížet, jak si můj syn bere za ženu vražedkyni.“

	„Správně, pane. Váš lehkověrný syn ji už jednou vyrval z rukou spravedlnosti. Podruhé už by si s takovou kriminálnicí neměl zadávat,“ přisvědčil podlézavě Richard, vzápětí se otočil k Selmě a zasyčel: „Tak už konečně pojď!“

	Selma se však zuby nehty vzpouzela jeho pokusu odvléct ji s sebou.

	„Chyť ji za nohy,“ přikázal za chvíli námořníkovi a sám ji uchopil v podpaží. Nesmělý mladý muž váhavě přistoupil a snažil se jí sevřít nohy, ale Selma několikrát kopla jeho směrem. Se zadostiučiněním si všimla, že bojácně ustoupil.

	„Tak už zaber, člověče!“ zaječel Richard. Selmě neuniklo v obličeji námořníka utrpení, když ji stiskl pevněji. Znovu k němu vyslala naléhavý pohled a mladík zrudl. Ano, ten mi pomůže, byla si jistá. Mohla se odvážit s oběma muži odejít.

	„Nechte mě, opustím tento dům po svých,“ prohlásila.

	Bývalý námořník jí okamžitě pustil nohy a Richard jí pomohl vstát. Přitom ji zaťal prsty do paže. Škubla sebou a obořila se na něho: „A ty na mě nesahej! Řekla jsem, že z tohoto domu odejdu dobrovolně – a já své slovo držím.“

	S nesmírným pohrdáním se podívala z pana Waynea na jeho ženu, která přispěchala s kufrem a kvílela: „Ať už se mi ta kriminálnice konečně klidí z očí!“

	Vtom Selmu ovládl dosud nepoznaný pocit, který se jí v nitru rozhořel jako ničivý požár hrozící pohltit vše, co se mu postaví do cesty. Tohle jí staří Wayneovi zaplatí! Nenápadná Selma Parkerová se jim pomstí! A Charlesovi jakbysmet. Na chvilku se zamyslela, jestli na ně nemá vykřičet, že nosí pod srdcem bastarda jejich syna Charlese, ale vzápětí tu myšlenku zavrhla. Ida Wayneová by ji označila za lhářku a pan Wayne by manželce horlivě přikyvoval.

	Ne, to dítě patří jí, jen jí samotné – a ona ho vychová jako slušného člověka, jako to kdysi dokázala její matka. V této rodině už nemá co pohledávat. I kdyby ji Damon našel, nemůže se za něho provdat, protože on je taky částí této sebranky. To nemění nic na skutečnosti, že mu hluboko v srdci zůstane zavázána a nikdy nezapomene, co to bylo za báječného muže. Zbytek rodiny však jednoho dne trpce olituje, že ji vyhnali z domu jako prašivého psa! Pak už ale s nimi nebude mít slitování. Zničím vás, přísahala v duchu Selma Parkerová, když s hrdě vztyčenou hlavou navždy opouštěla dům na zeleném pahorku.

	Jestlipak by se toho Wayneovi odvážili, kdyby tu byla Mama Maata, ptala se sama sebe, když spěchala k čekající drožce. Dokázala by Maorka ty strašlivé lidi odradit od toho, aby Selmu nevydávali napospas vrahovi jejího muže? A věřil by jí Damon i poté, co námořník odpřisáhl, že byl očitým svědkem toho zločinu? Chtěl by se s ní i za těchto podmínek pořád ještě oženit?

	Selma bez jediného ohlédnutí nastoupila do kočáru.

	„Na nádraží,“ přikázal Richard a otočil se k mladé ženě. „No vidíš, miláčku, že nemá smysl mi vzdorovat. To poznal na vlastní kůži i ten dobrácký pan Piwi. Chtěl mi zatajit jméno tvého únosce, takže jsem mu musel trochu pomoct. Ale neboj, má jen zlomený nos.“

	Richard však nestál Selmě za jediný pohled. Upřeně zírala na námořníka.

	„Peter Stevensen, že? Není vám hanba, že pomáháte vrahovi? Co vám za to dal, že jste kvůli němu lhal? Určitě jste to neudělal dobrovolně, že? V hloubi srdce jste přece slušný chlap.“

	Mladý muž sklopil oči, ale Richard se nevraživě zachechtal.

	„Chtěl se z lodi vypařit a začít na Novém Zélandu nový život – a já jsem mu právě něco takového nabídl. Nedívej se na mě tak provinile, chlape, na mojí farmě se přece nemáš špatně.“

	„Takže ty sis z peněz svého bratra koupil farmu?“ zvolala Selma vzteky bez sebe.

	„Ano, jen si představ, chovám ovce a ke štěstí nám tam chybí už jen věrná a starostlivá manželka.“ Bez předběžného varování ji uchopil pod bradou a hrozivě se na mladou ženu podíval. „Ne aby tě napadlo, že ještě jednou práskneš do bot. Vyslídím tě všude, i kdybych měl jít až na kraj světa. Ostatně Nelson je poklidné městečko, určitě se ti zalíbí.“

	Když vozka zastavil u nádraží v Dunedinu, vystoupil Richard jako první a podal Selmě ruku. Ta však jeho gesto ignorovala a rychle sáhla po svém kufru.

	„Je na tebe přece jen trochu těžký. Nech to na mně, drahoušku,“ zavrkal Richard.

	„Své zavazadlo si ponesu sama,“ zafuněla a s těžkým povzdechem následovala oba muže do čekárny. Do odjezdu vlaku do Christchurche zbývaly ještě dvě hodiny. Christchurch? Neměla by se tam pokusit utéct a najít Damona? Ale kde? Netušila, kde ho hledat. Ne, nesmí do toho vlaku vůbec nastoupit.

	„Ještě se trochu projdu,“ prohodila.

	„Jistě, drahá Selmo, ale jen v doprovodu mého mladého přítele. Já sám už jsem utahaný,“ zahučel Richard.

	Selma ho zpražila vzteklým pohledem. „Ty mi snad nevěříš? Nechám tady svůj kufr.“

	Hlasitě a dunivě se rozesmál. „Tos už jednou udělala, lásko, a pak jsi zmizela. Ne, Peter tě doprovodí – a věř mi, že je silnější, než si myslíš, a zdaleka ne tak upejpavý, jak předstírá.“

	Selmou lomcovala zlost, když vycházela z čekárny. Námořník ji v těsném závěsu následoval. Chvíli šli vedle sebe mlčky. Pak se mladá žena zničehonic zastavila a otočila se.

	„Opravdu nemáte výčitky svědomí, že pomáháte vrahovi jen proto, abyste mohl dřít na jeho farmě? Já vám nemůžu nabídnout peníze ani farmu, ale přesto vás prosím: Nechte mě odejít!“

	„Paní Parkerová, prosím, to nemůžu – farma je všechno, co mám. Zaručuje mi příjem a pracuje tam i moje snoubenka. Když vám pomůžu, on mě vyžene.“

	„Prosím! To chcete vybudovat své štěstí na tom, že mi zničíte život? Té noci jste vůbec nic neviděl, mám pravdu?“

	Selma na něho pronikavě pohlédla.

	„Ne… Totiž někoho jsem s vaším mužem opravdu viděl.“

	„A kdo to byl?“

	Mladý muž utrápeně zasténal. „Pan Parker. Ale nemůžu ho zradit, vždyť toho pro mě tolik udělal. Navíc mě bohatě odměnil. Je to dobrý muž.“

	Selma se uštěpačně zasmála. „Dobrý muž? To je ten, kdo zabije svého bratra, okrade ho, obelže policii, podplatí svědky a pak se pokusí udělat z nebožtíkovy ženy svou manželku?“

	Peter vypadal zaraženě a Selma jeho nejistoty využila. „Jestli nechcete společně s ním skončit ve vězení, musíte něco udělat. Přece nebudete odpovědný za to, že mě unese vrah mého vlastního manžela. Ještě můžete couvnout!“

	„Nemůžu, protože už bych se nikdy neshledal se snoubenkou.“ Měl slzy na krajíčku. Selma s ním soucítila, ale tím se teď nemohla nechat obměkčit.

	„Jestli mě teď proti mé vůli vezmete s sebou na farmu, prozradím vaší snoubence, co jste udělal. A nejspíš bude po zasnoubení.“

	„Jděte!“ zamumlal námořník se slzami v očích. „Tak už zmizte!“

	Selma se nedala dvakrát pobízet, ale jen co je dělilo pár kroků, viděla přibíhat Richarda. Takže on mladému námořníkovi zase tak moc nedůvěřuje. Rozběhla se, jenže nevěděla, kam má utíkat. Vtom spatřila jakousi starou ženu, která právě nastupovala do uzavřeného kočáru. Selma bez váhání jediným prudkým pohybem vyskočila na stupátko, právě když se kočár rozjel. Richard se pokusil uprchlici zachytit, ale kočí, který neviděl, co se za ním děje, popohnal koně. To už mladá žena vklouzla dovnitř.

	Stará dáma polekaně vykřikla. „Co vás to napadá? Tohle není veřejná drožka! Co myslíte, proč nejezdím vlakem? Abych nemusela sdílet vagon s jinými lidmi!“ Hlas se jí chvěl rozčilením. Pak zvolala: „Same, stůj!“

	Selma měla pocit, že se jí co nevidět zastaví srdce, ale kočár jel dál. Kočí zřejmě pokyn staré dámy přeslechl.

	„Paní, prosím, buďte od té dobroty a vezměte mě tam, kam jedete. Prosím!“

	„Proč bych měla?“ Vypadalo to, že se stará dáma chystá znovu zavolat na kočího, ale pak si Selmu změřila pronikavým pohledem. „Jak to vůbec vypadáte? Jste služebná, že? Kdo jiný by chodil po ulici v zástěře?“

	„Já… já… pracuju v jedné domácnosti,“ koktala Selma a rozpačitě si zástěru rozvázala. „Pronásledují mě!“ dodala uštvaným hlasem.

	Stará dáma zavrtěla hlavou a podívala se na ni lorňonem.

	„Proč?“

	Selma neodpověděla. Stejně to nemělo smysl. To jí snad má vykládat celý svůj příběh? Stařena by jí beztak nevěřila ani slovo.

	„Zeptám se tedy naposledy. Proč bych vás měla vzít do kočáru? Uveďte mi jeden rozumný důvod.“

	„Řeknu vám to takhle: Jsem služebná a nemůžu se vrátit ke svému panstvu.“

	„Tys něco ukradla?“ zeptala se stará dáma ostrým hlasem.

	„Ne, čekám dítě se synem pána domu. Proto se mě chtěli zbavit, a tak mě vyhnali.“

	Stará dáma svraštila čelo a zamumlala: „Tak, tak – a kam vlastně jdeš?“

	„Nevím.“

	„Copak nemáš příbuzné, kteří by se tě ujali?“

	„Ne, připlula jsem teprve loni v říjnu z Cornwallu a…“ Zarazila se, chvíli přemýšlela a pak rychle dodala: „No a pak jsem se dostala k tomu panstvu. Jsou to jediní lidé, které na Novém Zélandu znám.“

	„Umíš vařit a péct?“

	Selma horlivě přikývla.

	„Dobře, tak já to s tebou zkusím, ale nemohu slíbit, že si tě nechám. Jsem dost vybíravá, hned tak někoho ve své blízkosti nestrpím, ale na první pohled se mi zamlouváš. Nemohu si pomoct, připomínáš mi mě samotnou, když jsem byla ve tvém věku. První dojem však často klame.“

	Selma na ni nevěřícně pohlédla. „Ale já… budu mít dítě – a za nic na světě se ho nevzdám, i kdybyste to ode mě požadovala.“

	Stará dáma se usmála. „Proč bych to dělala? Jsem věřící presbyteriánka a pokládám za svou křesťanskou povinnost nabídnout ti pomoc, ačkoli neschvaluji, když se žena lehkomyslně oddá jinému muži než manželovi. Doufám, že se z tebe nevyklube povětrná ženština.“

	„Vy mě opravdu chcete vzít s sebou?“ Selma byla štěstím bez sebe.

	„Nerada se opakuji, prostě to zkusím,“ odvětila stroze stará dáma a podala jí formálně ruku. „Jsem paní Amanda Buchanová.“

	„Já jsem Selma Parkerová.“

	Selma opětovala pevný stisk ruky a teď si starou dámu prohlédla pozorněji. Pokoušela se odhadnout, kolik je asi paní Buchanové let. Nebylo to snadné, protože měla málo vrásek, ale šedivé vlasy. Asi je starší, než vypadá, ale přes sedmdesát její určitě, domnívala se Selma.

	„Tak, mé dítě, máme ještě před sebou kus cesty. Co kdybys mi pověděla celý svůj příběh? Nebo chceš tvrdit, že muž, který se tě pokoušel strhnout ze schůdků kočáru, byl ten pán, co tě pustil k vodě?“

	„Ne, to byl můj švagr.“

	„Čím dál líp. Nejdřív neznáš na Novém Zélandu ani živáčka, a najednou máš švagra. Moje milá, jestli ti mohu poradit, pověz mi pravdu. Lháře nesnáším a nestrpím je ve své blízkosti. Bylo by mi to moc líto, ale musela bych tě co nejrychleji někde vysadit.“

	Selma neměla na výběr. Po tváři se jí koulely slzy, když zajíkavě začala paní Buchanové vyprávět svůj celý příběh.

	Když skončila, stará dáma chvíli mlčela. Selma nic nevynechala, neuvedla jen jméno Wayneových. Co když paní Buchanová tohle panstvo zná, a proto jí, služce, neuvěří ani slovo? Soudě podle jejího zamyšleného výrazu mi beztak moc nedůvěřuje, pomyslela si smutně Selma. Teď mě považuje nejen za lhářku a lehkou ženu, ale nejspíš i za vražedkyni.

	„Tak už kočímu řekněte, ať zastaví. Vidím na vás, že mě pokládáte za lhářku.“

	„Můj rozum ti skutečně nevěří ani slovo, ale mé staré srdce mi napovídá, že je to čistá pravda. A čím jsem starší, tím častěji naslouchám tomu, co mi radí srdce. Věřím ti.“

	Selma se na starou ženu nevěřícně podívala a potom zamumlala: „Paní Buchanová, teď, když všechno víte, můžete mi slíbit, že o mé minulosti už nikdy nepromluvíme? Chtěla bych totiž začít nový život. Ať se mé dítě nikdy nedoví, čím jsem si prošla,“ zamumlala Selma.

	„Jistě, stejně nerada mluvím o minulosti. Je nenávratně pryč a musím si zvyknout na to, že mě můj Art opustil.“

	„To je váš manžel?“ zeptala se Selma, ale vzápětí se kousla do rtů, protože nechtěla být dotěrná.

	Paní Buchanová však přikývla. „Ano, nejsou to ani dva měsíce, co… Ach, dítě, měl ještě tolik plánů.“ Zvlhly jí oči.

	„To je mi líto,“ ujistila ji tiše Selma. „Prosím, povězte mi o něm.“

	Stará dáma okamžik zaváhala, ale pak začala příjemným hlubokým hlasem vyprávět.

	„V roce 1861 jsme spolu přišli ze Skotska do Gabriel’s Gully. Manžel mě zpočátku nechtěl s sebou brát kvůli drsným mravům zlatokopů, ale já jsem hodně vydržela. Byla to nádherná doba, protože jsme byli mladí. Ze získaných peněz jsme si koupili obrovský pozemek u Waikouaiti. Pojmenovali jsme ho Otahuna, což znamená Malý kopec pod pahorky. Na to jméno nás přivedl jeden z našich maorských pomocníků. Dlouhé roky jsme tam chovali ovce a vlnu prodávali. Osud nám byl nakloněn, dokud… no, dokud jsme za tragických okolností nepřišli o dceru. Jako by nestačilo, že jsme se museli vyrovnat s její ztrátou – zjistila jsem, že už nemohu mít další děti, ale Art mi to nikdy nevyčítal…“ Odmlčela se a omluvně pohlédla na Selmu. „Přece jen teď mluvím o minulosti. Musíš říct, kdybych tě nudila.“

	„To rozhodně nehrozí. Vyprávíte tak poutavě, že jsem si konečně srovnala myšlenky. Prosím mluvte dál, i když zrovna teď je to strašně smutné.“

	„Ach, dítě, takový je život. Art vždycky říkal, že člověk nemůže mít všechno. Žili jsme si velmi dobře z prodeje vlny, ale manžela posedla fixní idea, že maso je určitě výnosnější. Tehdy se spousta masa prostě vyhazovala, protože tady se nesnědlo.

	Art se seznámil se s Thomasem Brydonem z Land Company, kterého trápila stejná otázka – jak by se dalo chlazené maso dopravit do Evropy? Oba měli řešení na dosah, ale pak se pohádali a Brydon se dal dohromady s Williamem Davidsonem. Manžela napadlo umístit do podpalubí pronajaté lodě mrazicí zařízení. Investoval do ctižádostivých plánů hodně peněz, ale oba konkurenti byli rychlejší, ačkoli jejich první pokus ztroskotal – mrazák jim přestal fungovat hned v přístavu. 15. února 1882 však z Port Chalmers vyplula SS Dunedin a o tři měsíce později zakotvila v Londýně. Zkazila se jen jediná půlka ovce. Kvůli chladicímu zařízení se pasažéři dokonce zdráhali nastoupit na loď – obávali se, že se plachty vznítí nebo že celá mrazicí linka prolomí dno plavidla. V květnu vyplula Mataura a teprve v červnu Port Chalmers, kterou si pronajal manžel. Každopádně jsme na obchodu se zmraženým masem zbohatli. Už dávno nám nestačí maso z vlastního chovu, takže nás ještě zásobuje několik farem. U nás se zvířata porážejí a chlazená se převážejí do Port Chalmersu. No, Art byl velmi pyšný na to, jaký blahobyt zavládl na Otahuně. Mně osobně výnosy z vlny úplně stačily, ale manžel byl posedlý živočišnou výrobou, takže dnes obchodujeme jen s chlazeným masem.“

	Paní Buchanová se po dlouhém vyprávění zádumčivě odmlčela. Za chvíli se zkoumavě podívala na Selmu, která dosud nesebrala odvahu k tomu, aby se staré dámy začala vyptávat.

	„Selmo Parkerová, opravdu tě ani trochu nezajímá, kde teď budeš bydlet?“

	„Ano, jistě,“ odpověděla spěšně Selma. Ve skutečnosti jí bylo jedno, kam je cesta vede a kde leží Otahuna. Hlavně aby byla co nejdál od zeleného pahorku Wayneových. Stačilo, aby si na ně vzpomněla, a zachvěla se vzteky a znovu se jí zmocnila ďábelská touha po pomstě.

	 


WAIKOUAITI, DUBEN 1885

	Selma pořád zamilovaně pošilhávala do kolébky, kterou jí darovala paní Buchanová. Stará dáma kdysi nechala tento skvostný kus zhotovit od uměleckého truhláře pro svou dceru, ale dítě zemřelo a kolébka skončila na půdě. Selma nechtěla tak drahocenný dar přijmout, jenže paní Buchanová na tom trvala. Stará dáma se i jinak chovala jako pravá babička, dítě neustále rozmazlovala a pořád se nad holčičkou rozplývala, že je to nejkrásnější batole široko daleko. I Selma uznávala, že má kouzelnou dceru. Antonia měla světlé vlásky, kulaté modré oči a podmanivý úsměv. Matka ji přivedla na svět na počátku září loňského roku a nade vše ji milovala. Byla ráda, že se jí malá podobá a že po Wayneových nezdědila na první pohled vůbec nic.

	Toho deštivého podzimního dne si paní Buchanová na chvíli lehla. Už pár dní se necítila ve své kůži, ale dosud se klidu na lůžku bránila. „Ale prosím tě, jen trochu kašlu, to přece neznamená, že jsem nemocná,“ odbývala to mávnutím ruky. Dnes Selmu poprosila, aby prohlédla nevyřízenou poštu. Mladá žena už dávno nepracovala v kuchyni, ale stala se pro paní Buchanovou nepostradatelnou pomocnicí. Doprovázela ji na všechny společenské akce, vyřizovala nezbytné formality, které stará dáma z duše nenáviděla, a zbavila ji obtížného papírování. Jen poštu si paní Buchanová dosud vždy vyřizovala osobně.

	Selmě se nezamlouvalo, že nemůže zůstat u spící Antonie, ale psací stůl paní Buchanové doslova přetékal korespondencí. Na levé straně se vrstvily přečtené dopisy, na druhé zatím neotevřené. Selma si povzdechla a pustila se do práce. Sama se nejvíc divila tomu, že se tak rychle zapracovala. Zpočátku ji trochu mrazilo z faktu, že stará dáma má na usedlosti ve Waikouaiti vlastní jatka, ale časem si zvykla i na ně, i když je neviděla. Paní Buchanová ji tam už několikrát chtěla vzít s sebou, ale Selma se pokaždé na něco vymluvila. Jednou jí ovšem výmluvy dojdou a bude muset staré dámě chtě nechtě přiznat, že nesnáší pohled na krev.

	Práce sekretářky jí šla od ruky. Levou hromádku dopisů už skoro zpracovala a pak je znovu rozdělila na poštu, kterou může zodpovědět sama, a na dotazy, které musela probrat s paní Buchanovou.

	Když sáhla po posledním dopise nalevo, strnula. V hlavičce se tučně skvělo jméno Wayne. Nasucho polkla, protože souhlasila i adresa. Nejraději by dopis vyhodila, ale pak ho přece jen otevřela: Velevážená paní Buchanová, dovolte mi po mnoha letech úspěšné spolupráce, abych Vám osobně sdělil, že obchod s okamžitou platností předávám synu Charlesovi. Po tragické ztrátě syna Damona…

	Selma četla poslední řádky pořád dokola, ale byla tak vyvedená z míry, že se ani nerozplakala. Trvalo celou věčnost, než byla schopná číst dál:… se budu věnovat výhradně činnosti architekta. Syn by Vás rád někdy osobně navštívil, protože by Vám chtěl nabídnout naši nejnovější loď. Skvěle by se hodila na přepravu nákladu vyžadujícího mrazicí zařízení. Charles bude mít v posledním březnovém týdnu vyřizování v Christchurchi a mohl by k vám zajet. Dejte mi prosím vědět, jestli by Vám to vyhovovalo…

	Selma dopis odložila a civěla do prázdna jako omámená. Pak vzala dopisní papír paní Buchanové a rozechvělými prsty začala psát odpověď:

	 

	Vážený pane Wayne, projevuji Vám touto cestou nejhlubší soustrast. Nechci být zvědavá, ale protože jsem kdysi také ztratila dítě, dovolte mi, abych se Vás zeptala, co přesně se synovi stalo. Pokud jde o návštěvu Vašeho syna Charlese, musím Vám bohužel oznámit, že na konci března nebudu ve Waikouaiti. Myslím, že to někdy později doženeme.

	S úctou

	Vaše

	Amanda Buchanová

	 

	Rychle vložila dopis do obálky a napsala adresu. Pak jí hlava klesla na psací stůl a mladá žena se rozplakala. Zpráva o Damonově úmrtí jí div nezlomila srdce. Teprve když se Antonia probudila a křičela, jako by ji bral na nože, osušila si Selma slzy a zvedla dítě z kolébky, aby ho nakrmila.

	Když znovu usedla k práci, ozvaly se výčitky svědomí. Nemůže přece ten dopis odeslat za zády paní Buchanové, protože pan Wayne a stará dáma jsou obchodní partneři. Lež by vyšla najevo rychleji, než by to bylo Selmě milé. A co kdyby paní Buchanové po tolika měsících pověděla, že to byli právě Wayneovi, kdo se k ní tak ošklivě zachoval? Nepostavila by se stará dáma nutně na jejich stranu?

	Vtom cvakly dveře a vešla paní Buchanová. Opírala se o hůl a vypadala hrozně. Vrásčitý obličej měla bledý, prameny řídkých vlasů jí zakrývaly oči a oblékla si obnošený župan.

	„Nechtěla jsem tě polekat, dítě, hned se vrátím do postele. Asi jsem se nachladila…“ Nedomluvila, protože jí otřásl štěkavý kašel. Je to opravdu neškodná chřipka, jak paní Buchanová celou dobu zarputile tvrdila? Selma vyskočila a pomohla nemocné staré dámě posadit se na židli.

	„Opravdu to nic není,“ pokusila se ji ukonejšit paní Buchanová, když znovu popadla dech. „Musím ale nutně odpovědět na dopis, který tady leží už přes týden. Nedostal se ti náhodou do rukou? Je od rejdaře, od něhož si pronajímáme lodě – jmenuje se Adrian Wayne a je z Dunedinu. Jeho syn po něm přebírá obchod. Už bylo načase, protože starého pána lodě nezajímají. Považuje se za umělce a pořád mě přemlouvá, abych si nechala postavit dům, který mi chce projektovat ve viktoriánském stylu. Takový nesmysl. Otahuna je farma, nikoli královský dvůr.“

	Zatímco paní Buchanová dál probírala pana Waynea, Selma horečně přemýšlela. Co si má teď počít? Mlčet a riskovat, že zanedlouho stane tváří v tvář Charlesi Wayneovi, nebo má paní Buchanové povědět pravdu?

	Ještě sváděla vnitřní boj, když se ozvalo: „Stalo se něco? Vypadáš, jako bys viděla strašidlo.“

	Selma bez dalšího uvažování sáhla po své odpovědi a podala ji paní Buchanové se slovy: „Charles Wayne je otec Antonie a jeho rodina mě vyhodila z domu. Damon je muž, za kterého jsem se měla provdat.“

	Stará dáma se do dopisu začetla a pak se na Selmu pronikavě podívala. „Myslíš, že to stačí?“ zeptala se.

	„Nerozumím, já… je mi líto, že jsem –,“ koktala Selma a zrudla.

	„Stačí to na vyléčení tvých ran?“

	„Ne… no, chtěla jsem zabránit, aby se tu objevil, a samozřejmě bych ráda věděla, co se stalo s Damonem.“

	„Dobře, tak svou odpověď takhle odešli. Ne, počkej, napiš to znovu, něco důležitého tam chybí.“

	Selma se na paní Buchanovou nevěřícně podívala. Najisto počítala s tím, že se stará dáma rozhněvá.

	„Takhle se alespoň dozvíš, co se stalo tomu mladému muži. Ale ukojí to tvou touhu po pomstě?“

	„Pomsta? Já?“

	Paní Buchanová se zasmála, ale smích vzápětí vystřídal sípavý kašel. Selma musela bezmocně přihlížet, jak se její zachránkyně svíjí v křečích.

	„Okamžitě zavolám lékaře,“ zvolala rozčileně, ale stará dáma mávla odmítavě rukou. „Ne, nechci doktora.“

	„Ale vy ho přece nutně potřebujete.“

	„Už tady byl, jestli tě to uklidní.“

	Selmu to ani trochu neuklidnilo, právě naopak. Určitě diagnostikoval víc než prosté nachlazení, ale pacientka se tváří, jako by o nic nešlo. Chtěla to podezření vyslovit, ale Amanda Buchanová ji nepustila ke slovu.

	„Rozuměla jsi? Odešli ten dopis s následujícím dodatkem: Přece jen jsem se rozhodla, že si nechám na Otahuně postavit vilu. Dokážu si představit, že právě Vy jste ten správný muž, který vypracuje projekt. Mohl byste mi, drahý Adriane, navrhnout stavbu ve viktoriánském stylu?“

	„Vy si chcete toho muže najmout jako architekta? Ale vždyť jste právě sama řekla…“

	„Zachovej klid, dítě, a přemýšlej, čeho tím dosáhnu. Co udělá ješitný pan Wayne?“

	„Vrhne se do práce a s hrudí nadýmající se pýchou začne rozhlašovat, že navrhuje vilu pro Otahunu.“

	„Přesně tak – a jak se zachovám já, až práci dokončí?“ Paní Buchanová se šibalsky zachichotala jako malá holčička.

	Selmu rázem přešla zasmušilost.

	„S hlubokým politováním ho odmítnete, protože zakázku svěříte raději Robertu Lawsonovi.“

	Stará dáma se znovu s potěšením zazubila.

	„To s panem Lawsonem je dobré, to mu určitě napíšu.“

	„No a já bych ráda byla u toho, až pan Wayne ten dopis dostane a ztuhne mu povýšený úsměv na tváři.“ Selma netušila, že jí přitom v očích nenávistně zajiskřilo. Myšlenka, že rodině Wayneových uškodí, ji naplňovala hlubokým uspokojením.

	„A když si představím, že byste tomu darebákovi Charlesi Wayneovi udělila lekci a v budoucnu si najala lodě někde jinde, to by byl…“

	„… to by byl pro rejdařství Wayneových konec. Zaměřili se totiž výhradně na pronajímání lodí na přepravu mraženého masa a vydělávají jen na ní – a plavidla pronajímají pouze mně.“

	„To znamená, že když si lodě najmete jinde, tak… tak…“

	„Jistě, pak by stáli před bankrotem, protože nájemců lodí je dnes už dost – a hlavně nových lodí. Takže, Selmo, až se uzdravím, zajedeme do Port Chalmersu a najmeme si tam nové lodě.“

	„Ano, udělejme to tak. Pan Charles hořce olituje, že mě vyhodil jako špinavý hadr, a pan a paní Wayneovi se dočkají trestu za to, že mě vydali vrahovi a že možná mají na svědomí i Damona…“ Selma zaťala pěsti. „Kdo ví, co se s ním stalo a co mu napovídali!“ dodala.

	Teprve usedavý pláč z kolébky ji vrátil do přítomnosti. Obličej mladé ženy, který při rozhovoru vyzařoval tvrdost a nesmiřitelnost, se jako kouzelným dotykem vyhladil a zračila se v něm láska a hluboký mateřský cit.

	 


DUNEDIN, KONEC ÚNORA 2009

	Grace se celá zpocená probudila z děsivého snu, který se jí pořád vracel. Nejdřív voda, pak krev. Co to znamená?

	Rychle se posadila a rozsvítila. Budík ukazoval pár minut po čtvrté ráno. Spala tedy jen dvě hodiny, protože do dvou v noci jí Suzan vyprávěla o Selmě. Grace přemýšlela, jestli se nemá prostě otočit na druhý bok a spát dál, ale věděla, že by to nefungovalo. Měla v hlavě jako v úlu, jedna myšlenka stíhala druhou, a to už nebylo ani pomyšlení na spánek. Proto vstala, otevřela okno a vpustila do místnosti teplý letní vzduch. Několikrát se zhluboka nadechla a zoufale se sama sebe ptala, proč noční můra na víc než desetiletí zmizela a vrátila se zrovna teď.

	Že by přece jen bylo něco na tom, co tvrdila Suzan – že se každý člověk zbaví starých obav, když objeví své pravé kořeny? Grace myšlenku energicky zaplašila. Co platí pro Suzan, nemusí mít žádný význam pro ni. V příběhu šlo o drama nemanželského dítěte a s tím spojené úklady. Situace Grace je odlišná; ji adoptovali a netoužila najít biologické rodiče. V jejím případě neexistovalo temné tajemství jako příčina noční můry. Ale třeba to všechno souvisí se smrtí Claudie, dohadovala se, a do snů se mi to vetřelo jen s určitým časovým posunem. Jistě, voda a krev, to je řešení. Náhle se zarazila. Proč se jí ten sen zdál hned po dvacítce?

	S povzdechem ztěžka dosedla na židli u psacího stolu; raději bude trochu pracovat, než aby se nechala trýznit vlastními myšlenkami. Jenže jakkoli usilovně zírala na články, které o vyhynutí moa napsala Suzan, nedokázala se na prehistorického ptáka soustředit. V duchu se pořád vracela ke včerejšímu večeru. V hlavě jí pořád znělo jméno Moira Barclayová – a měla přitom nedobrý pocit. Proč Ethan zničehonic prozradil jméno ženy, která údajně něco věděla o jejích rodičích? Takhle doslova to sice Suzan nenechal vyřídit, ale co jiného tím mohl myslet? Proč by se jinak měla na tu ženu obrátit? Grace se teprve až teď podivila, že Suzan nijak nekomentovala skutečnost, že Ethan náhle poskytl jakýsi odkaz na Graceiny skutečné rodiče. A proč jednoduše neuvedl jméno matky, ale jen Moiru Barclayovou?

	Grace myšlenky šuměly v hlavě tak, že už nevydržela v klidu sedět. Vyskočila a začala neklidně přecházet po pokoji jako tygr v kleci. Nemohla si pomoct, ale nic do sebe nezapadalo. Najednou věděla, co musí udělat. Musí se pokusit dovolat Ethanovi, ačkoli si předsevzala, že dokud bude na Novém Zélandu, nechce s ním mluvit. Jenomže jedině on jí mohl říct, jestli telefonát proběhl přesně tak, jak vykládala Suzan. Grace horečně přemýšlela. V Německu teď mají pozdní odpoledne, ale jestli Ethan utekl před chladným únorovým počasím na Kanáry, určitě už dávno přistál a na letišti si nejdřív ze všeho zapnul mobil. Musím s ním mluvit, rozhodla se, jinak mě nedůvěřivost celou pohltí.

	Potichu otevřela dveře pokoje, proplížila se po chodbě kolem Suzaniny ložnice a sešla ze schodů. Chtěla telefonovat v kanceláři, aby o tom hostitelka nevěděla. Co když si všechno jenom vymýšlí? Proč by ji chtěla profesorka obelhat? Ale proč si Ethan spletl Suzanin hlas – a s kým si ji spletl? A co když se nespletl? Potom to znamená, že se ti dva znají.

	Grace neměla na výběr. Klidný spánek se jí vrátí, až z úst nevlastního otce uslyší, jak probíhal telefonát se Suzan, a především co se skrývá za informací o Moiře Barclayové, pokud ovšem vůbec pochází od něho…

	Energicky pokračovala v chůzi. Dole v hale se zhluboka nadechla. Chtěla uklidnit rozbušené srdce, ale nepomohlo to – dál ji tlouklo až v krku.

	Po špičkách se přiblížila k Suzanině kanceláři. Když vklouzla do tmavé místnosti, dveře trochu zavrzaly. Měsíční paprsky dopadaly na profesorčin psací stůl, kde stál telefon.

	Grace roztřesenými prsty vytočila číslo mobilu nevlastního otce.

	„Ethan Cameron,“ ohlásil se úsečně jako vždy, ale vtom se v místnosti zjevila jako bílý přízrak Suzan. Měsíc jí svítil do bledého, zmrzačeného obličeje, který v té chvíli působil hrozivě.

	„Polož to,“ zasyčela profesorka.

	Grace jako v hypnóze poslechla.

	„Vzkaz, že se mám obrátit na Moiru Barclayovou, nepochází od něho, že?“ zeptala se zaraženě.

	„Tak mu zavolej,“ odsekla Suzan. „Můžeš si být jistá, že neuslyšíš uspokojivou odpověď. Nebo mi prostě důvěřuj.“

	„Jak bych ti mohla důvěřovat? Vždyť jsi mě obelhala. Ethan nevyslovil jméno Moira Barclayová, viď? Hele, tak přiznej alespoň tohle. Prokoukla jsem tě, protože jsi udělala moc chyb. Nediv se, žes vzbudila mou nedůvěru.“

	„Ty jsi nedůvěřivá od přírody,“ poznamenala Suzan, a dokonce se usmála; její obličej rázem ztratil hrůzný nádech.

	„Přestaň mi říkat, co jsem a co mám dělat!“ obořila se na ni Grace. „Radši mi pověz pravdu, a to celou! Proč jsi mi lhala? Co se to tady děje? Kdo jsi? Co o mně víš? Jestli mě budeš dál tahat za nos, tak zítra odlétám!“

	„Udělej, co považuješ za nutné. Je mi trapné tě pořád na kolenou prosit, abys tu laskavě zůstala. Klidně práskni do bot, než odhalíš tajemství této země i svého života!“ rozčílila se Suzan. „Vždycky jsem to s tebou myslela jen dobře. Aspoň tohle mi můžeš věřit – asi jsem si pokaždé nepočínala obratně, ale chtěla jsem zabránit tomu, aby ses vrátila do svého světa v nevědomosti.“

	„Tys lhala v mém zájmu? Tím jsi své chování vysvětlila fakt bezchybně!“ zaječela Grace vzteky bez sebe.

	„Podívej, nejdřív se uklidni. Řeknu ti pravdu. Původně jsem ti ji chtěla odhalovat po částech a doufala jsem, že na ni narazíš sama. To byl nejspíš zásadní omyl. Posaď se.“

	Grace se neochotně svezla do křesla za psacím stolem. „Poslouchám, ale zároveň pochybuju, že se dá rozumně ospravedlnit, jak ses zachovala.“

	„Znala jsem tvou matku – sice zběžně, ale její osud mi nedal spát.“

	„Takže není náhoda, žes mě nalákala na Nový Zéland?“

	„Ne přímo. Četla jsem tvůj článek, který na mě udělal hluboký dojem. Pak jsem narazila na tvoje jméno a znovu se mi vybavil celý ten příběh, ale chtěla jsem se s tebou beztak seznámit. Věřila jsem, že společně napíšeme knihu. Připadalo mi, že ty a já jsme dva dílky ze stejné skládačky. Sama jsem to nedokázala, ale věděla jsem, že s tebou…“

	„Nesnaž se to zamluvit! Co znamená ten nesmysl s Moirou Barclayovou?“

	„Byla přítelkyně tvé matky a myslím, že jestli někdo ví, kde ji hledat, pak je to právě Moira.“

	„Zatraceně, ušetři mě toho!“ Grace si zacpala uši. Když ruce zase svěsila, Suzan klidně pokračovala.

	„Ethan Cameron byl do tvé matky blázen. A když…“

	„Chci vědět, proč je pro tebe tak důležité, abych se zabývala minulostí. Nezajímá mě, kdo se zabouchl do mojí matky!“ překřičela Grace profesorku. Přitom to nebyla pravda. Samozřejmě že tohle vědět chtěla, ba dokonce to musela vědět, a hned, když už ji v téhle záležitosti pořádně vymáchali.

	„Všechno je důležité. Kdysi tvá matka beze stopy zmizela – jak říkám, znala jsem ji jen zběžně – a krátce předtím porodila dítě, které přenechala k adopci zrovna Ethanu Cameronovi.“

	„Moment, to znamená, že znáš mého adoptivního otce přece jen trochu blíž!“

	„Ano, znala jsem ho, je totiž můj vzdálený příbuzný. Jistě si vzpomínáš, že Charles už kdysi přivedl jednu služebnou do jiného stavu.“

	„Sally,“ hlesla Grace.

	„Přesně tak, Sally – a k jejím potomkům patří Ethan. Tahle rodina nemá dobrou pověst. Proto mě velmi zajímalo, proč tvoje matka svěřila dítě zrovna jemu a té mladičké služebné z Německa. Je to pozoruhodný příběh.“

	„To všechno snad ani není pravda. Znalas mou matku i mého adoptivního otce, ale předstírala jsi, že ti jde jen o spolupráci. Proto jsi mě přilákala na Nový Zéland? Abys zjistila, jestli jsem skutečně to dítě?“

	„Ano i ne. Když jsem si přečetla tvé jméno, okamžitě mě napadlo, že to musíš být ty. Beztak jsem tě chtěla poznat, teď myslím profesně, protože tvůj článek na mě udělal dojem, ale pak se k tomu přidal i soukromý zájem. Doufala jsem, že se od tebe dozvím něco podrobnějšího, ale brzy jsem zjistila, že nemáš o ničem ani tušení. To podle mě není fér, a proto se pokouším vzbudit v tobě zájem o vlastní původ.“

	„A proč jsi mi tedy na rovinu neřekla: Poslyš, Grace, vím něco z tvého života, co by tě mohlo zajímat? Znám totiž tvého adoptivního otce a matku. A proč jsi mi předhodila Moiru Barclayovou a neřekla hned, jak se jmenuje moje matka?“

	Suzan pokrčila rameny. „Protože Moira Barclayová je jediná, kdo možná ví, kde ji hledat. Jen na okraj – tvoje matka se jmenuje Deborah Albeeová…“

	„Já to nechci vědět!“ zakřičela Grace, a přesto se jí matčino jméno okamžitě vrylo do paměti. Zároveň ji rozbolela hlava tak, jako by měla každou chvíli prasknout. „Radši mi prozraď, proč ses Ethanovi vydávala za Vanessu,“ dodala kousavě.

	Bez skrupulí sledovala, jak ve zdravém oku Suzan nervózně zaškubalo; vzápětí se však profesorka odhodlaně napřímila.

	„Víš co? Už mám toho obviňování plné zuby. Zeptej se otce. Beztak mu co nevidět zavoláš, abys slyšela jeho lži – obelhával tě přece celý život. Děvče, proboha, znal tvou matku, a nezmínil se ti o ní ani slovem… Je nejvyšší čas, abys ji našla. Celý život by tě tížilo, že ta žena existuje, a ty ji neznáš. Překroč svůj stín a Moira Barclayová tě určitě přivede blíž k cíli.“

	„Já ale matku netoužím najít, protože mě ani za mák nezajímá. Jestli nechceš, abych se hned sbalila, musíš se s tím smířit. Pro mě je minulost uzavřená. Mám co dělat, abych se vyrovnala se sebevraždou Claudie, a nemíním se zabývat jakousi dávnou záhadou. A můžeš se spolehnout, že až se vrátím domů, bude mi muset Ethan vysvětlit, proč mi po celý život lhal. Takže máš na výběr – držet jazyk za zuby, nebo odejdu!“

	„Řekla jsem ti, že se už od tebe nenechám vydírat!“ ohradila se Suzan.

	„Moje podmínky jsou jasné: ani zmínka o mém adoptivním otci nebo matce. Jedno nesprávné slovo a okamžitě odjíždím,“ pokračovala odhodlaně Grace. „Kdybych si tě nadevše nevážila jako badatelky a neměla tě kupodivu pořád ještě ráda, dávno bych zmizela,“ dodala smířlivěji.

	„Souhlasím! Tak důležitý pro mě tvůj životní příběh zase není. Ptáci moa mi jsou bližší. A co se Selmou? Můžu ti o ní dál vyprávět?“

	Grace se pokusila o úsměv, ale nepovedlo se jí to. „Osud Selmy mě od začátku fascinuje. Měla bys ale co nejdřív přejít k Antonii, protože bojuji s pokušením vplížit se do sklepa a přečíst si za tvými zády její vyprávění o Tajemství posledního moa. Stejně nemůžu spát. Co kdybys mi pokračování Selmina osudu naservírovala hned teď jako příběh na dobrou noc? Stočím se pod dekou do klubíčka a ty si prosím sedni vedle mě na židli, tak jako to…,“ Grace se na okamžik zarazila, „…vždycky dělávala Claudia.“

	Pak opustila kancelář.

	Suzan ještě chvíli zůstala stát jako omámená. Nakonec si uvědomila, že jen o vlas unikla katastrofě. Jediný telefonát s Ethanem mohl zničit její rafinovaný plán. Naštěstí přišla včas, aby zabránila nejhoršímu. Teď snad bude chvíli klid. Pomocí Selmina životního příběhu dovede Grace k bodu, kde už dívka nebude moct zavírat oči před pravdou. Potom už to dlouho nepotrvá a Grace začne z vlastního podnětu pátrat po matce. A ona, Suzan, se jí pověsí na paty a vyrovná dávno splatný účet. Pak konečně nastane okamžik zadostiučinění. Ačkoli si Suzan moment pomsty představovala do nejmenších podrobností, nepřinášelo jí to kupodivu onen hřejivý pocit pomsty, který jí obvykle palčivě prostupoval celým tělem. Zhluboka si povzdechla. Musí postupovat nesmírně opatrně, protože si ke Grace vytvořila opravdu srdečný vztah – mnohem silnější, než odpovídalo jejímu plánu.

	 


WAIKOUAITI, DUBEN 1885

	Od té doby, co paní Buchanová onemocněla, měla Selma plné ruce práce. Stará dáma už nemohla dál tajit, že trpí tuberkulózou, ale přiznala to nakonec jen kvůli Antonii; už holčičku nesměla brát do náruče ani líbat, aby ji nenakazila.

	Aby Selma stihla vše, co bylo třeba vykonat v kanceláři i při péči o starou dámu, obstarala si pomocnici, mladou Maorku jménem Harata, která se starala výhradně o Antonii. Selma během dne neměla na dcerku čas. Jen večer ji k sobě na pár chvilek přitiskla, ale potom vyčerpaně padla do postele. Jedinou Selminou útěchou bylo, že Harata Antonii zbožňuje a její vřelá láska byla opětována – když Maorka přistoupila ke kolébce, dívenka se pokaždé rozzářila jako sluníčko.

	Zas končil jeden prací nabitý den a Selmě už zbývalo jenom vyřídit poštu. Hned z prvního dopisu, který otevřela, ji však zamrazilo. Adrian Wayne v něm dlouze a opakovaně děkoval paní Amandě Buchanové, že na něho myslela jako na architekta, a ujišťoval ji, že při projektování vily plně vyhoví jejímu vkusu. Selma si však nevychutnala skrytou škodolibost staré dámy, protože ji zajímalo jen jedno: Co se stalo Damonovi?

	O smrti svého syna se pan Wayne rozepsal na konci dopisu. Uvedl, že šlo o politováníhodnou nehodu. Selmě se zatočila hlava, když četla tu snůšku lží:

	Je to o to tragičtější, že ke srážce drožek došlo v době, kdy můj nešťastný syn pátral po strašlivé ženské, která mu popletla hlavu. Nechtěl uvěřit, že mu zahnula s jiným mužem. Damon byl téměř posedlý myšlenkou, že musí tu ženu najít. Jakmile měl trochu volna, projížděl křížem krážem celé okolí. Nakonec se z něho stal pouhý stín sebe sama. Koneckonců tedy přišel o život kvůli té ženské – a nejen on, ale i námi všemi vážená Mama Maata, naše věrná společnice, která přešla do jeho domácnosti a – Bůh ví proč – ho doprovázela při hledání té povětrné ženštiny.

	Selma zaťala pěsti a strnulá bolestí a hněvem zírala na zdrcující slova, která se jí rozplývala před očima. Za tohle mi zaplatíte, pomyslela si s pocitem hluboké nenávisti. Pomstím se – i za Damona a Mama Maatu.

	Paní Buchanová byla ten večer vysloveně svěží a Selma jí proto bez váhání předala písemnou odpověď starého Waynea.

	„Měly bychom jim okamžitě zrušit všechny zakázky,“ zavrčela stará dáma, když dopis dočetla.

	„Ano, uděláme to, jen co se uzdravíte. Hlavní je teď vaše zdraví,“ odvětila utrápeně Selma.

	„Ne, tak dlouho nemůžeme čekat, holčičko, protože já se už neuzdravím. Je to jen otázka času, jak dlouho to ještě potrvá.“

	„O tom ani nemluvte!“

	„Jednou si o tom musíme promluvit, dokud jsem toho schopna. A prosím, říkej mi Amando.“

	Selma se na starou dámu polekaně podívala.

	„Ráda, Amando, ale stejně – ty to dokážeš!“

	„Nechci se s tebou přít, ale teď mi přestaň odmlouvat a dobře poslouchej. Jak víš, nemám děti ani nikoho jiného, komu bych to tady všechno odkázala. Jistě, určitou částku dostane presbyteriánský kostel, ale jen malou část. Chtěla bych, aby se Otahuna dostala do dobrých rukou, a napadá mě jen jeden člověk jako můj nástupce – ty, holčičko.“

	„Já…? Ale já přece ne… chci říct, že to neumím…,“ koktala Selma.

	„Co neumíš?“

	„Vezmi si například jatka. Nesnáším pohled na krev.“

	Amanda se zvonivě rozesmála.

	„No tak si najmi slušného, silného chlapa, který tuhle část práce převezme. Peněz máme dost, můžeš zaměstnat víc pomocníků, než jsem kdy měla já. Ale ty budeš rozhodovat, co se tu stane. Musíš pokračovat v mých obchodech.“

	„Neumím přece vést kancelář.“

	„To zvládneš! V posledních měsících ses toho hodně naučila. Už jsem to všechno nechala sepsat.“ Paní Buchanová se s namáhavým zasípáním zvedla, vytáhla ze zásuvky nočního stolku pár papírů a podala je Selmě.

	„To je moje závěť. Vykonavatelem je mladý advokát, pan Frederik Koch z Dunedinu. Má potřebné informace a pošle i odpovídající obnos kostelu. Bude ti k dispozici ve všem, co se týká smluv. Dohody s Wayneovými jsem už prověřila, doba je příznivá. Když jim teď pošleme výpověď, tak se těch chlapů brzy zbavíme – a proto jsem to taky hned vyřešila. Výpověď leží panu Kochovi na stole.“

	„To je nádhera!“ neudržela se Selma, ale vzápětí se zarazila. Jak může v této situaci myslet jen na ukojení vlastní pomstychtivosti?

	„Nezaslouží si nic jiného,“ potvrdila Amanda přesvědčivým hlasem a spiklenecky dodala: „Víš, že jsem zbožný člověk, ale je přece jen hloupé, že bible neponechává trochu místa pro pomstu. To určitě není boží vůle. Nebo myslíš, že se lékař, který k nám přišel opilý, když na tom moje malá Margret byla špatně, radoval ze života i potom, když jí nepomohl? Kdepak, musel se odstěhovat z Waikouaiti a brzy úplně propadl chlastu. Neměl pacienty, protože jsem si nedala pokoj, dokud…“ Upřímné doznání staré dámy přerušil záchvat kašle. Sípala a lapala po dechu tak, až se Selmě úzkostí sevřelo srdce; a potom se vyčerpaně zhroutila na polštáře, bledá jako smrt.

	Byla příliš slabá, než aby mohla dál mluvit. Selma počkala u postele, dokud Amanda neusnula. Když mladá žena konečně ztěžka dopadla na vlastní lůžko, byla už noc a ona byla příliš unavená, než aby ještě zašla za dcerou a aspoň ji pohoupala. Netušila, že takhle to teď bude dennodenně.

	 


PORT CHALMERS, ČERVEN 1885

	Selma si vyhrnula límec pláště, i když ani to ji neochránilo před ledovými poryvy větru v přístavu Port Chalmers. Stejně tak málo ji chránil klobouk před bičujícím deštěm, ale nic si z toho nedělala. Vichr a déšť milovala už od dětství stráveného v Cornwallu. Nikdy nechápala, proč jsou ostatní tak posedlí létem. Ona měla nejraději podzim a zimu.

	I pouhá slaná chuť, kterou cítila na jazyku, jí přinášela uspokojení z blízkosti moře. Letmým pohledem zjistila, že je tak rozbouřené, že dnes už určitě žádná loď nevypluje.

	Ve své kanceláři v přístavu si domluvila schůzku s advokátem Frederikem Kochem. Pořád si nezvykla na pomyšlení, že je to její kancelář a její právní zástupce.

	Amanda zemřela hned oné noci, co mluvila se Selmou o závěti. Stará dáma ležela následující ráno v posteli mrtvá, ačkoli vypadala, že jen spí. Od té doby se Selma ještě neposadila. Nejdřív se postarala o pohřeb a pak se hned musela ujmout obchodu. Jako svou pravou ruku přijala jednoho mladého muže a sestru Haraty jako pomocnici v domácnosti. Velkým potěšením pro ni bylo hledat nového partnera pronajímajícího lodě. Volba padla na sympatického Bernarda Scotta, s nímž se zanedlouho setká.

	Na chvíli se zastavila a pozorovala, jak se o přístavní molo tříští vysoká vlna; pěna jí skoro postříkala nohy a pár kapek studené vody jí zkropilo tvář.

	Když pak zase vykročila, potkala dva muže; poznala je, až když se jí postavili do cesty, a s údivem si uvědomila, že se neroztřásla, srdce se jí nerozbušilo rychleji a že se tváří pořád stejně. Necítila nic, jen ledový chlad.

	„Co tady děláš?“ spustil Adrian Wayne. „Copak tě nezavřeli? Tak to by se mělo co nejrychleji napravit. Máš na svědomí nejen svého muže, ale i mého syna.“ Zvedl ruku, jako by ji chtěl udeřit, ale Charles ho zadržel. „Otče, nepřivolávej na sebe neštěstí, za to někdo takový nestojí.“ Otočil se k Selmě, prohlédl si ji se směsí zájmu a odporu a pokračoval: „Získala jsi svobodu stejnými prostředky, jakými jsi popletla hlavu mému bratrovi?“

	Selma jeho pohled hrdě opětovala. „Kdyby pánové laskavě dovolili a šli mi z cesty. Jinak bych byla nucena zavolat policii,“ prohlásila pak chladným hlasem.

	„Ty mi chceš hrozit?“ prskl Adrian Wayne. „Ty? Dej si pozor, nebo tě odvleču za vlasy na nejbližší policejní stanici.“

	„Jste hluchý, pane Wayne? Jděte mi okamžitě z cesty!“ Selma se pokusila kolem starého Waynea projít, ale ten ji chytil za rukáv.

	„Otče, myslím, že bude lépe, když tuhle záležitost necháš vyřídit mě,“ ozval se Charles. „Jdi napřed. Já té mladé dámě ukážu, co se sluší a patří.“

	„Dámě? To snad nemyslíš vážně! – Dobře, nechám tě s ní o samotě.“ Pan Wayne neochotně pustil rukáv a spěšně odešel.

	Selma vykročila pryč, ale tentokrát ji zadržel Charles.

	„Copak nemáš radost, že jsme se zase setkali?“ zeptal se lichotivým hlasem.

	Selma se zhluboka nadechla a umínila si, že s ním nepromluví ani slovo.

	„Jsi ještě krásnější, opravdová dáma,“ pokračoval Charles. „Kde jsi vzala tak drahé šaty? Doufám, že se neprodáváš tam dole v přístavu? Ale i kdyby, musím se s tebou bezpodmínečně sejít, slyšíš? Mohlo to být mezi námi moc hezké, ale tys mi najednou chtěla namluvit, že jsi se mnou těhotná, jen abys mě dostala do chomoutu. U mého milého bratra jsi nakonec byla úspěšná. Taky jsi mu nalhala, že jsi s ním těhotná? Ale to je fuk, pořád se mi líbíš. Můžeme pokračovat tam, kde jsme skončili. Taky sis to přece užívala.“

	Selma se beze slova rozmáchla, vší silou mu uštědřila facku, vytrhla se z jeho sevření a běžela tak dlouho, dokud nestanula před spásnými dveřmi kanceláře. Vstoupila dovnitř a nohy se jí roztřásly tak, že se nejdřív ze všeho musela posadit.

	Byla ráda, že do schůzky s panem Kochem zbývá ještě trochu času, protože šok ze setkání s těmi hulváty se dostavil se zpožděním.

	Jen co se trochu vzpamatovala, zaklepal někdo na dveře a do místnosti vstoupili dva muži.

	Polekaně sebou škubla, protože pana Waynea a Charlese by očekávala ze všech lidí na světě nejméně. Přitom ji vlastně mohlo napadnout, že se jednoho dne objeví. Napsali už paní Buchanové spoustu podlézavých dopisů, ve kterých ji zapřísahali, aby výpověď smlouvy stáhla. Selma všechna psaní zničila.

	Otec a syn Wayneovi byli neméně šokováni. Barva v obličeji starého pana Waynea se bleskurychle změnila z rudé na bělavou. I Charles, kterého nechala žvanivost jen málokdy na holičkách, vypadal zaraženě. Oba muži na Selmu zírali jako na přízrak.

	Mladá žena našla řeč jako první. „Přejete si, pánové?“ V téže chvíli ji napadlo, jestli návštěvníci vědí, že Amanda zemřela.

	„Ty jsi snad sekretářka paní Buchanové?“ zeptal se nevěřícně Charles. Tak si Selma rázem zjednala jasno – nemají o ničem sebemenší potuchy. Tím líp, pomyslela si škodolibě.

	„Ne, ale pracuji tady, takže se vás znovu ptám: Co si přejete?“

	Pan Wayne očividně oněměl a jen na ni bezmocně civěl.

	„Chtěli bychom mluvit s paní Buchanovou,“ vypravil ze sebe konečně Charles.

	„To není bohužel možné,“ odpověděla chladně Selma.

	„A kdypak to bude možné?“

	„Nikdy.“

	„Hele, děvče, tak to stačí. Teď už to fakt přeháníš. Co říkáš, otče? Budeme muset starou dámu vyrozumět o tom, jakou veš si nasadila do kožichu. A ty,“ Charles si změřil Selmu vzteklým pohledem, „ty nám teď smluvíš schůzku s paní Buchanovou. Jsme totiž její nejvýznamnější obchodní partneři.“

	„To není úplně přesné, pane Wayne. Kdysi jste byli její nejvýznamnější obchodní partneři.“

	„Jak to víš?“ zasyčel Charles a starý Wayne se vztekal: „Tohle už nebudu déle poslouchat. Okamžitě nám sdělíš termín schůzky s paní Buchanovou. Nebo snad potřebuješ popohnat?“

	Selma energicky vstala a odhodlaně si před oba muže stoupla. „Pánové, nezbývá mi než vás požádat, abyste opustili kancelář. A mohu vás ujistit, že i kdybych chtěla, nemohla bych vám s paní Buchanovou domluvit schůzku.“ Přitom si spokojeně pomyslela, jak je příjemné mít moc, zvláště nad lidmi, kteří jí zničili životní štěstí. Vyhledala pohledem Charlese a podívala se na něho s neskrývaným pohrdáním. Vzápětí však strnula. Ten orlí nos má Antonia nepochybně po něm. Při tom pomyšlení ji zamrazilo.

	„Tak dost! Teď uděláš, co říkáme. Chceme k paní Buchanové!“ vykřikl starý Wayne, uchopil ji za ramena a pořádně s ní zatřásl.

	Selma zvedla hlavu a odsekla: „Paní Buchanovou můžete ji navštívit na hřbitově ve Waikouaiti. Je to krásný hrob, hned vlevo od presbyteriánského kostela. A teď se ztraťte, nebo vás nechám vyvést.“

	V obličejích obou návštěvníků se zračilo čiré zoufalství.

	Charles se vzpamatoval první a ohlušivě se zasmál. „Ty nám chceš hrozit? Až povíme dědicům, co jsi zač, přijdeš o místo rychleji, než si umíš představit.“

	Selma se klidně posadila k psacímu stolu. Bylo za pět minut jedna. Za chvíli dorazí pan Koch a s požitkem Wayneovy vyhodí – a ona si to s radostí vychutná.

	Demonstrativně se pohroužila do práce a přestala si obou mužů všímat. Nereagovala na bezostyšné poznámky a rozvážně listovala návrhem smlouvy pro pana Scotta, která se dnes měla podepsat.

	Když konečně do kanceláře vstoupil advokát, vrhli se k němu současně otec i syn Wayneovi, oba vzteky bez sebe.

	„To je dobře, že jsme se tu s vámi setkali, pane Kochu. Konečně rozumný člověk! Tahle ženská je prostě neuvěřitelná!“ zvolal s úlevou starý Wayne. „Určitě dokážete nástupce paní Buchanové přesvědčit o tom, aby si dál pronajímali naše lodě.“

	„To sotva,“ odtušil pan Koch a tázavě se podíval na Selmu; ta slabě zavrtěla hlavou a on pochopil, že ještě nemá prozrazovat, kdo je ten záhadný dědic.

	„Starou dámu už zřejmě opustily duševní síly, když nám vypověděla smlouvu. Kdo by mohl vědět lépe než vy, vážený pane Kochu, jak plodná byla naše spolupráce. Vy o té výpovědi zřejmě nemáte ani potuchy, viďte?“ poznamenal podbízivě Charles.

	„Ale ano, sám jsem ji zformuloval a mohu vás ujistit, že paní Buchanová byla onoho dne ve skvělém psychickém stavu.“

	„Ale proč?“ zeptal se starý Wayne zoufale. „Chtěla si ode mě dokonce nechat postavit nový dům pro Otahunu.“

	„O tom nic nevím,“ řekl chladně advokát.

	„Dobře, sjednejte nám prosím schůzku s jejím dědicem, ten jistě celý tenhle nesmysl zruší!“ zasípal Adrian Wayne. Potom ukázal na Selmu a jedovatě dodal: „Zároveň tomu pánovi objasníme intriky zde přítomné osoby, aby ji okamžitě propustil.“

	Advokát znovu vyhledal pohledem mladou ženu a ta přikývnutím naznačila, že má hru na schovávanou ukončit.

	Pan Koch se usmál. „Víte, pánové, první přání vám mohu splnit hned, ale obávám se, že s tím druhým to nepůjde tak snadno.“

	„To se ještě ukáže,“ zavrčel starý Wayne. „Dobře, tak nám povězte, kdy zase máme přijít.“

	„To nebude nutné, pánové. Dědička drahé zesnulé je už přítomna.“ Advokát ukázal na Selmu.

	Pan Wayne se chytil za srdce a zezelenal v obličeji. Advokát mu rychle přisunul židli. Charles se naopak na Selmu galantně usmál – byl to úsměv, který jí kdysi rozbušil srdce, nyní ji však nechal zcela chladnou. Nevýslovně mladým Waynem pohrdala, vždyť ji zneužil a odmrštil, obelhal a podvedl. Znovu si vzpomněla i na nebohou Sally a změřila si ho nenávistným pohledem.

	„Vypadáš úchvatně, když ti blýskají oči hněvem, přímo k pomilování,“ zašeptal.

	Adrian Wayne se na syna nechápavě podíval. „Charlesi, jak to mluvíš se slečnou Parkerovou? Vím, že se tím všechno mění, ale určitě najdeme nějaké řešení. Určitě pro ni nejsme neznámí lidé, ale nemyslím, že tento důvěrný tón…“

	Selma se otočila k advokátovi. „Pane Kochu, mohl byste prosím pány vyprovodit? Mám dojem, že jsou na odchodu. A my dva se musíme konečně věnovat smlouvám na nové lodě a hned je podepsat.“

	„Ale Selmo, to přece nemůžeš udělat!“ zakvílel Charles Wayne.

	„Slečno Parkerová, promluvme si alespoň o tom novém domě,“ žadonil jeho otec.

	Selma se zasmála. „Paní Buchanová neměla nikdy v úmyslu nechat si postavit na Otahuně nový dům – a už vůbec ne od vás. Váš styl se jí ošklivil, takže pokud by si něco v tomto ohledu přála, pověřila by pana Lawsona.“

	Adrian Wayne zavrávoral a hmátl po opěradlu křesla, aby se přidržel něčeho pevného. „Ne, to… moje srdce, ne, to…,“ koktal.

	„Pánové, myslím, že jste už dávno vyčerpali trpělivost slečny Parkerové. Dovolte, abych vás teď vyprovodil,“ poznamenal pan Koch odměřeně.

	Advokát byl opravdu kus chlapa. Energicky přistoupil k oběma mužům a ukázal na dveře. Wayneovi se ani nepokusili tomuto naturalizovanému německému obrovi odporovat. Adrian Wayne vyšel z místnosti shrbený jako stařec nad hrobem. Charles ho následoval, ale když už byl u dveří, znovu se vrátil k psacímu stolu. „Prosím, Selmo, prosím – z celého srdce se omlouvám za všechno, co jsem ti způsobil. Kdysi jsme k sobě měli velmi blízko a já tě mám pořád rád. Nemůžeš mi přece zničit existenci. Pokud už nepronajmeme lodě společnosti Otahuna-Company, obchod pro nás skončí. Přece si nepřeješ, abych zkrachoval!“

	„Pane Wayne, oženil jste se s bohatou nevěstou. Rodina Adisonových se s vámi jistě ráda podělí o svůj majetek. Měl byste si však v budoucnu počínat obezřetněji – totiž až se vám zachce manželku podvést. Sukničkáři bez prostředků nejsou zrovna moc atraktivní,“ odpověděla chladně Selma a otočila se k advokátovi: „Pane Kochu, pokud pánové neodejdou dobrovolně, mohl byste jim s tím trochu pomoct?“

	Právník mlčky přistoupil k Charlesovi a uchopil ho za paži.

	„To nemůžeš udělat!“ zaječel Charles, pokusil se mu vytrhnout a vrhnout se na Selmu. Starý Wayne stál ve dveřích a upřeně civěl do prázdna, jako by přišel o rozum. Pak se znovu otočil k Selmě a zakrákoral: „Jste jen služka, nic víc!“

	Pan Koch vystrčil na chodbu i jeho a zavřel za sebou dveře. Chtěl oba návštěvníky vyprovodit až ven, aby si byl jistý, že opravdu zmizeli.

	Selma se několikrát zhluboka nadechla. Triumfovala při pomyšlení, že teď je to ona, kdo tahá za delší konec. A Charles se nikdy nedoví, že jednoho krásného dne tady všechno zdědí jeho dcera, pomyslela si spokojeně, a ani Antonia nebude mít potuchy o svém skutečném původu. Antoniin otec se oficiálně jmenuje Will Parker – a na této legendě bude Selma Parkerová pracovat tak usilovně, až tomu všichni uvěří, dokonce i ona, její autorka!

	Při tom pomyšlení se v duchu pousmála.

	Touhu po pomstě, která jí spalovala vnitřnosti, však dosud ani zdaleka neukojila. Teprve v den, kdy Wayneovi přijdou o střechu nad hlavou a zůstanou jim jen prázdné ruce, si chvíli spokojeně odpočine. A až to bude tak daleko, dům na zeleném pahorku koupí. Potom jí bude k pocitu dokonalého štěstí chybět už jen jedno – aby byl po zásluze potrestán Richard Parker! To už nebyla nepřekonatelná překážka, díky šťastnému obratu ve svém životě si může dovolit nabídnout bývalému námořníkovi Peteru Stevensenovi dobré místo a jemu i jeho nevěstě poskytnout útulný domov…

	Selma se rozhodla, že pana Kocha pověří, aby zajel do Nelsonu, tajně se tam setkal se Stevensenem a předložil mu nabídku, kterou mladík nejspíš neodmítne – Richardovu hlavu za dobře placené místo na Otahuně.

	Spokojeně si zamnula ruce, když si představila, jak se ten zbabělý vrah bude potit v soudní síni, žadonit o mírný trest a nakonec vyslechne rozsudek; soudce jistě rozhodne správně a ten lump – a to při nejlepším – stráví zbytek života za mřížemi.

	 


DUNEDIN, BŘEZEN 2009

	Grace se nadšeně vrhla do práce. Každý den trávila několik hodin v archivu a studovala Antoniiny poznámky o ptácích moa. Jen kolem pohádky chodila jako kočka kolem horké kaše. Suzan trvala na tom, že zákaz zruší, až se dostanou k životnímu příběhu Antonie.

	Od onoho zajímavého večera před více než týdnem profesorka kupodivu neřekla o Selmě už ani slovo a podle domluvy mlčela i o záležitosti s Moirou Barclayovou.

	Grace byla na jedné straně ráda, že Suzan plní dohodu, na druhé straně ji to trochu děsilo, protože profesorka si od ní náhle udržovala jistý odstup. Grace několikrát prohodila, že by si mohly společně uvařit, ale Suzan se pokaždé vymluvila na únavu. A večer vždy zmizela ve svém pokoji, kde ji Grace nechtěla rušit.

	Pohodové večery Grace chyběly, a také se v myšlenkách pořád vracela k Selmě. Jak ráda by věděla, jestli se jí podařilo splnit plány na pomstu!

	Nakonec zvědavost zvítězila. Když Grace potkala Suzan na schodech do archivu, dodala si odvahu a požádala ji, aby dnes večer pokračovala ve vyprávění Selmina životního osudu.

	Jenomže Suzan pokrčila rameny.

	„Nevím, jestli budu mít čas.“

	„Hele, Suzan, nestalo se něco?“ vyhrkla Grace.

	„Ne, co by se mělo stát? Jen jsem se vrhla do práce stejně intenzivně jako ty. Spokojená?“

	„Jasně.“

	„Abych nezapomněla, Grace – ráda bych od tebe závazně slyšela, jestli spolu napíšeme tu knihu.“

	„Ještě nevím.“

	Teď zase pokrčila rameny Grace a potom šla každá svou cestou. A Grace přemítala, proč se vlastně tak zdráhá? Byla by přece čest napsat společné dílo s ornitoložkou Suzan Almondovou. Profesor Heinkens by na ni byl hrdý. Zbývá jí ještě šest týdnů. Za tu dobu by se s profesorkou určitě shodly na konceptu i na tom, kdo napíše jednotlivé kapitoly. Zbytek by pak vyřídily e-mailem.

	Grace si povzdechla; rozhodla se, že to Suzan závazně slíbí, třeba k ní profesorka pak nebude tak odměřená.

	Graceiny myšlenky zabloudily k osudu Selmy. Ať už se Charles provinil čímkoli, neměla Antonia právo vědět, že je její otec?

	Jen co to Grace domyslela, rozbušilo se jí srdce. Antonii bez váhání přiznává právo poznat totožnost otce, ale copak ona sama není v podobné situaci? Nepředstírá si něco, když si tak vehementně namlouvá, že jí jsou vlastní kořeny lhostejné?

	Grace náhle v hlavě vířila spousta otázek. Proč jí Ethan nikdy nic neřekl o matce, ačkoli ji zřejmě znal a snad dokonce miloval? Ví Ethan i to, kdo je její otec? Proč matka zničehonic beze stopy zmizela? A proč dala své dítě k adopci? Proč zrovna Ethanovi? Proč na druhý konec světa?

	Musíš se dovědět pravdu, naléhal silný hlas v jejím nitru, zatímco jiný naléhavý hlas ji zapřísahal, aby celou záležitost nechala na pokoji.

	A pak se ozval třetí hlas, po jehož poselství se Grace zachvěla: Ať se rozhodneš jakkoli, nic už nikdy nebude jako dřív!

	Promnula si spánky, aby otupila bolest – a najednou uslyšela jediný hlas, který jí přikázal: Tak už vykroč! Nemáš na výběr! Hlas naléhající na vysvětlení s konečnou platností získal navrch!

	Jako v transu vyšla z archivu a zamyšleně vyšla po schodech nahoru. Na chodbě panovalo ticho. Podívala se na hodinky – byla jedna po poledni, Suzan a Vanessa odešly na oběd.

	Grace odečetla dvanáct hodin časového rozdílu. Je-li tady hodina po poledni, mají doma právě jednu hodinu v noci. Dost pozdě na telefonát do Německa, ale Ethan byl noční pták, málokdy uléhal do postele před třetí ráno. Bude-li mít Grace štěstí, zastihne ho ještě vzhůru – tedy pokud se už vrátil do Berlína z dovolené.

	Odhodlaně vstoupila do Suzaniny kanceláře a vytočila Ethanovo číslo. Srdce jí tlouklo až v krku, ale nikdo se neohlásil. Jsou ještě na cestě, pomyslela si, ale přesto to zkusila znovu. Pak uslyšela na druhém konci rozmrzelý ženský hlas – byla to Dana, kterou nejspíš vyrušila ze spánku. Grace měla chuť zavěsit, ale požádala ji, aby zavolala otce.

	„Máš všech pět pohromadě, volat sem v noci?“ štěkl Ethan, když vzal telefon. „Probudila jsi Danu, která se kvůli dítěti už beztak moc nevyspí.“

	„Je to naléhavé a půjde to rychle. Jen mi pověz, co víš o místě pobytu mé matky a proč mě svěřila do adopce zrovna tobě?“

	Ethan nervózně potáhl z cigarety tak, že to Grace nemohla ani přes obrovskou vzdálenost přeslechnout.

	„Už jsem ti řekl, že tvé rodiče neznám, tak mi laskavě věř!“

	„Ethane, nech už toho věčného lhaní!“ ostře odsekla Grace. „Byl jsi do matky zamilovaný, a dokonce jsi ji velmi dobře znal! Proč mi to děláš? Proč mi zatajuješ pravdu?“

	„Zatraceně!“ ulevil si Ethan. „Nemýlil jsem se, byl to její hlas. Grace, všechno ti povím, ale vrať se, prosím. Okamžitě odejdi z domu té ženy, protože tě jen obelhává.“

	„Obávám se, že jestli mi tady někdo lže, jsi to ty. Tvrdils mi, že adoptivní rodiče nikdy neznají ty biologické. Tys mě ale adoptoval, protože jsi matku znal. Jak ti mám teď zase věřit? Obelhával a podváděl jsi Claudii a teď jsem na řadě já. Jak ti mám věřit, Ethane?“ zaječela Grace vzteky bez sebe a nešťastně dodala: „Přes to všechno jsem v tobě chtěla vidět otce, ale už nemůžu. Nesnáším tu hysterku Danu ani tvoje věčné lži!“

	„Prosím, nasedni do nejbližšího letadla. Přísahám, že ti všechno vysvětlím,“ řekl zoufale Ethan.

	„Příliš pozdě! Právě jsem ti poskytla férovou šanci, ale tys ji nevyužil. Měj se dobře, Ethane.“

	Grace zavěsila a najednou si připadala zoufale opuštěná.

	Jenže už není cesty zpátky! Ethan lhal, Suzan si udržovala odstup, takže ona, Grace, je při hledání pravdy odkázaná sama na sebe.

	Ulpěla pohledem na dunedinském telefonním seznamu. Mechanicky po něm sáhla a nalistovala jméno Barclayová. Střídavě ji polévalo horko a chlad. Co to jen dělám, ptala se v duchu, ale to už prstem jela po sloupci Barclayových. V Dunedinu nežilo zrovna málo lidí s tímto jménem, ale po Moiře ani stopy. Grace se div nerozskočilo srdce, když nakonec narazila na M. Barclayovou. Zhluboka se nadechla – teď, nebo nikdy!

	Rozechvělými prsty vyťukala číslo; dlouho se nikdo nehlásil, a když už chtěla zavěsit, jakýsi ženský hlas zakrákal: „Barclayová!“

	Než Grace stačila něco říct, uslyšela na chodbě hlasy. Rychle položila telefon, vklouzla do koupelny pro hosty vedle kanceláře a zavřela za sebou dveře. Když vyjde z toalety, nebude to nikomu podezřelé – ani Suzan, které se obvykle nedalo nic předstírat.

	Hlasy pronikaly dveřmi a Grace rozuměla každému slovu. Suzan někomu nadšeně vykládala o jejich společné knize. Mladou ženu to nesmírně rozzlobilo. Vždyť profesorce zatím ani neřekla, že je ochotna s ní spolupracovat.

	„A vyložíme všechny existující – pravděpodobné i vybájené – teorie o životě a vyhynutí tohoto prehistorického ptáka. Grace o tom kdysi napsala skvělý článek. Zohledníme i scestné teorie nechvalně známých lovců moa, a dokonce nezapomeneme ani na naše pány kryptozoology, kteří dodnes po těchto ptácích pátrají v národním parku Fjordland. A celé to nazveme Záhada posledního moa.“

	Než se Grace znovu stačila rozčílit, poznala druhý hlas a strnula. „Přišel jsem vlastně proto, abych si s Grace promluvil o bratrovi. Je úplně vyšinutý. Znovu začal pít, vykašlal se na práci a požádal mě, abych se k němu nestěhoval. Předtím bylo pro něho moc důležité, abych se vrátil do rodičovského domu, a teď… Třeba Grace ví, co to do něho vjelo. Bratr se mnou o tom nechce mluvit. Možná by za ním mohla zajet a domluvit mu.“

	Grace zaťala pěsti. Proč Suzan bez rozpaků mluví o soukromých záležitostech, do kterých jí nic není? A proč Hori vystupuje jako kuplíř? Mrzutě si uvědomila, že se jí přesto divoce rozbušilo srdce, jen co poznala Horiho hlas.

	„Vanesso, podívala by ses prosím dolů do archivu a přivedla Grace?“ požádala profesorka asistentku a pak zas oslovila Horiho:

	„A co dělají vaše mláďata kiviů?“

	Grace bylo jasné jedno: Barry se bratrovi nesvěřil, že to s ním jednou provždy ukončila. Polilo ji horko.

	„Co nevidět opět pojedeme na jeden ostrov. Chtěl jsem se Grace zeptat, jestli by nechtěla jít s námi,“ ozval se Hori.

	Jak příjemný má hlas, proletělo Grace hlavou. Proč mu jednoduše neřeknu, že mezi Barrym a mnou je konec a že bych moc ráda šla s ním? přemítala a přitom se jí roztřásla kolena. Potichu si sedla na poklop od klozetu. Hlavně teď sebou nesmí praštit.

	„Grace není dole ani ve svém pokoji,“ ozval se Vanessin hlas.

	„Grace!“ zvolala Suzan. „Grace! Máš tady návštěvu!“

	Grace se ani nepohnula, a ještě zatajila dech.

	„Tak to si asi vyšla na procházku. Může vám pak zavolat?“ zeptala se Suzan Horiho.

	„Ano, dal jsem jí vizitku. A řekněte jí, prosím, že je to naléhavé!“

	„Spolehněte se – ale jestli vás mohu poprosit, napište mi svou adresu. Grace je občas nepořádná a třeba vizitku někam založila. Pojďte, doprovodím vás ke dveřím, musím totiž také odejít. Někdo nám nabízí do sbírky kost ptáka moa. Uvidíme, jestli je pravá.“

	Hlasy se vzdálily a Grace se konečně odvážila normálně nadechnout; vyklouzla z úkrytu a vrátila se do kanceláře, kde na stole pořád ležel otevřený telefonní seznam.

	Znovu vytočila číslo M. Barclayové a opět zazněl skřípavý ženský hlas. Grace nasucho polkla a pak chraptivě prohlásila: „Chtěla bych mluvit s Moirou Barclayovou.“

	Až na šustivý dech na druhém konci telefonní vedení oněmělo. Grace stékal po zádech studený pot.

	„Ráda bych mluvila s Moirou Barclayovou,“ opakovala za chvíli váhavě.

	„Tady není žádná Moira Barclayová, kolikrát vám to mám opakovat?“ zasyčela žena a vzápětí sluchátko zas oněmělo. M. Barclayová zavěsila.
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	Antonia do poslední chvíle doufala, že se matka na její narozeniny vrátí přesně, ale teď už se začalo stmívat.

	„Slíbila to,“ povzdechla si.

	„Nebuď smutná,“ konejšila ji Harata, „víš přece, jak ráda by přišla. Asi zmeškala poslední vlak, protože se nestihla setkat se všemi chovateli ovcí, kteří by jí mohli dodat maso.“

	„No jistě, pořád má na práci něco důležitějšího než být tady, když ji potřebuju,“ zabručela Antonia. „Jen si vzpomeň na školní představení nebo poslední slavnost – vždycky jsem nakonec šla s rodiči Anne. V Otago Girls se už všichni ptají, jestli jsme sestry.“

	„Toni, já ti rozumím, ale nebuď nespravedlivá. Matka se přece stará o správu celé Otahuny. To taky určitě není vždycky jednoduché.“

	Antonia našpulila rty. „A jsem jediná ve třídě, kdo nemá otce.“

	„Ale to přece nemůžeš vyčítat matce. Dobře víš, jak tragicky přišel otec o život.“

	„Ano, ano, vím, vždyť to doma slyším pořád dokola – že ho zavraždil jeho bratr Richard a ten teď hnije za mřížemi.“ Antonii se nervózně zachvěl hlas; po chvilce dodala:

	„Proč se vlastně matka nikdy znovu neprovdala?“

	Harata pokrčila rameny. „To netuším. Byla – ne, pořád je to obletovaná žena, to mi můžeš věřit. Dříve, když pořádala společenské večírky, ji vždy obklopoval celý hrozen ctitelů, ale nikomu z nich se nepodařilo obměkčit její srdce. Vem si chudáka pana Kocha, ten se o to pokouší dodnes – a je to opravdu dobrák od kosti. Vůbec nechápu, proč ho tvoje matka nevyslyší.“

	„No, tomu bych docela rozuměla, pan Koch zrovna nepobral krásu, prostě není to, čemu já říkám výstavní chlap.“

	„Ale po celé dlouhé roky stál tvé matce věrně po boku. Kromě toho nevím, co pořád máš. Je urostlý…“

	„Jo, a taky má bříško a hlavu jako koleno.“

	Harata zasténala. „Jsi na pány tvorstva opravdu přísná.“

	Antonia se zasmála, ale vzápětí hned zvážněla.

	„Matka pořád opakuje, že nikdy nezapomene na otce. Věříš jí to? Když ho tak vidím…“ Vrhla kradmý pohled na svatební fotografii Selmy a Willa. „No, nevypadá zrovna neodolatelně, zatímco matka je opravdová krasavice.“

	„Teď jsi vážně nespravedlivá. Podle mě je to pohledný muž.“

	Antonia se prohnaně uculila. „No jo, když tobě se líbí i Peter Stevensen.“

	Harata zrudla. „Zalíbil se mi na první pohled už tehdy, když ho tvoje matka přijala jako správce jatek. Byl tak nesmělý, tak… ale bohužel k nám přišel s nevěstou.“

	„Ta je ale už hodně let mrtvá! Měla bys ještě jednou zkusit štěstí nebo mu dát alespoň najevo, že ti není lhostejný.“ Antonia se zasmála. „Není právě on důvodem toho, že ses nikdy neprovdala?“

	Harata jí žertem pohrozila prstem. „Snoubenec nikdy nesmí být pakeha, to by můj otec nedovolil.“

	„Ale i on už dost dlouho prodlévá u předků, jak tomu hezky říkáš. Myslím, že je dost daleko na to, aby ti to zakázal. Podívej, Peter zrovna tamhle jde.“

	Harata přiskočila k oknu a toužebně hleděla za bývalým námořníkem.

	„Vidíš, začervenala ses. To je určitě láska.“

	„Dnes si nějak moc pouštíš pusu na špacír,“ odsekla Harata. „Co ty vůbec víš o lásce? Vždyť jsi ještě dítě.“

	„No jasně, dítě – až na to, že je mi dnes osmnáct. Jiné už dávno mají aspoň snoubence.“

	„Jiné ano, ale tvoje matka to nedovolí. A protože dosud neprodlévá u předků, klidně se spojí s nebem i peklem, jen abys neodešla s nějakým mužem. Beztak si o pánech tvorstva nemyslí nic dobrého.“

	„Já vím, pořád mi říká, abych se od mužů držela dál. Jednou povedeš Otahunu, připomíná mi, a to si vyžádá všechny tvé síly.“

	„V tom má pravdu, vidíš to přece i na ní. Na laškování jí prostě nezbývá čas.“

	„Jí možná ne, ale já bych chtěla mít normální rodinu – spoustu dětí a…“

	Zvonek u domovních dveří Antonii přerušil a dívce se rázem rozjasnil obličej.

	„Už jdu. To bude Anne. O víkendu smí u nás přespat.“

	Moc se těšila na její návštěvu. To jí pomůže překonat zklamání, že matka nestihla oslavu osmnáctin vlastní dcery.

	Objala přítelkyni na uvítanou, ale pak si všimla mladého muže, který stál za Anne.

	„Abych nezapomněla, tohle je James Henson, můj bratranec z Miltonu,“ spustila Anne. „Bude u nás přes víkend na návštěvě. Já se bohužel už zítra musím zase vrátit. Rodiče mě tentokrát k tobě nechtěli pustit, ale když se James nabídl, že mě odveze svým automobilem, přenocuje tady a zítra se zase vrátíme, podařilo se mi je obměkčit. Chtěla jsem být s tebou alespoň na tvé narozeniny. Víš, já úplně zapomněla, že matčin bratr, Bertram Henson, zítra pořádá večírek. Hele, nechceš jít prostě s námi? Tvoje matka by určitě nebyla proti. Objeví se tam pár zajímavých lidí. A víš přece, že moji rodiče tě stejně berou jako svou. Spíš by se divili, kdybys s námi nešla. Jamesi, co myslíš? To by přece bylo báječné, viď?“

	„Stejně báječné by ovšem bylo, kdyby ses nejdřív nadechla a poskytla slečně Parkerové příležitost k tomu, aby nás přivítala,“ ušklíbl se James Henson.

	Antonia se na něho vděčně usmála. Neznala jinou dívku, která by uměla mluvit tak rychle a vzrušeně jako Anne Medlicottová. Na její náklonnost k neposedné přítelkyni to ovšem nemělo žádný vliv – zato Selma Anne upřímně nesnášela. Antonia nechápala, co vlastně proti ní a její rodině má. Medlicottovi dělali všechno možné, aby Antonii poskytli druhý domov, avšak pokaždé, když pozvali Selmu, matka se na něco vymluvila. Antonii to bylo velmi nepříjemné a časem se rozhodla, že se před ní o Medlicottových ani slůvkem nezmíní. Přesto trpěla matčinou nezdvořilostí vůči lidem, kteří se – kromě Haraty – o ni, Antonii, upřímně starali.

	„Tak pojďte přece dál.“

	„Hele, dovolí to tvoje matka? Myslím jako aby tu přespal i James? Máte tady hodně místa a…“

	„Matka se nestihla včas vrátit,“ přerušila Antonia slovní záplavu přítelkyně a obrátila se k Jamesovi.

	„Já jsem Antonia Parkerová.“

	„Už jsem o vás hodně slyšel,“ odpověděl zdvořile. Měl sytý, příjemně laděný hlas, byl urostlý, měl široká ramena a hladce oholené tváře. Zpod klobouku se mu draly hnědé kudrnaté vlasy. A kolem úst mu neustále pohrával náznak výsměchu.

	Rozhodně spadal do kategorie výstavní chlap; Antonii hned padl do oka, a když vstoupila s hosty do domu, v duchu se modlila, aby Harata Jamesovi nezakázala přenocovat na Otahuně.

	Maorka nezářila zrovna nadšením, když jí dívky přednesly svou prosbu. Sama by námitky neměla, ale dobře znala paní Selmu, která byla velmi přísná, pokud šlo o její dceru. Pro dívku dosud neuspořádala ani jeden společenský večírek a v podstatě ji nikam nepouštěla. Pravděpodobně nechce přivést Toni do pokušení, pomyslela si Harata, zatímco si zvědavě prohlížela mladíka.

	„Jmenuju se James Henson,“ představil se zdvořile a vzorově se uklonil. „Věřím, že vám nezpůsobím těžkosti, požádám-li o postel pro hosta.“

	„To víte, že ne,“ ujistila ho Harata; tomu mladíkovi se prostě nedá odolat – a kromě toho se paní beztak vrátí až zítra během dne. Poslední vlak do Waikouaiti už dávno přijel.

	„Udělejte si pohodlí v salonu, nechám vám přinést něco k jídlu.“

	„A láhev šampaňského,“ požádala rozpustile Antonia.

	„Děvče, je ti teprve osmnáct,“ namítla Harata.

	Antonia našpulila rty. „No právě, takže dítě už dávno nejsem!“

	„Dám pozor na to, aby obě mladé dámy nepřekročily svou míru,“ vmísil se šibalsky do hovoru James.

	Antonia na něho pokradmu pohlédla. Kolik mu tak asi může být? Každopádně byl úplně jiný než studenti z chlapeckého lycea – starší, zralejší, prostě muž jak má být.

	„A vy jste z Miltonu? Copak tam děláte?“ zeptala se bez obalu, když se posadili.

	„James je chovatel ovcí,“ odpověděla Anne.

	„Ano, tím o mně sestřenice prozradila vše,“ poznamenal s úsměvem.

	„Kdepak, ještě jsem se měla zmínit o tom, že Hensonovi z Miltonu vlastní jednu z největších farem na jihu Otaga,“ dodala rozzářená Anne.

	Antonia měla sice přítelkyni moc ráda, ale teď by ji nejraději neviděla. Jak by bylo krásné být s tím mladým chovatelem ovcí o samotě! Jak na ni hledí! Ten pohled ji propaloval skrz naskrz. Mladík ji vyváděl z míry, ale docela příjemným způsobem.

	„A co je to za slavnost, na kterou zítra jdete?“ zeptala se, aby zakryla nejistotu.

	„Ach, to jsou zásnuby naší společné sestřenice Glorie. Chystá se na ně celá dunedinská smetánka. Bylo by to báječné, kdybys mohla s námi, viď, Jamesi?“

	„To by bylo dokonce velmi báječné,“ odpověděl James a usmál se.

	Antonia pokrčila rameny.

	„Nevím, jestli mě matka pustí.“

	„Budeme tedy doufat, že se hned tak nevrátí. Harata ti to jistě dovolí, o tom nepochybuji,“ zašvitořila Anne vzrušeně.

	„Co ti mám dovolit?“ zeptala se zvědavě Maorka, která se s plným tácem sladkostí nepozorovaně vrátila z kuchyně.

	„Anne mě chce zítra vzít s sebou na slavnost do Dunedinu, a pokud se matka včas nevrátí, chtěla jsem se tě zeptat…“

	„A myslíš si, že já tě pustím, ačkoli vím, že paní nebude nadšená?“

	„Slibuji vám, že dám na slečnu Parkerovou pozor a v pořádku ji zítra večer přivedu nazpět.“ James se na Haratu podmanivě usmál.

	„Uvidíme,“ zamumlala Maorka, ale v podstatě už souhlasila. Byla by to báječná příležitost, aby se to dítě ukázalo ve společnosti – a proti dunedinské smetánce nemůže ani paní nic namítat. „Ale jezdíte tím hrozným autem, nebude to moc nebezpečné?“ dodala.

	„Právě naopak. Udělejte si s námi výlet a uvidíte, jak je to příjemné.“ Zasmál se.

	Harata zděšeně zvedla ruce. „Do takového povozu nikdy nevlezu. Nikdy!“

	Antonia se celá rozzářila, protože Harata v jedné z teatrálně zdvižených rukou držela vychlazenou láhev šampaňského.

	„Raději se s tím popasujte vy, mladý pane,“ podala láhev Jamesovi. „Tohle otvírám strašně nerada. Normálně je to práce mé sestry hospodyně, ale ta má dnes volno.“

	Jamesovi se podařilo otevřít láhev tiše, aniž by zátka od šampaňského bouchla.

	„Jste opravdový mistr,“ rozplývala se Harata. Přijala od něho láhev a nalila tři sklenky, přičemž Antonii nalila nejméně.

	Ta hlasitě zaprotestovala: „Ona si myslí, že jsem dítě.“

	„A vy už nejste, že?“ prohodil James a pohlédl jí hluboko do očí.

	Ten pohled Haratě neunikl, a proto si předsevzala, že si svůj souhlas ještě rozmyslí – vždyť mezi Antonií a mladým Jamesem to pořádně jiskří. Pak naservírovala zákusky a šampaňské a nechala mladé o samotě, protože potřebovala trochu čerstvého vzduchu. To, co Antonia řekla o Peterovi, ji hluboce oslovilo. Kdyby tak její oblíbenec věděl, jak si přeje, aby konečně udělal první krok. Bylo to už deset let, co mu manželka i syn zemřeli při porodu.

	Vykročila směrem ke stájím. Venku bylo chladno, a tak se pevně zabalila do vlněného plédu. Když otevřela dveře od stáje, cítila příjemné živočišné teplo a uvítalo ji bečení. Zanedlouho se už ovce zase budou pást na pahorcích, ale zdejší zima byla tak chladná, že je před ledovým větrem neochránila ani hustá vlna.

	„Prosím nelekni se, to jsem já,“ ozval se za Haratou mužský hlas.

	Vmžiku se otočila. „Já… chtěl jsem se jen přesvědčit, že je všechno v pořádku,“ rozpačitě vysvětloval Peter svou přítomnost. „A kromě toho jsem se chtěl zeptat, jestli bys… myslím jako… zítra večer pořádáme malou oslavu. Budeme stříhat pár ovcí, a tak jsem myslel, jestli bys mě nechtěla doprovodit.“

	Harata se zhluboka nadechla. Hlavně nesmí souhlasit nápadně rychle a radostně.

	Peter se na ni nejistě podíval. „Byl bych rád, kdybys se mnou šla, bude se tam i tancovat.“

	„Půjdu moc ráda,“ zašeptala Harata a napadlo ji, jestli jí dá i pusu – ale to už se nemotorně dotkl rty její tváře. Maorce bušilo rozrušením srdce až v krku. Vždyť už přestávala doufat…

	 

	Následující ráno zářilo slunce nad Otahunou tak jásavě, jako by chtělo všem prozářit den.

	Minulou noc Antonia skoro nezamhouřila oka. Šla spát pozdě a než usnula, neproudilo jí tělem jen šampaňské, ale i vzpomínka na každý detail včerejšího večera prožitého s Jamesem. Anne tam sice také byla a jako vždy nezavřela pusu, ale Antonia myslela jen na pohledy, které na ni vrhal James, a na každičké jeho slůvko. Téměř v každé větě Antonia nacházela poselství jeho zájmu.

	Také po probuzení patřila její první myšlenka Jamesi Hensonovi.

	„Není sladký?“ zamumlala uchváceně.

	„To tedy není, dokáže být taky pěkně odporný,“ poznamenala ospale Anne. „Tedy pokud to zrovna patřilo mému oblíbenému bratranci,“ uchichtla se.

	„Podle mě je báječný,“ rozplývala se Antonia a znovu se požitkářsky protáhla. „Myslíš, že mě má taky rád?“

	„U něho to jeden nikdy neví, ale přesto je miláček všech žen,“ odpověděla nevzrušeně Anne.

	Antonia se rozčileně posadila. „Co mi tajíš? Jsme přece přítelkyně!“

	„Jen tak nahlas uvažuji. Kdyby šlo všechno podle strýčka, byl by James dávno ženatý. Je přece v ideálním věku – je mu šestadvacet. Jak zdůrazňuje teta, pokud jde o dámu jeho srdce, je pořádně vybíravý.“

	„Já si ho taky neberu, jen jsem řekla, že se mi líbí!“ naježila se Antonia.

	„Promiň, nechtěla jsem se tě dotknout. Dnes večer uvidíme, kolikrát si s tebou zatančí.“

	„Pokud vůbec někam půjdu.“

	„Proč bys nešla?“

	„Matka to určitě nedovolí – a kromě toho…“ Antonia vyskočila z postele a prudce otevřela skříň – „…nemám co na sebe. Ještě nikdy jsem na plese nebyla. Jen se podívej! Nemůžu si přece vzít sukni a blůzku.“

	Anne se za ní neochotně vydala a vrhla kritický pohled do skříně.

	„Máš pravdu, ale hlavu vzhůru. Půjčím ti šaty a…“ Zarazila se a tázavě pohlédla na přítelkyni.

	Antonia se zamračila. „To je od tebe milé, ale nic to neřeší.“

	Její šaty by mi vůbec nepadly, pomyslela si. Anne byla střední zakulacené postavy, zatímco ona jako by matce z oka vypadla – byla malá a drobná. Matka? Při tom pomyšlení se Antonii zablesklo v očích. „Pojď, myslím, že jsem na něco přišla.“ Vzrušeně táhla přítelkyni do matčiny ložnice, kde otevřela šatní skříň. V dokonalém pořádku tam visela spousta slavnostních toalet, na které si Antonia vzpomínala jen matně. Když si je matka naposledy oblékla, musela jsem být ještě dítě, napadlo ji. Přišla mi dát do postýlky dobrou noc, vypadala jako princezně a krásně voněla.

	Dívky vyndávaly jedny šaty za druhými a zvědavě si je prohlížely.

	„Jsou krásné, ale trochu staromódní,“ poznamenala nakonec Anne.

	„Zůstanu doma,“ zaúpěla Antonia, ale pak objevila v nejzazším koutě skříně rudé šaty, z nichž se jí rozbušilo srdce. „Když Harata odpáře krajku na rukávech, budu v nich vypadat docela dobře.“

	„Nejdřív si je zkus.“ Anne očividně nebyla tak nadšená jako přítelkyně.

	Antonia si nechala pomoct do šatů a zkoumavě se otáčela před zrcadlem. Najednou si připadala jako dáma.

	„Vypadáš v nich úžasně!“ zvolala Anne překvapeně a s upřímným obdivem. „Když ještě Harata odpáře krajky na ramenou, vynikne ti krásně dekolt,“ dodala.

	„Takže jdeme na to!“ odpověděla rozjařeně Antonia.

	„Ale ne v těch šatech. Představ si, že potkáme Jamese – nesmí tě v nich vidět…“

	„… to rozhodně, jinak by to s ním na místě seklo.“ Antonia se zasmála, svlékla se a znovu vklouzla do noční košile.

	Dívky se pak oblékly a vyhledaly v kuchyni Haratu. Antonia nesla svůj poklad přehozený přes ruku jako poklad.

	„Harato,“ zašvitořila, „můžeš z těch šatů odpárat krajku? Ráda bych si je vzala dnes večer na sebe.“

	Maorka se ulekla, když spatřila rudou toaletu. Vybavilo se jí, jako by to bylo včera, jak v nich Selma přišla domů – promočená a bledá jako křída, s vyděšeným výrazem, jako by právě spatřila strašidlo. „Svlékněte se, já vám je zase usuším,“ nabídla paní Selmě, ale ta jen unaveně mávla rukou. „Já už žádné plesové šaty nepotřebuji. Nechci riskovat, že bych se s ním ještě jednou v životě setkala.“ Pak zničehonic vztekle zakřičela: „Zatraceně, on si snad myslí, že mu všechno projde. A ženské jsou hloupé husy a věří mu. Skutečně se opovážil nadbíhat mi za zády vlastní mladé ženy! To je hnus!“ Pak už paní Selma do společnosti nikdy nešla – a Harata se dodnes nedověděla, koho to vlastně proklínala.

	„Nevím, co by na to řekla matka. A kde vůbec bereš jistotu, že ti na tu slavnost dovolím jít?“

	Antonia vyšpulila rty. „Prosím, prosím! Slibuji ti, že se ode mě nic nedoví. Prosím, byl by to pro mě nejkrásnější dárek k narozeninám – a určitě se vrátím včas.“

	„A co mám říct tvé matce, až se dnes vrátí domů?“

	„Ach, třeba to, že jsem u Anne. O slavnosti se jí nemusíš zmiňovat. Prosím!“ žadonila Antonia.

	Harata chtěla být přísná, ale obměkčilo ji pomyšlení na to, že ona sama má dnes večer schůzku. Kromě toho Maorce docela vyhovovalo, že Toni bude večer zaneprázdněná, protože si může jít bezstarostně zatančit s Peterem.

	„Tak dobře, ale to ti povídám, jestli nebudeš o půlnoci zpátky, bylo to naposledy, co jsem ti něco takového dovolila.“

	„Jsi opravdový poklad,“ rozplývala se Antonia a vtiskla Maorce polibek na tvář. „A odpářeš ty staromódní krajky. Jinak nikdo neuvidí ten hluboký výstřih.“

	„Do tvého výstřihu taky nikomu nic není,“ odpověděla pohotově Harata, ale přesto si šaty vzala, rozhodnutá, že je hned upraví. „Jo, ten mladík už sedí u snídaně a toužebně vyhlíží dvě mladé dámy,“ dodala s úsměvem.

	Když potom dívky zamířily k salonu, Antonia vzrušením zčervenala.

	„Přiznej, že jsi zamilovaná,“ poznamenala Anne, která jen stěží stačila pospíchající přítelkyni.

	„Nesmysl,“ odsekla Antonia, a přitom se nemohla dočkat, až uvidí Jamese. Vypadá ještě líp, než si ho pamatuji, mihlo se jí hlavou, když ho pak spatřila sedět za stolem. Mladík vzhlédl od novin a usmál se na ni. „Že by se dámy konečně vyspaly?“ prohodil a znovu mu v hlase zazněl posměšný podtón, který Antonii znejistil, a zároveň ji přiměl ke stejně uštěpačné odpovědi.

	„Chcete si přece dnes večer vyjít se dvěma vyspalými dámami, ne?“ zeptala se koketně.

	„Znamená to, že jedete s námi?“

	„Máte snad něco proti?“

	„Naopak, bude pro mě velkým potěšením slavit s vybranou městskou smetánkou, když budu mít po boku vás.“

	Antonia vrhla na přítelkyni triumfální pohled, jako by chtěla říct: Mrkej, jak si mě předchází!

	Anne se usmála a nepozorovaně přikývla.

	 

	Haratě se leskly slzy v očích, když všem třem mávala. Pohled na Antonii ji okouzlil, protože dívka vypadala jako pohádková princezna. Dětství její chráněnky nenávratně pominulo. Jak dospěle vypadá po boku pana Jamese! Seděla vedle řidiče s hrdostí prozrazující skutečnou dámu. James a Antonia tvořili nádherný pár. Snad si to uvědomí i paní Selma, říkala si Harata a mávala za autem tak dlouho, dokud nezmizelo v oblaku prachu.

	Antonia minuty do odjezdu doslova odpočítávala. Do poslední chvíle se děsila, že se vrátí matka a výlet jí zakáže, o to větší úlevu pocítila, když se Jamesův nový automobil konečně rozjel.

	Čím víc se vzdalovali od Otahuny, tím byla Antonia vzrušenější při pomyšlení, že půjde na slavnost v doprovodu tohoto pohledného muže. Nemohla však zapomenout ani na to, co říkala Anne – že je to miláček všech žen. Co když si jí dnes večer ani nevšimne, protože ho budou obletovat jiné?

	„Antonie, tváříte se, jako by vás čekalo něco hrozného. Kdepak zůstal váš okouzlující úsměv?“ zeptal se James.

	Antonia zrudla. Připadalo jí, že ji nachytal na švestkách, a tak se utrápeně pousmála. „Promiňte, ale myslela jsem na něco úplně jiného. Teď jsem zase s vámi. Povězte mi ještě něco o vaší sestřenici. Slaví dnes zásnuby a bylo by hloupé, kdybych o ní nic nevěděla.“

	„Gloria je dcera matčina bratra Bertrama a Jamesova otce Ryana,“ ozvalo se ze zadního sedadla a Anne se hlasitě zachichotala. „Ne, to je nesmysl. Tak jinak: Moje matka, strýc Bertram a strýc Ryan jsou sourozenci. Gloria je dcera strýce Bertrama a provdá se teď za bohatého muže. Ale podle mě je pro ni moc starý…“

	„Harald Wilkens je přesně o deset let starší,“ přerušil James žvatlání sestřenice.

	Mezi Jamesem a mnou je skoro stejný rozdíl, letělo Antonii hlavou.

	„Každopádně pro nás je moc starý, ale jeho rodině patří největší obchodní dům v Dunedinu, a tak to bude obrovská slavnost. Byli pozváni všichni, kdo ve městě něco znamenají. Představ si, strýc Bertram nechal dokonce přistavět k vile plesový sál, aby se před novým příbuzenstvem patřičně vytáhl. Nic jiného mu nezbývalo, protože sestřenice Gloria není zrovna krasavice.“

	„A moje sestřenice Anne je strašná drbna. Dobrá, Gloria je trochu při těle – no a co?“

	James se s úsměvem podíval na Antonii. „Já ovšem dávám přednost říši elfů.“

	Antonia mu chtěla pohotově odpovědět něco veselého, ale jeho slova ji zasáhla přímo do srdce. Panebože, já jsem zamilovaná, pomyslela si a samými rozpaky nevěděla, kam se dřív podívat. Neodvažovala se podívat na Jamese, protože se obávala, že by na ní vše poznal.

	Proto se křečovitě snažila sledovat okolní krajinu. Zanedlouho dojeli do města a zastavili před domem Medlicottových. Ve dveřích už postávala Annina rozčilená matka.

	„Máte zpoždění, pospěšte si, musíte se ještě převléknout.“ Pak spatřila Antonii v plesových šatech. „Vypadáš kouzelně, děvče.“

	„Mami, nestačila jsem se tě předtím zeptat, ale může jít Antonie s námi?“

	„Přece ji v tak nádherných šatech nepošlu domů,“ řekla dojatým hlasem paní Medlicottová.

	Antonia nasucho polkla. Takovou matku by taky brala. Paní Medlicottová tu byla vždy jen pro dceru a i k ní, Antonii, se chovala mateřsky. Třeba když měli všichni přinést na školní slavnost něco k jídlu, vykouzlila paní Medlicottová něco i pro Antonii, protože Selma měla jako vždy spoustu práce – a ani na slavnost nikdy nepřišla.

	Antonia si připadala hloupě, že zrovna teď jí je do pláče: přece se nemůže před Jamesem Hensonem rozbrečet jako malá holka!

	„Moc děkuju, paní Medlicottová,“ pronesla zastřeným hlasem.

	„Anne, Jamesi, rychle se převlečte, kočár tu bude každou chvíli.“

	„Kočár? Nemám vás odvézt autem?“

	„Ó ne, Jamesi, uděláme to jako vždy. Já těm novým vynálezům nevěřím. A kromě toho prý vyžaduje určitý čas, než se auto uvede do chodu.“

	„Ach, tetičko, to nestojí za řeč – ostatně určitý čas potřebujete i na zapřažení koní.“

	„Ne, ne, pojedeme všichni spolu – a už mi neodmlouvejte. Za půl hodiny, stihnete to?“

	Anne a James přikývli a omluvili se. Antonia a paní Medlicottová zůstaly samy. Paní domu už také měla na sobě večerní róbu. Není tak elegantní jako moje matka, pomyslela si Antonia, ale přesto bych ji za všechno nejraději objala. Takovou potřebu u vlastní matky necítila. Ne, Antonia si nevzpomínala, kdy matku naposledy objala a políbila, a stejně tak ji neobjímala maminka.

	„Ach, děvče, já jsem ti ještě ani nestačila poblahopřát k osmnáctinám.“ A jako by vytušila Antoniino tajné přání, paní Medlicottová stiskla dívku v náručí. Pak vyndala z kredence balíček a podala jí ho.

	Má pro ni dokonce dárek – na rozdíl od Selmy. Antonie musela znovu bojovat se slzami.

	„Vy jste na mě myslela?“ zašeptala dojatě.

	„Je to jen taková maličkost.“

	Antonia otevřela krabičku a nevěřila svým očím. Uvnitř ležela brož s rudým kamenem zasazeným do stříbra – skvělý doplněk dívčiných večerních šatů.

	„To je nádhera,“ vydechla Antonia a už nedokázala zadržet slzy. Roztřesenými prsty si připevnila šperk na róbu.

	„Děkuji,“ zavzlykala. „Jste na mě tak hodná, paní Medlicottová. Je to skvostný šperk, nikdy jsem nedostala krásnější.“

	„Opravdu pěkná brož,“ zaslechla náhle z dálky. Červenými rukavičkami, které ladily se šaty, si rychle otřela slzy z tváří.

	Očekávala od Jamese jízlivou poznámku, protože se chovala jako malá holčička, ale on jí místo toho zcela samozřejmě položil ruku kolem ramen a zašeptal: „Neplačte, slibuji, že všechno bude v pořádku.“

	Vzápětí přispěchali i pan Medlicott a Anne.

	Antonia oba zničehonic viděla v úplně jiném světle než před deseti minutami – Jamesova slova působila jako kouzlo, po kterém všechno vypadalo nádherně. Teď by nejraději objala celý svět. Přítelkyně byla v zelených hedvábných šatech půvabná, i příjemnému panu Medlicottovi to ve svátečním redingotu slušelo, James by bezesporu elegán. Když Antonii nabídl rámě a vedl ji k drožce, věděla, že se chce provdat za něho a žádného jiného. Není stvořena k tomu, aby strávila život jako osamělá a nepřístupná paní Otahuny, ne, chtěla rodinu a toužila po Jamesově objetí.

	Jízdu k vile Hensonových prožívala jako v opojení. James seděl těsně vedle ní. Dotýkali se těly a Antonii polévalo horko. Kouzla lásky si nejspíš všimla i Anne, protože pokradmu stiskla přítelkyni ruku na znamení souhlasu.

	Zavěšená do Jamese vstoupila Antonia do nového slavnostního sálu ve vile. Nikdy předtím tak vybranou společnost nepoznala, přesto se cítila podivuhodně jistě. Připisovala to Jamesovi – svou přítomností jí dodával potřebné sebevědomí, ale když se na chvíli omluvil, aby přivítal pár vzdálených příbuzných, neroztřásla se jí kolena. Připadala si jako v pohádce a nemohla se dosyta vynadívat na spoustu slavnostně oblečených hostů, nádherný sál, obrovské lustry a vlastní odraz v zrcadle: ze stříbrné plochy na ni hleděla princezna.

	Za Antoniiným ramenem se objevila Anne: „Takového jsem bratránka ještě nezažila. Bylo by mi ctí, kdybych ti mohla jít za družičku,“ zašeptala jí do ucha.

	Antonia se cítila jako přistižená při činu, ale myšlenku na svatbu rázně odmítla. Anne to přimělo jen k širokému úsměvu a vesele pokračovala:

	„Měla bych se asi snažit, jestli chci s tebou udržet krok, ale pořád tu nevidím žádného mladého pána, který by se mi líbil.“

	Antonia se také zasmála. „Pověz mi raději, co je kolem za lidi, vždyť já nikoho z dunedinské smetánky neznám. Kdo je tamhleta žena, co se kolébá jako kachna?“

	Anne se zachichotala. „To je sestřenice Gloria a ten obr vedle ní je její snoubenec, pan Harald Wilkens. Taky žádný krasavec, viď?“

	Antonia se najednou zastyděla, že mluví ošklivě o hostitelích. „Ale vypadají velmi šťastně,“ povzdechla si.

	„Ano, myslím, že jsou spolu až neuvěřitelně šťastní,“ přikývla Anne a vtom se do hovoru vmísil James. Otočil se s úsměvem k Antonii: „Co bys ještě ráda věděla? Třeba kdo je ta mladá dáma, která na nás pořád zírá?“

	„Ne, tohle vědět nemusím,“ odpověděla trucovitě Antonia, i když jí vrtalo hlavou, proč je ta hezká dívka hltá pohledy. „Znáš ji?“ dodala bezděčně.

	„No jistě, je to dcera ženichova švagra.“

	„Ach, Jamesi,“ zareagovala netrpělivě Anne, „když už chceš mluvit o příbuzenských vztazích, nepleť si je. Tak podívej, Toni, ženich má sestru Noru. A Nora Wilkensová je nesmírně bohatá, protože po otcově smrti zdědila polovinu majetku. Jako bohatá dědička se pak provdala za tamhle toho.“ Anne ukázala na urostlého, dobře vypadajícího muže kolem čtyřicítky. „To je Charles Wayne. Dříve měl i on dost peněz, ale pak o všechno přišel. S první ženou Luisou má dceru, Patricii, to je tamhleta slečna v našem věku – je beznadějně zamilovaná do mého bratrance. Říká se, že Wayneova první žena, jmenovala se Adisonová, se s ním chtěla rozvést, když už jí jeho rodina nepřipadala dost nóbl, protože přišli na mizinu, a navíc manželku podváděl. Ona však předčasně zemřela a on zdědil její majetek. Mezi smetánku se vrátil, až když se oženil s Norou – to pro něj byla zatraceně dobrá partie.“

	„Moc ti to mluví, sestřenko,“ zažertoval James. „Každopádně ta mladá smělá dáma je Patricia Wayneová, dcera Luisy a Charlese. Rozmazlená, ale půvabná slečinka,“ dodal.

	Anne ho nelítostně dloubla loktem do žeber. „V přítomnosti zbožňované ženy se nemluví o jiných,“ napomenula ho šeptem.

	Ale Antonia měla dobré uši. „Za prvé nejsem jeho zbožňovaná a za druhé může obdivovat, koho chce,“ zavrčela s kradmým pohledem na Patricii Wayneovou. Ačkoli s tou mladou dámou dosud neprohodila ani slovo, bylo jí zcela jasné, že ji už teď z duše nenávidí – nejspíš proto, že to byl podobný typ jako ona sama. Každopádně měly stejný nos, ale Patricia byla tmavovlasá a kudrnatá. Její otec je i na svůj věk pořád pohledný muž, napadlo Antonii, ale to k nim už Charles Wayne přistoupil.

	Zběžně pozdravil Anne a Jamese a pak se šarmantním úsměvem nadhodil: „Kdopak je ta neuvěřitelně půvabná mladá dáma a proč jste ji přede mnou dosud skrývali?“

	Jeho laskavosti se nedá věřit, napadlo bezděky Antonii.

	„To je prosté, Charlesi, protože jste ji měl poznat až na našich zásnubách,“ vysvětlil klidně James a položil Antonii ruku kolem ramen.

	Dívku ta odpověď úplně zmátla, přesto si všimla, jak se dosud usměvavá tvář pana Waynea rázem zachmuřila.

	„Vy se tedy chcete oženit s touto mladou dámou, Jamesi?“ zeptal se studeně.

	„S kým se chce James oženit?“ vmísila se do hovoru Patricia; teď k nim přistoupila a postavila se těsně vedle zbožňovaného mladíka.

	„S touto mladou dámou, jejíž jméno neznáme,“ odvětil nabroušeně Charles Wayne.

	„Co prosím?“ vyklouzlo Patricii rozčileně a hned od Jamese poodstoupila. Zřejmě si teprve nyní všimla, že mladý muž Antonii objímá, a změřila si ji nenávistným pohledem.

	Antonia sváděla vnitřní boj. James se jí měl zeptat, jestli se chce stát jeho ženou; avšak představa, že se za něho brzy provdá, ji naplňovala blaženým pocitem. Řeknu mu svůj názor mezi čtyřma očima, předsevzala si a nasadila svůj nejzářivější úsměv.

	Patricii se hněvivě zajiskřilo v očích. „Tak to vám srdečně blahopřeji. Mohla byste nám laskavě říct, jak se jmenujete?“ odfrkla si.

	„Antonia, jmenuji se Antonia,“ zašveholila Antonia něhyplným hlasem a smířlivě podala mladé ženě ruku. V obličeji ještě před chvílí troufalé Patricie se teď zračilo zklamání. Nedalo se přehlédnout, že si na Jamese vážně myslela.

	Ignorovala přátelské gesto a zasyčela: „Srdečně blahopřeji k takovému úlovku, Antonie,“ a rozhněvaně se vzdálila, následovaná rozčileným Charlesem.

	„Tak, a máš nepřítele na celý život,“ uchichtla se Anne.

	„To mě netrápí,“ odsekla Antonia. „A ty ses mě taky mohl nejdřív zeptat,“ otočila se k Jamesovi.

	„Ne, to jsem nemohl. Kdybych nevyjasnil vztahy, Patricia by se na mě lepila celý večer.“

	„Ale proč? Dals jí někdy nějakou naději? Měl jsi v plánu se s ní oženit?“

	„Přinejmenším až do včerejška jsem si s tou myšlenkou pohrával,“ odpověděl vážně James.

	Antonia na něho nechápavě pohlédla.

	„Bylo by snad lepší, kdybych ti lhal a tvrdil, že jsem se nikdy o žádnou jinou ženu nezajímal? Matka do mě už několik let hučí, že se mám oženit, a…“

	Jako na zavolanou přispěchala Helen Hensonová. V malých šedých očích se jí zračila zvědavost.

	„Jamesi, co jsem to slyšela od Charlese? Ty se chceš ženit?“

	„Matko, prosím, ne tak nahlas, nebo zkazíme snoubencům slavnost. Ale jestli tě to uklidní, ano, chci se oženit se slečnou Antonií Parkerovou z Waikouaiti. Matko, to je Antonia, Antonie, to je matka.“

	Obě ženy si potřásly rukou.

	„Dobře, synu,“ odpověděla paní Hensonová. „Očekávám tvou budoucí nevěstu s rodiči příští neděli po bohoslužbě na oběd v Miltonu.“

	„Paní Hensonová,“ ozvala se nesměle Antonia, „můj otec již nežije. Ale matka – pokud nebude na obchodní cestě – určitě ráda přijde.“

	„S čím vaše matka obchoduje?“ zajímala se paní Hensonová.

	„Je majitelkou Otahuny, to je naše usedlost u Waikouaiti. Zajišťuje dopravu zmraženého jehněčího masa z Port Chalmersu do Evropy.“

	„Copak se všechny tyhle obchody nepřestěhovaly do Christchurche?“

	„Máte pravdu, ale matka se dosud dokázala udržet v Otagu.“

	„Tak dobře, Antonie, zařiďte to tak, aby vaše matka měla čas. Jistě se ráda seznámí s rodiči budoucího zetě. Jaký má vůbec názor na vaše poněkud překotné plány?“ zeptala se paní Hensonová s nádechem podráždění v hlase.

	Antonia zrudla. „Já… totiž… já…“

	„Pochopitelně se těší z dceřina štěstí jako každá matka, tetičko,“ vmísila se s úsměvem do hovoru Anne.

	Antonia si zhluboka oddechla.

	„Však ona si na mě zvykne,“ zažertoval James. „A ty, matko, se raději zase vrať k ostatním, jinak se upře pozornost na nás a to se nehodí. Nechceme přece zkazit Glorii její večer.“

	„Těším se na seznámení s vaší matkou,“ prohlásila paní Hensonová lehce výhružným tónem. Pak zavrtěla hlavou a vrátila se ke stolu, kde seděl její manžel s Charlesem. Oba muži byli zabráni do vzrušeného hovoru a nespouštěli oči z Antonie a Jamese.

	„Měli bychom si také něco sníst,“ navrhl James, ale Antonia si ho dlouze změřila od hlavy k patě. „Nezapomněl jsi na něco důležitého?“

	Mladík se zatvářil nechápavě, ale za okamžik se mu obličej rozjasnil.

	„No jistě, jsem to ale hlupák. Moje milá Antonie, prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou? Od té vteřiny, kdy jsem tě včera poprvé viděl ve dveřích, se už nechci oženit s žádnou jinou.“

	Antonia se musela proti své vůli zasmát. „Co ti na to mám říct, jsem na tom stejně. Nic bych si nepřála víc než se stát tvou ženou…“

	„Ale jen pod jednou podmínkou,“ připomněla se Anne, na kterou mladý pár úplně zapomněl. „Půjdu vám za družičku.“

	„Ano,“ odpověděli oba jednohlasně.

	Když James chtěl Antonii políbit, tiše ho upozornila: „Raději ne, všichni na nás koukají. Tvoje sestřenice si nezaslouží, aby se pozornost soustředila na nás. Jen se podívej, jak si Patriciin otec a tvoje matka šuškají. Asi se ho dotklo, že se neoženíš s jeho dcerou.“

	„Myslíš? Pozor, už k nám zase jde.“

	Přistoupil k nim rozčilením zrudlý Charles.

	„Chtěl bych se ještě na něco zeptat, slečno Parkerová, paní Hensonová mi právě řekla, že pocházíte z Waikouaiti, přesněji řečeno z Otahuny. Jmenuje se vaše matka Selma Parkerová?“

	Antonia přikývla a James rozmrzele poznamenal: „Charlesi, toho vyptávání už snad bylo dost.“

	„Hned skončím,“ odsekl Charles. „A byla byste tak laskava a prozradila mi jméno vašeho otce?“

	„Will, Will Parker,“ odpověděla Antonia rozpačitě. Vůbec se jí nezamlouval tón, jakým ten muž mluvil.

	Charles Wayne se ale jen pronikavě zasmál, zavrtěl hlavou a zamumlal: „To je ale podvodnice. Nakonec nás všechny napálila. Byla v jiném stavu a chtěla nám podstrčit svého spratka. Neuvěřitelné!“ A bez pozdravu odešel.

	„Ten chlap mi nahání husí kůži,“ zachvěla se Antonia. „Jamesi, prosím, odveď mě odsud, chci domů.“

	„Plně tě chápu, lásko. Co to jen do Charlese vjelo? No počkej, to bude mít ještě dohru,“ zašeptal James, něžně ji objal a nenápadně odešli ze sálu.

	Teprve venku před dveřmi se Antonia zase vzpamatovala. „Co měl asi ten Wayne na mysli? O čem mluvil? Co ví o mé matce a odkud ji zná?“

	James pokrčil rameny. „To bych také rád věděl, ale nejdřív tě musím požádat o prominutí. Charles se ukázal ze své nejhorší stránky jen proto, že jsem tě představil jako svou nevěstu. A opravdu nemáš ani potuchy, co chtěl tou drsnou narážkou říct?“

	Antonia si zhluboka povzdechla. „Ne, jméno Wayne jsem od matky nikdy neslyšela.“

	„Možná ho znala, než se provdala za tvého otce a odešla za ním do Otahuny.“

	„Otec na Otahuně nikdy nežil. Zemřel, když se rodiče plavili z Anglie na Nový Zéland. Krátce před zakotvením ho bratr shodil přes palubu a zmocnil se jeho majetku.“

	„Panebože, to je strašlivý příběh. Dobře že to vím. Kdybys to pověděla mé matce u stolu, nejspíš by omdlela. Radši pomlčíme o tom, že máte v rodině vraha. A jak se tvoje matka dostala na Otahunu, když ji nezdědila po manželovi?“

	„Zdědila ji po jedné staré ženě, která neměla děti,“ odpověděla Antonia. „Dost mi vadí, že se mě všichni vyptávají. A jestli je ti trapné, že můj strýc je zločinec, ožeň se raději s Patricií Wayneovou. V její rodině takové černé ovce určitě nemají,“ dodala podrážděně.

	„To bych nemohl s klidným svědomím tvrdit. Než aby její dědeček, který mimochodem navrhl tenhle odporný dům, musel prodat vlastní usedlost na zeleném pahorku v Macandrew Bay, protože přišel o celé jmění, raději to tam zapálil.“

	„To je hrozné!“ neudržela se Antonia.

	„Ano, neunesl potupu, že najednou nepatří do své společenské vrstvy. Zůstal tedy v domě a opilý si lehl do postele, aby skončil zároveň se svou stavbou. Jeho žena pak brzy zemřela zármutkem.“

	„Je mi líto, že jsem se na tebe tak obořila,“ povzdechla si Antonia, „ale pochop, že dnes je toho na mě trochu moc. A ty hnusné narážky na matku se mě nesmírně dotkly. Není jednoduché vyrůstat bez otce, to mi můžeš věřit.“ V očích se jí zaleskly slzy.

	„Máš pravdu, miláčku, i já už toho nechám. Hlavně neplač. Teď máš mě a já tě v budoucnu ochráním.“ James ji jemně k sobě přivinul a jeho rty našly její. Líbali se nejdřív ostýchavě, pak stále vášnivěji. Pak něžně zašeptal: „Miluji tě.“

	„Já tě také miluji,“ zašeptala Antonia rozechvěle. Takhle si představovala lásku v nejkrásnějších snech – a přesto se nemohla ubránit hlodavému strachu. Snažila se zapomenout na slova Charlese Waynea, ale nedařilo se jí to. Při pouhé vzpomínce na jeho nenávistný hlas sebou škubla, ale James ji objal a prohlásil:

	„Vrátíme se do tetina domu, já tě pak autem dovezu do Otahuny a počkám, než se vrátí tvá matka, abych ji požádal o tvou ruku. Neodejdu, dokud nebudu mít její požehnání. Pak bude všechno v pořádku.“

	 

	Vlak z Alexandry stihla Selma na poslední chvíli, ale teď už vjížděl na nádraží ve Waikouaiti. Měla jediné přání – lehnout si a vyspat se.

	Jakýsi starší pán jí pomohl s kufrem a pokusil se přitom zapříst rozhovor, ale Selma uchopila zavazadlo a po úsečném pozdravu vykročila na prostranství před nádraží, kde naštěstí stála drožka.

	Celou cestu domů se Selma třásla chladem. Byla tak strašlivě unavená, že několikrát skoro usnula. Zdálo se jí, že dnes jízda do Otahuny trvá celou věčnost.

	Konečně drožkář zastavil před nádherným průčelím hlavního domu. Selma nechala ten portál postavit před několika lety a byla na něj velmi hrdá, protože propůjčoval domu cosi velkopanského – právě takové průčelí měla vila Wayneových na zeleném pahorku.

	Dům byl temný, ale Selmu to neudivilo, protože se domnívala, že Harata a Antonia už spí. Okamžitě se v ní probudily výčitky svědomí – nejen že to nestihla domů včas na dceřiny narozeniny, ale ani nestihla koupit dárek. Zato věnuje svému dítěti celý zítřek – ovšem nejdřív se podívá za dobrým přítelem a důvěrníkem, advokátem Frederikem Kochem. Zapřisáhlý starý mládenec nebude mít určitě nic proti tomu, když ho navštíví v neděli, ba právě naopak, každý její příchod ho vždy velmi potěšil. Dobrák Frederik, pomyslela si, pořád doufá, že ho jednoho dne vyslyším, ale to se nestane. Selma kdysi, po Damonově smrti, přísahala, že si nikdy s žádným mužem nezačne, a dodnes zůstala svému předsevzetí věrná.

	Z myšlenek ji vytrhl záchvat kašle. Ano, nesmí ztratit ani den. Hned zítra musí Frederika zasvětit do svých záměrů. Kromě ní ještě nikdo netušil, s čím se její tělo potýká, ona však příliš dobře znala příznaky smrti od té dobré duše, zlaté paní Buchanové.

	Chovatelé ovcí v Alexandře připisovali Selmin stále častější kašel ošklivému nachlazení. Osud se na ni usmál, když potkala obchodníka, který jí nabídl za prodej Otahuny opravdu slušnou sumu. Čím víc o tom přemýšlela, tím jí bylo jasnější, že musí jednat rychle. S mraženými rybami se už obchodovalo téměř výhradně v Christchurchi, a jí navíc chybělo nové technické vybavení. Ano, bylo načase se šetřit a konečně se postarat o dceru.

	Ale teď se na ni aspoň podívá. Selma po špičkách vešla do prostorného dívčího pokoje, opatrně se sklonila, aby Antonii políbila na tvář, ale vzápětí strnula. Postel byla nejen prázdná, ale i nepoužitá, Antonia do ní dnes vůbec neulehla. To nejspíš zase spí u Maorky. Dělávala to často, ačkoli Selma za to kárala obě. No počkejte, pomyslela si teď Selma mrzutě, tohle vám jen tak neprojde.

	Před dveřmi do Maorčina pokoje na chvilku zaváhala. Opravdu tam má jen tak vrazit? Bylo už po desáté, takže obě nejspíš vytrhne z nejhlubšího spánku.

	Musím, rozhodla se Selma s těžkým povzdechem, jinak mě Antonia přestane úplně poslouchat. Potichu otevřela dveře a přistoupila k Maorčině široké posteli, ale i zde se jí naskytl stejný obrázek – postel nikdo nepoužil.

	Selma horečně přemýšlela, kde by asi tak mohly být. Snad Maorka tomu dítěti nedovolila, aby s ní šlo na slavnost, spojenou se stříháním ovcí, proletělo jí hlavou. Zdálo se jí to neuvěřitelné, ale momentálně ji nic jiného nenapadlo. Vrátila se na chodbu a hlasitě volala Antonii a Haratu, ale nikdo neodpověděl. Kolem bylo hrobové ticho, jen ze stájí sem doléhaly zvuky akordeonu.

	Selma kvapně vyšla z domu a zamířila na pahorek ke stájím. Z vrcholku viděla, že dole na druhé straně hoří oheň, kolem se bujaře tancovalo. K uším jí pronikl hlasitý smích. Akordeon hrál starou anglickou námořní píseň a nějaká žena vroucně zpívala: Co je to za hory, lásko, tak svěže zelené, to jsou nebeské hory, jenomže pro nás ne.

	Selma se zarazila, protože tu píseň dobře znala. Dříve ji často zpíval Will, ale trochu si ji předělal a poslední sloku vždycky vynechal, ovšem i ta teď v podání hlubokého ženského hlasu zazněla až na vrchol pahorku a Selma měla pocit, že jí text roztrhne srdce. Co je to před námi, lásko, údolí z kamene, tam vede naše cesta, v temnoty pekelné.

	Selma nasucho polkla. Nevystihuje ta sloka přesně její život? Temné peklo, určené pro ně dva s Willem? Cítila, jak se jí podlamují kolena. Jak dlouho už nemyslela na Willa Parkera? Pokud už vůbec vzpomínala na nějakého muže, pak jedině na Damona. Jaký by asi byl její život, kdyby směli prožít společnou lásku? Pořád ještě cítila, jak se Damon svými rty dotýká jejích a dívá se na ni něžným pohledem. Jak ráda by se stala jeho ženou a celá se mu oddala! Osud jim to však nedopřál, a kdykoli si vzpomněla na tuto ztracenou lásku, vzkypěla v ní nenávist vůči Damonově rodině, jako by se všechno stalo včera. Nic na tom nezměnila skutečnost, že se starý Wayne sám sprovodil ze světa, když Frederick jako její nastrčená figurka chtěl koupit dům na zeleném pahorku, a že ho do pekla zanedlouho následovala paní Wayneová.

	K tomu, aby si Selma přivedla krev do varu, stačilo jen pomyslet na triumfální výraz, který Charles Wayne nasadil, když se před mnoha lety překvapivě setkali na společenské akci v Dunedinu. Jako trofej s sebou ten večer přivedl bohatou a mladičkou Noru Wilkensovou. Díky bohaté dědičce se Charles jako fénix zrozený z popela zase objevil na společenském parketu Dunedinu, odkud k velké Selmině radosti kdysi zmizel kvůli rodinnému bankrotu. Charles se nezdráhal udělat Selmě otřepaný kompliment. I při pouhé vzpomínce se jí udělalo nevolno. Od toho večera před jedenácti lety přestala navštěvovat dunedinskou společnost. Ne, nesnesla by, kdyby se s tím chlapem měla ještě jednou setkat. Z celého srdce doufala, že i on zmizí ze zemského povrchu, ale ten muž byl mimořádně houževnatý.

	Selma by se nejraději ze všeho na místě otočila, lehla si do postele a přetáhla si deku přes hlavu, aby na všechno zapomněla, ale starost o Antonii ji přiměla k tomu, aby klopýtavě sestoupila z pahorku.

	Několik hlav se udiveně otočilo, když k ohni energicky přistoupila paní Otahuny.

	„Nechci narušit slavnost, jen potřebuji vědět, kde vězí Harata.“

	„Určitě jsou někde tamhle vzadu. Viděl jsem je zajít za stáje,“ odpověděl pohotově jeden z dělníků.

	Selma zdvořile poděkovala a vydala se k ovčínům. Nepochybovala o tom, že ten muž mluvil o Haratě a Antonii. O to víc ji překvapilo, když našla Haratu v náručí jakéhosi muže, ze kterého se při pozornějším pohledu vyklubal Peter Stevensen.

	Oba od sebe polekaně odskočili, když se Selma řezavým hlasem zeptala: „Kde je moje dcera?“

	Harata zpopelavěla v obličeji.

	„Já, tedy, ona… hned se zase vrátí…“

	„Co to má znamenat, že se hned vrátí?“ vykřikla Selma zlostí bez sebe. „Zatraceně, tak kde vlastně je? To se tu někde poflakuje?“

	„Ne, je ve městě.“ Harata krátce zaváhala, ale pak se rozhodla, že půjde s pravdou ven. „Je na slavnosti v Dunedinu s Anne a jejími rodiči.“

	„Je na slavnosti v Dunedinu? Nepřeskočilo ti? Jak tě vůbec mohlo napadnout jí něco takového dovolit? Víš přece, že je na takové věci ještě moc mladá!“ zaječela Selma, zrudla v obličeji a zaťala pěsti.

	Harata sklopila hlavu. „Je mi to líto, ale Toni mě úpěnlivě prosila a slečna Anne a její bratranec mě tak přemlouvali, že jsem jí to nemohla zakázat. Kromě toho ji pan James přiveze před půlnocí nazpět.“

	Selma na Maorku vztekle zamžourala a sykla: „A kdo je prosím pan James?“

	Harata si několikrát odkašlala, než přiznala, že jde o šarmantního mladého kavalíra.

	„Tys jí dovolila, aby si vyšla s mladým mužem?“ zakřičela Selma jako smyslů zbavená. „A co sis přitom myslela? Mám sto chutí tě za takovou hloupost vyhnat z domu.“

	„Prosím, paní Parkerová, neberte na sebe stejnou vinu jako tehdy ta…“ začal mluvit Peter, ale Selma se na něho obořila:

	„Buď zticha a dej si odchod! Chci si s Haratou promluvit mezi čtyřma očima.“

	Peter zaváhal a s nevinnou dobrosrdečností a oddaností se podíval na Maorku.

	„Jen jdi,“ vyzvala ho potichu. „Z paní mluví hněv a ten určitě pomine, až jí řeknu, do jakých dobrých a spolehlivých rukou jsem Antonii svěřila.“

	Petera sice nepřesvědčila, ale přesto se pomalu odšoural.

	„Teď půjdeme do domu a ty mi podrobně povíš, jak se to má s tím mladíkem!“ nařídila Selma a energicky vykročila.

	Když se octly v hale, změřila si Selma Maorku přísným pohledem a pokračovala: „Chci přesně vědět, co se přesně stalo. Jak se vůbec dostal ten James do našeho domu?“

	„Přivedla ho Anne, když přijela popřát Antonii k narozeninám. Rodiče jí dovolili zůstat u nás přes noc, pokud ji její bratranec následující den včas přiveze automobilem na slavnost,“ vysvětlila nesměle Harata.

	„Znamená to snad, že ten muž spal pod naší střechou?“ nevěřícně vykřikla Selma.

	Maorka přikývla. „Spal však naproti v druhém křídle v pokoji pro hosty,“ dodala rychle.

	„Neříkej! A to mě má uklidnit? Je prostě neuvěřitelné, žes to mohla dopustit! Přitom jsem ti tak věřila…“

	„Antonia byla nešťastná, že jste nepřijela na její narozeniny,“ pronesla Harata vzdorně.

	„Tím chceš ospravedlnit, že jsi ji nechala jít s neznámými muži do společnosti? To je příšerné.“

	Selma zalapala po vzduchu, když vtom se znenadání otevřely domovní dveře a v nich se objevila Antonia v rudých plesových šatech. Selma měla pocit, že se jí zjevil přízrak. Dcera si oblékla róbu, ve které ona, Selma, před jedenácti lety naposledy navštívila ples.

	„Okamžitě jdi do svého pokoje! Ještě si spolu promluvíme!“ zasyčela na ni Selma, ale to už k ní přistoupil pohledný mladý muž a zdvořile se uklonil.

	„Milostivá paní, jmenuji se James Henson a přivádím vám vaši dceru.“

	„Henson?“ zopakovala Selma bez dechu. To jméno stačilo vyvolat ošklivé vzpomínky. Damonův otec přece před léty navrhl vilu Hensonových. Dalo se tedy předpokládat, že tento pan Henson se společensky stýká s Charlesem Waynem.

	„Matko, všechno ti vysvětlím, prosím, nezlob se,“ prosila úpěnlivě Antonia.

	„Řekla jsem snad jasně, že máš jít do svého pokoje! Musím si s tvým doprovodem promluvit mezi čtyřma očima!“ obořila se na ni Selma. „A ty můžeš jít,“ zasyčela na Haratu.

	James se před Maorku postavil, jako by ji chtěl ochránit.

	„Prosím, za všechno mohu já. Vzal jsem Antonii s sebou na zásnuby své sestřenice Glorie, aniž jsem vás požádal o svolení. To je neodpustitelné. Haratu jsme tím zaskočili. Jestli se na někoho musíte zlobit, pak jedině na mě.“

	„Vy snad nemáte všech pět pohromadě – nejdřív v mé nepřítomnosti spát pod mou střechou a pak odvézt mou dceru do města! To je přece do nebe volající! Okamžitě opusťte tento dům!“

	„Ne, takovou laskavost vám bohužel nemohu prokázat, protože k vám přicházím s naléhavou prosbou.“

	„Ven!“ zakřičela Selma.

	„Ale matko, James ti musí něco říct.“

	„Jste snad hluší? Řekla jsem, že máte zmizet! Všichni!“

	„Tak si přece poslechněte, co vám chce říct, paní,“ ozvala se Harata.

	„Tys mi nerozuměla? Ztrať se mi z očí, nebo se přestanu ovládat!“ zasípala Selma.

	Maorka se tázavě podívala na Antonii; ta beze slova přikývla a Harata se rychle vzdálila.

	„Antonie, naposledy ti říkám: Jdi do svého pokoje!“

	„Neodejdu, dokud nevyslechneš Jamese.“

	„Dobře, pane Hensone, mluvte tedy, ale jen pokud mi na oplátku slíbíte, že pak okamžitě opustíte tento dům a už k nám nikdy nevkročíte.“

	Jamesovo odhodlání viditelně bralo za své. Tváří v tvář těmto nesmiřitelným slovům získávala jeho sebejistota stále větší trhliny. Nechápal, proč ho paní Parkerová tak důrazně odmítá. Nic takového jako tady se mu ještě nikdy nestalo, byl zvyklý, že se matky spokojeně usmívaly, projevil-li jen náznak zájmu o jejich dcery. Přitom to té ženě slušelo, na její věk dokonce moc slušelo – a Antonia jako by jí z oka vypadla.

	„Milostivá paní, obracím se na vás s prostou žádostí – já…“

	„No tak už mluvte,“ přerušila ho nevrle Selma.

	„Chtěl bych tímto požádat o ruku vaší dcery,“ vypravil ze sebe překotně James.

	Selma se hystericky zasmála. „Snad vážně neočekáváte, že vám ji dám po všem, co se dnes stalo!“ vykřikla.

	Jamese její příkrost polekala tak, že o krok ustoupil. „Přesto vás moc prosím,“ zaúpěl. „Jsem chovatel ovcí. Patří nám jedna z největších farem v jižním Otagu. Mohu vaší dceři nabídnout opravdu bezstarostný život…“

	„K tomu nedojde, mladý muži. Naše dohoda totiž zní, že přednesete svou žádost a pak opustíte můj dům.“

	„Ale matko, já ho miluji,“ zavzlykala Antonia.

	„Vidíte, co jste způsobil? Úplně jste dceru zmátl. Takže už bylo toho tyátru dost. A už se nikdy nevracejte, rozumíte? Nikdy!“

	James se narovnal v ramenou. „Milostivá paní, teď sice odejdu, ale nemyslete si, že tím odvolávám svou žádost. Ožením se s vaší dcerou, ať se vám to líbí nebo ne.“

	„A ven, nebo vás nechám vyhodit!“

	James na Selmu nevěřícně pohlédl, ale pak váhavě vykročil ke dveřím. Než stanul na prahu, vběhla mu do náruče Antonia.

	„Chci jít s tebou,“ žadonila.

	„Vidíte, co jste z ní udělal?“ zavrčela Selma. „Loutku bez vlastní vůle.“

	„Miláčku, zůstaň tady,“ požádal James ohleduplně Antonii. „Ale buď si jistá, že se vrátím. Staneš se mou ženou.“

	Antonia se zoufale usmála a neochotně ho pustila. Když James s hrdě vztyčenou hlavou vyšel bez jediného ohlédnutí ze dveří, bez zábran se usedavě rozplakala.

	„Co to jen jsi za matku?“ zaskučela a nenávistně pohlédla na Selmu, která bledá jako smrt dopadla na židli. „Ten strašlivý pan Wayne měl nejspíš pravdu. S tebou není něco v pořádku…“

	„Charles Wayne?“ přerušila ji Selma bez dechu.

	„Švagr ženicha, hodně nepříjemný chlápek, který tvrdil, že tě zná. Počkej, já si vzpomenu, co o tobě ještě říkal… Ano, už to mám: že jsi podvodnice.“ Antonia to slovo spíš vyplivla.

	„Okamžitě odejdi do svého pokoje!“ přikázala Selma z posledních sil.

	„I kdybys mě zavřela, přísahám, že se za Jamese provdám, ať už s tím souhlasíš nebo ne!“ vykřikla Antonia a s hlasitým pláčem vyběhla do schodů.

	Selma za ní chvíli strnule zírala jako omámená. Pak zabořila obličej do rukou a strašlivě se rozkašlala. Když se kašel utišil, několikrát se zhluboka nadechla. Bylo jí jasné, že už nemůže ztrácet čas, protože to, čeho se dlouhé roky nejvíc obávala, se přes veškerou její opatrnost stalo. Antonia se setkala se svým otcem!

	Co když si Charles Wayne dokonce všiml jisté podobnosti a pojal podezření? Ten bezohledný lump by se určitě rád pochlubil tím, že jeho dcera je bohatá dědička. Radši to ani nedomýšlet! Antonia se to nesmí za nic na světě dovědět. Dcera je výhradně jen její a s těmi zatracenými Wayneovými nemá nic společného! Selminým zesláblým tělem otřásl další záchvat kašle. Když se vlekla nahoru do ložnice, ovládala ji pouze jediná myšlenka: Než Charles Wayne vznese nárok na otcovství, musí být obě, matka i dcera, dávno pryč.

	 


WAIKOUAITI, ŘÍJEN 1902

	Napjatá nálada na Otahuně byla pro Haratu den ode dne nesnesitelnější. Selma dala Maorce jasné pokyny, co od ní očekává, pokud chce být nadále v jejích službách. Dopadlo to tak, že Antonia se ocitla dvacet čtyři hodin denně pod kuratelou. Dívka směla vyjít z domu pouze v doprovodu Haraty nebo matky. Výlety do Dunedinu byly zakázány a Maorka dostala příkaz nepouštět do domu ani živáčka – hlavně žádné návštěvy pro Antonii.

	Navíc už pár dní pobývala Harata s Antonií sama, protože paní Selma odjela v doprovodu pana Kocha do Christchurche a Oamaru. Maorka netušila, co tam bylo tak nutného k vyřizování, ale od návratu Selmy z Alexandry zavládla vzrušená činorodost. Haratě pokaždé div nezlomilo srdce, když ji Antonia zapřísahala, aby jí dovolila promluvit s Jamesem. Byl tu už dvakrát, ale Harata ho pokaždé poslala pryč, zatímco Peter pevně svíral Antonii, aby jí zabránil vyběhnout ven.

	Dnes se zase zamkla ve svém pokoji, odmítala jídlo a celý den proplakala. Harata o sobě věděla, že to už dlouho nevydrží. Co tím paní Parkerová vlastně sleduje? Co má proti tomu mladému muži? Je slušný, nepochybně dobrá partie, a navíc se chová velmi zdvořile. Proč je na vlastní dítě jako macecha? Dokonce i rudé plesové šaty jí vzala a zahodila. Harata při nejlepší vůli nechápala, co to do paní Selmy vjelo.

	Když zazněl zvonek u dveří, Maorka se obávala, jestli to zase není pan Henson, ale ulevilo se jí, když spatřila Anne. Harata si zhluboka povzdechla. „Nesmím tě pustit do domu, děvče.“

	Anne se na ni úpěnlivě podívala. „Prosím, jen na deset minut. Vůbec nevím, co se stalo. James se jen zmínil o tom, že paní Parkerová drží od slavnosti Toni jako zajatkyni.“

	„Ano – a já jsem strážkyně,“ zavrčela Harata a polekaně si rukou zakryla ústa.

	„Zkuste si dodat odvahu a pusťte mě k ní na pár minut,“ zaprosila zas Anne.

	K domovním dveřím přicházel Peter, což Haratu na okamžik rozptýlilo. Anne toho využila a prosmýkla se kolem Maorky do domu.

	Haratě to vlastně nebylo proti mysli, protože beztak nemínila zadržovat dívku před dveřmi násilím.

	„Ale jen na deset minut!“ zvolala za ní.

	„Nezakázala paní Parkerová Antonii návštěvy?“ zeptal se nejistě Peter.

	„Ano, zakázala, ale já to nedokážu. Moje holčička je hrozně nešťastná a já ani při nejlepší vůli nechápu, proč je paní tak tvrdá a nemilosrdná. Máš chuť na nějakou maličkost? Právě jsem uvařila polévku, ale Antonia stejně nic nejí.“

	Petera nemusela dvakrát pobízet. Mlčky ji následoval do kuchyně.

	„Taky tomu nerozumím,“ poznamenal po delší odmlce a zamyšleně míchal polévku. „Paní by přece měla nejlíp vědět, jak to bolí, když se k ní lidi chovají jako k pachatelce zloč…“ Polekaně se zarazil.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se zvědavě Harata.

	Peter Haratě váhavě převyprávěl, co věděl o paní Parkerové. Nevynechal nic – ani že se stal očitým svědkem vraždy Willa Parkera, ani to, že bratr zavražděného mu za mlčení zaplatil a zaměstnal ho na farmě. Řekl i to, jak před Wayneovými, u nichž paní Parkerová tehdy pracovala jako služka, dosvědčil, že sprovodila ze světa vlastního manžela. Do nejmenších podrobností popsal, jak odporným způsobem ji ti lidé vydali do rukou strašlivého pana Richarda. Nenechal si pro sebe ani skutečnost, že se Damon Wayne, syn pána domu, chtěl se Selmou oženit.

	Harata nevěřícně naslouchala.

	„A pak jednoho dne přišel pan Koch a nabídl mi, že můžu pracovat na Otahuně a nastěhovat se tam se ženou do malého domku – ovšem pod podmínkou, že půjdu na policii a řeknu pravdu. No a já jsem to bez váhání udělal. Konečně jsem zase mohl klidně spát. Vrah Richard Parker stanul před soudem. Paní Parkerová celý proces sledovala s kamennou tváří. Byl uznán vinným a odsoudili ho na doživotí.“

	„O tom procesu jsem věděla, ale netušila jsem, jakou roli máš v tom případu ty. A jak to, že tě nepotrestali? Vždyť jsi lhal!“

	„Paní Parkerová se za mě postavila: v plamenné řeči soudci vysvětlila, že mě k tomu dohnal strach – bál jsem se, že přijdu o zaměstnání.“

	„A bylo to tak?“

	Peter zahanbeně přikývl.

	„Čím víc vím tom, co se jí stalo, tím méně rozumím tomu, proč s vlastním dítětem zachází tak ošklivě. Na vlastní kůži přece poznala, jaké to je, když ji vyhodili ze snoubencova domu. A teď se pan Henson velmi slušně a vybraně uchází o ruku její dcery, a paní ho vyhodí ze dveří. Proč?“

	Peter si rozpačitě odkašlal. „Nemyslíš, že bysme měli Anne poprosit, aby už odešla?“

	„Dopřej jim ještě trochu času. Myslím, že Antonii pomůže, když si s přítelkyní popovídá.“

	 

	Antonia bez dechu poslouchala Anne a přitom jí vzrušením zrudly tváře. To byla nevídaná nabídka! Nemohla tomu uvěřit.

	„A ty se ještě ptáš, jestli chci?“ vyhrkla. „Aby ne! To bude to nejkrásnější a nejvzrušivější, co jsem kdy zažila!“ Pak ztišila hlas. „On chce opravdu podstoupit takové riziko?“

	„Jistě, vždyť ti to povídám. Ach, když si představím, že by mě nějaký muž chtěl unést,“ dodala uchváceně Anne.

	„Teď mi to popiš do nejmenších podrobností. Co přesně říkal?“

	Anne poposedla. „Už jsi to slyšela nejmíň desetkrát.“

	„Já to ale chci slyšet po jedenácté. Je to tak krásné! Prosím!“

	„James doslova prohlásil, že nesloží ruce do klína a rozbije ten začarovaný kruh…“

	„A pak?“ Antonia se rozčileně plácla do dlaní.

	„Pak oznámil svým rodičům, že se chce s tebou oženit. Moje teta ztropila strašný povyk, protože se jí Charles Wayne svěřil, že tvoje matka je ve skutečnosti obyčejná služka, která se podlým způsobem zmocnila dědictví nebohé paní Buchanové…“

	„To je nesmysl, matka byla pravou rukou a později jedinou důvěrnicí bezdětné paní Buchanové. Sama si neumí uvařit ani polévku. Služka? Moje matka? Kdyby ty sprosťárny, které ten chlap šíří, nebyly tak smutné, musela bych se od srdce zasmát.“

	„Každopádně jeho otec na ty hloupé žvásty nic nedal. Řekl prý Jamesovi, že paní Otahuny zřejmě není při smyslech, odmítá-li dát jeho synovi ruku své dcery. A právě jeho napadlo, že by tě měl James unést.“

	„Na to přišel jeho otec? O tom ses mi ještě nezmínila.“

	„Ano, strýček se s tím nijak nemazal. Vyzval Jamese, aby si tu mladou dámu odvedl, oženil se s ní a navštívil svého bratrance Waltra v Sydney. A až se za rok vrátíš s těhotnou manželkou, pokračoval, a převezmeš po mně farmu, neštěkne ani pes po tom, jak sis ji vzal.“

	„Ale proč si pro mě James přijde až za týden? To už bude matka zpátky a nespustí mě z očí.“

	„Ale nebude s tebou spát v jedné místnosti. A teď se musíme podívat, jestli to není příliš nebezpečné.“

	Anne rychlým pohybem vytáhla zpod pláště provaz, který měla omotaný kolem těla. Zkoumavě se kolem sebe rozhlédla a nakonec ho přivázala k noze šatní skříně.

	„Nech to na mně. Kdyby odhalili tebe, jak se houpáš venku na provaze, mohla bys na celý plán zapomenout. Kromě toho jsem vždycky šplhala líp než ty.“

	Anne otevřela okno a hodila druhý konec lana dolů. Pak se odvážně vyhoupla na parapet a celou vahou těla se na provaz zavěsila.

	„Vydrží to?“ zvolala.

	Antonia přistoupila k oknu a přikývla. „Ale teď se zase honem vrať. Mně se na to stačí jen koukat a točí se mi hlava,“ poznamenala ustrašeně.

	Anne se zasmála, bleskově se přitáhla a rázem opět seděla na parapetu.

	„Nesmíš se bát. A v žádném případě se nedívej dolů a nepouštěj se. Dokážeš to?“

	Antonia zbledla v obličeji jako křída. „Samozřejmě že to dokážu.“

	„Dobře, tak teď provaz vytáhneme nahoru a schováme ho pod postelí. A pak se radši vytratím, než nás Harata začne podezírat.“

	Vypadalo to, že příprava útěku Anne vysloveně baví. Antonii ale najednou přišlo líto, že prostě jen tak opustí svou chůvu. Matka si nic jiného nezasluhuje, ale co Maorka? Pokusila se tu myšlenku zaplašit jako obtížnou mouchu.

	„Řekni mu, že ho miluji,“ zašeptala přítelkyni do ucha.

	„Jsi tedy připravená? Ode dneška za týden v deset hodin večer?“

	„Ode dneška za týden v deset hodin večer,“ opakovala Antonia zastřeným hlasem.

	 

	Následující dny se pro Antonii mučivě vlekly, ačkoli měla plné ruce práce. Nemohla si toho odnést moc, a tak musela pečlivě promýšlet, co si zabalí do malé cestovní tašky.

	Kdykoli pomyslela na Jamese a na to, že se zanedlouho stane jeho ženou, zahřálo ji u srdce. Jakmile se však podívala na Haratu, ohlásily se výčitky svědomí. Občas byla v pokušení chůvě se svěřit, ale uvědomovala si, že by to bylo velmi riskantní. Z Maorky by zřejmě neučinila tak snadno spolupachatelku troufalého plánu na útěk. Ne, Harata by to nejspíš pověděla matce.

	Ještě jedna noc a pak to vypukne. Ale matka se dnes vrátí z cesty. Antonia si předsevzala, že se ukáže ze své nejlepší stránky, aby nevzbudila ani sebemenší podezření, že se chystá utéct.

	Předstírat bezstarostnost a veselou náladu však nebylo tak jednoduché, jak si představovala. Uvědomila si to, když seděla s matkou a panem Kochem u večeře. Po tom, co se včera dověděla jen z doslechu, jí ztuhla krev v žilách. Matka Otahunu chladnokrevně prodala, aniž se jí o tom slůvkem zmínila, a chtěla se s Antonií odstěhovat do Oamaru, jakmile budou vyřízeny všechny obchodní záležitosti. Oamaru leželo nejméně o sedmdesát mil dál na sever. Ačkoli Antonia věděla, že ji tam nikdo nedostane, nedokázala se už dál ovládat.

	„Co si tam počneme? Vždyť tam nikoho neznáme!“ vyhrkla rozčileně.

	Z advokátova zaraženého výrazu usoudila, že o tomto překotném stěhování má svoje pochybnosti i pan Koch, a proto se obrátila přímo na něho. „Co tomu říkáš, Frederiku?“ zeptala se.

	„Já, no… tedy respektuji rozhodnutí tvé matky,“ vykoktal rozpačitě advokát.

	„A to bys měla i ty,“ ozvala se nevrle Selma. „S obchodováním jsem skončila z ekonomických důvodů. Je pořád těžší prodávat maso z Port Chalmersu do Evropy. A usedlost jsem prodala za slušnou cenu, to musíš uznat, Frederiku!“

	Advokát horlivě přikývl. „Ano, cena byla dobrá.“

	„Ale tak jsme si aspoň mohly koupit tady poblíž jiný dům,“ namítla Antonia. Poprvé od chvíle, co poznala pana Kocha, si tajně přála, aby věrný advokát měl s žádostí o sňatek úspěch. Matka by pak nezůstala sama.

	„Ne, já jsem Dunedin nikdy nesnášela,“ odpověděla kousavě Selma.

	„A to tě nenapadlo, že mě připravíš o všechny přátele? Já totiž proti Dunedinu nic nemám.“

	Selma se suše zasmála. „Prosím tě, jací přátelé? Anne, která pořád jenom tlachá a ponouká tě k neposlušnosti? Nebo myslíš toho nestydaného chlapa, který se odvážil přespat pod mou střechou, aniž se mě dovolil, a odvést tě na slavnost?“

	„Miluji ho,“ odsekla vzdorně Antonia.

	„Přesto ho budeš muset pustit z hlavy. On se pro tebe vůbec nehodí.“

	„Patří k dunedinské smetánce.“

	„Ale jdi, jaká smetánka, vždyť je to k smíchu!“

	„Pověz, matko, není to náhodou tak, že před něčím utíkáš? Nebo mi snad můžeš vysvětlit, odkud tě zná ten pan Wayne a proč o tobě šíří lži, když tvrdí, že jsi byla služka?“

	Selma zbledla. „To je asi ten nejlepší důkaz, že zdejší smetánka nemá vysokou úroveň,“ zaprskala.

	Antonia na ni však vrhla rozhněvaný pohled. „Pořád jsi mi neodpověděla na otázku, odkud ho znáš.“

	„To ti mohu vysvětlit, Antonie,“ vmísil se spěšně do hovoru advokát. „Pan Wayne byl kdysi obchodní partner staré paní Buchanové. Na lodích rodiny Wayneů přepravovala mražené jehněčí do Londýna. Když tvoje matka obchod zdědila, vypověděla smlouvu, protože se daly pronajmout mnohem novější lodě za lepší cenu. Od té doby o ní pan Wayne vypráví děsivé historky – ovšem není na nich ani zrnko pravdy.“

	Selma se na Frederika vděčně podívala a vzápětí zpražila dceru rozhněvaným pohledem.

	Antonia vypadala zkroušeně.

	„Promiň, maminko, jsem trochu zmatená, protože nechceš dát Jamesovi ani tu nejmenší šanci, a navíc se teď máme stěhovat. Já ti prostě nerozumím!“

	„Potkáš ještě spoustu jiných mladých mužů,“ prohlásila smířlivě Selma. „Je to jen malé poblouznění, nic víc. Navíc toho muže přece vůbec neznáš. Hned druhý den nabídka k sňatku, to podle mě není moc seriózní. To on pokaždé vzplane tak rychle?“

	Antonia spolkla námitky, protože si vzpomněla na Patricii. Copak se James nezmínil o tom, že si pohrával s myšlenkou na svatbu s Patricií? Co když matka není zase až tak daleko od pravdy?

	Asi bude lepší co nejrychleji se vzdálit od stolu. Antonia předstírala nevolnost, ale když přišla do pokoje, vrhla se na postel a zabořila obličej hluboko do polštářů. Pochybnosti o správnosti jejího plánu ji přepadly s takovou silou, že hlasitě zavzlykala. Pořád se musela sama sebe ptát, jestli v matčiných slovech není alespoň jiskřička pravdy. Možná je James vystaven takovému tlaku, aby se konečně oženil, že si počíná příliš zbrkle. Unesl by mě i proti vůli své matky? ptala se Antonia v duchu, trápená pochybami. Ale ano – on miluje mě a já jeho. Musím matku opustit, jinak se bude ke mně i nadále chovat jako k dítěti, pomyslela si odhodlaně, svlékla se a uložila ke spánku.

	Jakkoli se však snažila zklidnit rozbouřené myšlenky, měla v hlavě jeden velký zmatek. Chvíli si pohrávala s nápadem, že poprosí Jamese o trochu trpělivosti a žádost zopakuje za pár týdnů v Oamaru. Pak to zase zavrhla, protože se obávala, že by za ní už nepřijel nebo že by ho matka, i kdyby se toho odvážil, odmítla stejně nesmlouvavě jako předtím.

	Začalo svítat, ale Antonia pořád ještě nezamhouřila oka. Cítila se malátná a utrápená. Přesto rázně umlčela pochybující vnitřní hlasy a rozhodla se, že dnes večer uprchne s Jamesem Hensonem a stane se jeho ženou.

	Ráno se neodvážila přijít ke společné snídani, protože pohled do zrcadla jí prozradil, že se na ní viditelně podepsalo vnitřní utrpení a proplakaná noc. Potvrdilo se jí to, když Harata přinesla snídani do pokoje.

	„Dítě, jakpak to vypadáš? Jen zůstaň v posteli. To je dobře, že v poledne přijde lékař, hned se podívá i na tebe!“ zvolala ustaraně Maorka.

	„Ne, jsem v pořádku, jen jsem špatně spala,“ povzdechla si Antonia. „Ale proč nás navštíví lékař?“ dodala zvědavě.

	„Ach, to zařídil pan Koch proti vůli tvé matky. Jen si nemysli, taky ji to pořádně nadzvedlo ze židle.“

	„Proč k nám tedy zavolal proti její vůli doktora?“

	Harata pokrčila rameny. „Nevím, včera pozdě v noci se oba strašlivě pohádali, a to tak hlasitě, že i já jsem na chodbě všemu rozuměla. Pan Koch křičel, že nebude nečinně přihlížet, jak se tvoje matka zabíjí. Ta se vzápětí hrozně rozkašlala a vynadala mu, aby se staral o vlastní záležitosti a nedolézal za ní jako zamilovaný puberťák, protože si ho stejně nevezme.“

	„Takhle to řekla?“

	„Kdyby jen řekla – ona to na něho vyřvala. No, vím, že umí křičet, ale netušila jsem, že pan Koch umí také pořádně zaječet. Vzápětí totiž zvýšil hlas tak, až se zatřásla okna: Zítra přijde lékař! To je to poslední, co pro tebe udělám. Můžeš ho pro mě za mě třeba vlastnoručně vyhodit! Pak za sebou práskl dveřmi a odešel z domu. Tvoje matka teď chce, abych doktorovi ani neotevřela, ale já to neudělám. Myslím, že její kašel opravdu není jen tak – a mezi námi, chudák pan Koch si opravdu nezasloužil, aby se k němu takhle chovala.“

	Antonia mlčky přemýšlela. Nezbývalo než doufat, že matce není nic vážného – vždyť ona by přece nemohla opustit nemocnou matku. Ale maminka je silnější než my všichni dohromady, namlouvala si Antonia, určitě jí nic nechybí.

	Snídaně se ani nedotkla, nedokázala pozřít jediné sousto. Když Harata odešla z pokoje, začala Antonia hledat šaty, které si dnes oblékne, ale nedokázala se tím zabavit. Zničehonic se jí vybavily matčiny rudé plesové šaty. Matka jako smyslů zbavená vtrhla ještě téhož večera, kdy byla slavnost v Hensonově vile, do jejího pokoje, uchopila róbu a zmizela s ní. Harata později objevila šaty roztrhané na kousky v odpadcích.

	Antonia zasténala, když si vzpomněla na večer, kdy ji James Henson doprovodil domů. Ještě nikdy nezažila matku tak rozčilenou. Čeho se bojí? Že upadnu do spárů bezcitného svůdce? Ale on se přece ucházel o mou ruku, důvěryhodněji snad ani nemohl dát své dobré úmysly najevo. Já jí prostě nerozumím. A teď mě navíc nechala hlídat jako vězenkyni!

	Antonia si povzdechla a ztěžka dopadla na postel. Najednou pocítila pevné odhodlání. Než ji opustím, zeptám se jí, co za tím vším opravdu je, umínila si. Nevěřím, že Jamese nepokládá za vhodného nápadníka. Každá jiná matka by křepčila radostí, kdyby se o ruku její dcery ucházel jeden z nejžádanějších svobodných mužů. Ne, za tím vězí něco jiného – a já mám právo to vědět.

	Antonia energicky vykročila za matkou.

	 

	Selma seděla u psacího stolu, pohroužená do smlouvy o novém domě v Oamaru. Potřebovala si ještě vyjasnit několik bodů s původními vlastníky, ale teď už nemohla zavolat Frederika, který zbrkle odjel do Dunedinu. Třeba to tak bude lepší, pomyslela si, protože jinak by mě pořád navštěvoval i v Oamaru. To místo jsem si přece vybrala úmyslně, abych byla co nejdál od Dunedinu. Ach, už abychom byli všichni pryč!

	V myšlenkách se vrátila k Antonii. Vzdorné chování dcery ji rmoutilo. Selma se modlila, aby se James Flenson jednoho dne neobjevil v Oamaru a nepožádal znovu o Antoniinu ruku. Selma nemohla brát ohled na to, že James je nejspíš milý chlap. V jeho společenských kruzích se pohyboval Charles Wayne, což je pro Selmu dostatečný důvod, proč nikdy nemůže dát Antonii požehnání.

	„Matko?“ Selma se otočila a strnula. Ve dveřích stála Antonia a vypadala jako přízrak. Není už v jiném stavu? napadlo Selmu zoufale. Možná to mezi tím Jamesem a Antonií trvá už déle. Než si to stačila rozmyslet, vyjekla:

	„Doufám, že nejsi těhotná?“

	Antonia zrudla. „Matko!“ zvolala rozčileně. „Sama jsi mi kdysi vysvětlila, že z líbání ještě žádná dívka neotěhotněla, abych nebyla tak naivní jako ty, když jsi poznala otce. Takhle doslova jsi to řekla.“

	„Promiň, nejsem zrovna ve své kůži. Já…“ Selmu umlčel záchvat kašle.

	„Máš moc ošklivý kašel,“ poznamenala Antonia ustaraně. „Ještě že co nevidět přijde lékař.“

	„Já žádného doktora nepotřebuji,“ ohradila se Selma, když záchvat pominul. „A nezapomeň, co jsem právě řekla. Teď je všeho na mě trochu moc, řeším prodej Otahuny a nastávající stěhování do Oamuru. Zato jsem objevila nádherný dům, určitě se ti zalíbí. A k vlastnictví patří i plážový domek přímo u moře…“

	„Matko, říkáš mi pravdu? Neexistuje nic, co přede mnou zamlčuješ? Proč musíme tak překotně odejít z Waikouaiti? A opravdu znáš pana Waynea jen jako zákazníka, kterému jsi kdysi vypověděla smlouvu?“

	„Ano, jistě, proč o tom pochybuješ?“

	„Protože nechápu, co máš proti Jamesovi a dunedinské společnosti. Jamese očerňuješ na každém kroku, a přitom on se choval velmi zdvořile.“

	„Tomu říkáš počínat si zdvořile? To ti musím všechno znovu zopakovat? Nevážím si mladých mužů, kteří bez mého svolení spí pod mou střechou a kteří tě unesou ve svém autě do společnosti, aniž to předtím se mnou projednali. A nemyslím si, že by chovatel ovcí byl pro mou dceru žádoucí partie. Ty jsi něžná osůbka, pro kterou je někdo takový příliš neotesaný. K tobě se spíš hodí…“

	„Nechci vědět, kdo se podle tvého názoru ke mně hodí. Nemohu se zbavit pocitu, že tvoje panika má něco společného s Charlesem Waynem.“

	„Tak to stačí. Ve svém domě nechci to jméno slyšet. Už nikdy!“ Poslední slova Selma vykřikla a hlas jí vzápětí zdusil štěkavý kašel. Znělo to strašně. Antonia k matce rychle přistoupila a podepřela ji, ale pak zoufale vykřikla. Bílý papír smlouvy byl náhle posetý malými krvavými skvrnami.

	Antonia uchopila matku v podpaží a odvedla ji do postele. Pak zavolala Haratu.

	„Matka plivala krev!“ křičela jako smyslů zbavená a ukázala na psací stůl. Maorka nechápavě civěla na malé světle rudé skvrny.

	Vtom se ozval domovní zvonek. Harata seběhla ze schodů a za chvíli se vrátila v doprovodu lékaře. Antonia seděla na posteli a podpírala matce hlavu, protože Selmu znovu přepadl silný nápor kašle.

	Lékař se zatvářil ustaraně a usedl na okraj postele. Než Selmu vyšetřil, vykázal energicky Antonii a Haratu z pokoje.

	Obě ženy ztěžka dosedly na pohovku v hale. Antonia se opřela o Maorčino rameno. Chtělo se jí plakat, ale nemohla. Harata ji konejšivě hladila po vlasech. „To bude dobré, všechno bude v pořádku,“ mumlala a začala Antonii potichu vyprávět pohádku o kiviovi.

	„Jednoho dne se bůh lesa Tanemahuta procházel svou říší. Vzhlédl do korun stromů a všiml si, že je sežrali brouci. Chtěl, aby jeden z ptáků, kterým vládl jeho bratr Tanehokahokas, sestoupil z korun stromů a nadále žil na zemi a stromy chránil. Nejdřív se obrátil na flétňáka a požádal ho, aby sestoupil ze záplavy zeleného listoví. Tui, jak se flétňák jmenoval, pohlédl na lesní půdu, uviděl chladnou, tmavou zeminu a otřásl se. To je na mě příliš ponuré, prohlásil. Poté bůh lesa oslovil chřástala, avšak Pukeho shlédl na lesní půdu, uviděl chladnou, tmavou zeminu a otřásl se. To je na mě moc vlhké, zavrtěl hlavou. Nakonec se obrátil na kukačku, ale Pipiwharauroa se rozhlédla a podívala se na svou rodinu. Teď jsem zaneprázdněná stavbou hnízda, odmítla. I Tanehokahokas se rozesmutnil, protože věděl, že nejen jeho bratr přijde o stromy, pokud žádné z jeho dětí nesestoupí z koruny stromů – o domov přijdou i všichni ptáci. Nakonec se obrátil na kiviho…“

	„A kivi zachránil stromy i ptáky,“ dokončila Antonia příběh, který milovala už jako dítě. I dříve ji Harata dokázala vyprávěním utěšit.

	Vtom se objevil lékař a potichu za sebou zavřel dveře od ložnice. Jeho ustaraný výraz obličeje byl výmluvný.

	„Teď spí.“

	„Co je jí?“ zeptala se rozechvělým hlasem Antonia.

	Lékař si několikrát rozpačitě odkašlal. „Onemocněla… má tuberkulózu.“

	„To ne!“ vykřikla Antonia zoufale.

	„Neznamená to, že vaše matka hned zemře. Ale nesmí se namáhat, musí hodně ležet, a nejlepší by bylo, kdyby žila přímo u moře.“

	„Pokud to její zdraví dovolí, odstěhujeme se do Oamaru,“ odpověděla tiše Harata a pak se usedavě rozplakala. „Ubohá paní! Ubohá paní!“

	„Moře jí prospěje, ale teď ji nechte spát a během následujících dnů přísný klid na lůžku a žádné rozčilování. Vše, co ji oslabuje, může její stav dramaticky zhoršit – až ke smrti!“ Když se lékař z Waikouaiti s Antonií a Haratou rozloučil, obě nechápavě zíraly do prázdna. Dlouho seděly na pohovce mlčky, než se Antonia uplakaným hlasem zeptala: „Ty ale s námi půjdeš do Oamaru, viď?“

	Harata přikývla.

	Boj, který Antonia právě vybojovala ve svém nitru, byl krátký. Neměla ostatně na výběr.

	„A co bude s Peterem?“

	„Taky nás doprovodí, protože bez něho bych neodešla. Kromě toho budeme v domě potřebovat mužskou ruku.“

	„Prokážeš mi laskavost?“ zeptala se Antonia, a aniž čekala na odpověď, pokračovala: „Dokud matka spí, vrátím se do svého pokoje a napíšu dopis. Předala bys ho dnes v noci v deset hodin Jamesi Hensonovi?“

	„Ale kde… myslím jako…“

	„Prosím, na nic se mě neptej. V deset hodin bude stát pod mým oknem a ty mu jen předáš dopis. Slyšelas? Důvěřuj mi.“

	Antonia spěšně vykročila k pokoji. Nechtěla, aby Harata viděla, jak se jí z očí řinou slzy. Maorka by pochopila, kdo ten smutek vyvolal. Antonia neplakala kvůli matce, ale kvůli Jamesi Hensonovi. Nenapíše mu žádný román, jen pár slov: Nemohu s tebou odejít ani se stát tvou ženou. Žij blaze a hledej štěstí někde jinde. Byl to krásný sen, ale příliš krátký. V mém srdce zůstaneš navždy.

	Když ta slova konečně dopsala, skanuly na papír slané slzy a všechno hned rozmazaly. Teprve potřetí se jí podařilo dokončit čitelný dopis na rozloučenou. Div jí to neutrhlo srdce, ale měla snad riskovat, že svým útěkem přivede matku do hrobu? Ne, nemůže přece vybudovat štěstí na matčině smrti…

	 


DUNEDIN, POČÁTEK DUBNA 2009

	Grace zamyšleně seděla u okna svého pokoje a jako obvykle klouzala pohledem po zahradě. Pokaždé objevila něco nového. Dnes to byl pták podobný holubovi, který však byl zavalitější a měl o něco delší ocas než jeho vzdálený evropský příbuzný. Tuto slunečnou neděli, kdy výjimečně nepracovaly na společné knize, pokračovala Suzan hned po snídani podle slibu ve vyprávění životního příběhu Selmy a Antonie.

	Grace si ovšem už nebyla jistá, jestli chce slyšet další zápletky. Bylo to zvláštní, ale teď, když šlo o Antonii, si už Grace nedokázala zachovat takový odstup jako dříve, cítila se citově vtažená do dívčina osudu. Trpěla s Antonií, Selmino chování ji nevýslovně rozčilovalo a čím víc ji zlobilo, jak tvrdohlavě Selma zamlčovala Antonii totožnost otce, tím méně dokázala potlačovat vlastní problém. Pomalu už totiž nemohla zavírat oči před tím, že se v jejím těle něco děje. Dosud doufala, že se jí jen trochu opozdila menstruace, protože si neuměla představit, že by mohla být těhotná – s mužem, kterého přestala milovat a se kterým nechtěla počít dítě. Ale jestli to tak opravdu je, nesmí se o tom Barry nikdy dovědět. Grace se zarazila. To bych se přece provinila stejně jako Selma vůči Antonii, prolétlo jí hlavou. Ze všech sil se pokoušela nepohodlnou myšlenku potlačit a soustředit se na otázku vlastního původu. Jak často si v posledních dnech lámala hlavu nad tím, jak by mohla teď, když jí odkaz na Moiru Barclayovou nebyl nic platný, zjistit něco o tom, kde pobývá její matka.

	Má to ještě jednou zkusit u Ethana? To jí nepřipadalo jako dobrý nápad. Nejspíš by jí jen dál lhal.

	Neměla by vymámit ze Suzan, co všechno ví o Deborah Albeeové? Nebylo by to však v rozporu se slibem, který si nechala od profesorky dát – a který Suzan poctivě dodržuje? Už se o té nemilé historce nezmínila ani slovem, naopak, k soukromému životu Grace se chovala přímo lhostejně. Profesorka se teď vrhla s obrovským zápalem na společnou knihu: právě napsala předmluvu, ale nechtěla ji Grace ukázat, dokud jí nedovypráví příběh Antonie, protože se odvolávala na její pohádku.

	To je zvláštní, napadlo Grace, teď, když ve mně narůstá potřeba zjistit, kde jsou moje kořeny, se Suzan ode mě odtahuje. Přitom to byla ona, kdo to všechno rozpoutal. Nemůžu si pomoct, ale nevěřím jí, že ji k tomu přiměla pouhá zvědavost, co se stalo se vzdálenou známou. Určitě sleduje vlastní zájem, ale jaký?

	Grace zničehonic pojala podezření, že je to vše jen taktika. Co když Suzan vsadila na to, že ona, Grace, už nebude moct jednat jinak, jakmile pozná životní příběh Antonie? Mladé ženě bušilo srdce až v krku. Suzan doufala, že když si bude ode mě udržovat odstup, přece jen ji nakonec poprosím, aby mi při hledání matky pomohla.

	Grace sice nevěděla, kde se v ní bere jistota, že je na správné cestě, ale posílilo ji vědomí, že se tu dá najít klíč k podivné zdrženlivosti Suzan. Tušila, že existuje pouze jeden způsob, jak přijít na stopu pravdě. Musí se znovu obrátit na Moiru Barclayovou, aniž by do toho zasvěcovala Ethana nebo profesorku.

	Ach, kdybych se tak s někým mohla poradit, třeba s kamarádkou Jenny, pomyslela si lítostivě, a v tom okamžiku se rozhodla: zavolám jí – a to hned! Na Novém Zélandu je teď deset dopoledne, takže doma je deset večer a Jenny nikdy nechodí spát před půlnocí.

	Grace seběhla dolů do profesorčiny kanceláře, ale když otevřela dveře, polekaně sebou škubla. Za psacím stolem seděla Suzan.

	„Dobré jitro, Grace.“

	„Och, promiň prosím, nechtěla jsem k tobě vpadnout bez zaklepání. Myslela jsem, že jsi ve svém pokoji, protože je neděle.“

	„To nevadí, pojď dál. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Já… ráda bych zavolala přítelkyni do Německa,“ vykoktala rozpačitě Grace.

	Profesorka se zachmuřila. „Aha, chceš zatelefonovat přítelkyni. Tak jen do toho!“ Spěšně se zvedla. „Určitě nechceš být rušená.“ Vzápětí za Suzan zapadly dveře.

	Grace měla nedobrý pocit, že Suzan možná poslouchá za dveřmi, přesto vytočila kamarádčino číslo, a když se Jenny ohlásila, s úlevou vydechla. Jenny projevila velkou radost, že ji zase slyší, ale hned si také všimla, že přítelkyni leží něco srdci. „Co se stalo?“ zeptala se bez okolků.

	Grace nasucho polkla a šeptem Jenny svěřila všechny své novinky.

	„Mohla bych se pokusit zjistit, kam sahají mé kořeny, ale nevím, jestli to sama chci,“ uzavřela. „To je právě můj problém. Co bys udělala ty? Nechala bys takovou záležitost odpočívat, nebo bys začala pátrat?“

	„Samozřejmě bych chtěla vědět, kdo byli moji rodiče a co s nimi má společného můj adoptivní otec. Jestli mě potřebuješ, vezmu si okamžitě dovolenou a pomůžu ti.“

	Byl to tak překvapující návrh, že Grace už nedokázala déle zadržovat slzy. Pokusila se plakat potichu, ale Jenny se nedala oklamat. „Děvče, takovou tě vůbec neznám!“ Vypadalo to, že si o ni přítelkyně dělá opravdu starosti.

	„To je taková krása, že existuješ,“ zavzlykala Grace a spěšně dodala: „Strašně mi chybíš, ale tady mě to spíš táhne k tomu, abych našla matku.“

	„Víš, jestli je ještě naživu, případně kde?“

	„Přesně ne, ale dověděla jsem se jméno ženy, která údajně ví, kde se matka zdržuje. Zavolala jsem jí, ale ona mi zavěsila. Kromě jejího jména nemám vůbec nic.“

	„Ale to je přece důležitá indicie. Nejlíp uděláš, když za tou ženskou zajdeš a rovnou se jí na matku zeptáš. To poznáš, jestli něco zatajuje. Ach, jak ráda bych byla s tebou. Všechno je to strašlivě vzrušující.“

	Grace se utrápeně zasmála. „Klidně bych se bez takového vzrušení obešla, ale díky za radu.“

	„Prosím, Grace, už to neodkládej a zavolej jí. A co je s tím tvým Barrym?“

	„Tak zatím, Jenny!“ odpověděla rychle Grace a chtěla zavěsit, ale přítelkyně zničehonic prohlásila: „Myslím, že tvůj otec tuší, že bys mohla něco zjistit. Nedávno nás navštívil a zapřísahal mě, abych mu dala tvou novozélandskou adresu, protože máš vypnutý mobil. Tvrdil, že je to skutečně naléhavé, a tak jsem mu ji dala. Doufám, že je to tak v pořádku…“

	„Jistě.“

	„Ethan vypadal úplně mimo… Ale teď mi pověz něco o Barrym.“

	„Později, Jenny, teď nemůžu tak dlouho mluvit.“ Grace zavěsila, než jí přítelkyně stačila položit další otázky. Nechtěla mluvit o Barrym ani o podezření, že jejich krátká avantýra v Horiho bytě nezůstala bez následků.

	S bušícím srdcem znovu vyhledala v dunedinském telefonním seznamu M. Barclayovou, která bydlela ve Stafford Street. Grace si zapsala adresu a rozhodla se, že neznámou dámu navštíví, hned jak to půjde, aby to měla co nejdřív z krku.

	Rychle vyšla z kanceláře. Čekala, že nachytá Suzan s uchem na dveřích, ale na chodbě nebylo ani živáčka. Pomalu začínáš trpět stihomamem, děvče, napomenula se a zamířila do svého pokoje pro kabelku a plánek města. Zjistila, že do Stafford Street snadno dojde pěšky. Výborně – procházka za krásného počasí jí určitě jenom prospěje.

	Na keramickém štítku stálo: M. a M. Barclayovi. Grace bušilo srdce až v krku. Několikrát odtáhla ruku od zvonku, aniž se ho dotkla. Nejraději ze všeho by vzala nohy na ramena, ale nakonec sebrala odvahu a zazvonila. Za chvíli se před ní objevila šedovlasá žena v Suzanině věku a kriticky si měřila Grace od hlavy až k patě.

	„Co chcete?“ zeptala se nevrle.

	Grace zalapala po dechu. Na první pohled bylo jasné, že s tou dámou nebudou žerty. Postarší ženě vzpurně trčely šedé vlasy na všechny strany a měla na sobě seprané džíny a jednoduché tričko.

	„Nechtěla jsem vás rušit,“ omluvila se nejistě Grace.

	„A proč to tedy děláte?“ opáčila žena.

	Grace se zhluboka nadechla. „Hledám Moiru Barclayovou, je to naléhavé. Jste to vy?“

	„Ne, nejsem, a ani vám nemohu říct, kde se moje sestra nachází. Posílá vás ta ženská?“

	„Jaká ženská?“

	„Jistá Suzan, na příjmení se mě neptejte, pustila jsem ho z hlavy. Něco jako A… Al, Al…“

	„Almondová?“ zeptala se stísněně Grace.

	„Co já vím, pro mě za mě třeba Almondová. Každopádně se tak při prvních telefonátech představila. Pak si změnila jméno, ale má nezaměnitelný hlas, ten prostě nezapře. Posílá vás ta osoba – ta Almondová?“

	Grace se ze všech sil snažila zakrýt vzrušení.

	„Ne, nevím, o kom mluvíte,“ zalhala a doufala, že přitom nezrudla.

	„To je fuk, dala jsem té dámě jasně a stručně na srozuměnou, že Moira s tou ženou navždy odešla a nezanechala mi adresu – a že už mě nemá obtěžovat, nebo zavolám policii.“

	„Prosím, paní Barclayová, mně jde především o tu druhou ženu. Je možné, že je to moje matka. Jsem totiž adoptovaná a hledám rodiče. Bylo by od vás moc milé, kdybyste mi pomohla.“

	M. Barclayová zaváhala. „No tak pojďte dál,“ zavrčela nakonec, „ale to neznamená, že něco vím. Moira dělala kolem té ženy strašné tajemství a nesvěřila se mi, kam s ní odešla. Než začalo to dopisové přátelství, všechno jsme si říkaly na rovinu.“ V jejím hlase se nedala přeslechnout hořkost.

	Tmavou, dřevem obloženou chodbou zavedla Grace do prostorného obývacího pokoje. „Posaďte se. Dáte si čaj?“

	„Nedělejte si se mnou starosti,“ odmítla rychle Grace.

	„Ty jsem si už udělala, když jsem vás vpustila do domu. Takže čaj – nebo co takhle pivečko?“

	Grace pila pivo jen málokdy, ale teď jí to přišlo vhod, aby se trochu uvolnila atmosféra.

	„Ano, pivo si dám ráda.“

	Žena sáhla do lednice a vytáhla dvě láhve, které obratně otevřela otvírákem pohupujícím se na dveřích chladničky.

	Vypadá to, že si pivo rozhodně neodříká, napadlo Grace, to se ostatně docela hodí k jejímu spíš chlapskému vystupování.

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptala se Grace, když si s paní domu přiťukla.

	„Maureen.“

	„Na zdraví, Maureen, já jsem Grace.“

	„Tak jo, Grace, určitě nebudete nic namítat, když vám ukážu pár fotek, na kterých jsem se sestrou, co říkáte?“

	„Ne, to rozhodně neodmítnu,“ odpověděla způsobně Grace.

	Maureen otevřela album. Z fotografií hleděly dvě světlovlasé dívky, které jako by si z oka vypadly.

	„Dvojčata?“

	„Ano, byly jsme naprosto nerozlučné. Odjakživa jsme tu žily spolu a nikdy jsme se nevdaly. Pak si Moira začala psát s tou ženou.“ Maureenin hlas znovu zhořkl žlučí.

	„Copak ta druhá…“ Grace nasucho polkla. Měla snad říct: Ta druhá, která je možná moje matka? „…chci říct, copak ta druhá žena nebyla z Nového Zélandu? Mluvíte totiž pořád o dopisování.“

	„To je právě ta záhada. Sestra mlčela jako hrob a všechny dopisy, které jí chodily poste restante, přede mnou schovávala. Jednou se mi povedlo zahlédnout obálku – a představte si, že ten dopis byl odeslán odtud z Dunedinu. To přece dokazuje, jak je celá ta věc ujetá. Sestra byla každopádně tou ženou posedlá. Vůbec jsem ji nepoznávala. Když jsem se jí zeptala, co má s tou ženskou společného, řekla, že mi to nemůže prozradit, že to bych asi nepochopila. Následovalo mlčení, které nás odcizilo…“

	„A jak dlouho to už trvá?“ přerušila ji vzrušeně Grace.

	„Dopisovat si začaly asi před pětadvaceti lety a jednoho krásného dne, zhruba před dvaceti lety, byla Maureen tatam. Mlha přede mnou, mlha za mnou – a byla pryč. Nechala mi vzkaz, že si nemůže pomoct a musí se o tu druhou postarat. Označila ji za svou velkou lásku.“

	„Velkou lásku?“ Grace údivem otevřela pusu. „Chcete říct, že moje matka a vaše sestra tvořily milenecký pár?“

	„Co já vím, rozhodně to tak vypadalo – a o chlapy se Moira nikdy nezajímala. Ať tak či onak, ta ženská mě připravila o sestru. Tohle je to jediné, co od Moiry každý týden dostávám.“

	Maureen zhnuseně vytáhla z bedny hromádku pohlednic.

	„Všechny jsou z Invercargillu.“

	„Myslíte, že tam žije?“

	„A i kdyby, snad nevěříte, že svou bláznivou sestru půjdu hledat? To ona mě opustila. Ale třeba vám to k něčemu bude, vezměte si jednu s sebou.“

	„Ach, moc děkuji!“ řekla Grace a váhavě sáhla po náhodně vybrané pohlednici.

	„A kde ten Invercargill vlastně najdu?“

	„Až na nejjižnějším cípu, kde lišky dávají dobrou noc.“

	„Můžu si tu pohlednici přečíst?“

	„Proč ne? Jsou na nich pořád stejné plky.“

	Grace pohlednici otočila, přeletěla očima nic neříkající text a strnula. Zdraví tě Moira a Alma.

	„Kdo je Alma?“ zeptala se potichu.

	„Předpokládám, že Alma je ta ženská, se kterou Moira žije, protože všechny pohlednice jsou podepsané Moira a Alma.“

	Grace zklamaně zavrtěla hlavou. „Dobře, tak já už půjdu. Promiňte, že jsem vám sem tak vpadla, ale obávám se, že nejdu po správné stopě. Moje matka se jmenuje jinak.“

	„Škoda. Přála bych vám, abyste ji našla – ale jen proto, že působíte zoufalým dojmem a nechováte se tak neomaleně jako ta neodbytná žena. Té bych nikdy neporadila, ačkoli mi dokonce nabízela peníze.“

	Grace už starou dámu neposlouchala a v obličeji se jí zračilo zklamání.

	Ta žena se jmenovala Alma, ne Deborah!

	„A neříká vám něco jméno Deborah Albeeová?“

	„Ne, to jsem nikdy neslyšela,“ řekla rozhodně Maureen.

	„Prý to kdysi byla přítelkyně vaší sestry.“

	Maureen lítostivě pokrčila rameny.

	A co když si moje matka změnila jméno, napadlo Grace a zamrazilo ji. Pomalu, ale jistě v ní narůstalo podezření, že její původ obestírá temné tajemství, které by snad raději mělo zůstat neodhalené.

	 


DUNEDIN, PROSINEC 1918

	Antonia byla nevýslovně šťastná, když v Dunedinu vystoupila z vlaku. Z jasné oblohy zářilo slunce a mladá žena zhluboka vdechovala vůni svobody. Bylo pro ni požehnání, že konečně našla závažný důvod, jak uniknout přísnému dohledu matky. Selma sice většinu času proležela, ale pokaždé se jí očividně přitížilo, když se Antonia pokusila vydobýt si trochu samostatnosti. Proti starým kostem nedokázala však ani matka nic rozumného namítnout. Antonia nesla kufr k drožce s neskrývanou hrdostí.

	„Southern Cross Hotel,“ udala adresu a nedala si vzít potěšení z toho, že zavazadla sama uložila do vozu.

	Čínský vozka se zasmál. „Paní dělat všecko sama. Mít v kuflu poklad?“

	Antonia se uculila. „No to si pište – a jaký!“

	Když zastavili před hotelem, dala kočímu tučné spropitné. Když procházela hotelovou lobby, otáčeli se někteří hosté za půvabnou, mladou ženou, které pohrával na rtech blažený úsměv. Antonia byla tak pohroužená do šťastného pocitu, že na mužské pohledy vůbec nedbala. Bezmála to hraničilo se zázrakem, že se s ní chtěl skutečně setkat sám profesor Evans. S postupujícími lety si zvykla na to, že kdekoli se objeví, mohou na ní muži nechat oči. Nezměnilo se to, ani když se pohybovala v ulicích Oamaru. Antonia se nikdy nemohla schovat před ctiteli, ačkoli už překročila třicítku. Věk totiž nezměnil nic na tom, že stále vypadala jako mladá slečna. Všichni jí hádali nanejvýš dvacet až pětadvacet let, což ji těšilo. Kdyby tak tihle pánové tvorstva tušili, že Antonia je na nejlepší cestě ke staropanenství! Nikomu z nich se nepodařilo dobýt její srdce; to patřilo pouze jedinému muži, s nímž se rozloučila před šestnácti lety. Mimoto – kdyby se do některého z místních kavalírů zamilovala a on navíc projevil vážné úmysly, dostalo by se mu rázného odmítnutí ve zdech vápencové vily v Oamaru, kterou Antonia při hovoru s Haratou pořád žertovně označovala jako Pevnost smrti. Selma byla striktně proti tomu, aby si dcera začala s milostnými pletkami. Jak to vždycky říká? vzpomínala Antonia pobaveně, když se blížila k recepci. Už vím, muži tě přivedou do jiného stavu a pak se na tebe vykašlou. Nevěděla sice, jak matka dospěla k tak otřepané pravdě, ale Selmino slovo mělo v Pevnosti platnost zákona.

	„Profesor Evans mi tady rezervoval pokoj,“ řekla Antonia a srdce se jí radostně rozbušilo. Místnost jenom pro ni, daleko od matky – nic krásnějšího si nedovedla představit. S úsměvem si vzala klíč a nechala se hotelovým sluhou, který se chopil jejího kufru, zavést do pokoje.

	Profesor jí napsal, že je to nejlepší dům na náměstí. V duchu se usmála. Jak by mohl tušit, že Antonia zná Dunedin z mládí a velmi dobře zná i hotel, ačkoli ho nikdy neviděla zevnitř. Pokoj byl prostorný a světlý, zařízený nábytkem výhradně v anglickém stylu, s velkým oknem do nádherné zahrady.

	Antonia se několikrát nadšeně zatočila. Užívala si pocitu, že je vlastní paní, a navíc konečně zase jednou v Dunedinu. Bylo pro ni neuvěřitelné, že se k ní všichni chovají jako k opravdové dámě a ne jako ke stárnoucí dceři. Nakonec věnovala hotelovému sluhovi, který si ji změřil udiveným pohledem, tučné spropitné, blaženě se zachichotala a padla na postel. Jak je nádherně měkká! Podívala se na hodinky a zjistila, že má ještě celou hodinu, než se objeví profesor, aby posoudil její poklad. Pak ji chtěl pozvat na večeři do hotelové restaurace.

	Se zrudlými tvářemi otevřela kufr a vyndala nejprve kosti. Jedné po druhé se opatrně dotýkala jako drahocenného šperku a rovnala je na stole. Obzvlášť hrdá byla na velkou kost, která se skoro ani nevešla do zavazadla. Je to opravdu bércová kost ptáka moa? Pokud ano, pak se to co nevidět dozví. Největší kost přivézt nemohla, ale podrobně ji profesorovi popsala v dopise. Je-li to pozůstatek moa, jde o stehenní kost.

	Antonia pyšně vzpomínala na den před pár lety, kdy zase jednou utekla z Pevnosti smrti do plážového domku. Matka měla jako obvykle špatnou náladu a nic jí nebylo dost dobré. Hlavně se jí nezamlouvalo, že se Antonia zmínila o Jamesi Hensonovi; matka zareagovala záchvatem dusivého kašle, jako by chtěla dceři vyčíst, že vůbec vzala jeho jméno do úst. A když se zase nadechla, teatrálně zvolala: „Chceš mě zabít?“ Antonia beze slova vyšla z pokoje a odjela do Bushy Beach.

	Kvůli matce se Antonia zřekla vlastního života a velké lásky, ale Selma neprojevila zrovna vděčnost. Proto byla Antonia tak šťastná, když onoho dne našla kosti, čímž konečně sama objevila něco nečekaného a napínavého. Vydala se z domku na dlouhou vycházku po pláži. Vybavovala si každičkou tehdejší podrobnost, jako by to bylo včera. Na okraji lesa narazila na velké kosti; nejdřív se polekala, že se jedná o lidské ostatky, pak se jí ulevilo, protože spatřila malou lebku, pravděpodobně ptačí. Antonia si hned vzpomněla na knihu o prapůvodním novozélandském ptákovi podobném pštrosovi, která se jí nedávno dostala do rukou. S bušícím srdcem skryla kosti pod větve a hloží a následující den se vrátila s Peterem Stevensenem, aby s jeho pomocí dopravila nález do Oamaru. Potom odjela do knihovny a tam narazila na knihy Richarda Owena a Julia Haasta o ptácích moa. Následovalo dlouholeté studium. Její život najednou získal smysl.

	Nakonec při výzkumné činnosti objevila knihu zoologa profesora Arthura Evanse o vyhynutí prapůvodních novozélandských ptáků. Psal o lidu zvaném lovci moa, který údajně osídlil Nový Zéland před Maory. Antonii fascinovaly profesorovy nákresy.

	Avšak teprve nedávno, mnoho let po nálezu, si dodala odvahy a napsala mu. A nesporná kapacita v oblasti výzkumu ptáků moa jí skutečně odpověděla, a dokonce ji požádala o schůzku. S profesorovým laskavým dopisem jásavě pobíhala po Pevnosti smrti. Selma jen protáhla obličej. Ze všech sil se jí pokoušela cestu do Dunedinu a setkání s profesorem vymluvit. „Do Dunedinu? Jen přes mou mrtvolu!“ zaječela jako smyslů zbavená, ale Antonia se tentokrát všemocné matce vzepřela a prohlásila, že každopádně pojede – ať už s jejím svolením, či bez něj. Připomněla, že je jí už čtyřiatřicet let a není malé děcko. Matka okamžitě předvedla prudkou recidivu nemoci, ale Antonii už nemohlo nic zastavit – ani strašlivý záchvat kašle, který matkou otřásal dnes ráno. Jako vždy bylo pro Antonii nejtěžší rozloučit se s Maorkou.

	Harata? Antonia se neubránila zvláštnímu pocitu. Harata dnes ráno vypadala ve svých nejkrásnějších šatech kouzelně, protože toužebně vyhlížela manžela Petera. Ten krátce před koncem války nastoupil k jednotkám, které osvobodily od Němců Samou.

	Harata ji dnes k sobě přitiskla na rozloučenou tak srdečně, jako by se už neměly nikdy shledat, a potom zašeptala: „Prosím, Toni, až vykročím na cestu za předky, postarej se o to, aby mě Peter dopravil do našeho shromažďovacího domu ve Waikouaiti.“

	„Ty nás všechny přežiješ,“ odpověděla se smíchem Antonia, ale přesto se jí sevřel žaludek. Harata měla něco jako šestý smysl. Pokud něco vycítila, jen zřídkakdy se mýlila. Ale proč mluvila o vlastním konci? Vždyť zdravím jen kypí. Manželství s Peterem jí prospělo. Co bych si bez ní počala, prolétlo Antonii hlavou, a aby zaplašila myšlenky na Pevnost smrti, začala se věnovat své garderobě. Vzala si s sebou pár krásných šatů, které si nechala ušít právě na cesty. I v tomto ohledu si dokázala prosadit svou. Peněz měly víc než dost, protože prodej Otahuny vynesl tolik, že to matka nikdy nemohla sama utratit a výtěžek zajistil na celý život i Antonii, protože pan Koch část finančních prostředků investoval do těžby oamarského kamene, vápence, co se těžil nedaleko od Oamaru ve Winstonu. Obchodní transakce byly velmi úspěšné, ostatně jako vždy, když se do toho vložil pan Koch.

	Advokát se asi před pěti lety překvapivě objevil v Oamaru a od té doby patřil k obyvatelům velké vily. Měl však vlastní pokoje, a to na druhém konci domu než Selma.

	Antonii unikalo, proč ten nešťastník připustil, aby se k němu zbožňovaná, a zároveň nedostupná žena chovala jako k lokajovi. Sice nebyl bůhvíjaký krasavec, ale Antonia oceňovala, že má dobré srdce, kvůli kterému se jí stal skoro otcem.

	Ale co, pomyslela si teď a pokusila se znovu vypudit z hlavy vzpomínky na Oamaru, jenže to nebylo jednoduché. Ulpěly na ní jako skvrna, která se nedá vyprat.

	S povzdechem se rozhodla pro klasickou bílou halenku a šedou sukni. Přece se s profesorem nesetká hned napoprvé ve večerní róbě, to už by ji pak určitě nebral vážně. Musí ho nejspíš požádat, aby na ni s večeří počkal, protože na tu se chtěla každopádně převléct.

	S každou minutou byla rozčilenější. Poprvé v životě se může pochlubit něčím vlastním! Rozhodně nechtěla vypadat jako bezradná, stárnoucí slečinka, která se pořád drží máminy sukně.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, seděla u stolu rovně jako svíčka a kouřila cigaretu, kterou si pro tento výstup půjčila od Petera. Strojeným hlasem zvolala: „Prosím vstupte!“

	Profesor Arthur Evans byl středně vysoký a měl štíhlou postavu. Nepoddajné šedé vlasy mu pravděpodobně dost přidávaly na věku.

	Pohledný muž, pomyslela si Antonia, ale mohl by být mým otcem.

	„Ach, to je moc dobře, že jste se odhodlala k nám přijet,“ prohlásil s úsměvem. Působil tak srdečným a přirozeným dojmem, že jakékoli další její okázalé chování by vypadalo pošetile.

	„Posaďte se, prosím,“ požádala Antonia a přestala skrývat, že je strašlivě rozrušená. Nejdřív však uhasila cigaretu, která jí vůbec nechutnala.

	„To jsou ty kosti?“ zeptal se profesor, bez okolků uchopil největší z nich a chvíli si ji zkoumavě prohlížel přes okraj brýlí. Pak uznale přikývl. „Bércová kost moa!“

	Antonii žhnuly tváře nadšením. „Myslíte, že to skutečně jsou kosti pravěkého ptáka?“

	„Nepochybně, na Novém Zélandu neexistuje jiné zvíře, kterému by mohly patřit,“ prohlásil věcně zoolog a prohlížel si kosti ze všech stran jako vzácnou relikvii. „A teď mi povězte, kde a jak jste je našla.“

	Antonia do nejmenších podrobností vylíčila, jak kosti objevila na kraji lesa.

	„Na kraji lesa, říkáte? To je zvláštní. Dosud vycházíme z toho, že moa nežil v lese,“ zamyslel se profesor. „A co chcete s nálezem dělat?“

	„O tom jsem ještě nepřemýšlela,“ odpověděla rozpačitě Antonia. „Určitě chci pokračovat v hledání a intenzivně se ptákem moa zabývat. Musím se o něm dovědět všechno. Proto jsem si už založila malou sbírku knih a nákresů.“

	„Všechno o něm vědět, to bych chtěl také,“ pousmál se zoolog. Antonia si zničehonic připadala dost naivní – vždyť nikdy nestudovala a za vše, co znala, vděčila jenom knihám.

	„Chci říct… jestli pro ně máte nějaké uplatnění, mohu vám je přenechat,“ dodala nejistě.

	„Samozřejmě že mám pro ně uplatnění, ale nemyslím si, že byste chtěla takové poklady vydat z ruky. Napadla mě spíše možnost spolupráce.“

	„Spolupráce?“ opakovala Antonia udiveně.

	„Ano, rád bych společně s vámi bádal o ptácích moa. Beztak se už delší dobu chystám založit vlastní ornitologickou společnost. Kdybyste chtěla, mohla byste studovat i u mě.“

	„Ach, to bych opravdu ráda,“ povzdechla si Antonia. „Mám ale nemocnou matku a musím se o ni starat. Nikdy by mě nenechala odejít do Dunedinu.“ Ušklíbla se. „A, pane profesore, taky jsem trochu starší, než vypadám,“ poznamenala lítostivě.

	Arthur Evans se na ni pronikavě podíval. „Jsem pevně přesvědčen o tom, že jednoho dne budeme spolupracovat, třeba i později. A v mých očích jste mladá a krásná.“

	Antonia se začervenala. „Ale… ale… já… nemám žádné předchozí vzdělání, já –,“ koktala.

	„Zato jste zapálená pro věc. Vidím, že se vám v očích zračí nesmírné nadšení.“

	„To je pravda, jsem zapálená pro ptáky moa od chvíle, kdy jsem našla tyhle kosti.“

	„Co byste říkala tomu, kdybychom si o tom promluvili hned teď u jídla? Mám totiž strašný hlad,“ navrhl zoolog a podmanivě se na ni usmál.

	„Ráda, ale poprosím vás, abyste šel napřed. Chci si vzít na sebe něco vhodného, všimla jsem si totiž, že všechny dámy tady večeří ve slavnostní róbě.“

	Arthur Evans si ji pozorně prohlédl od hlavy až k patě. „Líbíte se mi i takhle, slečno Parkerová.“

	Antonia cítila, jak se jí rozpálily tváře, a znovu se začervenala.

	„Promiňte, nechtěl jsem vás uvést do rozpaků, ale musel jsem vám prostě složit kompliment. Uvidíme se zanedlouho.“ Otočil se a vyšel z pokoje.

	Antonia nehybně zírala na dveře, které právě za sebou zavřel. Chce se mnou pracovat, líbím se mu, pomyslela si, to snad ani není pravda.

	Teprve za chvíli se pohnula a spěšně si oblékla fialové taftové šaty, sáhla po večerní kabelce, přehodila si přes ramena šálu a s hrdě vztyčenou hlavou vykročila k jídelně. Když vstoupila do nádherného sálu s honosnými lustry, okamžitě upoutala pohledy několika zvědavců; vydechla s úlevou, když objevila profesora, který na ni decentně zamával. Rychle vykročila ke stolu – v doprovodu elegantního zralého muže se hned cítila lépe, vždyť vlastně dosud nikdy nejedla mimo dům.

	Když k nim přišel číšník, zašeptala: „Prosím, objednejte i za mě, pane profesora. Mně chutná úplně všechno.“

	„Arthur,“ odpověděl také šeptem. „Říkejte mi Arthur.“

	„Ale jen když pro vás budu Antonia.“

	„Antonie, vypadáte nádherně. Kdybyste mě neoslnila hned na první pohled, došlo by k tomu určitě teď.“

	Antonia se znovu začervenala, a když Arthur objednával, zabloudila pohledem k jednomu ze sousedních stolů. Náhle strnula a krve by se v ní nedořezal, protože jako přízrak na ni upřeně zíral James Henson. Chvíli na sebe mlčky civěli a pak James s kamenným výrazem vstal a vzápětí už stál u jejich stolu.

	„Dobrý večer, milostivá paní, to je ale náhoda, že jsme se tady setkali.“

	Antonia ze sebe nevypravila ani slovo, protože měla v ústech takové sucho, že se jí jazyk lepil k patru.

	„Za náhodu bych to nepovažoval,“ zažertoval Arthur, který nechápal pikantnost situace. „Tohle je jedno z mála míst ve městě, kde vám k jídlu přinesou i sklenku vína… Takže mi dovolte, abych se představil. Jsem profesor Arthur Evans, zoolog na zdejší univerzitě. A s kým mám tu čest?“

	James nechal ruku, kterou mu Arthur podal na uvítanou, bez povšimnutí, protože i on byl vyvedený z míry. Teprve když se Antonia probrala ze strnulosti a zamumlala: „Ráda vás vidím,“ vzpamatoval se i James.

	„Och, promiňte, já jsem James Henson, chovatel ovcí z Miltonu.“

	Oba muži na sebe pohlédli a pak se Arthur zeptal: „Přisednete si k nám, pane Hensone?“

	„Ne, to ne, nemohu nechat obchodního partnera u stolu samotného – ale Antonie, prozradila byste mi prosím, kde jste k zastižení?“

	„Ubytovala jsem se v hotelu,“ odpověděla a srdce se jí divoce rozbušilo. „Jen mi rychle povězte, co je s Anne?“

	„Provdala se za bohatého muže z Londýna a žije tam s ním.“

	„Výborně,“ utrousila úsečně Antonia.

	„Nebudu vás už déle rušit. Jen poslední otázka: Jak dlouho se zdržíte v Dunedinu?“

	„Týden.“

	„Když dovolíte, dám o sobě vědět, a to velmi brzy. Přeji vám dobrou chuť.“

	Antonia za ním zmateně hleděla.

	„Váš známý?“ zeptal se Arthur.

	„Ano, bývalý známý. Je to už šestnáct let, co jsem ho viděla naposledy.“

	Během jídla si Antonia přála pouze jediné – co nejrychleji zmizet z jídelního sálu. Pomyšlení, že s Jamesem sedí v jedné místnosti, se jí nezamlouvalo. Byl tak blízko, a přece nesmírně daleko. Po zbytek večera se ze všech sil snažila vést s Arthurem běžnou společenskou konverzaci, ale nedařilo se jí to. Byla stále zamlklejší a pořád pošilhávala ke stolu, u kterého byl James pohroužen do viditelně vzrušeného rozhovoru s údajným obchodním přítelem.

	„Antonie, myslím, že bude lepší, budeme-li v rozhovoru pokračovat zítra,“ ozval se Arthur. „Stavím se pro vás kolem desáté a ukážu vám svou sbírku zaměřenou na pravěkého ptáka.“

	Trhla sebou.

	„Dobře, tak kolem desáté,“ zopakovala a jako omámená vyšla po Arthurově boku z jídelny.

	Když se vrátila do pokoje, ze všeho nejdřív otevřela okno a zhluboka se nadechla. James Henson vypadal stejně jako kdysi, stále to byl žádoucí muž. Po celé dlouhé roky si přála jediné, a to přijít o nevinnost v jeho náručí – a teď je sama v hotelovém pokoji a James to ví. Antonia ani nestačila domyslet, co to znamená a jestli si to vůbec ještě přeje, a už se ozvalo zaklepání na dveře. Nejistým krokem přistoupila ke dveřím a vpustila Jamese dovnitř. Stál před ní beze slova a hleděl jí hluboko do očí. Uplynula snad celá věčnost, než se zeptal: „Proč? Proč jsi tehdy nepřišla?“

	„Nemohla jsem. Matka těžce onemocněla, a kdybych zmizela, nejspíš by to nepřežila.“

	„A na mě jsi vůbec nemyslela?“

	„Ale ano, od té doby neuplynul jediný den, kdy bych si na tebe nevzpomněla.“

	James ji bez váhání objal a políbil. Antonia opětovala vášnivé polibky a nechala se povolně zavést k posteli. Cítila jeho ruce, které jako by se naráz dotýkaly celého těla. Když je ucítila na ňadrech, tiše zasténala. Na nepatrný okamžik znejistěla a sama sebe se ptala, jestli to sama opravdu takhle chce, ale její tělo mluvilo jiným jazykem, a tak se začala Jamese dotýkat, nejdřív ostýchavě, potom stále intenzivněji. Když nakonec vstal a svlékl se, aniž z ní přitom spustil pohled, napodobila ho. Pak se objali a přitiskli se k sobě nahými těly. Pomalu se opět uložili na postel a neúnavně se vzájemně hladili a líbali.

	Když ji špičkami prstů klouzal po stehnech, projelo jí celým tělem blažené zamrazení. Bytostně toužila se Jamesovi oddat, ale on si dával načas. Pořád ji jemně hladil po tvářích, krku, ňadrech, břichu a stehnech. Když do ní konečně vnikl, chraptivě zasténala: „Ano!“ a pak to ještě několikrát zopakovala. I krátká bolest mezi stehny, kterou v první chvíli ucítila, pro ni znamenala ryzí rozkoš. Chtěla mu patřit z celého srdce.

	Když oba leželi vedle sebe a ztěžka oddechovali, James zastřeným hlasem zašeptal: „Kdybych věděl, že jsem tvůj první muž, počínal bych si ohleduplněji.“

	„Byla to nádhera. Celé ty roky jsem čekala na tento okamžik, aniž jsem to tušila,“ odpověděla Antonia jako u vytržení a blaženě se protáhla.

	James se nad ni naklonil a přidal něžný pohled. „Takže ten profesor není tvůj ctitel?“

	Antonia se poťouchle usmála. „To ti nemůžu s jistotou říct. Znám ho teprve ode dneška.“

	„Ale proč se setkáváš s úplně cizím mužem?“ Znělo to rozmrzele.

	Antonia se posadila a převyprávěla Jamesovi celý příběh o kostech. Obdivně na ni hleděl, když s viditelným zaujetím mluvila o nálezu.

	„To znamená, že teď bydlíš v Oamaru?“ zeptal se, když Antonia domluvila.

	Přikývla.

	„Té noci, když mi Harata předala dopis, jsem rozzlobeně nasedl do auta a odjel. Už jsem tě nechtěl nikdy vidět. Ale pak, asi po třech týdnech, jsem na zapřenou přijel do Otahuny s pevným předsevzetím, že třeba na kolenou požádám tvou matku, aby mi tě dala za ženu. Vy jste však byli pryč, v domě bydleli cizí lidé. Byl to pro mě docela šok.“

	„Rozumím ti. Já sama jsem se o matčině úmyslu prodat dům a odejít jinam dověděla až večer před naším plánovaným útěkem a nepochybovala jsem o tom, že to už s tebou budu hodně daleko…“ Zhluboka si povzdechla, než pokračovala. „Ale potom se matka zhroutila. Lékař mi oznámil, že trpí tuberkulózou a že je v ohrožení života, bude-li se rozčilovat. Nechtěla jsem si vzít na svědomí její smrt, chápeš to?“

	„Miláčku, kdybych všechno tohle jenom tušil! Že jsi ještě naivní malá holčička, která nedozrála na vážný vztah.“

	„Ale jak tě vůbec mohlo něco takového napadnout? Po celou dobu jsem tě milovala, ale matka reagovala na všechno, co se týkalo dunedinské společnosti, velmi podrážděně a odmítavě – zvláště na jméno Charles Wayne. Ten prý šíří o matce ošklivé pomluvy. Moc ráda bych věděla, odkud se ti dva znají. Dovolím si totiž pochybovat o tom, že Wayne byl pouze obchodním partnerem staré paní Buchanové, který matce zazlíval, že s ním vypověděla smlouvu. Neodvažuji se však o tom ani hlesnout, bojím se, že by matka zase hned dostala záchvat. I při jejím dřívějším kolapsu jsem se jí totiž vyptávala na toho hrozného chlapa. Vídáš ho ještě někdy?“

	James nasucho polkl a přikývl. Šálil ji zrak, nebo při zmínce toho jména zbledl? Antonia najednou pojala strašlivé podezření.

	„Hlavně mi neříkej, že jsi jeho zeť!“

	„Je to tak,“ zasténal James. „Oženil jsem se s Patricií.“

	„Kdy?“

	James znovu zasténal. „Krátce poté, co jsi zmizela.“

	„To jsem pro tebe tak málo znamenala?“

	„Ne, srdíčko, ty jsi žena, kterou jsem miloval a kterou dosud miluji, ale moje matka k nám pořád zvala Wayneovi. A Charles se někde doslechl, že jsi mi dala košem, a stále opakoval ty hloupé povídačky o tom, že tvoje matka je pouhá služka, která se nepoctivě zmocnila dědictví paní Buchanové. Navíc také tvrdil, že tvoje matka je vražedkyně.“

	„Proč něco takového dělá?“ zvolala zoufale Antonia.

	„Řekl jsem mu, že se budu o Patricii ucházet pod jedinou podmínkou – že už nikdy ošklivě nepromluví o tvé matce ani o tobě. Od té doby to dodržuje.“

	„A na oplátku sis vzal jeho dceru?“ zeptala se nechápavě Antonia. „Máte děti?“

	James na ni vrhl utrápený pohled. „Ne, za celé dlouhé roky to ani jednou nevyšlo.“

	„To je mi líto,“ odpověděla Antonia trochu smířlivěji. „Nepřísluší mi vyčítat ti tvůj sňatek…“ Cítila, že má slzy na krajíčku, ale statečně s nimi bojovala.

	James ji něžně objal. „Cítil jsem hroznou žárlivost, když jsem tě viděl s tím šedovlasým mužem. Ale jestli tě to utěší – po celou dobu na tebe vzpomínám. Miluji tě z celého srdce. A možná to vyzní otřepaně, ale je to pravda: Nejsem s Patricií šťastný. Je nesmírně náladová a vedeme vlastně manželství ve třech. Její otec žije od smrti druhé ženy Nory u nás v Miltonu a rozmazluje dceru tak, jako by byla malé dítě. No, kdybychom měli sami děti, bylo by to asi snesitelnější, ale takhle? Klidně ti povím, že bych ji kvůli tobě…“

	Antonia mu položila prst na ústa. „Nic takového neříkej. I kdybych chtěla, nemohla bych se stát tvou ženou, dokud je matka naživu.“

	Místo odpovědi začal James Antonii znovu laskat. Jemné dotyky v nich znovu probudily vášeň. Té noci se pomilovali podruhé a Antonia si přála, aby to nikdy neskončilo.

	 

	Antonia se probudila v Jamesově náručí, když už do hotelového pokoje svítilo slunce. Kvůli vášnivým objetím a polibkům zapomněli zatáhnout těžké sametové závěsy. I James už byl vzhůru a láskyplně se na ni díval.

	„Takže to nebyl sen, jsi ještě tady,“ povzdechla si a přivinula se k němu.

	V jeho očích se zračil smutek a vědomí ztráty. „Ano, dosud tu jsem, ale brzy tě budu muset opustit. Zanedlouho mám schůzku s tchánem. Přijel se mnou z Miltonu a přenocoval v domě Hensonových. Vzpomínáš si ještě na dům, kde jsme byli na té zásnubní slavnosti? Teď tam žije Gloria s Haraldem – Harald je bratr tchánovy zesnulé ženy Nory.“

	„Vzpomínám si. S Anne jste se mi tehdy ze všech sil pokoušeli objasnit příbuzenské vztahy.“ Antonia se snažila, aby to vyznělo bezstarostně, protože potřebovala přehlušit stále silnější pocit smutku.

	Hlavně žádné slzy, domlouvala si v duchu, ale najednou bylo pozdě. Oči jí zvlhly.

	„Antonie, prosím, nebuď smutná. Přece se neloučíme navždy,“ ozval se polekaně James. „Snad si nemyslíš, že odcházím bez naděje, že tě zase uvidím. Kdy budeš příště v Dunedinu?“

	Antonia pokrčila rameny. „Myslím, že to tak brzy nebude. Matku můj odjezd velmi rozrušil. Nemůžu to dělat moc často, ale myslím, že kdybych o ni nemusela pečovat, žila bych v tomto městě, klidně i sama, abych mohla spolupracovat s profesorem.“

	James se zachmuřil. „To znamená, že nevíš, kdy se zase uvidíme?“

	Antonia usilovně přemýšlela. Chtěla se s ním setkat co nejdřív, ale jak a hlavně kde by ho mohla vidět, aniž by to vzbudilo matčino podezření?

	Existovalo vlastně pouze jediné místo, kam ji matka nechávala bez námitek odjet samotnou – plážový domek na Bushy Beach. Matka ji už dávno nedoprovázela do domku, který se idylicky rozkládal na zelené louce nad mořem, přímo na pláži, přístupné po kamenité stezce. Jak často se tam Antonia uchylovala, když jí drsné poměry v Pevnosti smrti zkazily náladu! V tomto odlehlém útočišti pokaždé načerpala novou sílu.

	„Antonie, ty mě už nechceš vidět, že?“ nadhodil James zastřeným hlasem.

	Usmála se. „Právě naopak, miláčku. Právě jsem si lámala hlavu s tím, kde bychom se mohli nerušeně scházet – a dokonce jsem našla vhodné místo. Mohl by sis asi tak na počátku června, až skončí svátky, udělat malý výlet do Oamaru?“

	Zmateně se na ni podíval. „Nemyslím, že by to tvou matku moc potěšilo.“

	Antonia se zasmála. „Ne, doma bys nás určitě neměl poctít svou návštěvou. Ale poblíž stojí odlehlý plážový domek, od kterého mám klíče jen já.“

	„To zní velice lákavě, miláčku,“ odpověděl James a zazubil se. „A také mi to nesmírně usnadňuje loučení.“ Vroucně ji políbil, vstal z postele a spěšně se oblékl.

	Antonia ho přitom sledovala a s požitkem si vychutnávala pohled na jeho urostlé, štíhlé tělo, což v ní znovu probudilo touhu po dalším objetí.

	„Kdy tam mám být?“ zeptal se James a v očích mu zajiskřila radostná nedočkavost.

	„Co bys řekl tomu, kdybychom se scházeli jednou měsíčně? Čtyři týdny nejsou moc dlouho, ale není to zas tak krátká doba, abychom vzbudili podezření.“

	„Jsi nejen krásná, ale i vynalézavá.“ Sklonil se k ní a políbil ji. „Ode dneška za čtyři týdny? Hned po obědě?“

	„Budu tam – a už teď se nemohu dočkat. Domek stojí na Bushy Beach, nahoře nad pláží na zelené louce.“

	James zasténal. „Ach, kdybych tak nemusel pryč! Okamžitě bych k tobě vklouzl do postele.“

	„Ještě si chvíli poležím a občas se štípnu, abych se ujistila, že to nebyl sen.“

	James se u dveří ještě jednou otočil a poslal jí vzdušný polibek.

	Antonia se na posteli blaženě protáhla, potom zabořila obličej do polštáře a znovu si vybavila uplynulou noc, každý dotek, každičký polibek. Už ani nebyla smutná, že ji James musel opustit, naopak, naplňovala ji vzpomínka a cítila vzrušení při představě dalšího shledání. Jedinou hořkou kapkou byla skutečnost, že existuje druhá žena, ale Antonia to se soucitem s podváděnou manželkou rozhodně nepřeháněla. Pokud ji paměť neklame, nebyla jí Patricia Wayneová moc sympatická. Přesto se Antonie při myšlence na rodinu Wayneových zničehonic zmocnil neklid.

	Nevydržela už dál ležet, nutně potřebovala pohyb. Jediným zhoupnutím se ocitla na nohou a rychle se oblékla. Nemyla se, protože chtěla na sobě ještě chvíli cítit Jamesovu vůni. Toužila jít ven, na horký letní vzduch. Oblékla si vzdušné šaty a bujně jako rozpustilé dítě poskakovala po schodech dolů. Když se blížila k recepci, měla pocit, že se jí zastaví srdce. James právě platil za svůj hotelový pokoj. Div se mu hned nevrhla do náruče, ale uvědomila si svou prekérní situaci – je jeho milenka, nikoli manželka! Ne, nemůže ho obejmout, nikdy se s ním veřejně nepovede za ruku, a tak proklouzla za Jamesovými zády k východu.

	Byl nádherný den a Antonia se rozhodla, že si udělá dlouhou vycházku, než se pro ni staví profesor Evans, ale pár kroků od hotelu se jí do cesty postavil nějaký muž. Polekaně se na něho podívala. Byl to Charles Wayne.

	„Co tady děláte?“ zeptal se nevraživě.

	„Promiňte prosím, ale myslím, že do toho vám vůbec nic není,“ odsekla Antonia. Uvědomila si, že hlavně nesmí dát najevo nejistotu.

	„Já to vidím jinak. Mohu se leccos domýšlet, když vás vidím vycházet z hotelu, ve kterém se ubytoval můj zeť.“

	„Vám rozhodně nejsem povinna se zodpovídat!“ Antonia odhodlaně kráčela dál, jako by se nic nestalo.

	„Dám vám dobrou radu. Ruce pryč od Jamese!“ vykřikl za ní Charles Wayne.

	Srdce se jí rozbušilo prudce, že zalapala po dechu. Zrychlila krok a byla ráda, že nakonec našla útočiště v parku. Tam se posadila na lavičku a snažila se zklidnit.

	Z toho, co jí ještě před půlhodinou připadalo jako sladký příslib, se nyní vyklubala noční můra. V Jamesově náručí Antonia vůbec nepřemýšlela, teď však věděla jedno naprosto jistě: Nebyla stvořená k tomu, aby byla jeho tajnou milenkou!

	 


OAMARU, O TÝDEN POZDĚJI,
PROSINEC 1918

	V celém domě panovalo ticho. Antonia s povzdechem odložila kufr v hale a naslouchala. Nad Pevností smrtí se vznášelo tísnivé ticho. Matka asi spí a Harata je v protějším domě u Petera. Antonii přišlo vhod, že ji dnes nikdo nezasypal otázkami, jaká byla cesta. Co by na to taky mohla říct? Stala jsem se milenkou Jamese Hensona, profesor Evans by chtěl se mnou pracovat a naléhá na mě, abych se přestěhovala do Dunedinu a studovala u něho? Ne, to všechno si bude muset nechat pro sebe.

	Antonia chtěla vyjít po schodech nahoru, když uslyšela tichý pláč. Pronikal z pokoje, ve kterém občas spávala Harata.

	Antonia strnula strachy a vzápětí bez zaklepání prudce otevřela dveře. Pak se jí skoro podlomila kolena.

	„Ne!“ zakřičela. „Panebože, to ne!“

	Nevěřícně zírala na postel, kde ve svých nejkrásnějších šatech ležela Harata, měla zavřené oči a snědá hladká kůže se jí zbarvila do modročerného odstínu.

	Nad ní stál uplakaný Peter.

	„Co… co se stalo?“ zakoktala Antonia, i když to moc dobře věděla. Její nejlepší přítelkyně byla mrtvá.

	„To je moje vina,“ zasténal Peter. „Na lodi byli určitě vojáci, kteří měli chřipku. Já jsem trochu kašlal, ale to bylo vše. Zato Harata…“ Hlasitý pláč mu na chvíli zabránil mluvit dál. „Říká se, že flanderská chřipka je pro Maory pohromou. Zanedlouho po mém návratu dostala Harata horečku. Pak se objevil strašný kašel, krvácela z nosu, zmodrala jí kůže a dnes ráno mi v náručí zemřela.“

	Antonia stála jako solný sloup. Toužila po vysvobozujících slzách, ale nemohla plakat, jen se roztřásla tak, že jí cvakaly zuby.

	Peter se na ni soucitně podíval. „Mám ještě jednu špatnou zprávu. Harata nakazila tvou matku…“

	„Je mrtvá?“

	„Ne, ale je u ní lékař, a už se vzdal poslední naděje. Je příliš slabá, než aby se mohla ubránit chřipce.“

	Antonia nasucho polkla a jako omámená vstala.

	„Podívám se na ni.“

	Jako v transu pospíchala k matce. U dveří pokoje ji zadržel lékař a šeptem nařídil, ať si zakryje ústa kapesníkem, aby se chránila před nákazou.

	„Vaše matka teď spí, ale bylo by dobré, kdybyste u ní zůstala. Obávám se, že dnešek nepřežije. Ach Bože, na celém světě prý už na tuhle epidemii zemřely miliony lidí. Nechoďte k ní příliš blízko a prosím, nelíbejte ji. A ložní prádlo spalte, až…“

	„Nedělejte si starosti, já vám rozumím. Ta chřipka je ďábelská nemoc a matka je příliš oslabená, než aby s ní dokázala bojovat.“

	„Ano, okamžitě dostala zápal plic.“

	„Antonie,“ ozvalo se znenadání z postele zasípání, provázené těžkým kašlem. Antonia přistoupila k matce a uchopila ji za ruku, ačkoli jí neunikl lékařův varovný pohled.

	„Antonie,“ opakovala matka chraptivým hlasem.

	„Maminko, jsem tady, všechno je v pořádku,“ vysoukala ze sebe utrápeně Antonia.

	„Musím ti něco říct.“ Selma na ni zírala vytřeštěnýma očima. „Jde o tvého…“ Nemohla mluvit dál, protože jí v tom zabránil křečovitý záchvat kašle. Antonia se vyděsila, když spatřila na matčině bílé noční košili krev. „Prosím, odpusť mi, ale nemůžu odejít a neříct ti…“

	Opět se rozkašlala. Antonia jí pevně sevřela ruku; tváří v tvář smrti ucítila k matce nevýslovnou lásku. Selma byla příliš slabá na to, aby udržela otevřené oči; cosi zamumlala a Antonia měla pocit, že slyší jméno Charles Wayne, ale považovala to za sluchový klam. Proč by poslední matčina slova platila tomu chlapovi? Ruka, kterou Antonia pořád držela, nakonec ztěžkla a Selmina hlava klesla na stranu.

	„Je vykoupená ze svého utrpení,“ zašeptal lékař a jemně zabránil Antonii v tom, aby objala matčino mrtvé tělo. Do pokoje vstoupil pan Koch, a když poznal, co se stalo, propukl v téměř nelidský nářek, vrhl se na tělo své životní lásky a s bezmocným vzlykotem ho k sobě přitiskl.

	Antonia se rozhodla, že pana Kocha nechá s jeho zoufalstvím o samotě, a po špičkách vyšla z pokoje, aby se rozloučila s Haratou.

	U té nehybně seděl Peter.

	„Musíš ji dopravit do shromažďovacího domu jejího kmene,“ zašeptala mu Antonia.

	„Ne, s příbuznými se už dlouho neviděla. Navíc odmítli s námi slavit svatbu. Pohřbím ji tady,“ namítl vzdorně.

	„Ale ona si to přála. Zavez ji k jejím příbuzným. Rozloučí se s ní ve svém domě smutku a zůstaň tam prosím i ty. Dala bych cokoli za to, abych mohla jít s tebou, ale musím zůstat tady. Matka –“

	„Jak se jí daří?“ zeptal se sotva slyšitelným hlasem Peter.

	„Podlehla chřipce a já se musím postarat o její pohřeb, zatímco ty doprovodíš Haratu domů. Uděláš to?“

	Peter téměř neznatelně přikývl.

	Antonia se sklonila k Haratě, přes všechna varování ji políbila na čelo a zašeptala: „Šťastnou cestu! Teď se náš dům stal opravdu pevností smrti.“ Potom se rychle zvedla a spěšně zamířila ke druhé zesnulé. Vlastně… obě byly její matky.

	 


DUNEDIN, POČÁTEK DUBNA 2009

	Jen co profesorka dovyprávěla a zavřela za sebou dveře, Grace se rozvzlykala. Příběh ji nevýslovně dojímal. Jestlipak se Antonia někdy dozví jméno svého otce, které se jí matka v poslední chvíli pokusila sdělit?

	Grace se pohroužila do myšlenek natolik, že domovní zvonek skoro nevnímala. Za chvilku se však ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále!“ ozvala se Grace nevrle a spěšně si utřela zrádné stopy slz.

	„Ty?“ vyjekla potom, protože do pokoje vstoupil opravdu nečekaný host: Hori!

	„Ano, Suzan byla tak laskavá, že mě pustila dál.“

	Grace se zhluboka nadechla. Ačkoli ji svévolného Suzanino gesto zamrzelo, nedokázala skrýt radost. Dokonce se jí mihlo hlavou, že Hori vypadá mužněji než kdy jindy.

	„Jak se vede tvému bratrovi?“ Otázky Grace vzápětí litovala. Proč se nejdřív nezeptá, jak se daří Horimu? Kromě toho nechtěla na Barryho vůbec myslet!

	„Určitě by se mu přitížilo, kdyby věděl, že tě navštívím. Je na tebe hodně naštvaný. Tvrdí, že jsi ho svedla, a pak mu nepříliš laskavě dala košem – a to kvůli jinému muži.“ Hori na ni pronikavě pohlédl.

	„Takhle ti to pověděl?“ vydechla Grace.

	Hori se zamračil. „Ano, ale podrobnosti si nechal pro sebe. A upřímně řečeno, nemusím stůj co stůj vědět, co vy dva děláte v posteli. Od té doby má příšernou náladu. Teď se o něho stará Lucy. Doufám, že se zase dají dohromady… teď, když máš nového přítele.“

	Grace střídavě polévalo horko a zima. Takže Barry bratrovi zamlčel, že je to právě Hori, do koho se zamilovala – a ona na tom nebude nic měnit. V žádném případě mu nesmí dát své city najevo.

	„Prosím promiň, že jsem tak indiskrétní,“ dodal rychle Hori, „ale doufal jsem, že bych mohl mít u tebe šanci, totiž – kdyby vám to s Barrym nevyšlo.“ Utrápeně se usmál.

	Grace se modlila, aby neslyšel, jak hlasitě jí buší srdce. Jak ráda by mu padla do náruče, ale nejde to – teď dokonce ještě míň než dřív, protože je nejspíš s jeho bratrem těhotná…

	„Ale nejsem tu proto, abych s tebou mluvil o Barrym. Přišel jsem tě pozvat,“ pokračoval Hori.

	„Kam?“

	„Za čtrnáct dní jedeme na Maud Island a máme ještě jedno místo volné. Proto jsem se tě chtěl zeptat, jestli bys nás nedoprovodila. Bioložka by se nám docela hodila, zvláště když se zajímáš o moa. Tentokrát vypustíme do volné přírody párek slípek takahe. Chřástal takahe byl přece také považován za vyhynulého…“

	„… přesně tak – než ho ornitolog doktor Orbell, který byl posedlý ideou, že takahe někde přežil, skutečně roku 1948 nenašel v odlehlém údolí u Lake Te Anau. Byla to senzace. Pak vypukla velká pátrací horečka nejen po takahe, ale i po moa. I o těch se totiž tvrdilo, že byli kdesi spatřeni. Ach, tak ráda bych zažila, jak se mláďata těchto velkých nelétavých ptáků dočkají nové vlasti.“

	„Takže s námi pojedeš?“ Hori se na ni podíval, v očích měl radost.

	Grace si uvědomila, že v citovém zmatku v něm vzbudila falešné naděje. „Ještě si to rozmyslím,“ odpověděla vyhýbavě.

	„Dobře, máme sraz přespříští týden v pátek na náměstí Octagon. V osm večer u Burnsova památníku. Pojedeme celou noc, přespíme v autobusu. Následující ráno přestoupíme v Pictonu na loď a proplujeme pohořím Marlborough Sound.“

	„Já ale nevím, jestli je dobrý nápad, abychom něco dělali společně,“ vyhrkla Grace.

	„Potěšilo by mě, kdybychom spolu něco podnikli alespoň profesně.“ Hori se na ni prosebně zadíval.

	Srdce jí pořád tlouklo až v krku.

	„Musím ti dát odpověď hned teď?“

	„Nemusíš. Buď na Octagon přijdeš, nebo ne. Každopádně pro tebe budu držet volné místo.“

	„Dobře, snad se tedy uvidíme.“

	„Nechci na tebe naléhat, ale profesorka se právě rozplývala nad svou sbírkou. Ukázala bys mi exponáty?“

	„Samozřejmě, Hori, a prosím, omluv mě, že se chovám tak nezdvořile. Nevím, co se to se mnou děje. A…“

	Grace se dál nedostala, protože ji Hori jednoduše objal a políbil. Opětovala jeho polibek s horoucí vášnivostí – a jen co se jejich rty oddělily, hluboce toho litovala.

	„Hori, já to nechci, to je na mě moc komplikované. Nepotřebuji teď žádné další citové zmatky.“

	Upřímně se na ni podíval. „Máš pravdu. Už kvůli Barrymu jsem to neměl dělat. Pokud se dozví, že jsem tě navštívil, vytočí ho to. Kdyby včera jeden z mých kolegů neodřekl a neuvolnilo se tak místo, nepřišel bych za tebou. Ale připadalo by mi nefér, abych ti to alespoň nenabídl. Nikdy nezapomenu, jak ti svítily oči, když jsem ti o tom vyprávěl.“

	„Mám ti teď ukázat tu sbírku?“ zeptala se rychle Grace a sklopila pohled k zemi. Horiho dobrosrdečnost ji uváděla do rozpaků. Ještě jedno vstřícné gesto a ona mu sama skočí do náruče a vyzná mu lásku. Raději ani nečekala na jeho odpověď a rázně vykročila z pokoje. Hori měl co dělat, aby jí stačil.

	Když ve výstavní místnosti rozsvítila, Hori nadšeně zvolal: „To je nádhera!“ Bez váhání přistoupil k modelu dinornise.

	„To vytvořila Suzanina babička se svým mužem Arthurem Evansem.“

	„Nikdy bych neřekl, že samičky byly tak velké. A tohle jsou opravdové kosti?“ Ukázal na vitrínu se stehenními kostmi.

	Grace přikývla, ale myslela přitom na něco jiného. Nejraději by Horiho hned na místě svedla! Nadechla se a věcným hlasem začala popisovat jednotlivé exponáty a vyprávěla Horimu o Antonii a jejím objevu.

	Když dokončili prohlídku, měla Grace slzy na krajíčku. Pomyšlení, že za chvíli Hori odejde, ji deprimovalo. Jak ráda by s ním strávila zbytek dne, zajela s ním do Macandrew Bay a v jeho domě na vodě…

	„Musím teď bohužel pokračovat v práci,“ prohlásila úsečně, když se vrátili do horního patra.

	„Promiň, jestli jsem tě připravil o čas,“ řekl Hori zdvořile.

	„Ne, to ne, krátká přestávka mi přišla docela vhod.“

	„Tak se měj hezky, Grace.“

	„Aspoň tě doprovodím ke dveřím.“

	Hori se u vchodu do domu nerozhodně zastavil. Přemýšlí, jestli mě nemá znovu políbit, mihlo se Grace hlavou, a tajně si přála, aby si dodal odvahy. Hori jí však jen krátce pokynul a pevným hlasem se rozloučil: „Věřím, že se opět uvidíme – v pátek v osm hodin večer u Burnsova památníku.“

	Já tam nebudu, pomyslela si Grace a pocítila, jak ji zaplavuje hluboký smutek.

	 


OAMARU, ČERVENEC 1919

	Antonia hrdě třídila nové nálezy. V blízkosti prvního naleziště našla další kosti, zřejmě malých moa. Za pár dní ji navštíví profesor Evans a pak se společně vypraví za starou dámou, která tvrdila, že poblíž Glenavy našla zdravé a nepoškozené vejce moa. Pokud je to pravda, znamenalo by to malou senzaci. Profesor dostával hodně takových dopisů, ale vždycky se z nálezů vyklubalo něco úplně jiného než ostatky pravěkého ptáka.

	Antonia a Arthur Evans si čile dopisovali. Profesor několikrát připomněl, že Antonii už nic nebrání, aby se přestěhovala do Dunedinu.

	Kdyby tak věděl, pomyslela si Antonia, co mi teď brání – že je to můj tajný vztah s Jamesem Hensonem. Scházeli se jednou či dvakrát za měsíc v plážovém domku na Bushy Beach. Antonia ovšem Jamesovi hned při prvním setkání na rovinu řekla, že nemůže být věčně jeho milenkou. Něžně ji ujistil, že se nechá rozvést, ale zatím zůstalo jen u slibů. Kdykoli se však ptala, jak se věci vyvinuly, následovalo stejné konejšení. Při poslední schůzce se kvůli tomu pohádali a poprvé po dlouhé době Antonia o Jamesovi neslyšela už víc než pět týdnů.

	James jí většinou psal do Oamaru a prosil ji o další setkání, ale tentokrát se chopila iniciativy sama a požádala Frederika Kocha, který i po Selmině smrti zůstal bydlet v domě, aby dopis napsal, nadepsal obálku a ve zpáteční adrese uvedl své jméno; Koch nebyl zrovna nadšený, ale souhlasil: Už dávno tušil, že Antonia má tajný vztah s Jamesem Hensonem. Kromě touhy po Jamesovi existoval ještě jeden pádný důvod, proč Antonia nutně musela Jamese vidět – byla těhotná. Pomyšlení na těhotenství, zvláště v jejím věku, pro ni zpočátku znamenalo šok, ale brzy v tom začala spatřovat dar nebes. Nikdy nepočítala s tím, že jí osud ještě dopřeje mít dítě.

	Takže James se bude muset konečně rozhodnout, pomyslela si. Bylo hloupé se pohádat: Miluji ho a on miluje mě. Patříme k sobě – teď ještě víc, když s ním čekám dítě. Při pomyšlení, že brzy spolu vytvoří normální rodinu, ji blaženě zamrazilo. Na rozdíl od ní bude mít její dítě otce. Nebudou sice nejmladší rodiče, ale zato určitě nejšťastnější. Jak moc si James přál vlastní dítě…

	Ze snění o společné budoucnosti ji vytrhl domovní zvonek. S veselým pobrukováním přistoupila ke dveřím, ale když viděla, kdo je návštěvník, zmlkla a změřila si ho rozhněvaným pohledem, pevně rozhodnutí nechat ho stát venku.

	„Jsem jinak zdvořilý člověk, ale myslím, že matku by nepotěšilo, kdybych vás pustila do domu,“ vyštěkla.

	Charles Wayne na ni pohrdavě pohlédl. „Nepřišel jsem navštívit vaši matku, ale vás.“

	„Je mi líto, ale o to nemám zájem,“ odpověděla Antonia ostře. „A pokud jde o matku, dlužím jí to, že nepřekročíte práh tohoto domu. Šířil jste o nás neuvěřitelné nesmysly.“

	Chvíli přemýšlela, jestli mu má prozradit, že matka zemřela, ale nakonec se rozhodla mlčet. Co je tomu chlapovi do toho? Jen nedávat najevo žádné city, připomněla si v duchu.

	„Takže, pane Wayne, nevím, co byste nám tak důležitého mohl sdělit.“ Chystala se zabouchnout mu dveře před nosem, ale on je zablokoval nohou.

	„Pak tedy musím vaši paměť trochu povzbudit.“ Vytáhl z kapsy kabátu pomačkanou dopisní obálku, do níž se okamžitě opřel poryv větru. Charles Wayne měl co dělat, aby obálku nepustil, a provokativně ji zvedl do výše. „Znáte tohle?“

	Antonia jen s námahou potlačila chvění. Byl to dopis Jamesovi, napsaný písmem Frederika Kocha a s advokátovou zpáteční adresou.

	Pokrčila rameny. „Ne, to je dopis od právníka mé matky, to se mě netýká.“

	Wayne se drze ušklíbl.

	„Neříkejte – a obsah taky ne?“

	Teprve nyní si Antonia všimla, že obálka je rozlepená.

	„Snad jste ten dopis neotevřel?“

	Wayne se hořce zasmál. „Myslíte, že jsem mohl připustit, aby se dostal do nesprávných rukou? Vím, že pan Koch je vaší matce věrně oddán, takže mohlo jít jen o další podlost proti mé rodině – ale to, že si pozvete mého zetě do plážového domku, je nevídaná drzost.“

	„Pojďte dál,“ vyzvala ho chraptivě Antonia.

	Charles Wayne ji následoval do haly.

	„No jo, naše šikovná Selma, dotáhla to opravdu daleko,“ zasyčel, když se rozhlédl kolem.

	Antonia zaťala pěsti. Nejraději by Wayneovi vyškrábala oči, ale rozum zvítězil. Má její dopis a ví o všem. Nemělo by smysl ho napadat. Bude asi nejlepší, když bude předstírat, že na jeho požadavky – ať už po ní bude chtít cokoli – přistupuje, a pak se pokusí navázat kontakt s Jamesem jinak. Byla si jistá, že její milenec nemá sebemenší tušení o usmiřovacím dopisu. Proč jen ho v hněvu nazvala zbabělcem? Bylo to nespravedlivé a ona to dobře věděla, ale nedal jí možnost se omluvit, protože se vzteklým funěním práskl za sebou dveřmi plážového domku.

	Antonia si zhluboka povzdechla a zavedla nevítaného hosta do velkého salonu, dokonce od Charlese Waynea převzala jeho mokrý kabát. Nenápadným pohledem zjistila, že návštěvník, který byl přibližně ve věku její matky, pokud nebyl ještě o něco starší, je stále přitažlivý muž.

	„Mohu vám něco nabídnout?“

	„Rád, vezmu si whisky, jestli ji tu máte.“

	Beze slova mu nalila sklenku.

	„Co ode mě chcete?“ zeptala se a změřila si ho chladným pohledem.

	„Co vy chcete od mého zetě?“

	Antonia sváděla velký vnitřní boj. Na jedné straně by tomu povýšenému chlapovi docela ráda vmetla do tváře, že se James a ona milují, ale takové přiznání by ji jen oslabilo. Čím méně ten muž ví o jejich vztahu, tím lépe. Nebylo však vůbec jednoduché mlčet o tom, že se James už dávno rozhodl a opustí Patricii – a že co nevidět bude mít s ní, Antonií, vlastní rodinu.

	„Jak jste vlastně přišel na to, že po vašem zeťovi něco chci?“ zeptala se, aby získala čas.

	„Nejdražší, naší hádky je mi moc líto. Musím tě nutně vidět. Hodí se ti to za čtrnáct dní ode dneška v pálek ve čtrnáct hodin? V plážovém domku. Miluji tě, A.,“ ocitoval vzápětí Charles Wayne její dopis.

	„No a? Co to dokazuje?“ zeptala se Antonia zdánlivě klidně, ačkoli se jí divoce rozbušilo srdce.

	„Moje milá, nedělejte ze mě hlupáka. Máte poměr s mým zetěm, jen to klidně přiznejte! Jste běhna – ovšem nestrpím, abyste ublížila mé Patty. Je vám to jasné?“

	„Jak si dovolujete se mnou takhle mluvit?“ Antonia rozčileně vyskočila ze židle a několikrát přešla po salonu sem a tam, aby se uklidnila.

	„Řekl bych, že jste pravá dcera své matky, každopádně pokud jde o prohnanost.“

	„Zatraceně, přestaňte už pomlouvat mou matku!“ Antonia se před ním vztyčila se zkříženými pažemi.

	Charles Wayne se hlasitě zasmál a podal jí svou prázdnou sklenku. „Ještě jednou, je vynikající. Jo jo, panička se nám opravdu vypracovala!“

	Antonia se zhluboka nadechla. Nejraději by toho muže udeřila do jeho drzého obličeje, ale místo toho udělala, oč ji požádal.

	„Vy zřejmě vůbec netušíte, co je vaše matka zač.“

	„Jen si poslužte, klidně mi povězte ty svoje lži, ale tím mě nezastrašíte.“

	„Vaše matka kdysi pracovala jako služka u mých rodičů. Pokusila se podstrčit mi nemanželské dítě, tedy vás.“

	„Co to má znamenat?“ Antonii se zatočila hlava.

	„To, co říkám. Měl jsem s velmi atraktivní služtičkou Selmou nějaké techtle mechtle. A krátce nato jsem dostal dopis, že je těhotná…“

	„Vy jste s mou matkou…“ Antonia se odmlčela a podklesla jí kolena, takže se musela přidržet židle.

	„Ano, pustila si mě k tělu, aby mi pak podstrčila své dítě, a když jsem na její vyděračské pokusy nereagoval, chtěla se provdat za mého bratra. Předtím ji ale moji rodiče naštěstí vyhodili z domu.“

	Antonia už nic neslyšela. Cítila jen, jak se jí znovu zatočila hlava, pak jí podklesly nohy a zhroutila se.

	Jako z dálky vnímala Frederikovo nelidské zařvání: „Co jste jí to udělal, vy hajzle?“

	„Jen jsem řekl pravdu – že se mi její svatá matička pokusila podstrčit svého parchanta, tedy ji.“

	Antonia vzápětí uslyšela hlasitý bolestný výkřik.

	S námahou otevřela oči. Charles Wayne ležel na podlaze a krvácel ze rtu, nad ním se hrozivě tyčil Frederik. „Jestli se ještě jednou odvážíte šířit o Selmě takové nesmysly, zabiju vás. Dávejte si bedlivý pozor na to, co z vás vypadne. Jste padouch, stejně jako celá vaše rodina – až na bratra. To byl čestný muž, ale vy jste Selmu…“ Frederik se zajíkl a zrudl.

	„Jste blázen, člověče!“ zasyčel Charles Wayne. „Moji rodiče ji vyhnali z domu, protože zavraždila vlastního muže.“

	„To byla špinavá intrika, vy idiote! Ona nikoho nezabila, její švagr se na ni pokusil hodit vraždu, kterou spáchal sám!“

	„Byl u toho očitý svědek.“

	„Ano, Peter Stevensen, jenže ten úmyslně zalhal. Později už vystupoval při soudním procesu jako svědek proti skutečnému vrahovi Richardu Parkerovi – a Parker potom dostal spravedlivý trest.“

	„Odkud to mám vědět?“ namítl uštěpačně Charles Wayne a přitom se snažil vyškrábat na nohy.

	Antonia se také pokusila vstát. Frederik jí podal ruku, a když jí pak pomohl sednout si na židli, otočil se k Charlesi Wayneovi.

	„Vy zmizte – a pokud nemáte v těle ani kousek cti, mlčte prostě z piety. Ona totiž před necelým rokem zemřela.“

	„Selma?“ zeptal se Charles přihlouple, ale Frederik mu už neodpověděl, nýbrž výmluvně ukázal směrem ke dveřím. „Ven!“

	„Dobře, půjdu, ale nejdřív chci varovat tuhle ženskou. Ruce pryč od mého zetě! A vy,“ ukázal prstem na Frederika, „vy si nehrajte na ztělesnění cti, pokud se propůjčujete k takovým lumpárnám jako s tímhle dopisem.“ Poté přistoupil o krok k Antonii a zasyčel: „Ale slečno Parkerová, jedno vám řeknu: Jestli slabé srdce mé dcery přestane bít proto, že jste ji chladnokrevně připravila o muže, budete po celý zbytek života nešťastná!“

	„Slabé srdce?“ opakovala zaraženě Antonia.

	„Ano, lékař nedávno zjistil, že dcera trpí srdeční vadou a sebemenší rozčilení pro ni může být smrtelné. Kromě toho si myslím, že James ví, co je jeho povinnost. Neopovažujte se ho od ní odrazovat, měla byste mou dceru na svědomí! Už se s ním nikdy neuvidíte! Rozuměli jsme si?“

	„Ven!“ zakřičel Frederik. „Nebo vás vynesu v zubech!“

	Charles Wayne ještě jednou pohrdavě zafuněl: „Čubko!“ Pak vyšel ze salonu a za chvíli za ním s hlasitým prásknutím zapadly domovní dveře.

	Frederik se posadil těsně vedle Antonie a konejšivě jí položil ruku kolem ramen. Po Selmině smrti se vzájemně ještě víc sblížili.

	Po chvíli mlčení se Antonia zeptala: „Frederiku, co jsi chtěl předtím říct?“

	Polekaně se od ní odvrátil. „Nevím, co máš na mysli.“

	Změřila si ho pronikavým pohledem. „Řekl jsi: To byl čestný muž, ale vy jste Selmu… Pak ses odmlčel.“

	„Na to si už nevzpomínám,“ řekl spěšně Frederik.

	„Ani když ti prozradím, že čekám dítě s Jamesem Hensonem?“

	„Panebože!“

	„Ani když se ti kromě toho svěřím, že mi matka před smrtí chtěla něco říct, ale už to ze sebe nevypravila a já měla pocit, že jsem slyšela jméno Charles Wayne?“

	„Toni, nech minulost spát. Určitě ses přeslechla.“

	„Frederiku, matka si přála, abych se dozvěděla pravdu, i kdyby pro mě byla jakkoli strašná. A věř mi, i kdyby ten darebák byl můj otec, nic to nemění na tom, že ho nenávidím!“

	Frederik sklonil hlavu. „Tvoje matka mi tehdy všechno svěřila a já jsem jí pomohl, aby se mohla Wayneovým jaksepatří pomstít. Ale musel jsem přísahat, že to neprozradím ani na mučidlech…“

	„Je Charles mým otcem? Ano nebo ne?“ přerušila ho nevrle Antonia.

	Frederik nesměle přikývl. „Richard Parker si se Selmou ošklivě zahrál, a když se vylodili, chtěl ji donutit, aby se stala jeho ženou. Charlesův bratr Damon Wayne ji zachránil před jeho úklady a odvezl ji s sebou do Dunedinu. Vroucně tvou matku miloval, ale ta podlehla svůdcovskému umění Charlese, který jí sliboval i manželství. Když otěhotněla, ukázal svou pravou tvář a oženil se s jinou. Damon se o tom dověděl, nabídl Selmě společný život a chtěl být dobrým otcem. Když však pobýval na obchodní cestě, objevil se Richard a obvinil Selmu, že shodila vlastního muže přes palubu. Jeho slova potvrdil koupený svědek, kterého si přivedl s sebou – bývalý námořník Peter Stevensen. To přišlo Wayneovým, kterým bylo Damonovo manželství se služkou beztak trnem v oku, velmi vhod a vyhnali Selmu z domu jako prašivého psa. A nejen to, vydali ji Richardovi, ačkoli je zapřísahala, aby počkali, až se vrátí Damon. Wayneovi s ní však neměli slitování. Selma však dokázala tomu zločinci včas uprchnout a našla útočiště v kočáru paní Buchanové. Z obou žen se postupem času staly důvěrné přítelkyně. Pak se Selma dověděla, že se Damon smrtelně zranil, když po ní pátral. Od té doby byla posedlá dvěma myšlenkami: pomstou a strachem, aby se Charles Wayne nikdy nedověděl, že jsi jeho dcera.“

	„Nikdy se to nedoví,“ zašeptala chraptivě Antonia a pokusila se vstát, ale stačila si uvědomit jen to, že se jí znovu zatmělo před očima.

	 


DUNEDIN, POČÁTEK DUBNA 2009

	„Tak co, už ten milý muž odešel?“ zeptala se Suzan, když za Horim zapadly dveře. Grace zůstala odpověď dlužna, a nato Suzan navrhla, že bude pokračovat ve vyprávění Antoniina příběhu.

	Grace chvíli váhala, ale pak přikývla. Avšak během vyprávění velmi rychle narazila na své hranice. Ten příběh ji přímo soužil, protože cítila, jak se stále více s Antonií ztotožňuje. A tak požádala o krátkou přestávku.

	„Proč ne, stejně musím ještě něco vyřídit,“ přikývla chápavě Suzan a odešla z pracovny.

	Grace nyní seděla sama u Suzanina psacího stolu a jednoduše nevěděla, co si má počít. Na jedné straně přímo bažila po pokračování, příběh ji magicky přitahoval, ale poslouchat ho jí nedělalo dobře. Navíc se nemohla zbavit podezření, že Suzan vyprávěním něco sleduje. Grace se cítila zvláštně bezmocná a sama nechápala, proč všemu neučiní rázný konec. Nejsem tady přece ve vězení… a určitě jsem těhotná, pomyslela si, protože je mi zase do breku.

	Grace samozřejmě věděla, že její přecitlivělost má ještě další důvod – překvapivou návštěvu Horiho Tonky ve spojení s rozhodnutím, že Maora navždy škrtne ze svého života, než v ní vyvolá ještě větší citový zmatek.

	Při pomyšlení, že musí na Horiho zapomenout, jí zvlhly oči. Otřela si je rukávem svetru, aby rychle odstranila zrádné stopy smutku.

	„Není vám dobře? Mohu vám nějak pomoct?“ ozval se laskavý ženský hlas. Grace sebou škubla.

	„Vás jsem tady teď nečekala. Nemáte dnes volno?“ zeptala se udiveně, když spatřila Suzaninu spolupracovnici Vanessu.

	Ta s úsměvem potřásla hlavou: „Profesorku brzy čeká přednáškové turné o moa a při této příležitosti chce představit projekt vaší společné knihy – a s tím je hodně práce.“

	„Aha – a kam vlastně jede?“

	„Do Wellingtonu a Aucklandu. Ještě vám o tom neřekla? To je divné, protože by chtěla, abyste ji provázela.“

	„Já? A kdy to má být?“

	„Vypukne to za necelých čtrnáct dní.“

	„No, to už budu sedět v letadle. To je možná důvod, proč se mě na to ani nezeptala.“

	„Ale co bude s vaší společnou knihou?“

	„To není problém, rozdělily jsme si kapitoly a můžeme si je vzájemně posílat e-mailem.“

	Vanessa si povzdechla. „Se Suzan to není vždy jednoduché, že?“

	Grace přikývla a prohodila: „Jak dlouho ji už znáte?“

	„Studovala jsem u ní. Ještě na univerzitě mě získala pro Ornitologickou společnost. Ano, zkoumá moa a ostatní vyhynulé ptáky, zvláště však vyhlášeného nepřítele moa – Haastova orla.“

	„Nevíte, co jí tak znetvořilo obličej?“ zeptala se nečekaně Grace a sama se té otázky polekala. „Promiňte, jen mi to tak vyklouzlo. Měla bych se na to raději zeptat přímo Suzan.“

	Vanessa se chápavě pousmála. „Vím, že není snadné se jí na to zeptat, to mi věřte. Já si to netroufla ani po sedmileté spolupráci. Pak mě jednoho dne nečekaně oslovila sama: Vážím si vaší diskrétnosti, Vanesso, a vím, že se mě na to nikdy nezeptáte, ale chtěla byste vědět, co se stalo? Nevěřícně jsem na ni zírala, a ani v nejmenším neskrývala, že jsem samozřejmě zvědavá.“

	„A pak vám to prozradila?“

	Vanessa přikývla.

	„Přesto mi to nemusíte říkat. Skutečně se jí mohu zeptat sama…“

	„Copak vy u nás zůstanete ještě sedm let? Myslím, že bude jednodušší, když ukojím vaši zvědavost,“ řekla Vanessa s úsměvem.

	„Dobrá, to je nabídka, kterou nemůžu odmítnout.“

	„Podívejte se na tohle.“ Vanessa sáhla do zásuvky profesorčina psacího stolu, vyndala fotografii a podala ji Grace. Vlastně šlo jen o polovinu snímku – druhá osoba byla velmi pečlivě odstřižena. Na fotce z padesátých let dvacátého století – Grace to odhadla –, byla mladá žena, oblečená v šatech s kolovou sukní a širokým páskem; dlouhé tmavé vlasy si vyčesala do vysokého drdolu, měla dlouhé, krásně tvarované nohy a koketně vyplazovala na fotografa jazyk. Pohledná žena, pomyslela si Grace – a vzápětí se nevěřícně podívala na Vanessu. „Snad to není…?“

	„Ano, to je Suzan, když jí bylo asi dvacet.“

	„To znamená, že tehdy ještě nebyla zraněná. K té nehodě tedy došlo později.“

	„Přesně tak, stalo se to až o mnoho let později, ale nebyla to nehoda.“

	Grace už neposlouchala tak pozorně jako předtím, protože upřeně zírala do zásuvky. „Podívejte, tady je ještě jedna.“ Opatrně vytáhla fotografii, na které opět byla zachycena Suzan s jakýmsi mužem. Vypadali velmi zamilovaně a bylo jim jasně vidět do tváří. Suzan měla smyslně plné rty, zřetelné lícní kosti a zelené kočičí oči. Na této fotografii byla viditelně o pár let starší, ale o nic méně atraktivní. Oblékla si vyzývavou minisukni, přiléhavý svetřík a vyzařovala ryzí erotiku.

	„Ach, tu mi nikdy neukázala. To je ale krásný pár!“ zvolala viditelně dojatá Vanessa.

	Grace fotografii zvědavě otočila. Bushy Bear, leden 1971, stálo úhledným písmem na zadní straně. Grace se znovu pozorně zadívala na snímek a pohled jí ulpěl na mužově tváři. Její pozornost upoutaly oči neznámého, protože najednou měla pocit, že je už někde viděla. Divoce se jí rozbušilo srdce.

	„Je tu někde lupa?“

	Vanessa jí rychle podala zvětšovací sklo. „Ale pospěšte si, nesmíme se nechat přistihnout, jak se hrabeme v Suzaniných osobních věcech. Mě by to mohlo stát místo a vás…“

	Ale Grace ji skoro nevnímala. Muž s tmavými kudrnatými vlasy měl průzračné, jantarově zbarvené oči, lemované tmavohnědým proužkem. Takto zbarvené oči viděla dosud pouze u jediného člověka – totiž když se sama podívala do zrcadla. Už se však nestihla vzpamatovat ze šoku, protože do kanceláře vstoupila Suzan a s rozhořčeným výkřikem jí vytrhla fotografii z rukou.

	„Jak vás dvě mohlo napadnout přehrabovat se mi v osobních věcech? To už přesahuje všechno. Ven!“

	Vzteky zrudlá profesorka uložila snímek zpět do zásuvky a přibouchla ji.

	Vanessa zesinala. „Všechno je to moje vina. Chtěla jsem Grace jen ukázat, jak jsi vypadala předtím…“

	„Snad jsi jí nevyslepičila, co se stalo?“ vykřikla Suzan vzteky bez sebe.

	„Ne, ale kdybys nepřišla, asi bych to udělala.“

	Grace vrhla na Vanessu uznalý pohled. Bylo to odvážné přiznání.

	„Zatraceně, vždyť jsi porušila slovo!“

	„Možná. Žít s něčím takovým je pro tebe jistě tvrdé, ale musíš chápat i ostatní. Vidí tě, ale neodváží se tě na to zeptat. Já jsem nenašla odvahu celých sedm let. Nikomu, kdo se chce k tobě dostat blíž, to zrovna neusnadňuješ.“

	„Nejsi tady proto, aby ses ke mně dostala blíž, ale abys pro mě pracovala! A teď mě nech o samotě. A jestli tě to uklidní, já to povím Grace sama. Chtěla jsem jí to říct, ale až nastane vhodná doba.“

	Vanessa zaváhala, ale Suzan udělala gesto, které jednoznačně znamenalo, aby za sebou zavřela zvenčí. Asistentka beze slova opustila kancelář.

	Suzan se obrátila ke Grace.

	Ta sebou polekaně škubla, když se podívala Suzan do tváře. Znovu spatřila nenávistnou masku, která profesorce propůjčovala vzezření zraněné šelmy, chystající se k poslednímu, smrtelnému skoku. Vzpomínka na jantarově zbarvené oči však dodala Grace odvahu, aby i přes narůstající strach položila otázku, která ji pálila na jazyku.

	„Kdo je ten muž na fotografii?“

	Suzan na ni rozzlobeně zamžourala zdravým okem. „Tak daleko jsme se v příběhu ještě nedostaly, drahoušku! Ještě zdaleka ne,“ zasupěla, ale Grace stejně vztekle odsekla: „Ten tvůj hloupý příběh mě už nezajímá. Pořád mi něco zamlčuješ. Buď mi tady a teď povíš, co to se mnou hraješ za odpornou hru, nebo okamžitě odletím.“

	„Pro tebe už není cesty zpátky. Jsi dávno zralá – jako plod, který co nevidět spadne ze stromu. Přímo lačníš po poznání, kde máš kořeny a kdo jsou tví rodiče. Přísahám ti, že existuje pouze jediný způsob, jak se dovědět pravdu: vyslechnout si můj příběh do konce.“

	„No a? I kdybych byla tak zralá, jak tvrdíš, co je ti do toho? Najdu si prostředky a cesty, jak zjistit pravdu. Znovu zdůrazňuji, pravdu – nikoli pohádky a historky, které mi servíruješ jako jednohubky. Tvůj životní příběh mě už nezajímá. Slyšíš? Antonia je tvoje babička, ne moje. Její osud je mi lhostejný…“

	Grace se zarazila, protože to, co tvrdila, neodpovídalo pravdě, vždyť byla přímo posedlá tím, aby se o Antonii dověděla úplně všechno, ale to by profesorce nikdy nepřiznala.

	„Pokud mám o něco zájem, pak jedině o svůj vlastní osud!“ dodala vzdorně.

	Suzan se hystericky rozesmála. „Tak to, drahoušku, nastraž uši, protože všechno, co ti vyprávím a co ses už dověděla, je také tvůj příběh. Ty sis toho ještě nevšimla? Je to tvůj, stejně jako můj životní osud!“

	Ohromená Grace strnula.
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	Antonia pořádně nevěděla, jak dokázala přežít minulý týden, protože pořád nemohla pomyslet na slova Charlese Waynea, aniž by se nerozplakala. Kdykoli si představila, že ten hnusný chlap je její otec a jeho rozmazlená dcera její nevlastní sestra, pokaždé se jí sevřel žaludek. Může mluvit o štěstí, že Charles Wayne je tak zabedněný, že si na základě všech souvislostí neumí vyvodit správné závěry. Považuje ji za dceru Willa Parkera – a tak to také zůstane.

	Od Charlese Waynea jí myšlenky přelétly k Jamesovi. Div jí nezlomilo srdce, že on se nikdy nedoví, že s ním čeká dítě, a teď si vzpomněla na dopis, který od něj dostala včera. Četla ho tak často, že ho už znala zpaměti.

	Nejdražší, byla to hloupá hádka. Zapomeňme na ni a setkejme se první srpnovou středu v domě. Já potom odjedu do Christchurche za obchodníkem s vlnou. Promiň, že to trvalo tak dlouho, ale mezitím se něco stalo, co mě uvrhlo do hlubokého zoufalství. Nyní však vím, že existuje pouze jediná cesta – cesta k tobě! S láskou, James.

	Co si má myslet o tom, že přes zdravotní stav Patricie se chce sejít s ní, Antonií? Rozhodl se, že opustí nemocnou manželku? Nebo ji chce přesvědčit o tom, že má zůstat jeho milenkou, zatímco on si doma bude hrát na starostlivého manžela, pomyslela si s hořkostí.

	„Jsme na místě. A dávejte pozor, nebo zakopnete o vlastní nohy,“ vytrhl Antonii z myšlenek profesor Arthur Evans. Šli totiž spolu k dámě, která údajně našla vejce ptáka moa.

	„Promiňte, já… myslela jsem na něco jiného,“ zakoktala Antonia.

	Zkoumavě na ni pohlédl. „Víte, že jste bílá jako stěna? Je vám dobře?“

	„Ano, jistě, všechno je v pořádku,“ zalhala, ale on si ji stále pozorně prohlížel. Antonia rozpačitě sklopila oči k zemi, ale to už z domovních dveří, před nimiž stáli, vyšla stará žena, která měla malý hrb.

	„Vy jste ten profesor?“ zeptala se uctivě. „Pojďte dál.“ Antonii div nepřibouchla dveře před nosem, ale když ji Arthur představil jako svou asistentku, nechala ji vstoupit. Octli se v ponuré místnosti a hostitelka zaskřehotala: „Co si dáte k pití?“ Dívala se přitom jen na profesora.

	Antonia si bezděky vzpomněla na příběh o čarodějnici z knihy německých pohádek, který jí Harata musela pořád dokola předčítat. Šlo o pohádku o dvou sourozencích, které rodiče zanechali v lese, kde děti potkaly zlou čarodějnici. Maorka tu pohádku nesnášela a raději Antonii vyprávěla staré maorské legendy. Ty sice malou Antonii také fascinovaly, ale neustále žadonila: „Toni chce čarodějnici!“ A pořád chtěla od Maorky vědět, proč byli rodiče tak zlí a zanechali děti v lese. Harata z toho občas bývala zoufalá a jednou dokonce prohodila: „Protože je to hloupá bělošská pohádka.“

	„Ne, děkuji, paní Baldwinová, nedám si nic k pití,“ ozval se zdvořile Arthur, ale to už Antonia i on měli na stole každý svou sklenku zpola naplněnou whisky.

	„Slečno Baldwinová. Já jsem slečna, nikdy jsem se neprovdala, ale můžete mi říkal i Lucille,“ zachichotala se stařena, nalila si znovu dvojitou whisky a několika doušky ji vypila.

	„Viděla jsem ho,“ zašeptala nakonec tajuplně, zatímco si nalévala další sklenku.

	„Ano, slečno Baldwinová, proto jsme se k vám vypravili, abychom ten nález posoudili.“

	„Ach, to hloupé vejce,“ zachrčela, „to nemám na mysli. Já jsem opravdu viděla to zvíře – ale co to povídám, bylo jich víc.“

	Arthur vrhl na Antonii tázavý pohled.

	„Co přesně jste viděla, slečno Baldwinová?“ zeptala se Antonia.

	„Rodinku moa, kousek od místa, kde ležely ty kosti.“

	„Ale moa přece dávno vyhynuli,“ namítla Antonia.

	„Ach, co ty víš o moa, holčičko? Nemám už zrovna orlí oči, ale byla to samice s mládětem.“

	Arthur si zhluboka povzdechl. „Slečna Parkerová má pravdu, žádní moa už neexistují. Jsem si jistý, že lid zvaný lovci moa, který zde žil dávno před Maory, tyto ptáky do jednoho vyhubil.“

	„Já jsem je viděla,“ prohlásila vzdorně stařena a dupla nohou. Vzápětí si nalila další plnou sklenku, pak ji zvedla a podívala se vyzývavě na Antonii, která si dosud nedopřála ani doušek. Mladá žena neochotně smočila rty ve whisky a otřásla se. Stařena se chraptivě zachechtala.

	„Četla jsem vaši knihu o lovcích moa, profesore, ale musíte mi věřit, já ty ptáky viděla.“

	Antonia teď už tušila, proč stařena viděla moa tam, kde žádní pravěcí ptáci být nemohli. Nejspíš bylo těch vypitých sklenek přespříliš.

	„Nejdřív přede mnou stála samice – silné nohy, malá hlava. Pak se objevilo mládě. Když jsem se přiblížila, ptáci utekli.“

	„To je velmi vzrušující, slečno Baldwinová, ale teď nám prosím ukažte to vejce,“ požádal netrpělivě Arthur.

	„Vidím vám na očích, profesore, že mi nevěříte! Naštěstí nejsem jediná – stará Ruthi nahoře v horách jich už viděla celé hejno…“

	Arthur obrátil oči v sloup a Antonia dusila smích. Přijeli sem, protože toužili vidět záhadné vejce – a stařena se jim teď pokouší namluvit, že dávno vyhynulý pravěký pták přežil zrovna na náhorní plošině u řeky Waitiki.

	„Dobře, profesore, vy zřejmě uvěříte jen tomu, co spatříte na vlastní oči. A právě proto jsem vás sem pozvala – abyste to viděl a mohl si na to vlastnoručně sáhnout.“ S těmi slovy položila rázně na stůl vejce.

	Arthurovi se okamžitě rozzářil obličej.

	„Opatrně, neházejte s tím, mohla byste to poškodit! Zacházejte s tím jako s normálním vajíčkem.“ Něžně pohladil neporušené obří vejce. „To je fantazie. Dosud nikdo neobjevil tak velké vejce moa. Je nejméně osmdesátkrát až devadesátkrát větší než slepičí. To je senzace! Slečno Baldwinová, co za něj chcete? Zaplatím vám jakoukoli cenu.“

	„Ale prosím vás, je to jen mrtvé vejce. To jste sem přijel jen kvůli němu? To jste si mohl tu štrapáci ušetřit. Myslela jsem, že půjdete společně s námi – tedy s Ruthi a se mnou – na číhanou.“

	„Ne, přijel jsem výhradně kvůli vejci moa.“ Uchváceně si prohlížel vejce a nevšiml si, že stará dáma uraženě vyšpulila dolní ret.

	„Ale já jsem vám přece taky psala, že jsem viděla moa,“ připomněla a opět si dupla.

	Arthur obrátil prosebný pohled k Antonii. Mladá žena vytušila, že samým nadšením z vejce nedočetl dopis od stařeny do konce.

	„Slečno Baldwinová, to já otvírám jeho poštu a ten dopis jsem mu zatajila, protože jsem pokládala za holý nesmysl, že byste mohla vidět ptáka moa. Takže se prosím zlobte na mě, ne na profesora.“

	Arthur vděčně kývl.

	„Ano, moje asistentka má pravdu. Opravdu jsme sem přijeli jen proto, abychom s vámi vyjednali, co chcete za to vejce.“

	Stařena si pohrdavě odfrkla. „Tak to já si ho nechám. Myslela jsem, že jste jeden z nás, ale asi jsem se spletla. Pokud s námi nepůjdete na čekanou, nedostanete vejce.“

	Arthur si zhluboka povzdechl.

	„Ale kdo říká, že s vámi nepůjdeme? Samozřejmě že vás doprovodíme,“ prohlásila Antonia energickým hlasem.

	„Snad té hlouposti nevěříte?“ zasyčel na ni profesor.

	Antonie na něho pohlédla a v očích se jí zračil jasný vzkaz: Neměli bychom tu ženu ještě víc rozzlobit. Myslete na vejce. I když to samozřejmě taky považuji za humbuk.

	„Dobře,“ zabručel Arthur. „Půjdeme s vámi, ale jak můžete vědět, že zrovna dnes nám přes cestu přeběhne vyhynulý moa?“

	„Profesore, šetřte si svou jízlivost. Prostě to vím.“

	Lucille si rozhodnými pohyby oblékla plášť a úsečně návštěvníky vyzvala, aby ji následovali.

	Ruth připadala Antonii ještě pomatenější než slečna Baldwinová. Byla o něco starší než její přítelkyně, obličej měla pomačkaný a vrásčitý, k tomu nos jako bambulku – a nepřetržitě se chichotala.

	Antonii se přesto začínal nečekaný výlet stále více zamlouvat, protože jí přiměl zapomenout na zármutek. Společně s Ruth putovali značnou dobu po zelených pahorcích. Na jednom místě museli přes potok. Ledová voda jim sice nesahala ani po kotníky, ale přebrodili se bosi ledovou vodou. Antonia si nestěžovala, zato profesor vypadal, že se co nevidět přestane ovládat a vybuchne vztekem.

	„Usmívejte se a myslete na obří vejce,“ zašeptala Antonia povzbudivě.

	„Úsměv ode mě čekejte, až ho budu mít v rukou a tahle fraška skončí,“ zavrčel. „Ale jestli se objeví ještě jeden potok, nedojde k tomu, protože se na místě otočím a vrátím se. Pak budete nejspíš muset to vejce ukrást,“ dodal s úšklebkem.

	Trvalo celou věčnost, než se dostali k místu na okraji lesa, kde Lucille našla vejce. Stařena nyní přikázala Antonii a profesorovi, aby se skryli za mohutným, věčně zeleným stromem rimu.

	„Mám na to nos, takže vím, že se dnes ti ptáci vrátí,“ zachichotala se Ruth. Antonia cítila, jak ji v hrdle šimrá nutkání rozchechtat se na celé kolo. Všechno bylo dokonale absurdní – zelená náhorní plošina, chichotající se Ruth, zkamenělý obličej profesora i jejich směšný úkryt. Ze všech sil se pokoušela smích potlačit, ale ten z ní najednou bez zábran a naplno vytryskl.

	Zbývající tři účastníci výpravy na ni nechápavě hleděli, ale ona nebyla s to přestat a chechtala se jako smyslů zbavená. Pak si zničehonic vzpomněla na Jamese a smích přešel v hlasité vzlykání. Obě stařeny se na sebe tázavě podívaly a profesor Antonii beze slova objal.

	Položila mu hlavu na rameno a za chvilku se utišila. Tělo i duši jí obestřel pocit bezpečí.

	„Milé dámy, dám vám jednu hodinu,“ prohlásil Arthur po delší odmlce. „Pokud se moa za hodinu neobjeví, já i moje asistentka se s vámi rozloučíme a vyrazíme domů.“

	„Ve tmě se nedostanete přes potok, bez nás nenajdete brod – a my tu zůstaneme tak dlouho, dokud ptáci nepřijdou,“ odpověděla nevrle Lucille.

	„Dokud nepřijdou? No to snad není pravda! To tu jako máme strávit třeba celou noc? Kdepak přenocujeme, dámy?“ zasyčel profesor.

	„My se vyspíme v chýši, ve které přebývá ovčák. Pro vás dva v ní není místo. Když ale přejdete tamhleten kopec, dostanete se ke staré ubytovně zlatokopů,“ vysvětlila flegmaticky Ruth.

	„Tady se někdy rýžovalo zlato?“ zeptal se udiveně Arthur.

	„Právě že ne,“ zahihňala se Ruth. „Ale jeden podvodník rozšířil fámu, že tady zlato je. Prý na ní naletěla spousta lidí. Šejdíř je zkasíroval za to, že je zavedl na údajně správná místa.“

	„Ruthi, nemluv tolik, ještě nám vyplašíš moa!“ zaláteřila Lucille.

	„Přenocujte tam!“ dodala Ruth potichu a pak zmlkla.

	Antonia pořád ještě nehybně spočívala v Arthurově náručí. Zničehonic pocítila olověnou únavu. Chvíli bojovala s těžkými víčky, ale nakonec usnula.

	Probudilo ji chraptivé zvolání: „Tamhle jsou!“ Antonia vytřeštila oči a pokoušela se něco rozeznat, ale už se začalo stmívat a viděla jen jakési pohybující se stíny. Blížily se, jenže neměly tvar ptáků moa, a když se z šera ozval bekot, vyklubaly se z pravěkých ptáků ovce.

	Teď se už i Arthur hlasitě zasmál a prohlásil: „Takže my odcházíme.“

	„Ale copak je nechcete vidět?“ zeptala se zklamaně Ruthi.

	„Dámy, nevím, co jste naposledy viděly, ale ptáci moa to nebyli, a proto se teď s vámi rozloučíme. Na ovce se totiž můžeme jít podívat i v Dunedinu.“

	„No tak jděte, ale prokažte nám laskavost a přenocujte v ubytovně. Jinak bychom vás musely doprovázet, protože cestu k brodu sami nenajdete,“ zaprskala Lucille a vrčivě dodala: „Zítra ráno se pro vás v ubytovně stavíme. A pro mě za mě si můžete to zatracené vejce odnést, já ho nepotřebuju.“

	„V pořádku,“ odpověděl stroze Arthur a vzal Antonii za ruku. Oba se spěšně vzdálili. Jakmile se ocitli z doslechu obou starých dam, profesor se rozchechtal.

	„Neuvěřitelné,“ zajíkal se. „Ale díky vaší obětavosti máme aspoň to vejce.“

	Smíchem se nakazila i Antonia. „Však jsme si ho tvrdě zasloužili – za to, že jsme čekali na ovce.“

	„Už jsem zažil hodně bláznů, kteří tvrdili, že viděli moa, ale tyhle dvě stařeny díky jejich bizarnosti jen tak někdo nepřekoná. Tak co myslíte, přenocujeme v tom opuštěném hotýlku?“

	„Obávám se, že nám nic jiného nezbývá, jinak bychom nedostali od Lucille vejce. Nebo snad zamýšlíte poctít dámy v dohledné době další návštěvou?“

	Arthur se široce usmál. „Ne, už jsem si jich užil dost.“

	Když dorazili na kopec, vynořil se před nimi velký dřevěný dům, a tak oba zrychlili krok. Při pozornějším pohledu šlo spíš o prostornou chatu než dům. Dveře byly dokořán, takže vítr fičel až do haly. Recepce působila dojmem, že co nevidět někdo přijde a zeptá se jich, jaký pokoj si přejí. Dokonce tu ležely připravené i psací potřeby. Za stolem visela deska s klíči, ale při obchůzce Antonia a Arthur zjistili, že je tu pouze jediná velká ložnice, nikoli pokoje pro hosty. Dalšími místnostmi byla kuchyně, jídelna a hospodářské prostory. Všude se povalovaly různé předměty, jako by byla ubytovna dosud v provozu. Nejkrásnější objev byl otevřený krb v jídelně a hromádka dřeva vedle něj.

	„Víte co?“ prohodil Arthur. „Přineseme si sem dvě postele a vyspíme se u krbu, pokud se mi podaří rozdělat oheň.“

	„My dva v jedné místnosti?“ podivila se Antonia.

	Pokrčil rameny. „Proč ne? Nebo snad chcete nocovat sama v té ratejně?“

	Antonia se kriticky rozhlédla. „Raději ne. Postarejte se tedy o krb a já se podívám, jestli najdu něco k jídlu a pití.“

	Nakonec objevila něco jako špižírnu a v ní našla pár čerstvých potravin. Dovtípila se, že tuhle chatu často používají turisté. Teď se musela zamyslet už jenom nad tím, co se dá vykouzlit z brambor, slaniny a vajec. Rozhodla se, že brambory uvaří a slaninu opeče, ale odkud vezme vodu?

	Podivila se, jak bezstarostně se tu cítí. To se jí už dlouho nepovedlo! A poprvé s láskou pomyslela na dítě, které přivede na svět. „Dokážeme to spolu,“ pronesla nahlas, než vyšla s hrncem v ruce ven. Napadlo ji, že tu třeba mají studnu, ale ať se rozhlížela, jak chtěla, žádnou neviděla. Pak uslyšela tiché zurčení. Za domem tekl potok, jehož průzračnou vodu nabrala do nádoby. Teprve když se vracela k domu, uvědomila si, že si radostně pobrukuje – a to ukolébavku, kterou jí každý večer zpívala Harata. Antonia se zastavila; kolem panovalo pokojné ticho, nad ní zářila jasná noční obloha. Kdybych tak mohla tento okamžik zachytit a vzít s sebou, pomyslela si – vždyť je to pomíjivý střípek štěstí.

	Potom odtrhla oči od kouzelné scenerie a zamířila k jídelně, aby poprosila Arthura o rozdělání ohně v krbu. Nestačila se divit, když jí hrdě ukázal na plápolající dřevo. Ze společné ložnice sem už stačil přemístit i dvě postele.

	Následoval ji do kuchyně a překvapeně ukázal na plný hrnec vody.

	„Antonie, jste nejen krásná a inteligentní, ale navíc i praktická žena. Vás lze bez problémů vzít na jakoukoli výpravu. Žena, která v divočině narazí na zřídlo pitné vody, to tedy klobouk dolů.“

	Zasmála se. „No, spíš to byl potok. Ale kdybyste mi ještě rozdělal oheň ve sporáku, mohla bych podat důkaz o tom, že jsem i obstojná kuchařka.“

	Dlouho si hleděli do očí, pak ji Arthur jednoduše objal a dlouze políbil na ústa. „Kdybych se do vás nezamiloval už dávno, stalo by se mi to právě teď,“ poznamenal chraptivě, když ji zase pustil. Vzápětí se otočil ke sporáku, jako by se nic nestalo.

	Antonia se však chvíli ani nepohnula. Vychutnávala si vzácný pocit blaženosti. Když ji políbil James, u něho cítila palčivou žádostivost, spojenou s hlubokou touhou. V Arthurově přítomnosti nebyla vzrušená, právě naopak – spíše se uvolnila. Je to přítel, pomyslela si, dobrý přítel, nic víc.

	A přesto od něho nedokázala odvrátit pohled, jak dřepěl před sporákem a s vážnou tváří se pokoušel rozdělat oheň.

	„Povedlo se!“ prohlásil nakonec s úlevou. „Teď už vašemu kuchařskému umění nestojí nic v cestě. Smím se na vás přitom dívat?“

	Zakoulela očima. „Hm, to tedy nevím. Původně jsem vám nechtěla prozradit nic ze svých kuchyňských tajemství,“ odpověděla s úsměvem. „Ale pokud mi bezpodmínečně musíte koukat na prsty, raději půjdu hned s pravdou ven. Neumím vařit. To vždycky dělala Harata a po její smrti nová pomocnice v kuchyni, ale mám alespoň nápad, co si s těmi potravinami počít.“ Ukázala na slaninu rozloženou na prkénku. „Potřebuji už jen trochu tuku na pečení.“

	Arthur se zkoumavě zahleděl na přísady. „Myslím, že to půjde i jinak.“

	„Ano? A jak?“

	„Tak to i já musím přiznat barvu. Od té doby, co se moje hospodyně provdala, si vařím sám. Její nástupkyně totiž u mě nezůstala ani týden.“

	„A jéje, co se stalo?“

	„Pokusila se uklidit můj psací stůl – a to jdou všechny žerty stranou.“ Přitom se zatvářil tak zkroušeně, že se Antonia hlasitě rozesmála. Kdy jsem byla s Jamesem naposledy takhle veselá, mihlo se jí hlavou.

	„Každopádně tu slaninu vždy vypeču, v tom se pak dají brambory nádherně připravit.“

	„Poslechnu tedy vaši radu.“

	Antonia vařila a pořád si povídala s Arthurem. Brzy se dostali ke společnému oblíbenému tématu, k ptáku moa.

	„Znáte mou knihu o lovcích moa, ale občas se neubráním pochybnostem, jestli je někdo mohl pouhým lovem skutečně tak rychle vyhubit.“

	„Ve své publikaci přece sám uvádíte příslušný argument. Ptáci moa do té doby neměli přirozené nepřátele, snad mimo orla. Proto nedalo skoro žádnou práci je dostat. Oni se lovcům sami nabízeli, neutíkali, postrádali sebezáchovný pud. Lovci je zřejmě nemuseli ani lovit, stačilo je prostě umlátit klacky.“

	„Ach, to jsem skutečně napsal?“ zeptal se profesor a rozesmál se.

	„No, každopádně něco v tom duchu, ale přitom máte pravdu, že k tomu muselo dojít během nesmírně krátké doby. A co když to přece jen byla nějaká přírodní katastrofa?“

	Arthur pokrčil rameny. „To se asi nikdy nedovíme. Snad na něco přijdou další generace vědců, protože budou mít jiné možnosti, jak zjistit něco o moa.“

	Pokračovali v zajímavé rozmluvě o pravěkém ptákovi, dokud nebylo jídlo hotové. Ve vzduchu se vznášela nádherná vůně slaniny a pečených brambor. Na závěr Antonia rozklepla na připravený pokrm vejce.

	Arthur vyndal ze skříněk nádobí a prostírání.

	A Antonii skoro okouzlilo, když vstoupil do jídelny s hotovým jídlem a láhví vína, kterou našel v komoře. Sehnal dokonce i pár svíček a na konci velkého dřevěného stolu prostřel stůl. V jedné skříňce objevil i sklenky. Připomíná to slavnostní hostinu, pomyslela si Antonia.

	Při jídle mlčeli. Oba mysleli na své, ale Antonii neuniklo, že se na ni několikrát pronikavě zadíval.

	Zničehonic se do ticha zeptal: „Antonie, existuje ve vašem životě pořád ten pán?“

	„Jaký pán?“ zeptala se polekaně a připadala si přitom dost hloupě. Samozřejmě přesně věděla, koho má na mysli.

	„Mluvím o tom – každopádně ve srovnání se mnou – mladém muži, kvůli jehož přítomnosti v hotelové restauraci se s vámi po zbytek večera už nedalo mluvit.“

	Antonia se okamžitě cítila jako malá přistižená školačka. Nemělo smysl, aby lhala, z profesorových očí vyčetla, že tuší, jak blízko k sobě ona a James měli.

	„Už se s ním nikdy neshledám, jestli myslíte tohle,“ odpověděla vyhýbavě.

	Svraštil čelo. „Dobře, to mi vlastně stačí. Pak bych vás chtěl nyní se vší vážností požádat o ruku. Antonie, chcete se stát mou ženou? Miluji vás.“

	„Ale… ale to… jsem přece už trochu v letech…“

	„Podívejte, nikdy jsem se neoženil. Ne že bych měl něco proti světu žen, právě naopak, přesto jsem dosud vedl poměrně osamělý život, protože jsem nenarazil na ženu, se kterou bych chtěl trávit každý den – než jsem potkal vás. Nejdřív jsem si myslel, že věkový rozdíl je příliš velký. Jsem určitě o patnáct let starší než vy, ale je to pro nás nějaká překážka?“

	Antonia se zachvěla. Vnitřní hlas jí radil, aby nabídku okamžitě přijala; přesně to řeší její situaci. Druhý hlas naopak varoval: Nemůžeš to udělat. Nemiluješ ho. A čekáš dítě s Jamesem.

	Několikrát se zhluboka nadechla a najednou se jí udělalo nevolno. Lehkost, se kterou prožila dnešek, byla tatam. Mně snad není dopřáno být chvíli klidná a bezstarostná, pomyslela si trpce.

	„Sice se s ním neshledáš, ale v srdci ho nosíš pořád, že?“ zeptal se potichu Arthur.

	Antonia přikývla. „Ano, nemohu se stát tvou ženou, dokud ho ještě miluji.“

	„Proč ne?“

	Udiveně na něho pohlédla. „Ty by sis mě vzal, ačkoli víš o mých citech k Jamesovi?“

	„Doufal bych, že tato láska jednoho dne uschne jako květina bez vody.“

	„To doufám také,“ odpověděla zcela upřímně.

	„Chceš se tedy stát mou ženou?“

	Antonia byla skoro v pokušení říct ano, ale copak mu skutečně může zamlčet, že čeká dítě? Má tomu skvělému muži po svatbě nalhávat, že je otcem? Jak by se asi cítila, kdyby s ním sdílela lože jen proto, aby mu pak podstrčila dítě jiného? Ne, to není můj styl, to by mi štěstí nepřineslo, rozhodla se. A než se vzpamatovala, byla pravda venku.

	„Arthure, myslím, že bych tě jednoho dne mohla milovat z celého srdce, vždyť už nyní se cítím ve tvé společnosti tak bezstarostně jako s žádným jiným mužem, ale existuje ještě jeden závažný důvod, proč se nemohu stát tvou ženou.“

	„Pověz mi ho.“

	Zhluboka si povzdechla. „Nosím pod srdcem Jamesovo dítě.“

	„A jaký důvod tě vede k tomu, že se už nechceš setkat s otcem svého dítěte?“

	„James je ženatý.“

	„Dobře, ale věděla jsi, na co přistupuješ.“

	„Po mnoha letech jsem se s ním náhodně setkala onoho večera v hotelu. V osmnácti jsem se chtěla za něho provdat, a když mi matka odmítla dát požehnání, přemýšleli jsme o společném útěku. Jenže matka těžce onemocněla a já jsem ji nedokázala opustit. Odstěhovala jsem se s ní do Oamaru, aniž jsem Jamesovi přesně vysvětlila proč. Tehdy jsem ještě netušila, proč ho matka odmítla – a s ním celou dunedinskou společnost.“

	„To s tou dunedinskou společností si umím velmi dobře představit. Někteří jsou hodně namyšlení, ale přitom kromě velkého majetku nemají co nabídnout,“ poznamenal pohrdavě Arthur.

	„Matčina nelibost měla úplně jiné důvody, jak jsem se dověděla později. Každopádně jsem se s Jamesem setkala teprve tehdy večer.“

	„Měli jsme prostě zajít na jídlo někam jinam,“ pokusil se zažertovat Arthur.

	„Té noci naše láska znovu vzplanula a stali jsme se párem,“ pokračovala spěšně Antonia.

	„Ano, jistě, to tvrdí všichni – pořád stejný refrén.“

	„Ne, Arthure, tentokrát ne. Cítila jsem, že to James myslí vážně, ale pak mě navštívil jeho tchán Charles Wayne, který požadoval, abych nechala Jamese Hensona na pokoji. Zároveň mi sdělil, že jeho dcera má slabé srdce a jakékoli rozčilení ji může zabít.“

	„A proto ses rozhodla, že se ho vzdáš?“

	„Ano, přesně tak! A včera jsem od něho dostala dopis…“ Zajíkla se.

	„Můžeš mi o tom klidně povědět. Docela rád bych věděl, co tě ještě váže k tomu pánovi.“

	Antonia cítila, že jí zvlhly oči, ale dokázala slzy potlačit. „Napsal mi: Nejdražší, byla to hloupá hádka. Zapomeňme na ni a setkejme se první srpnovou středu v domě. Já potom odjedu do Christchurche za obchodníkem s vlnou. Promiň, že to trvalo tak dlouho, ale mezitím se něco stalo, co mě uvrhlo do hlubokého zoufalství. Nyní však vím, že existuje pouze jediná cesta – cesta k tobě! S láskou, James.“

	Arthur zbledl. „Ale proč ho tedy už nechceš vidět – po tak jasných slovech? Píše, že se rozhodl pro tebe. Na co ještě čekáš? Opravdu chceš rezignovat, protože někdo je nemocný a tobě hrozí, že ta osoba zemře, dojdeš-li ty štěstí?“ V jeho slovech zazněl žlučovitý podtón.

	„Musím! Jeho tchán Charles Wayne je totiž můj biologický otec, což jsem se vlastně neměla nikdy dovědět.“

	„Panebože! Takže Jamesova žena je tvoje sestra?“

	„Přesně tak. Sice ji moc nesnáším – ano, kdysi jsem ji poznala na jedné slavnosti – ale nepřenesu přes srdce, že bych jí měla odvést muže. Nechci mít na svědomí svou sestru – a přitom se musím vyvarovat toho, aby tyto příbuzenské vztahy vešly ve známost. Charles Wayne o tom nemá sebemenší tušení a nesnesla bych, kdyby se dověděl, kdo jsem. Hnusí se mi, takového otce nechci. Nesmí vědět, že nosím pod srdcem jeho vnuka, kterého mu nikdy nedokázala darovat Patricia. Označil mě za čubku, tak ať si až do konce života myslí, že má pravdu…“ Antonia se odmlčela, protože už nedokázala zadržet slzy.

	Arthur ji uchopil za ruku a pevně ji stiskl. Poté se podíval Antonii přímo do očí a něžně jí slzy setřel.

	„To znamená, že jsi pro své dítě, jestli ti správně rozumím, vybrala stejný osud, jaký sis protrpěla ty. Tvé dítě se rovněž nesmí dovědět, kdo je jeho otec, že?“

	„V žádném případě!“ odpověděla Antonia rozčileněji, než původně chtěla.

	„Mně osobně se takové tajnůstkaření nezamlouvá, ale jestli chceš, dokážu se s tím smířit. Věř mi, to dítě budu milovat, jako by bylo moje vlastní. Dítě je dar nebes.“

	Antonia se na Arthura něžně podívala.

	„Cítím to stejně jako ty – dítě je dar nebes. A sama bych byla ráda, kdybych se nikdy nedověděla, kdo je můj otec, aspoň bych dál věřila na pohádku o Willu Parkerovi. Přitom mou matku jako služku v rodině Wayneových přivedl ctihodný pan Charles do jiného stavu a opustil ji. Cítila jsem se hrozně, když jsem se dověděla pravdu. Abych toho ušetřila vlastní dítě, neprozradím mu nic ani na smrtelné posteli, to ti přísahám.“

	„Je-li to tvé přání, stanu se otcem tvého dítěte a tajemství jeho původu navždy uzamknu ve svém nitru. Přesto asi nemůžeš srovnávat Jamese s Charlesem Waynem. Řekl bych, že ten mladý muž má právo se dovědět…“

	„Prosím, Arthure, netrap mě! Věř mi, že by pro mě bylo mnohem jednodušší věřit, že otec byl zavražděný emigrant, než se dovědět, že je to namyšlený sprosťák, který se k mé matce zachoval jako lump. Dlužím jí to. Rodina Wayneových pro nás neexistuje – a Charles Wayne je Jamesův tchán. Ne, prosím, už toho nech!“

	„Holčičko,“ zašeptal něžně Arthur, „udělám všechno, jak chceš, a slibuji ti, že budu našemu dítěti dobrým otcem. Už nikdy ode mě neuslyšíš jména James Henson nebo Charles Wayne – a nikdy ti už nevyčtu, že před svým dítětem tajíš pravdu. Vím totiž, že to děláš z jediného důvodu – abys ho chránila. Vytvoříme malou šťastnou rodinu bez stínů minulosti.“

	Antonia byla tak dojatá, že vyskočila a bouřlivě ho objala.

	„Ty jsi poklad!“ zajásala. Ale když si ji chtěl přitáhnout na klín, viditelně sebou škubla a znovu se posadila na svou židli.

	Oba se na chvíli odmlčeli. Antonia klouzala pohledem po místnosti, až jí oči nakonec ulpěly na postelích. Jestlipak Arthur ode mě očekává, že ho v noci k sobě pustím, zahloubala se – a to pomyšlení se jí ani trochu nezamlouvalo.

	„Já mám čas,“ ozval se potichu Arthur. „Hodně času. Je na tvém rozhodnutí, jestli ke mně přijdeš. Ať to bude dnes, zítra nebo až příští rok, případně to neuděláš nikdy, nebudu tě nutit k tomu, aby ses mi oddala. Nic si sice nepřeji toužebněji, protože na tebe hledím očima muže, nikoli otcovského přítele, ale žádám, abys zřetelně dala najevo, až to jednoho dne sama budeš z celého srdce chtít. A prosím tě – nikdy to nedělej z vděčnosti nebo soucitu. Věř mi, jsem zkušený muž a poznám, kdy po tom žena touží tělem i duší…“

	„Slibuji ti to,“ odpověděla viditelně dojatá Antonia. V hlavě jí divoce vířily myšlenky. Její dítě bude mít otce, kterého si ona, Antonia, váží a v jehož přítomnosti cítí něco jako štěstí. Co by chtěla víc? Jakmile se však oddala blaženému pocitu, že se provdá za Arthura, převládla v ní touha po Jamesovi.

	Vroucně si přála, aby se jednoho krásného dne probudila a smyslná žádostivost zmizela jako mávnutím kouzelného proutku.

	 


DUNEDIN, POČÁTEK DUBNA 2009

	Zatímco Suzan hekticky pokračovala ve vyprávění příběhu, Grace seděla jako omámená.

	„Kdo jsi?“ zeptala se roztřeseným hlasem, když se Suzan krátce nadechla. „Zatraceně, co chceš říct tím, že je to i můj příběh?“

	„To se včas dozvíš, jen trpělivost. Už se dostávám k příběhu tvých rodičů, a hlavně tebe.“

	Grace hrozivě zvýšila hlas. „Nech těch falešných hrátek a konečně mi pověz, co máme my dvě společného, kdo jsou moji rodiče, kde jsou a…“

	„Jsem na nejlepší cestě, ale ty jsi mě přerušila…“

	„Vytáčky si laskavě odpusť! Jestli mi nechceš říct pravdu, zjistím si ji sama!“ zvolala Grace, vyběhla z profesorčiny kanceláře a ve svém pokoji nedbale naházela osobní věci do kufru. I když vůbec nevěděla, co bude dál, jedno jí bylo jasné: Tento dům musí co nejrychleji a navždy opustit!

	Když si sbalila šaty, přistoupila k psacímu stolu. Všude ležely poznámky pro knihu. Žádná kniha nebude, pomyslela si rozhněvaně a už chtěla lístky hodit do koše, ale pak zaváhala. Samozřejmě že napíšu knihu o moa, pomyslela si, ale bez profesorky Suzan Almondové!

	Sebrala zápisky ležící na stole a spěšně je uložila do pouzdra i s laptopem. Pak uchopila kufr a klopýtavě sešla ze schodů. Modlila se, aby nepotkala Suzan.

	Když se dostala do haly, Suzan vyšla z kanceláře. Profesorka byla sinalá jako smrtka a vypadala jako stařena nad hrobem. Kdyby si se mnou tak ošklivě nezahrávala, snad bych ji i politovala, pomyslela si Grace a pokusila se Suzan ignorovat.

	„Grace, prosím, mám ke svému chování určité důvody. Vím, že to není v pořádku, ale myslela jsem, že bys mi snad mohla pomoct ji najít.“

	„Koho?“ zeptala se Grace ostře a upřeně pohlédla do Suzanina zdravého oka.

	„Tvou matku.“

	„Tys mě sem nalákala, abych pro tebe našla svou matku? Co se to v tom tvém chorobném mozku děje? Modlím se, abychom nebyly příbuzné, protože ty jsi šílená!“

	„Prosím, Grace, nech mě ten příběh dovyprávět do konce…“

	„Já nechci žádné příběhy, chci pravdu!“ zakřičela Grace bez sebe zlostí.

	„A já… já jsem přece poslední, kdo by ji před tebou skrýval!“

	„Tak mi teď hned řekni, co my dvě máme vzájemně do činění a proč je tvůj příběh údajně i mým příběhem! Už žádné výmluvy! Počítám do tří, pak odejdu a už nikdy mě neuvidíš…“

	„Později,“ odpověděla chraptivě Suzan. Zničehonic vypadala velmi zoufale a viditelně zadržovala pláč.

	Grace se podivila, proč ta nepřístupná žena najednou působí tak křehce a zranitelně, ale nevzbudilo to v ní žádný soucit. Příliš hluboce ji zasáhlo, že ji Suzan zřejmě zneužila pro podlé hrátky, jejichž pravidla Grace neznala, natož aby je chápala. Mlčky se protáhla kolem profesorky.

	„Neodcházej! Pověz mi prosím, co ode mě chceš,“ vyjekla Suzan, ale Grace jí zůstala odpověď dlužna. Už jsem jí řekla, co od ní chci, víc pro ni udělat nemůžu, pomyslela si. Rozhodnými kroky prošla halou, ale u domovních dveří se náhle zastavila. Odejdu, ale odnesu si Antoniin příběh, mihlo se jí hlavou. Pokud je to i můj příběh, pak mi patří! Grace se pomalu otočila, ale Suzan už byla pryč. Mladá žena potichu odložila kufr a vplížila se do sklepa. Necítila se úplně dobře, ale neměla na výběr. Po špičkách přistoupila ke dveřím výstavního prostoru a opatrně stiskla kliku. Naštěstí už věděla naslepo, kde je vypínač. Místnost okamžitě projasnilo teplé světlo. Grace cílevědomě zamířila k vitríně s příběhem, sáhla po Antoniině sešitu a nacpala ho do pouzdra na laptop. Cítila se provinile a připadala si jako zlodějka. Zlobilo ji, že přes všechno, co se stalo, nedokáže Suzan oklamat bez výčitek svědomí. Ta žena je v mém srdci příliš hluboko, pomyslela si zoufale. Sama tomu nerozuměla, ale kdyby mezi nimi nestál ten zvláštní příběh, mohly by být opravdové přítelkyně. Ale on mezi námi stojí, uvědomila si s lítostí, Suzan prostě chtěla, abych našla svou matku. Proč? No, to je už jedno, Suzan si nezasluhuje slitování, ta žena prostě nemůže mít čestné úmysly. Proč jí, Grace, jednoduše nepoví, zda a v jakém jsou příbuzenském vztahu?

	Přesto si mladá žena nemohla pomoct. Když se nakonec vyplížila s Antoniiným příběhem z domu, připadala si jako kriminálnice.

	Jen co došla do nedalekého parku, nedokázala udržet zvědavost na uzdě. Posadila se na lavičku a téměř s posvátnou úctou vyndala školní sešit. Přitom si vzpomněla na dobu, kdy si „vypůjčila“ deník Claudie – což byla hodně nudná četba. Claudia psala jen o Ethanovi a idealizovala ho tak, že se Grace musela usmívat. Tehdy si ještě myslela, že oba jsou její rodiče.

	Roztřesenými prsty otevřela sešit. Tajemství posledního moa. Pohádka od Antonie Evansové, věnovaná mému milovanému muži Arthurovi a naší dceři Barbře, bylo tam napsáno ženským rukopisem s mnoha kudrlinkami, který však byl kupodivu dobře čitelný. Grace se ještě jednou zhluboka nadechla a ponořila se do četby.

	 

	Tuia, ptačí slečna moa, se hořce rozplakala, když viděla matku, jak bezmocně leží na zemi. Jako blesk zasvištěl vzduchem oštěp a srazil velkého běhavého ptáka. Z robustního ptačího těla kapala krev. Mladá moa se marně snažila vytáhnout zobákem hrot z hustého peří.

	„Pozorně mě poslouchej, Tuio. Zachraň se!“ zachrčela matka. „Nebuď smutná. O mě se nestarej, vydej se hned na cestu a schovej se v lesích, protože tam jsi v bezpečí. V úkrytech tam přežívá zbytek našinců. Já nejsem tvoje matka, jen jsem tě vychovala, protože lidé tvé rodiče zabili, když jsme se chtěli uchýlit hlouběji do lesa. Byla jsem schovaná za kmenem stromu kauri a na vlastní oči jsem viděla tu zbabělou vraždu. Tebe jsem zachránila jen proto, že jsi byla příliš malá na to, aby tě někdo lovil. Lidé nám budou brát stále více naší domoviny, budou vypalovat lesy, ve kterých žijeme, a budou nás lovit tak dlouho, dokud neskolí posledního z nás. Ty a já patříme k posledním zástupcům našeho druhu. Proto si pospěš a běž na západ… než lovci dostihnou i tebe…“ Hlas obrovské samice moa se zlomil.

	Tuia zavzlykala, když na ni mohutný pták zíral mrtvýma očima. Nemohla se od nich odtrhnout, ačkoli varovná slova nevlastní matky jí dosud zněla v uších.

	Když chtěla vyběhnout, uslyšela zapraskání větví a škubla sebou. Vyděsila se skoro k smrti, když viděla mezi stromy snědého muže s pestrobarevně pomalovaným polonahým tělem. Jako už bezpočtukrát se jí hlavou mihla otázka, proč jako pták nemůže létat – stačilo by teď jenom roztáhnout křídla a zmizet. Muž ji však nenapadl, ale o krok ustoupil.

	„Kdo jsi?“ zeptal se příjemným zpěvným hlasem.

	„Já jsem Tuia a tohle je moje nevlastní matka Ava,“ odpověděla ptačí slečna moa.

	„Ale… odkud přicházíte?“

	„Z lesa. Jsme moa.“

	„Moa?“

	Muž se na ni tázavě podíval.

	„Proč se ptáš tak hloupě? Zabil jsi mi matku, abys ji snědl,“ odpověděla rozhněvaně Tuia. „Jsi zlý lovec moa.“

	„Ale kdepak, slyšel jsem, jak za mnou zapraskala větev, a myslel jsem, že mě pronásleduje náčelník znepřáteleného kmene, aby mě zabil. Je mi to líto.“

	Sklonil se k Avě. „To je opravdu obrovský pták!“ poznamenal udiveně.

	„Ty mi opravdu nechceš ublížit?“

	„Ne. Ani jsem netušil, že existujete.“

	Malá slečna moa, která mu sahala po ramena, se na něho smutně podívala. „Tak já teď vyhledám našince, kteří se skrývají v lesích. Jsme poslední našeho druhu. Ale slib mi, že si necháš pro sebe, že jsi mě viděl.“

	„Budu to přechovávat v srdci a nikdo se o tom nedoví. Ale teď už běž, než tě objeví někdo jiný, kdo to s tebou nebude myslet tak dobře.“

	Slečna moa zaváhala, ale vzápětí na krátkých zavalitých nožkách vyběhla tak rychle, jak jen dokázala.

	Pak se trpělivě toulala lesem a vyptávala se každého zvířete, které potkala, jestli nevidělo nějakého moa, ale žádné nevědělo, kde se obří ptáci zdržují. A tak Tuia zůstala v hlubokém lese sama a živila se plody, které našla.

	Strašlivá samota ji občas rozplakala tak, až usnula. Kéž by našla nějakého příbuzného! Nikdy se dlouho nezdržela na jednom místě a pořád neúnavně prohledávala les. Už dávno nebyla mladičká slečinka, ale vyrostla z ní mohutná samice moa.

	Jednoho dne nenadále narazila v lese na prastarého kiviho. Byl to první živočich, který ji neobdivoval jako zázrak přírody. „Jsem moa a hledám poslední našince,“ představila se Tuia.

	„Já vím,“ odvětil kivi.

	„Ty víš, kde jsou?“ zeptala se Tuia vzrušeně.

	Kivi přikývl a vypadal smutně. „Zoufale tě hledali, ale potom lidé zapálili oheň, který pozřel les a všechny moa. Já jsem se ještě stačil uchýlit do bezpečí, ale oni…“ Odmlčel se, když se Tuia zoufale rozplakala.

	„To tedy zůstanu na věky věků sama,“ vzlykala.

	„Prosím, nezoufej! Existuje ještě jeden osamělý moa, který se schovává v lesích. Jestli ho najdeš, můžeš s ním založit novou rodinu,“ navrhl kivi.

	Smutná Tuia mu poděkovala a vydala se hledat samce moa, avšak trvalo to ještě mnoho let, než ho jednoho dne potkala. To už Z ní byla moudrá stará paní moa, u které všechna zvířata z lesa hledala radu. Představovala si ho jinak, protože i on už byl letitý muž moa. Oba se rozhodli, že roky, které jim ještě zbývají, stráví spolu. Občas si poplakali, že se našli příliš pozdě na to, aby založili rodinu. A když se Tuiin druh uložil k umírání, nebylo možné ji utěšit. Nechtěla už žít sama a den ode dne slábla. Odmítala potravu a trpělivě čekala na konec. Většinu času prospala, ale jednou ji probudil lidský hlas.

	„Kdo jsi?“ zeptal se udiveně snědý muž.

	„Já jsem poslední moa,“ odpověděla Tuia z posledních sil.

	„Moa?“ zeptal se a sedl si k ní na zem. Pak opatrně pohladil péřový šat umírajícího ptáka.

	„Já jsem Maor,“ zašeptal, „a vyprávím svému lidu příběhy. Třeba bych tě v jedné ze svých legend mohl nechat žít dál.“

	„Děkuji ti, Maore, ale jestli mi chceš prokázat laskavost, nech ve mně v klidu a míru zemřít posledního moa.“

	Maor zůstal u ní, dokud naposledy nevydechla. Poté posmutněle odešel a až do smrti si uchoval hluboko v srdci, že se setkal s posledním moa.

	 

	Grace si spěšně utřela slzy. Co se asi odehrávalo v Antonii, když psala tuhle smutnou pohádku, ptala se sama sebe. Teď se už asi nikdy nedovím, jestli Antonia byla s Arthurem opravdu šťastná.

	„Grace, prosím, dej mi ještě šanci!“ Z myšlenek ji vytrhl Suzanin hlas. Trhla sebou, zvedla oči od příběhu a beze slova podala sešit profesorce. „Vypůjčila jsem si ho,“ zašeptala chraptivě. Pak vstala a vykročila pryč, ale Suzan ji následovala. „Prosím, vrať se! Dopustila jsem se ošklivé chyby. Zaslepila mě pomstychtivost a neuvědomila jsem si, že bych tě mohla ztratit… Prosím, tak přece počkej…“ Grace se však ani neotočila.

	„Prosím, prosím, pojď se mnou domů. Chci ti všechno vysvětlit, ale nesmíš hledat matku na vlastní pěst, to by bylo strašné. Věř mi, ona nechce, abys ji našla. A já zase nechci, aby ses to takhle dověděla. Grace, často jsem si to v duchu představovala a doufala, že dojdu pokoje, když se ty a ona… když se obě spolu setkáte. Přitom jsem dávno našla něco, co je mnohem důležitější než všechny myšlenky na pomstu – tebe! Prosím, vrať se! Prosím, nedělej to!“

	Poslední slova však už Grace neslyšela, protože se rozběhla. Kufr, který za sebou vláčela po parkové cestičce, rachotil tak, jako by mu měla každou chvíli upadnout kolečka. Grace se však hnala jako šílená dál, jako by ji pronásledoval temný přízrak. Ačkoli už dávno opustila park, pořád běžela dál a teprve když se ocitla na George Street, bez dechu se zastavila a ohlédla se. Po Suzan nikde ani vidu, ani slechu. Konečně se jí podařilo profesorku setřást.

	 

	
3. ČÁST

	BARBRA A JEJÍ DCERY

	PÖ ATARAU

	E MOEA IHO NEI

	E HAERE ANA

	KOE KI PÄMAMAO

	HAERE RÄ

	KA HOKI MAI ANÖ

	KI I TE TAU

	E TANGI ATU NEI

	 

	ZASVÍTIL ÚPLNĚK

	A JÁ MÁM SEN

	ŽE TĚ NOC PŘIVEDLA

	ZAS ZPÁTKY SEM

	ČEKÁM TĚ

	VRAŤ SE BRZY

	MŮJ DEN JSOU JENOM SLZY

	 

	Text písně Po Atarau byl napsán roku 1915

	na rozloučenou s maorskými vojáky,

	kteří odešli na frontu první světové války.

	 

	
INVERCARGILL, POLOVINA DUBNA 2009

	Grace už skoro dva týdny bydlela ve Victoria Railway Hotel v Invercargillu. Byl to jeden z nejhonosnějších domů na náměstí, ale ona neměla smysl pro šarm skotské útulnosti. V hotelovém pokoji vlastně jen přespávala – jinak neúnavně procházela toto nejjižnější město Nového Zélandu, v duši jediné přání: najít Moiru Barclayovou. Ošklivé počasí s bouřemi a vytrvalým deštěm bylo zrcadlem její nálady. Jen málokdy se cítila tak osaměle a opuštěně jako tady, na nejzazším cípu světa. Pokud věděla, směrem na jih už bylo jen pár ostrůvků a pak Antarktida. Zůstalo jí odepřeno i potěšení z kulinářské speciality města, protože nesnášela ústřice – těch byl ve zdejší mořské úžině, Foveaux Strait, nadbytek. Grace se o tom dočetla v bedekru, který si ovšem nekoupila proto, aby se poučila o pozoruhodnostech města, ale aby se tady lépe orientovala.

	Jak dny utíkaly, pořád častěji si pohrávala s myšlenkou dát Invercargillu vale, pronajatým automobilem si to namířit po Highway 1 k severu, vůz odevzdat až na letišti v Aucklandu a konečně odletět domů – bez ohlédnutí a bez dalších myšlenek na svůj pochybný původ.

	Podezření, že je těhotná, se změnilo v jistotu; bylo jí pořád špatně a kvůli každé maličkosti se rozplakala. Byla však rozhodnutá, že Barrymu se o tom nezmíní a tajemství si odveze domů. Beztak neví, jestli si chce dítě nechat nebo ne.

	To je šílené, co tu provádím, pomyslela si zádumčivě, když vyčerpaně seděla mezi dvěma přeháňkami u Oreti Beach a hleděla na šedé moře. Jednak vůbec nevěděla, jestli Moira Barclayová skutečně žije s její matkou. Maureen Barclayová jí přece uvedla úplně jiné jméno, ale Grace tušila, že Alma a Deborah jsou jedna a tatáž osoba. Ale stejně – je jisté, že obě žijí někde tady? Pohlednice z Invercargillu klidně mohla být rafinovaný úskok, aby se Maureen mylně domnívala, že sestra přebývá na odlehlém jihu.

	A pokud Moira skutečně žije v Invercargillu, jak ji Grace pozná, kdyby ji náhodou potkala, když tu ženu viděla jen na staré fotografii? A i kdyby ji poznala, proč by Moira chodila zrovna do velkého supermarketu na okraji města právě v době, kdy tam čeká Grace? Možná právě zašla na poštu, kterou Grace navštívila předtím.

	Ne, to nedává smysl!

	Grace vstoupily do očí slzy – a najednou si přála schoulit se do náruče Horimu. Většinou dokázala myšlenku na něho potlačit, ale teď se jí touha zmocnila s bolestnou silou. O další důvod víc, aby už zamířila na dálnici.

	Otočila se od moře a spěšně vykročila k vozu. Než si zabalí a odhlásí se z hotelu, ještě si obstará jídlo na dlouhou cestu. Když zastavila na parkovišti supermarketu, vedle ní vystoupila z auta žena, která ji okamžitě upoutala – jako by vypadla z oka Maureen Barclayové, a navíc měla stejně jako ona rozježené šedé vlasy. Zřejmě Moira Barclayová! Grace se rozbušilo srdce až v krku. Nejdřív ji chtěla rovnou oslovit, ale pak se rozhodla, že ji bude sledovat.

	Co když ji Moira skutečně dovede k matce? Upřeně zírala na vchod do prodejny. Když jí výhled zakryl projíždějící automobil, měla na zlomek vteřiny dojem, že se tam u vchodu mihla Suzan, ale připsala to nervozitě.

	Trvalo nekonečně dlouho, než se Moira s vrchovatými nákupními taškami vrátila ke svému autu. Vyjela na klikatou pobřežní silnici, ze které se otevíral strhující výhled na rozbouřené moře, na několika místech dokonce po obou stranách. Způsob, jak Moira najížděla do zatáček, Grace ihned prozradil, že po této silnici jezdí často. Za necelou půlhodinu dojely do malé vesnice. Na ukazateli stálo Bluff. Grace měla dojem, že se octla na konci světa, ale auto před ní projelo i tento ospalý Zapadákov a zamířilo k domu na samotě, vypínajícím se nad mořem jako malý maják. Grace málem zapomněla zastavit auto v bezpečné vzdálenosti na písečném pruhu vedle silnice.

	Moira nyní odnášela jednu tašku za druhou do malebného, bíle omítnutého domu, pak zavřela zavazadlový prostor a zamířila s posledními taškami k domovním dveřím; Grace si dodala odvahy a vysoukala se z auta.

	„Haló!“ zavolala přes silnici. „Prosím počkejte, slečno Barclayová!“

	Moira se polekaně otočila a zatvářila se stejně odmítavě jako nedávno její sestra. Byla to na první pohled dvojčata. Grace připadalo, jako by ji rozhněvaným pohledem zpražila Maureen.

	„Co ode mě chcete? Kdo jste?“ I drsný hlas připomínal Maureen Barclayovou.

	„Jdu za Deborah Albeeovou,“ pronesla Grace odhodlaně.

	„Neznám žádnou Deborah Albeeovou,“ odpověděla tiše Moira. Její drsné vystupování zmizelo, najednou vypadala ustrašeně.

	„O tom pochybuji,“ odsekla Grace. „Samozřejmě bych se vás také mohla zeptat, jestli mám to potěšení s Almou, ale proč si hrát na schovávanou? Byla byste tak laskava a pozvala mě dovnitř, abych mohla sama vyložit Deborah Albeeové, co mi leží na srdci?“

	Moira zesinala a s roztaženýma rukama se postavila před domovní dveře.

	„Jen přes mou mrtvolu. Vypadněte, ať už vás poslal kdokoli. Byla to ona?“

	Grace pokrčila rameny. „Bohužel nevím, koho máte na mysli, ale mě nikdo neposlal. Naopak, všichni mě obelhávali, ale já se už nedám jen tak snadno odradit. Nejdřív si promluvím s matkou, abych se dověděla, proč mě rodiče prodali Ethanu Cameronovi!“

	„Panebože! Bože, ne… ach, ano, ty oči, ústa, nos… Já… já… Prosím odejděte. Vám ani jí to nepřinese nic dobrého,“ vykoktala Moira.

	Grace bojovně zkřížila paže na hrudi a mlčela. Pokusila se zachovat rozvahu, protože právě se definitivně potvrdilo její podezření: matka přebývá za těmito dveřmi.

	„Prosím, nesmíte k ní, ona by to nepřežila.“

	„Jo tak ona by to nepřežila? A co bude se mnou? Zakazujete mi dozvědět se tajemství vlastního původu. Poslyšte, nežádáte toho ode mě trochu moc?“

	„Velice vás prosím, odejděte a nechte nás na pokoji. Udělala všechno možné, abyste se nikdy nedověděla, co se stalo. Ano, slyšíte dobře, učinila to jenom pro vás, aby vás ochránila.“

	Grace se hořce zasmála. „Aha, tak ona se mě zbavila kvůli mému dobru? No to bych ráda slyšela z jejích úst – a jsem moc zvědavá, jak mi chce tu nezbytnost vysvětlit. A vůbec, kdo jste vlastně vy? Její hlídací pes? Ne, už vím, vy jste přece její výborná přítelkyně.“

	Moira zrudla zlostí. „Nemusíte to říkat s takovým pohrdáním. Ano, jsem už přes pětadvacet let její nejlepší přítelkyně a nepřipustím, abyste jí ublížila.“

	„Víte co? Mě vůbec nezajímá, co připustíte nebo nepřipustíte. Deborah je moje matka a já mám právo vědět, co se tehdy stalo.“

	Moira očividně sváděla velký vnitřní boj. „Dobře, dozvíte se to, ale ode mě, ne od ní.“

	„A proč bych měla souhlasit s tím, že se nechám odbýt vaší historkou, místo abych se osobně zeptala vlastní matky?“

	„Protože ona by raději zemřela, než by připustila, abyste znala pravdu,“ řekla potichu Moira. „Dobrá, pojďte se mnou do kuchyně, kam teď Debbie určitě nepřijde. Tam vám povím všechno, co chcete vědět. Můžete mi věřit, Debbie mi o své rodině vyprávěla snad tisíckrát, když si na to ještě vzpomínala. A ujišťuji vás, že nic nepřikrašlovala. Potom zase odejdete a Debbie se nikdy nedoví, že jste ji vypátrala.“

	Grace chvíli váhala, ale pak přikývla. „Dobrá, vy mi to povíte a já se pak rozhodnu, jestli ji chci ještě vidět nebo ne.“ Zkoumavě se podívala Moiře do očí. „Jak si mohu být jistá, že mluvíte pravdu?“

	„Odpřisáhnu vám to. Necháte-li Debbie na pokoji, nic vám nezamlčím. Ani slovo. Nakonec pochopíte, proč jsme vás chtěly uchránit přímé osobní konfrontace. Důvěřujte mi, prosím!“ Znělo to úpěnlivě.

	„Dobře, souhlasím, ale kdybych měla pocit, že mě podvádíte stejně jako můj nevlastní otec nebo paní Almondová…“

	„Vy znáte její sestru?“ Moiře se zračila v očích panika.

	„Sestru?“ opáčila šokovaná Grace. To jsou tedy rodinná pouta. To znamená, že Antonia je její… Mladé ženě se zatočila hlava.

	„Ano, Suzan Almondová je sestra Debbie. A ona vám neřekla, co se tehdy stalo? Co to má znamenat? Co asi chystá? A jste si jistá, že vás nesledovala?“

	„Ano, znám ji, ale nevěděla jsem, že je její sestra. Teprve před několika dny jsem se dozvěděla, že mě přilákala na Nový Zéland, abych začala pátrat po své matce. Skutečný důvod však neznám, proto jsem jí už nemohla důvěřovat. Ne, nesledovala mě, tím si můžete být jistá. Setřásla jsem ji už v Dunedinu.“

	„No díkybohu,“ vydechla Moira. Grace přemýšlela, má-li se zeptat, proč se Moira Suzan obává, ale nakonec si to nechala na později. Nejdřív musí překonat šok z toho, že Suzan Almondová je nejspíš její teta. To je jak ve zlém snu.

	„Takže pokud váš příběh ve mně vzbudí sebemenší pochybnost, obrátím se přímo na matku. Je to jasné? A je mi úplně jedno, jestli pak zemře nebo ne!“ poznamenala kousavě.

	„Tak pojďte dál, ale prosím potichu, aby se Debbie neprobudila. Teď bude ještě dvě hodiny spát. Jsem si jistá, že až vám všechno povím, sama se zřeknete matčiny přítomnosti.“

	Grace následovala Moiru mlčky do domu.

	 


DUNEDIN, ÚNOR 1935

	Barbra stála u hrobu svého otce Arthura Evanse a hořce plakala. Strašlivě jí chyběl a při každé návštěvě hřbitova si bolestně připomněla, jak tátu našla. Nehybně ležel dole ve sklepě vedle makety obřího moa. Barbra dlouho nechtěla uvěřit, že se s ní už nikdy nezasměje a nezažertuje. Dnes uplynul přesně rok od okamžiku, kdy jeho srdce prostě přestalo tlouct. Často vyhledávala otcův hrob a rozmlouvala se zesnulým – zvláště když se cítila osamělá, což bývalo často, protože matka se od jeho úmrtí ještě intenzivněji ponořila do práce. Starala se neúnavně o pokračování činnosti Ornitologické společnosti Dunedin, kterou založila společně s manželem, a v poslední době měla zvlášť plné ruce práce, protože dnes večer se ve slavnostní aule univerzity konala akce na počest Arthura Evanse.

	Barbra zavzlykala, protože pocítila lítost sama nad sebou. Otec sice měl práce až nad hlavu, ale i při nabitém pracovním programu si na ni vždycky našel čas, zatímco matka žila výhradně pro staré kosti ve sklepě. Kromě toho měla Barbra pocit, že matka to se smutkem zrovna nepřehání. Jistě, zpočátku hodně plakala, ale teď? Zdálo se, že ho ve skutečnosti vůbec nepostrádá.

	„Otče,“ zajíkla se Barbra, „já ty kosti tak nenávidím. Prosím nezlob se, ale dala bych nevím co za to, aby byly pryč.“

	Měla dojem, že slyší otcův uklidňující hlas: „Holčičko, zajdi za maminkou a pověz jí, že ji potřebuješ. Ona to nemyslí zle, věř mi!“

	Těmi slovy se jí už za života pokoušel povzbudit vždy, když si stěžovala na matčin nezájem. Jedna věc byla pro Barbru jasná jako facka: Nikdy by se nechtěla takhle pohroužit do práce, ne, chtěla by se starat o svou rodinu, jak to dělá většina matek jejích spolužaček. Doufala, že až přijde ten správný čas, potká muže, který se do ní zamiluje a bude se s ní chtít oženit.

	„Ach, milý táto,“ povzdechla si zoufale. „Škoda že mě nepovedeš k oltáři. Víš, že můj nastávající má být vysoký a mít světlé vlasy? Ano, chci přitažlivého muže.“

	Barbra se zarazila – jako by slyšela otcův srdečný smích a obvyklou poznámku: „Ale drahoušku, jsi ještě dítě.“

	Ale za měsíc mi bude patnáct, pomyslela si, a pak už scházejí nanejvýš dva roky a můžu se zasnoubit.

	„Bohužel tě zase musím opustit, protože bych jinak přišla pozdě. Matka se chce k tvému výročí opravdu vytáhnout, dokonce mi pořídila nové šaty. Mají šeříkovou barvu, vpředu i vzadu špičatý výstřih a elegantní volán. Ona tvrdí, že v nich vypadám starší, ale já řekla, že nikam nepůjdu, jestli mě navleče do dětských šatiček. Jsem tak vysoká, že vypadám směšně.“ Barbra si naposled zhluboka povzdechla, rychle se otočila a vykročila k domovu.

	Antonia na ni netrpělivě čekala, už ve večerní toaletě. „Vypadáš jako vždy nádherně,“ uznale hvízdla Barbra a hrdě si pomyslela: Jedno se jí musí nechat – je to nejkrásnější matka na světě, nikdo by neřekl, že jí už brzy bude padesát.

	Barbra matku bouřlivě objala.

	„Holčičko, pozor na můj účes!“ zvolala se smíchem Antonia. „A teď se rychle převlékni, Peter už čeká v autě.“

	Barbra vyběhla po schodech nahoru. Spěšně vklouzla do nových šatů, a když se podívala do zrcadla, nadšením hlasitě zavýskala.

	Opravdu, vypadám nejmíň na sedmnáct, pomyslela si. Mohla za to i její urostlá postava, vždyť Barbra převyšovala matku nejméně o hlavu. Jinak si ale nebyly v ničem podobné. Ona vždy vypadala, jako by se dlouho opalovala, zatímco Antonia si pěstovala vznešenou bledost. Barbra měla husté černé vlasy, Antonia jemné světlé kučery. Podobáš se otci, říkávala Antonia, jako mladík byl taky tmavovlasý. Barbra každopádně nezdědila nic z matčina mladistvého vzezření. Ne, byla na nejlepší cestě stát se ženou. Snad mě už budou považovat za sedmnáctiletou, zadoufala, když se na sebe naposledy podívala do zrcadla.

	Pak sešly s matkou dolů k autu. „Paní Evansová, jste hlavní osoba večera, takže se nesmíte opozdit,“ zavrčel Peter, který seděl za volantem. Jediný v domě směl s Antonií takhle mluvit, protože se spolu znali snad odjakživa. Peter Stevensen kdysi postavil nádherný dům, ve kterém Barbra dodnes s matkou žily. Pro sebe si vybudoval zahradní domek přímo na pozemku. Peter byl prostě nepostradatelný. Řídil auto, všechno opravil a udržoval, dokonce uměl i vařit, což ho naučila jeho zesnulá žena. Vyprávěl maorské legendy tak, jako by sám byl Maor – ty pochytil také od manželky. Kdykoli mluvil o své Haratě, zaleskly se mu v očích slzy.

	Barbra ho milovala jako dědečka a pořád jí nešlo do hlavy, že mu co nevidět bude sedmdesát let.

	„To stihneš, pojedeš jen trochu rychleji,“ pronesla omluvně Antonia.

	Když Barbra a Antonia o něco později vstoupily do auly, prošly kolem celé městské honorace a profesorů, usazených v prvních řadách. Barbra se nenápadně rozhlédla a všimla si dvou zelených očí, které si ji zvědavě prohlížely. Rozpačitě sklopila pohled a pokusila se soustředit na první projev, ale nedařilo se jí to. Znovu otočila hlavu k mladému muži a jejich pohledy se setkaly. Mladík se na ni usmál a ona úsměv opětovala. Měla ovšem pocit, že přitom zrudla. Mladý muž, kterého odhadovala na čerstvého dvacátníka, vypadal báječně. Měl husté světlé vlasy a výrazný obličej. Kdyby tak věděl, že mi ještě nebylo ani šestnáct, pomyslela si a rychle se odvrátila. Určitě mě považuje za koketu, když na něho takhle zírám. Ačkoli to bylo těžké, dívala se Barbra po zbytek projevů strnule před sebe, přesto vůbec nevnímala, o čem se tam vpředu mluvilo. Myšlenky jí neustále kroužily kolem mladíka. Cítila, jak ji jeho pohled pálí na tvářích. Teprve když k řečnickému pultíku zamířila matka, přiměla se Barbra k tomu, aby pozorně naslouchala. Antonia byla dobrá řečnice a dokázala upoutat pozornost celé auly. Na rtech jí viseli nejen muži, jak Barbra zjistila letmým pohledem na mladíka, který její matku fascinovaně poslouchal. I některé dámy vytáhly kapesníčky, když Antonia vyprávěla o tom, jak s milovaným manželem kdysi vytvářeli model obřího moa z kartonu a sádry a opatřili ho peřím ze pštrosa emu. První hlasité zavzlykání zaznělo, když manžela velebila jako otce jejich dcery. Zapůsobilo to i na Barbra. Po tvářích jí stékaly slzy a vůbec nedbala, co si asi neznámý mladík myslí o tom, že dívka, která ho očividně zaujala, na veřejnosti pláče.

	Když se Antonia vrátila na místo, sáhla po Barbřině ruce a něžně ji stiskla. Na závěr slavnosti vyslechly hudbu a pak zamířily do jídelny, kde se pořádala hostina. Cestou potkaly jednoho z Arthurových profesorských kolegů, který rovněž vystoupil s projevem; k Barbřinu nadšení ho doprovázel zelenooký mladík.

	„Milostivá paní, vaše slova byla dojímavá,“ poznamenal viditelně pohnutý starý muž.

	„Děkuji, profesore Leylande. Ovšem váš projev by Arthura také nadchl,“ odvětila Antonia zdvořile a ukázala na Barbra. „Smím vám představit naši dceru Barbra?“ Dívka udělala způsobně pukrle a profesor představil mladého muže po svém boku. „A to je můj syn Thomas. Právě se vrátil z Londýna, kde studoval. Bohužel nepůjde v mých šlépějích, protože se zajímá o střety bojových kohoutů, kteří nepatří k místní typické fauně. Bude z něho advokát.“

	„Dobrý den, paní Evansová,“ pozdravil Thomas Antonii a pak se s rozzářeným pohledem otočil k Barbře. „Moc rád vás poznávám, slečno Evansová.“ Dívka si s uspokojením uvědomila, že je o dobrou hlavu vyšší než ona.

	„Slečna Evansová, to zní velmi vznešeně. Je přece jen ještě dítě, pane Leylande,“ slyšela Barbra jakoby z velké dálky matku a cítila, že jí hněvem rudnou tváře. „Matko, prosím!“ neudržela se.

	Thomas se na Barbru usmál. „Ach, slečno Evansová, takoví jsou prostě naši rodiče. Pořád si myslí, že jsme děti, že ano, otče? Ty jsi mě přece také nechtěl nechat odejít do Londýna.“

	„Ale mladý muži, v tom je přece jen nepatrný rozdíl. Vy jste už dospělý, ale mé dceři je čtrnáct…“

	„Příští měsíc mi bude patnáct,“ pípla Barbra.

	„No vidíte, to je pouhých pět let věkového rozdílu,“ poznamenal Thomas a doslova hltal dívku pohledem.

	„Pojďte, paní Evansová, můžeme si promluvit u stolu, protože já jsem při hostině váš společník a Thomas sedí vedle vaší dcery,“ navrhl profesor, který zřejmě chtěl malou slovní potyčku co nejrychleji ukončit, nabídl Antonii rámě a vedl ji dlouhou chodbou. Barbra a Thomas se loudali za nimi.

	„Kdepak máte svou snoubenku?“ vyhrkla docela bez rozpaků Barbra.

	„Snoubenku?“ zeptal se viditelně zmatený Thomas. „Jak jste na to přišla?“

	Dívka se na něho vyzývavě podívala. „Protože všichni muži ve vašem věku už mají snoubenku, proto.“

	„Tak to jsem nejspíš výjimka,“ povzdechl si Thomas. „Musím se žádostí o ruku počkat ještě dva roky,“ dodal s úsměvem.

	„Dva roky? Proč?“

	„No, až vám bude sedmnáct. Předtím by mi to vaše matka těžko schválila.“

	Barbru odpověď tak ohromila, že zůstala stát s otevřenými ústy. „Vy… vy myslíte, že já… nemyslíte to asi vážně, že?“ vykoktala.

	„Hlavně mě za mou opovážlivost neukřižujte, ale jste nejkrásnější žena, jakou jsem dosud potkal – uvažte, jak krásné děti bychom my dva mohli mít.“

	„Děti?“ opakovala Barbra nechápavě.

	„Ano, jistě – vy je snad nechcete?“

	„No aby ne!“ ujistila ho dívka a všimla si, že ji opět začaly pálit tváře.

	„Dobře, pak mi tedy nezbývá než doufat, že nedáte přednost jinému ctiteli.“

	„Pokud nepřijde nikdo, kdo by se mi líbil víc než vy, nejsou vaše šance vůbec špatné.“

	„Jste nejen nejpůvabnější, ale i nejsladší ženská bytost.“ A než se vzpamatovala, zatáhl ji Thomas do výklenku, kde je nikdo nemohl vidět, a dlouze ji políbil.

	Barbře se zatočila hlava a roztřásla se jí kolena, ale Thomas ji vzápětí zase pustil.

	„To abyste na mě nezapomněla,“ zamrkal. „Ale teď si musíme pospíšit, aby vás matka nehledala. Za to, že jsem vás políbil, by mi určitě utrhla hlavu,“ dodal s úsměvem a zrychlil krok.

	Barbra ho následovala jako omámená ke stolu a jedla jako v transu. Na svého společníka se neodvážila ani pohlédnout. Obávala se, že ji bude považovat za nezralou holčičku, která se umí jenom červenat.

	Hostina se nekonečně vlekla. Thomas se několikrát pokusil navázat rozhovor, ale Barbra reagovala jednoslabičně. „Nedovolil jsem si k vám příliš?“ zašeptal nakonec. „Zlobíte se na mě tak, že už se mnou nechcete mluvit?“ Znělo to opravdu znepokojeně.

	Barbře bušilo srdce až v krku.

	„Ne, jen se po celou dobu ptám, jestli se mi to nezdá,“ odpověděla.

	„Přísahám, že to myslím zcela vážně. Jste úchvatná,“ zašeptal a položil jí pod stolem ruku na koleno. Barbru po celém těle blaženě zamrazilo.

	Matčin nesouhlasný pohled ji okamžitě vrátil do reality. Přece si nevšimla, že mi Thomas pohladil koleno? pomyslela si.

	Po jídle se Antonia rychle rozloučila se svým společníkem u stolu a úsečně vyzvala Barbru, aby učinila totéž. Ona to ví, uvědomila si dívka s hrůzou.

	„Na shledanou, pane Leylande,“ obrátila se stroze k Thomasovi.

	„Na shledanou, Barbro. Jsem moc rád, že jsem vás poznal,“ řekl profesorův syn a pohlédl jí hluboce do očí. To ji už ale matka odváděla pryč.

	„Ten nestyda!“ zasyčela Antonia, jen co se octly z doslechu ostatních.

	„Thomas? Podle mě je kouzelný,“ špitla zasněně Barbra.

	„Ty říkáš kouzelný o chlapovi, který ti pod stolem sahá na nohu? To je odsouzeníhodné chování.“

	„Ale jak víš, že…?“

	„Protože nejsem slepá. A teď pojď. Ještě že se s ním už nikdy nesetkáš.“

	„Kdes to vzala, že se s ním už nesetkám?“ zeptala se Barbra vzdorně.

	„Já to říkám! Jsi ještě dítě.“

	„Jsi cynická. A jestli tě to zajímá, požádá mě za dva roky o ruku.“

	Antonia zavrtěla hlavou. „Drahoušku, nic proti němu nemám, pokud zrovna nesahá mé holčičce na kolena, ale prostě je pro tebe moc starý.“

	Barbra se jízlivě uchichtla. „Moc starý? Mami, je mu přesně o pět let víc než mně. Táta byl o patnáct let starší než ty.“

	„To bylo něco úplně jiného.“

	„V čem?“

	„Když jsem se s ním seznámila, bylo mi hodně přes třicet a věk na vdavky jsem už měla pomalu za sebou.“

	„No a? V čem je jako ten rozdíl? Thomas tě také požádá o mou ruku, až si bude jistý, že ho nemůžeš odmítnout kvůli tomu, že jsem příliš mladá.“

	Antonia se nervózně zasmála. „Dobře, přestaneme o něm mluvit a počkáme. Pokud o tvých sedmnáctinách bude stát před našimi dveřmi mladý muž a bude se chtít s tebou oženit, určitě ti nehodlám házet klacky pod nohy. Jeho otec je v oblasti zoologie skutečná kapacita. Aspoň bych si měla se starým Johnem o čem popovídat…“

	„Mami, jsi skvělá!“ zvolala dojatě Barbra a bouřlivě matku objala.

	Když se Antonia zase nadechla, dodala: „Řekla jsem pokud bude stát přede dveřmi. Podívej, dva roky jsou pro mladíka, jako je on, celá věčnost. Byl by to zázrak, kdyby tak pohledný a zajištěný muž čekal na takové dítě, jako jsi ty.“

	Barbra samým štěstím poslední věty přeslechla. „Takže podle tebe je pohledný?“ zeptala se blaženě.

	Antonia zvedla oči k nebi. „Dá se na něho dívat,“ zamumlala vyhýbavě.

	„Je fascinující,“ rozplývala se Barbra.

	Vyšly z univerzitního kampusu a zamířily k George Street. Antonia si přála jít zpátky pěšky, aby se po jídle nadýchaly trochu čerstvého vzduchu.

	Právě přecházely ulici, když se Antonia prudce zastavila a jako bez ducha zírala na dva muže a dívku, kteří šli právě proti nim. Pak se s očima vytřeštěnýma strachem otočila k Barbře. „Půjdeme jinudy. Rychle!“

	Ale i Barbra stála jako solný sloup. Jeden z mužů, ten mladší, jí připadal vzdáleně známý. Plná smyslná ústa, hranatá brada, tmavé vlasy – to vše už kdysi viděla, ale kde?

	„Pojď, prosím!“ zvolala Antonia, chytla Barbru za rukáv kabátu a pokusila se co nejrychleji dostat na druhou stranu ulice. Dívka na poslední chvíli spatřila rychle jedoucí auto a snažila se matku zadržet, ale těžký vůz Antonii už zachytil a odmrštil; předtím naštěstí ještě stačila pustit Barbru. Ta stála roztřesená na ulici a vzápětí se jí z hrdla vydral nelidský výkřik.

	Chtěla se vrhnout k matce, která ležela zkroucená na ulici, ale vtom ucítila, že ji kdosi násilím strhl na chodník. Pak její zachránce přiskočil k Antonii a opatrně ji zvedl.

	„Všechno bude v pořádku, drahá, všechno bude v pořádku,“ slyšela ho dívka šeptat.

	„To nemůže být pravda. Ne, ne,“ mumlal druhý, starý muž se slámově světlými vlasy.

	Barbra se k němu zmateně otočila. On střídavě zíral na ni a na Antonii a opakoval: „Ó ne, ne, to přece není možné.“

	„Kdo jste?“ zeptala se Barbra rozechvělým hlasem.

	Odpověď nedostala.

	„Moje záda, moje záda,“ sténala Antonia. Když se dívka podívala na bolestí strhaný matčin obličej, kousla se silně do rtů, aby se hlasitě nerozplakala.

	„Mami,“ šeptala, „mami, nenechávej mě tu samotnou. Kromě tebe přece nikoho nemám…“

	Antonia ji slabým hlasem přerušila: „Barbro, prosím, teď mě poslouchej. Nezbývá mi už moc času. Obelhala jsem tě.“

	Antonia sáhla po ruce cizího muže a namáhavě ze sebe vypravila: „Nebudeš sama. To je tvůj otec James, ten se o tebe teď postará.“

	„Proč?“ zeptal se James sotva slyšitelně. „Proč jsi mi to zamlčela?“

	„On,“ Antonia z posledních sil ukázala na Charlese Waynea, „on mi řekl o Patriciině srdeční slabosti a pohrozil mi, že ji budu mít na svědomí, jestli se budu s tebou nadále stýkat. To by ji prý určitě zabilo…“ Vyčerpaně se odmlčela a utrápeně zasténala. „To jsem ti už nestačila říct a pak jsem se provdala za Arthura Evanse.“

	„Vždycky jsem tě miloval, andílku, nikdy jsem tě nepřestal mít rád. Mohli jsme být spolu šťastní, hlupáčku.“ James hlasitě zavzlykal a pak ji políbil na obě tváře. „Lásko, všechno bude v pořádku, to ti slibuji. Teď nás už nic nerozdělí.“

	„Jamesi, prosím, vzpamatuj se, dlužíš to mé dceři,“ zasyčel rozzlobeně Charles Wayne.

	Antonia se zmohla na poslední úsměv. „Které z nich, pane Wayne?“

	Starý muž to úmyslně přeslechl.

	„Budiž vám připočteno k dobru, že jste ho tehdy nechala na pokoji, ale co si má o tomhle výstupu myslet moje vnučka?“ Wayne uchopil za paži dívku, která jeho a Jamese provázela.

	„Zeptejte se jí přece sám, pane Wayne, tamhle stojí!“ Antonia ukázala na Barbru.

	„Vám snad přeskočilo!“

	„Necítím už záda ani nohy,“ zasténala Antonia.

	„Otče, nech ji na pokoji. Sám vidíš, jak trpí. Odejdi a nech mě s ní o samotě! A odveď s sebou Normu!“ obořil se James na tchána a jemně pohladil Antonii po vlasech.

	Barbra všemu přihlížela s němým zoufalstvím. To, co matka vykládala, se k ní vůbec nehodilo. Barbra si připadala podivně neskutečně, asi jako kdyby seděla v dunedinském kině – s údivem a otevřenými ústy jako nedávno při Alence v říši divů.

	Antonia se pokusila napřímit a pohrdavě se podívala na Charlese. Nespustila z něho opovržlivý pohled, ani když bezvládně klesla zpět Jamesovy do náruče.

	„Ach, pane Wayne, jen si nemyslete – trpěla jsem jako zvíře, když jsem se dověděla, kdo je můj otec! Muž, který mě předtím označil jako čubku. Ó ne, ta pravda mě opravdu neobšťastnila!“

	„Vy jste se zbláznila!“ ohradil se Charles.

	„Will Parker zemřel v říjnu 1883 a já jsem se narodila v září 1884, tedy přesně devět měsíců poté, co jste svedl mou matku. Váš bratr se na rozdíl od vás projevil jako gentleman, ten mou matku miloval z celého srdce. A teď nás nechte o samotě – Jamese, dceru i mě…“ Hlas jí s každým slovem slábl. Z posledních sil se obrátila k Jamesovi. „A co tamhleta dívka? Lhal jsi mi? Je to tvoje dcera?“

	James energicky zavrtěl hlavou. „Je to dcera přátel, kteří utrpěli smrtelnou nehodu. Adoptovali jsme ji jako dítě. Patricia věřila, že to zachrání naše manželství a její život, ale ještě téhož roku zemřela.“

	Dívka, o které byla řeč, bojovala se slzami. Charles Wayne ji uchopil za ruku. „Pojď, Normo. Patricia tě milovala jako vlastní dítě – a pro mě zůstaneš jedinou vnučkou. Tady už nemáme co pohledávat.“

	Barbra si zachovala ledový výraz. To, co se právě odehrávalo před jejíma očima, nebylo nic jiného než ošklivý film. Zanedlouho vstane ze sedadla, vyjde z ponurého kina a ocitne se venku na světle. Ze strnulosti ji neprobralo, ani když Antonia vložila její ruku do Jamesovy.

	„Miluji vás,“ zasténala Antonia a pokusila se napřímit, ale hlava jí klesla na stranu.

	Barbra stála jako ochrnutá, zatímco James Henson plakal, křičel, tiskl k sobě Antoniino tělo a pokrýval jí obličej polibky. Nakonec se však odtrhl od mrtvé milované ženy a něžně objal Barbru. Dívka chtěla křičet, bránit se, udeřit ho, ale jen co ji sevřel, zaplavil ji pocit hřejivého bezpečí. Konečně se dostavily vykupující slzy. James ji houpal v náručí, jako by byla malé dítě. Barbra se náhle zarazila a pozorně se mu podívala do tváře. A najednou věděla, kde už kdysi viděla stejné rysy – když se sama prohlížela v zrcadle.

	Vytrhla se mu z objetí a z hrdla se jí vydral dlouhý výkřik.

	 


MILTON, LEDEN AŽ BŘEZEN 1936

	Od té doby, co James Henson před rokem odvedl Barbru na svou farmu do Miltonu, toho dívka moc nenamluvila. Nechala Petera Stevensena v dunedinské vile samotného. Měl se starat o rodičovský dům, dokud Barbra bude žít na farmě. „Brzy se zase vrátím domů,“ slíbila mu.

	„A co mám dělat se sbírkou tvých rodičů?“ zeptal se oddaný Peter. „Ach, nech ji prostě ve sklepě, jak tam stojí a leží,“ odpověděla Barbra. Doufala, že si nevšimne, jak jí jsou ty staré kosti lhostejné. To jediné, co si vzala z moa, byla pohádka. Objevila ji v zásuvce matčina nočního stolku. Antonia ji sama napsala a Barbra tu pohádku četla skoro každý den – a každý den ji znovu rozplakala. Bolestně postrádala nejen Arthura, ale i matku.

	Na ovčí farmě byl James jediný, s kým vůbec prohodila slovo, ačkoli odmítla říkat mu otec. Nepochybovala sice o tom, že jím opravdu je, protože to dokládala i jejich nepopiratelná podobnost, ale pro ni nadále zůstával milovaným tátou Arthur.

	Normě se velkým obloukem vyhýbala. Bylo to nejspíš vzájemné, protože pokud vůbec stála Normě za pohled, čišela z něj nenávist. Ani se starým Charlesem Waynem nechtěla mít Barbra nic společného, i kdyby byl desetkrát jejím dědečkem.

	Občas měla dojem, že ve velkém krásném domě přebývají dvě strany – James a ona na jedné, Norma a starý Charles na druhé.

	U rodinných obědů a večeří, jichž se Barbra musela účastnit, se moc nekonverzovalo. Pohledy, které na sebe vrhali dědeček a Norma, však byly velmi výmluvné. Pouze James se pořád snažil rozproudit rozhovor.

	 

	Barbra sebou škubla, když se na dveře jejího pokoje ozvalo zaklepání. Byl to James, který ji – jako obvykle – přišel na chvíli navštívit.

	„Tak co, moje milá, měla jsi hezký den?“ zeptal se s úsměvem.

	Barbra se přezíravě ušklíbla. „Co se dá asi tak prožít uprostřed ovcí a daleko od města?“

	„Proto jsem tady. Za dva týdny máš narozeniny. Chceš uspořádat malou slavnost a pozvat své přátele z Dunedinu? Všichni u nás mohou přenocovat.“

	„Hm.“ Barbra se zamyslela. „Nemám moc přátel,“ poznamenala nakonec, ale pak rozjasnila obličej. „Ale ano, uspořádám slavnost. Nepřijde sice moc lidí, ale pozvu Petera, svou přítelkyni Helen a Thomase Leylanda.“

	„Kdo je Thomas Leyland?“ zeptal se James.

	„Jeden velmi milý mladík.“

	„Ale ty jsi ještě dítě.“

	Barbra obrátila oči v sloup. „Teď mluvíš stejně jako máma. Smím ho sem pozvat nebo ne?“

	„Samozřejmě, klidně všem napiš. Zítra mám vyřizování v Dunedinu, takže pozvánky osobně odešlu. A pověz,“ zarazil se, „nebyla by to vhodná příležitost k tomu, abys pozvala i Normu?“

	„Nikdy! Ona mě nenávidí.“

	James si zhluboka povzdechl. „Tomu nevěřím, je jen trochu rozmazlená. Můj tchán ji zbožňuje stejně jako kdysi její matka a všechno jí strpí. Podívej, ani ona to neměla jednoduché. Její rodiče utrpěli smrtelnou nehodu, když byla dítě, a Patricia zemřela krátce poté, co jsme si Normu přivedli domů. Bezvýhradně lpí na dědečkovi, který ji od samého počátku rozmazloval. Teď ji trápí, že když ses objevila ty, jeho biologická vnučka, mohl by se jejich vztah změnit.“

	„Jen ať si ji ten starý hnusák nechá, já ho nenávidím,“ prohlásila vztekle Barbra.

	„Dobře, tomu dokonce i rozumím, ale jak za to může Norma?“

	Barbra ho už vůbec neposlouchala.

	„Proč ses neoženil s maminkou?“ neudržela se.

	„Do tvé matky jsem se zamiloval, když jí bylo osmnáct, jenže tvoje babička Selma si mě nepřála za zetě. Chtěl jsem Toni dokonce unést, ale její matka těžce onemocněla, takže ona neodešla se mnou, nýbrž s ní. Tehdy nikdo pořádně nechápal, proč byla tvoje babička proti našemu vztahu. Teď už tuším, proč. Chtěla zabránit tomu, aby se Toni dověděla, kdo je skutečně její otec. Můj tchán se tehdy zachoval vůči tvé babičce velmi odporně…“

	Barbra vyskočila ze židle. „Já tohle nechci poslouchat. Všechno jsou to lži a podvod. Nikdy nebudu žít jako vy všichni, z toho bych se tak akorát zbláznila!“ Potom se zarazila. „Ale máma neotěhotněla tak brzy. Přivedla mě na svět, když jí bylo pětatřicet! Jak tohle zapadá do tvého příběhu?“

	„Správně, sešli jsme si z očí. Oženil jsem se Patricií, dcerou Charlese Waynea, nevlastní sestrou Antonie, což ovšem tehdy nikdo netušil – až na tvou babičku Selmu. A já jsem byl velmi nešťastný. Znovu jsem viděl Toni, když se poprvé setkala s Arthurem Evansem v Dunedinu kvůli kostem moa, které našla. Ještě téže noci se stala mou milenkou a já jsem byl pevně rozhodnutý, že od své manželky odejdu. Pak jsem se dověděl, že Patricia má srdeční vadu…“

	„A tak jsi radši zůstal u své ženy a na nás ses vykašlal!“ dokončila pohrdavě Barbra.

	„O tobě jsem přece nevěděl a Toni o sobě nedala slyšet. Napsal jsem jí dopis. Pořád jsem se chtěl s manželkou rozejít, ale Toni neodpovídala. Zajel jsem dokonce do Oamaru, kde mi oznámili, že se slečna Parkerová odstěhovala do Dunedinu – za svým mužem! Musel jsem přece uvěřit, že mě podruhé opustila. To, že Charles byl u ní a pověděl jí o Patriciině nemoci, jsem se dověděl, až když mi umírala v náručí. Ach, dítě, ani nevíš, jak jsem šťastný, že existuješ.“

	James chtěl Barbru obejmout, ale ta o krok ustoupila. V jeho objetí si připadala, jako by podváděla dobráckého Arthura.

	„Dobře, tak ať Norma přijde,“ povzdychla smířlivě.

	„Pro mě je důležité, abyste si rozuměly. Obě jste moje dcery. I pro mě je to hrozně matoucí.“

	„Já tě přece mám ráda,“ zašeptala omluvně Barbra, „a jednoho dne si porozumím i s Normou, to ti slibuju! Tak, a teď mě nech prosím o samotě, chci napsat pozvánky.“

	„Dobře, holčičko.“ James zamířil ke dveřím, kde se ještě jednou otočil. „Ještě jsem si na něco vzpomněl,“ poznamenal s viditelnými rozpaky. „Dědeček Charles má ještě vnuka, který se příští týden vrátí z londýnského internátu domů. Jmenuje se Alexander. Může slavit s námi?“

	„Cože, vnuk? Ty máš i syna?“

	James energicky zavrtěl hlavou. „Ne, pochází ze vztahu mého tchána se služebnou, která krátce po narození dítěte zemřela. Provdala se předtím za jiného muže, jakéhosi Joe Camerona, který věděl, že malý Joe – tak se chlapec jmenoval – není jeho dítě. Rodiče, u kterých dítě po brzké smrti muže vyrůstalo, nakonec zjistili, že biologickým otcem Joea je Charles Wayne. Za své mlčení mého tchána dlouho vydírali. Ale když malý Joe, kterému bylo mezitím dvacet let, a jeho žena zahynuli při tragické nehodě a zanechali syna, Charles to celé rázně ukončil a učinil Cameronovým nabídku: Ujme se vlastního vnuka, postará se o něho, ale Cameronovi ho za to nechají na pokoji. Přistoupili na to, ještě jednou nastavili ruku a pak mu konečně Alexe předali. Tím měli o jednoho jedlíka méně a naše rodina o jedno dítě víc!“

	Moc šťastně nevypadá, když mluví o té rodině Cameronových, napadlo Barbru při pohledu na Jamesův zasmušilý výraz.

	„Dobře, ať pro mě za mě taky přijde, ale řekni Normě, že jestli bude na mě zírat i na mé vlastní slavnosti tak nepřátelsky jako obvykle, bude muset odejít.“

	James už už otvíral dveře – a opět se otočil. „Pověz mi, jaký byl vlastně Arthur Evans člověk?“

	„Byl to báječný otec a s mámou si rozuměli. Nikdy se nehádali. Jistě, oba byli posedlí ptáky moa, ale přesto si spolu užili spoustu legrace. U nás pořád zněl smích…“ Odmlčela se, protože James vypadal strašně nešťastně, ale pak váhavě pokračovala: „Věnoval se mi mnohem víc než máma. Četl mi pohádky na dobrou noc a utíkala jsem vždycky jen za ním, když jsem si rozbila koleno a někdo mi ho měl pofoukat…“ Barbře po tvářích stékaly slzy. „Nechci se tě dotknout,“ zavzlykala omluvně.

	Teď se už neudržel ani James, i jemu zlomil hlas pláč. „Holčičko, já jsem přece moc rád, že jsi měla dobrého otce. Ale nevím, co bych dal za to, kdybych tě viděl vyrůstat! Teď už jsi tak velká.“

	„Jamesi, tati, já tě mám opravdu ráda, to mi musíš věřit – ale nejsem ve tvém domě šťastná.“

	„Já vím, není to tak jednoduché, ale věř mi, teď už to bude jen lepší.“ Spěšně vyšel z místnosti a Barbra by ho v té chvíli nejraději ze všeho objala. Pravděpodobně nemám vidět, že zase brečí jako při úmrtí mámy, napadlo ji, vždyť muži přece nepláčou.

	 

	Když Barbra ráno o svých šestnáctých narozeninách přišla k snídani, čekala ji záplava květů a Norma se k ní chovala o něco přívětivěji – každopádně na Barbru povzbudivě kývla. Chyběl jen Charles.

	James si všiml dívčina pohledu na prázdnou židli a vysvětlil, že starý Wayne musel odjet na nádraží do Miltonu, aby tam vyzvedl vnuka.

	„Nechceš si rozbalit dárky?“ zeptal se.

	„Nechcete se nejdřív nasnídat?“ zeptala se zdvořile Barbra.

	Norma se hlasitě zachichotala. „Jsi určitě stejně zvědavá jako já. Tak dělej.“

	Barbra se na nevlastní sestru udiveně podívala; bylo to poprvé, kdy ji Norma oslovila. „Dobře, ale jen abych ti prokázala laskavost,“ odpověděla vychytrale. James zářil nadšením, že se ledy mezi oběma dívkami konečně prolomily.

	„Tuším, proč máš tak dobrou náladu,“ poškádlil Normu. „Není za tím nějaký čerstvý absolvent?“

	„Tati, nech toho!“ zapištěla Norma.

	Barbra se ale nestarala o jejich šarvátku a rozbalila dárek láskyplně zabalený v hedvábném papíře. Objevily se třpytivé vínově rudé šaty.

	„Jako Marlene Dietrichová v Maroku!“ zvolala nadšeně. James se podivil: „Snad ti matka nedovolila chodit do kina?“

	Barbra otočila oči v sloup. „Kdepak, jen na dětské filmy, jako třeba Alenka v říši divů. Ale v Dunedinu se daly koupit časopisy – máma je docela hltala a já taky, i když tajně. Spokojený?“

	„Vlekl mě s sebou, abych ty tvoje šaty vyzkoušela,“ prozradila Norma. „Já ještě nikdy tak krásné nedostala.“

	„To není pravda. Když jsem v Dunedinu nebo Christchurchi, pokaždé ti nějaké koupím,“ protestoval James.

	Barbra držela nádherné šaty jako drahocenný poklad a sama sebe se ptala, jak by se v nich asi líbila Thomasovi. James jí musel několikrát odpřisáhnout, že odevzdal v domě Leylandových pozvánku – k Barbřinu zármutku nikoli přímo Thomasovi, nýbrž mladíkovu otci.

	Jestlipak přijde? Barbru nevýslovně vzrušovala představa, že dostane od Thomase pusu k narozeninám. Proto se už nesoustředila na hovor u snídaně, myšlenky se jí pořád vracely k mladíkovi. Nakonec se omluvila a rychle vyšla ven. Byl nádherný den. Barbra se bezcílně se potulovala po zelených loukách a uvažovala, jaké by to bylo, kdyby tady vyrostla. Pak zase myslela na Thomase a navečer, při oblékání nových šatů, si najednou vzpomněla na matku, která před rokem podlehla tragické nehodě. Je to v pořádku, že dcera vesele oslavuje, zatímco matka spočívá v chladném hrobě na dunedinském hřbitově? Určitě by to schvalovala, odpověděla si rozhodně Barbra a věnovala vlastnímu odrazu v zrcadle obdivný pohled. Šaty jí padly jako ulité a vypadala v nich dospěle, ačkoli sukně jí připadala trochu odvážná, protože jen taktak zakrývala kolena. Ale ať se dívala na své nohy sebekritičtěji, musela uznat, že si ji může dovolit.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo zaklepání. Do pokoje nesměle vešla Norma. Byla už také slavnostně oblečená a vypadala kouzelně.

	„Smím vstoupit?“ zeptala se.

	„Jistě, ale jen když mi řekneš, jestli ty šaty nejsou příliš odvážné.“

	„Ne, ani náhodou. Chtěla jsem tě jen ujistit, jak moc je mi líto, že jsem se k tobě vždy chovala tak hnusně. Táta mi vyprávěl, že dědeček nebyl zrovna hodný na tvou matku – a že mě nechceš zatlačit do pozadí jen proto, že jsi biologická vnučka.“

	Barbra se usmála. „Ne, byla bych mnohem raději, kdyby se z nás staly přítelkyně.“

	„Kamarádky?“ Norma zazářila. „To by bylo supr, protože tady venku se občas cítím hodně opuštěně, když je Alex pryč.“

	Barbra se na Normu pozorně podívala. „Jsi do něj zamilovaná? No jasně, oči ti září.“

	Ruku v ruce vstoupily do slavnostně vyzdobené jídelny a v důvěrné svornosti očekávaly hosty. První byl Peter Stevensen, který přivedl Barbřinu přítelkyni Helen z Dunedinu.

	„Kdopak to je?“ zeptala se bez ostychu Helen a ukázala na Normu.

	„To je moje sestra.“ Barbra odvedla Helen stranou. „Všechno ti vysvětlím dnes v noci, protože přespíš v mém pokoji.“

	Helen ji však už neposlouchala. Fascinovaně zírala na dalšího příchozího. „A kdo je tohle? Tvůj bratr?“

	Barbra pokrčila rameny, ačkoli už tušila, kdo je ten vysoký mladík se zrzavými vlasy a zarudlými tvářemi. Vypadá jako rodilý Skot, mihlo se jí hlavou.

	„Představ mi ho,“ požádala Helen, když urostlý mladík zamířil k Barbře a přelétl ji pohledem od hlavy až k patě.

	„Dědeček mi právě prozradil, že i ty jsi moje sestřenice. Takže já jsem Alexander, bastard rodiny Wayneů.“ A silně jí stiskl ruku.

	Barbra nevěděla, co si má o něm myslet, ale to se k ní už sklonil a zašeptal jí do ucha: „Vypadáš nádherně. Věnuješ mi jeden tanec?“

	Teprve v té chvíli si Barbra uvědomila, že kapela, kterou otec pro ni objednal, začala hrát swing.

	„Smím prosit?“ zeptal se Alexander, ale nečekal na odpověď a rovnou si odvedl Barbru na parket. Jeho chování jí připadalo neomalené, ale tančil skvěle.

	„Říkej mi Alex – a jak se jmenuješ ty?“ zašeptal jí při tanci do ucha.

	„Barbra,“ odpověděla spěšně a nemohla se ubránit zvláštnímu pocitu, jako by ji někdo sledoval – a když se podívala na kraj parketu, viděla, že se nemýlí. Znovu totiž zaznamenala nenávistný pohled nevlastní sestry. Snad si Norma nemyslí, že jí chce toho chlápka přebrat? To ani náhodou, červenolící Alex Barbru vůbec nezajímal. Toužila pouze po jediném muži: Thomasi Leylandovi. Ačkoli na něho nedočkavě čekala, ten večer nepřišel a neozval se ani v následujících měsících.

	 


MILTON, BŘEZEN 1937

	Když se Barbra ohlédla za uplynulým rokem, bylo jí smutno. Musela odmítat Alexandrovy pokusy o sblížení, kvůli nimž se Norma chovala stále naštvaněji, a musela zapomenout na Thomase Leylanda. Helen jí totiž jednoho dne prozradila, že Thomas se dal dohromady s její starší sestrou Julií. Matka tedy měla pravdu – muž jako on nebude čekat dlouhé dva roky na nedospělou dívku.

	Kdybych si aspoň mohla promluvit s Normou, pomyslela si lítostivě, když si oblékala zelené šaty, které jí James daroval k dnešním sedmnáctým narozeninám. Nevlastní sestra však byla posedlá utkvělou představou, že se Barbra zajímá o Alexandra – tím krátké přátelství obou dívek vzalo zas za své a Barbra se cítila ještě osaměleji.

	Teď se znuděně podívala do zrcadla. Dobrá, šaty mi skvěle padnou a dozrála jsem v ženu, konstatovala lhostejně, ale proč – a hlavně pro koho – jsem se tak vyparádila? Aby mi zase Alex bezostyšně nadbíhal? Kdyby to byl jediný muž na celé zeměkouli, zůstala bych raději starou pannou. Barbra ho nejen nepovažovala za nijak zvlášť přitažlivého, ale navíc nesnášela jeho povahu. Pořád se obávala, že Alex pomýšlí na nějakou nepravost. Kromě toho pil a nevyhýbal se rvačkám. Co jen Norma na něm vidí?

	Barbře se nechtělo nic slavit, ale James ano, a tak se podrobila. V jídelně našla své místo vyzdobené květinami.

	„Díky, tati,“ ozvala se zdvořile a pokusila se o úsměv. Zčásti se jí podařil, takže se zhostila role skvěle naladěné dcery, zatímco k ní otec plamenně promlouval.

	Když se její pohled setkal s Alexandrovým, potvrdily se její nejhorší obavy. Doslova po ní pásl. Jak se dalo čekat, Norma to sledovala s pevně stisknutými rty.

	Jen co James domluvil, zacinkal Alexander vidličkou o sklenku, vyskočil ze židle a vrhl na Barbru rozzářený pohled. „Milý Jamesi, milá Normo, milá Barbro, nechci už déle skrývat své city. Netrpělivě jsem čekal na tvé sedmnáctiny, Barbro, aby tě mohl konečně požádat o ruku. Nejsem muž velkých slov, takže se jen zeptám: chceš se stát mou ženou?“

	Oslavenkyni nestál ani za pohled, ale zato se podívala na Normu, která dotčeně odvrátila oči.

	„No to je ale překvapení,“ ozval se James a rozhodně to neznělo nadšeně.

	Barbra nasucho polkla a váhavě se otočila k Alexandrovi. „Vůbec nevím, co mám říct…“

	„Ale jistě!“ zafuněla vztekle Norma. „Jen mu to pověz!“

	„Ne,“ prohlásila rozhodně Barbra. „Neprovdám se za tebe, protože tě nemiluji.“

	To jí vyneslo sestřin uznalý pohled. Norma se na ni po dlouhé době usmála.

	Alexander hleděl na Barbru beze slova a překvapením zapomněl zavřít ústa. Do ticha zazvonil domovní zvonek.

	„Ty jsi ještě někoho pozvala?“ zeptal se udiveně James.

	Barbra zavrtěla hlavou, ale vtom uslyšela na chodbě dobře známý hlas: „Ano, slečna Evansová mě dnes očekává.“

	Měla pocit, že jí nevýslovným vzrušením vysadilo srdce. Strnule zírala ke dveřím. Když je Thomas otevřel a vešel do jídelny, roztřásla se po celém těle. Vypadal stejně báječně jako před dvěma lety. Usmál se na ni, ale pak si to namířil rovnou k Jamesovi a podával mu ruku. James byl očividně vyvedený z míry.

	„Pane Hensone, musím se vám omluvit, že jsem vás přepadl neohlášen, ale slíbil jsem slečně Evansové, že ji v den jejích sedmnáctin vyhledám. Mezitím jsem se doslechl, že jste otec té mladé dámy, proto si vás dovolím požádat o její ruku.“

	Rozhostilo se hrobové ticho, narušené až hysterickým zachichotáním Normy.

	To probralo i Barbru z radostného ohromení. Vzpomněla si, co jí Helen vyprávěla o své sestře a Thomasovi. „Thomasi, ráda bych s tebou mluvila mezi čtyřma očima,“ prohlásila přísně, vstala, vzala mladého muže za ruku a odvedla ho na chodbu.

	„Lásko,“ zašeptal a chtěl ji obejmout. Barbra ucouvla.

	„Co je s Julií?“ zeptala se.

	„S jakou Julií?“

	Barbra si bojovně založila ruce v bok. „Nesnaž se mi tvrdit, že nevíš, o čem mluvím. Julia Cunninghamová, sestra mé přítelkyně Helen.“

	„Ach, tak proto se na mě malá Helen pořád dívala tak zle, teď už to chápu.“ Thomas se zasmál.

	„Nepopíráš tedy, že jsi s ní zasnoubený?“ zeptala se rozčileně Barbra.

	„Miláčku, to rozhodně odmítám. Byla to jen malá, bezvýznamná avantýra – a hlavně skončila!“

	„Takže přiznáváš, že jsi s ní měl poměr?“

	„Proč ne? Nežijeme přece už v prudérní viktoriánské době, kdy to všichni dělali tajně. Ona se teď provdá za někoho jiného. Nebo ty mě snad už nechceš?“

	Přistoupil k ní, jemně ji k sobě přivinul a pak ji políbil. Barbře se roztřásla kolena, když polibek opětovala.

	Pak se ruku v ruce vrátili do jídelny a Barbra měla pocit, že se vznáší v oblacích.

	„Tati,“ zašvitořila, „chtěla bych se provdat za Thomase Leylanda.“

	„Ach, tak to jste vy, ten Thomas Leyland, na kterého dcera loni marně čekala? Proč jste nepřišel?“ zavrčel James.

	„Protože jsme byli domluveni až na letošek, viď, miláčku?“ odpověděl pohotově Thomas, vrhl na Barbru spiklenecký pohled – a ona se štěstím celá rozzářila. Rázem byla zapomenuta Julia a s ní i všechny slzy, které Barbra prolila od svých posledních narozenin právě kvůli Thomasovi.

	„Tak to bychom měli nechat přinést ještě jeden příbor a přivítat vás v rodině,“ poznamenal smířlivě James a požádal Thomase, aby se posadil.

	„Co to toho chlapa napadlo? Vpadne sem a hned si pustí pusu na špacír,“ zaprotestoval Alexander a změřil si vetřelce pohrdavým pohledem.

	„Kdyby to nebylo tak smutné, musela bych se celou dobu smát,“ zamumlala Norma a znovu se zachichotala.

	„Buď zticha!“ obořil se na ni Alexander a vypadal opravdu rozzlobeně. Porážka se ho očividně hodně dotkla. Obličej mu zkameněl, ale v očích mu nebezpečně zajiskřilo.

	Vypadá to, že pomýšlí na pomstu, letělo Barbře hlavou, ale když si Thomas sedl vedle ní a něžně ji pohladil po ruce, měla oči už jenom pro něho.

	Zpozorněla až při řinčivém zvuku skla. Alexander neohrabaně vyskočil a přitom převrhl sklenku. Vůbec si však nelámal hlavu s červeným vínem, které se rozlévalo po zářivě bílém ubruse.

	„Milá Normo, milý Jamesi, udělal jsem neodpustitelnou chybu, když jsem předtím tak lehkomyslně požádal Barbru o ruku. Jak jsem mohl zapomenout, že jsme příbuzní. Ona je moje sestřenice – a vidíme přece na evropských vladařských dvorech, kam taková manželství mezi rodinnými příslušníky vedla…“ Odmlčel se a poklepal si na hlavu. „Teprve když se objevil tamten pán,“ ukázal na Thomase, „pochopil jsem, ke komu cítím skutečnou náklonnost. Neuvědomil jsem si to, protože se známe už od dětství a vyrůstali jsme jako sourozenci. Přitom spolu nejsme příbuzní. Normo, chceš si mě vzít?“

	Než Norma stačila otevřít ústa a odpovědět, chopil se rychle slova James.

	„Chlapče, neukvapuj se. Všichni chápeme, že to pro tebe není jednoduché, ale nejdřív počkej, až získáš trochu odstupu a nadhledu.“

	James nechce, aby se za něho provdala. Nemá Alexe rád, uvědomila si Barbra.

	„Vzala by sis toho chlapa, kdybych nepřišel?“ zašeptal jí Thomas do ucha.

	„Nikdy! To bych radši zůstala starou pannou,“ odpověděla rovněž šeptem a na potvrzení svých slov mu stiskla ruku.

	„Tati, chtěla bych se za Alexe provdat,“ ozvala se hlasitě a srozumitelně Norma, která se najednou už nechichotala.

	„Ale děti, ještě si to v klidu rozmyslete. Mám dojem, Normo, že se právě teď k tobě před námi všemi nechoval zrovna moc láskyplně.“

	Jamesova varovná slova zanikla v pronikavém žalostném výkřiku, který zazněl z haly až do jídelny. Vzápětí stanula ve dveřích kuchařka a naříkala: „Chtěla jsem panu Wayneovi přinést polévku, ale nehýbal se. Nejdřív jsem si myslela, že spí, ale on je…“ Žena se srdceryvně rozvzlykala a vzápětí se k ní přidala i Norma. I Alexandrovi se v očích zaleskly slzy.

	Jen Barbra zachovala kamennou tvář.

	 


BLUFF, POLOVINA DUBNA 2009

	„Omluvte mě, je mi nějak –,“ stačila ještě ze sebe vysoukat Grace, než s rukou na ústech vyběhla z kuchyně ven, kde se vyzvracela. Pak se několikrát zhluboka nadechla, lačně nasála slaný mořský vzduch a klouzala pohledem po rozbouřeném moři. Hradbou mraků si právě prorazil cestu jediný sluneční paprsek, který hluboko dole dopadl na zvlněnou hladinu. Grace se při tom pohledu zmocnilo podivné dojetí. Pak spatřila v dálce na pláži stovky tuleňů – a poprvé si byla zcela jistá, že její srdce je doma v této krajině.

	„Tak už pojďte, nemáme času nazbyt!“ vyrušila ji z rozjímání Moira; také vyšla z domu a ukázala na hodinky. „Bude sice spát do čtyř, ale uvítala bych, kdybyste nás opustila v půl čtvrté.“

	„Tomu říkám vojenský smysl pro pořádek,“ zažertovala Grace, ale následovala Moiru zpět do domu.

	Pořád jí ještě nedocházela, že tohle je skutečně příběh její vlastní rodiny a že Barbra je s nejvyšší pravděpodobností její babička. Několikrát byla v pokušení Moiru přerušit a zakřičet: „Chci vědět, proč se mě zbavili! A proč mě strčili zrovna nějakému Cameronovi!“, ale neudělala to, protože se příliš bála pravdy. Dokud ještě zůstávala nevyslovená, mohla pořád ještě doufat, že bude jen zpola tak zlá, jak se obávala.

	Když vešly do kuchyně, Grace strnula. Za stolem seděla křehká starší žena se světlými obarvenými vlasy a s dětsky ustrašeným výrazem v hezké tváři.

	„Moiro, kdo je to?“ zeptala se a nespouštěla přitom Grace z očí.

	„Já jsem…“ Grace byla pevně rozhodnuta, že už nebude pravdu déle tajit, ale Moira jí rychle skočila do řeči.

	„Je z církevní obce, poslal ji náš reverend.“

	„Ach, tak to jsem hned klidnější,“ povzdechla si žena. „Tak se u nás posaďte. Určitě mi jenom prospěje, když se tu a tam promluvím i s někým jiným než s Moirou. Udělala bys nám prosím čaj? Máte ráda čaj, že?“

	Grace pořád stála jako solný sloup. „A vy, vy jste paní…?“ zeptala se konečně, ačkoli měla v ústech takové sucho, že mluvila jen s obtížemi.

	Moira ji však znovu rychle přerušila. „To je paní Alma Vaughnová.“

	„Ach tak, vy jste paní Alma Vaughnová,“ opakovala nesměle Grace.

	„Moiro, nestůj tam jako opařená a nezírej na dámu, jako kdybys viděla přízrak. Pojďte, mladá paní, chtěla bych si s vámi pohovořit a…“

	„Dáma se zajímá o tvůj rodinný příběh. Už jsem jí to hlavní řekla sama,“ přerušila Moira znovu rozhovor a výhrůžně se otočila ke Grace. „Nebyla jste už na odchodu?“

	Grace ji zpražila neméně rozhněvaným pohledem.

	„Ne, vždyť jsem ještě neslyšela konec příběhu. Vyprávěla jste mi jen o Barbře – ano, přesně tak, o jejích sedmnáctých narozeninách, kdy se zasnoubila s Thomasem Leylandem.“

	„Ach ano, otec,“ povzdechla si zasněně Deborah – nebo Alma, jak si dnes říkala. „Matka do něho tehdy byla šíleně zamilovaná. Je ovšem pravda, že otec byl velmi šarmantní muž. Později jsem ho vídala jen zřídkakdy. Matka tomu ze všech sil bránila, ale já jsem s ním byla ráda – na rozdíl od Suzie. Ta ho odsoudila, protože i matka ho pak hrozně nenáviděla. Nikdy jsem jí nesměla přiznat, že otce zbožňuji.“ Nadšeně se usmála a zdálo se, že ji vzpomínka přenesla do minulosti. „Jako dítě jsem si vždycky přála, aby muž, kterého si jednou vezmu, vypadal tak skvěle a byl přinejmenším tak šarmantní jako otec. A víte co? Měla jsem štěstí. Můj manžel byl stejně atraktivní. Suzie si mě kvůli mé slabosti pro pohledné muže pořád dobírala, protože si myslela, že záleží na charakteru. Ale co, ona vždycky byla strašlivá modrá punčocha. Na žádného muže nedělala oči, dokud…“ Deborah se nečekaně odmlčela a dětinský výraz v jejím obličeji se změnil v zahořklý pohled nesmírně zklamané ženy. Pokud ještě před chvilkou působila na Grace dojmem zasněné dívky, která nikdy nechtěla dospět a bez zábran o tom povídala, vypadala nyní jako člověk, který si musel vytrpět hodně neštěstí. Jen jedno si Grace neuměla ani při nejlepší vůli představit – že tahle úplně cizí žena by měla být její matka!

	„Almo, myslím, že by sis měla zase na chvíli lehnout, protože jsi nespala ani hodinu,“ připomněla přísně Moira.

	„Nechovej se ke mně pořád jako k malému děcku,“ zavrčela Deborah, „a uvař konečně ten čaj pro dámu od reverenda. Snad nám zbyly ještě nějaké dobré anglické sušenky. Máte přece ráda sušenky, paní… Jak že se to jmenujete? Myslím, že se mi to vykouřilo z hlavy. Vždycky všechno zapomenu. Je strašné, když nevíte, pro co jste si vlastně přišla do kuchyně.“

	„Já jsem se vám ještě nepředstavila – jsem…“ Grace zaváhala, ale pak spěšně dodala: „Jsem Deborah!“ Polilo ji horko, když vyslovila pravé jméno své matky.

	Deborah se celá rozzářila. „Deborah? To je náhoda, tak jsem se taky kdysi jmenovala – každopádně než mě zavřeli.“

	„Almo, to stačí. Nepřála sis o té záležitosti mluvit s cizími lidmi. Víš přece…“

	„Moiro, ale ona není cizí člověk, poslal ji přece reverend.“

	„Říkala jste, že jste se s otcem později nesměla vídat. Copak u vás nežil?“

	Grace doufala, že ji neprozradí hlasitý tlukot srdce, ale Deborah se jen dětinsky zachichotala.

	Mladá žena na ni zoufale pohlédla. Bylo to šílené – tahle směsice dětinskosti a zmateného stáří že by měla být její matka?

	„Ne, žil jinde. Chcete vědět proč? Myslím, že jsem byla příliš malá, ale máma ten příběh vyprávěla pořád dokola. Táta pokaždé odpověděl vyhýbavě, když jsem se ho na to zeptala. Zajímá vás to?“

	„Ne, řekla bych, že osobní věci týkající se tvých rodičů našeho hosta nezajímají. Myslím, že už slyšela dost a chtěla by odejít,“ vmísila se do hovoru Moira.

	Grace na ni vrhla výhrůžný pohled. „Mýlíte se. Podle mě je to všechno neuvěřitelně napínavé.“

	„Výborně!“ poznamenala Deborah a nadšeně zatleskala. „Už jsem to totiž nikomu dlouho nevyprávěla. A taky jsem to pozapomněla, ale zrovna teď všechno vidím před sebou tak jasně, jako by to bylo včera.“

	Moira otočila oči v sloup a nalila čaj.

	Naopak Deborah se na Grace pozorně zadívala. „Připadáte mi nějak povědomá,“ zašeptala nakonec.

	 


DUNEDIN, PROSINEC 1944

	Barbra byla posedlá jedinou myšlenkou: Uchystat Thomasovi královské uvítání, až se dnes vrátí z války. Od počátku bojů v Tichomoří byl jako pilot bombardéru nepřetržitě nasazen, ale teď se měl ještě před Vánocemi objevit doma. Barbra byla štěstím bez sebe, manžel jí zoufale chyběl, protože ho milovala jako první den. To si jasně uvědomila pokaždé, když se setkala s Normou a Alexem. Nedalo se přehlédnout, že nejsou v manželství šťastní. Nic na tom nezměnil ani jejich bystrý syn Ethan, kterého Norma přivedla na svět za necelý rok po svatbě. Barbra jí tehdy záviděla mateřské štěstí – ona porodila první dítě až za dva roky.

	Teď se smíšenými pocity hleděla na nevlastní sestru spící na pohovce v obývacím pokoji. Norma u ní skončila dnes v noci s kufrem a dítětem v náručí. Alex přišel domů opilý a zmocnil se vlastní ženy proti její vůli. To ale nebylo všechno. Když se na ní ukojil, vynadal jí, strhl ji z postele a kopl do podbřišku; pak vyspával opici, zatímco Norma vzala malého Ethana a zamířila do Dunedinu k Barbře, kde zbytek noci proplakala a pronaříkala.

	Barbra se podívala z okna. Proti nenucenému chování Suzan nemá Ethan sebemenší šanci, pomyslela si; děti si právě pod rozkvetlým stromem vyhloubily jeskyni a všichni přitom poslouchali Suzan na slovo. Škoda že se nenarodila jako kluk! Přitom jako by vzhledem vypadla Barbře z oka. Černé husté vlasy, nos, ústa… Deborah byla naopak malá a křehká a podobala se babičce Antonii. Pořád běhala za starší sestrou jako pejsek, ale jinak to byla malá princeznička, která dostala vše, po čem zatoužila. Když vyšpulila rty, nikdo jí neodolal. Hlavně Thomas jí neodmítne žádné přání, pomyslela si Barbra s úsměvem a myšlenky se jí zas vrátily k Normě.

	Co si s ní má počít? Nemůže ji s dítětem nechat tady bydlet, když se zase vrátí Thomas. Ten bude potřebovat svůj klid – a kromě toho Normu zrovna moc nesnáší. Nikdy nepochopil, proč Norma trpí Alexovo hulvátství. Vypadá to, jako by si to utrpení užívala, poznamenal občas jízlivě. Ale poslat Normu zpátky k manželovi, to nejde, když táta umřel a na farmě vládne jen ten hrozný Alexander. Na jednu nebo dvě noci tu mohou s Ethanem zůstat a pak uvidíme, co dál.

	Barbra starostlivě přikryla Normu vlněnou přikrývkou a zamířila do kuchyně. Teplé jídlo určitě všem prospěje. Náhle zazvonil domovní zvonek. Barbra si rychle svlékla zástěru a otevřela dveře. Před ní stála cizí žena. Neznámá měla útlou postavu, světlé vlasy a pichlavé oči. Barbře byla na první pohled nesympatická; zároveň však měla neurčitý pocit, že se s ní už kdysi setkala.

	„Přejete si?“ zeptala se.

	„Copak mě už nepoznáváš?“

	Až teď si Barbra všimla, že žena má uplakané oči. Ani při nejlepší vůli se však nedokázala rozpomenout, kde ji viděla.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptala se zdvořile.

	Neznámá se jí s pláčem zničehonic vrhla na hruď. Barbře to bylo velmi nepříjemné, ale nevěděla, co dělat, aniž by tu osobu od sebe hrubě neodstrčila.

	„Ty opravdu netušíš, kdo jsem, viď?“ vzlykla žena.

	„Ne, je mi líto.“

	„Julia, dříve Julia Cunninghamová, Helenina starší sestra.“

	Barbra sebou bezděčně škubla. Helen už dávno ztratila z očí, a proto nevěděla nic ani o Julii – a to jí také vyhovovalo. Přesto se nyní snažila chovat se laskavě a přátelsky. Přitom nebyla zrovna nadšená z toho, že se setkala s bývalou přítelkyní svého muže.

	„Och, to jsem skutečně nevěděla. Chci říct, že je to už dlouho – a my jsme se zase tak často neviděly,“ poznamenala váhavě. „Chceš jít dál?“ zeptala se ze zdvořilosti, ačkoli ji vnitřní hlas varoval před tím, aby Julii pustila do domu. Ten dojem zesílil, když se Julie už na chodbě zvědavě – na Barbřin dojem až příliš zvědavě – rozhlížela. Barbra ji pozvala do kuchyně, protože nechtěla vyrušit Normu. Nabídla Julii židli a sama se posadila naproti. „Dáš si něco k pití?“

	Julie odmítla a pronikavě se na Barbru zadívala. V očích jí stály slzy. „Barbro, nechci dlouho chodit kolem horké kaše. Můj muž Randolph a tvůj muž jsou v Tichomoří u stejné jednotky. Dnes jsem dostala zprávu, že se nevrátili z bojové akce.“

	„Kdo se nevrátil?“ zajíkla se Barbra.

	„Nevrátily se tři bombardéry. V jednom seděl Randolph, ve druhém…“ Julie hlasitě zavzlykala. „Druhý pilotoval Tom. Copak jsi nedostala dopis?“

	Barbra však už ze sebe nevypravila ani slovo, jen na Julii zírala jako na přízrak. Jak sem může prostě jen tak přijít a oznámit jí něco takového? To není pravda! Barbra čekala, že se Thomas co nevidět objeví ve dveřích, vždyť jí to slíbil. A protože to prostě nemohla být pravda, soustředila Barbra veškerou pozornost na důvěrnost, s jakou Julia mluvila o Tomovi.

	„Nevěřím tomu, je to nesmysl. Vytušila bych to. Ne, on žije, cítím to tady uvnitř,“ konečně ze sebe vypravila a ukázala si na srdce.

	„Ale já stejně silně cítím, že se mu něco stalo. Už několik dní nespím, nedostanu do sebe ani sousto,“ řekla Julia a znovu zavzlykala.

	Barbře začal stékat po zádech ledový pot. V koutku srdce už tušila, co to všechno znamená, ale nechtěla a nemohla si to připustit.

	„Julie, chápu, že se ti teď vede špatně. Vycítila jsi, že se tvému muži něco stalo,“ vypravila ze sebe chraptivě. „Je mi to kvůli tobě moc líto, ale byla bych teď ráda sama, protože vím, že můj manžel se vrátí bez úhony,“ dodala sotva slyšitelně.

	„Hele, to mi jako opravdu nerozumíš?“ zeptala se Julia pohrdavě a rázem přestala plakat. „Cítíme zármutek kvůli stejnému muži. Teď, když je mrtvý, si už nemusíme nic předstírat. Netvař se, že o ničem nevíš!“

	Barbra byla ráda, že sedí, protože se jí při Juliiných slovech roztřásla kolena.

	„Znovu tě s veškerou vážností žádám, abys odešla,“ opakovala pevným hlasem.

	Julia pomalu vstala, ale pořád upřeně zírala na Barbru. „To jsem si mohla myslet, že ho nemiluješ tak jako já, jinak by ses teď vykašlala na okázalé chování manželky a cítila skutečný zármutek,“ zasyčela.

	Vtom zvenčí zazněly hlasité výkřiky a jásot. Děti radostně výskaly a Thomasův hlas zvolal: „Prckové, hlavně abych to přežil!“

	Barbra měla pocit, že omdlí, ale místo toho musela přihlížet, jak se otevřely dveře a jak se Julia vrhla na Thomase. Suzan, Deborah a Ethan ho pustili a s otevřenými ústy přihlíželi, jak se ta cizí žena vrhla jejich otci a strýci kolem krku a neustále vzlyká: „Nic se ti nestalo, miláčku!“

	Barbra to sledovala jako jednu z filmových scén, které občas viděla při návštěvě dunedinského kina. To jí už dříve v takových nelehkých situacích pomáhalo a se vším se snáze vyrovnala – prostě všechno sledovala zvenčí, jako by s tím neměla nic společného.

	Thomas však hledal její pohled; drsně se vymanil z Juliina objetí.

	„Miláčku, jsem rád, že jsem zase s tebou,“ zvolal a udělal krok k Barbře.

	„Nedotýkej se mě,“ vyzvala ho tiše, ale natolik hrozivě, že zase polekaně ustoupil. Potom se otočila k dětem. „Prosím, jděte si ještě chvíli hrát.“

	„Ne,“ zamumlal Ethan. „Strýček Thomas nám něco přinesl a my si to teď chceme od něho vzít.“

	„Řekla jsem později! A ať už jste venku!“ přikázala Barbra přísně; nikdy tak s dětmi nemluvila, takže se zaraženě a bez odmluv vytratily z pokoje.

	Jen co za sebou zavřely dveře, obrátila se Barbra k Thomasovi, který pořád stál jako opařený. Vedle něho čekala Julia, na kterou se však vůbec neodvážil podívat.

	„Jak dlouho to už trvá?“ zeptala se Barbra.

	Thomas si rozpačitě odkašlal, ale Julia klidně odpověděla: „Od mých osmnáctin. Tehdy jsme se do sebe zamilovali, ale moji rodiče chtěli, abych se provdala za Randolpha, a Thomas si pak vzal za ženu tebe. Nikdy mě nepřestal…“

	„Buď už konečně zticha!“ obořil se na ni Thomas.

	„Ne, Julie, jen mluv. Mám přece právo se dovědět, že jsem zřejmě od začátku žila v manželství ve třech.“

	„Co vlastně chceš, ty rozmazlená fifleno?“ zasyčela Julia. „Jsi jeho žena, máš s ním děti, slavíš s ním Vánoce – a já ho mám jen v hotelových pokojích a…“

	„Přestaň!“ vykřikl Thomas a sklopil oči. „Barbro, je mi to líto,“ povzdechl a podíval se na ni tak vroucně, že by jí to dříve určitě rozbušilo srdce, ale tentokrát zůstala naprosto chladná.

	„Takže vám oběma přeji hodně štěstí,“ prohlásila hořce a pohlédla na Julii. „Váš muž se asi z války nevrátí, a tak vám uvolním toho svého. Co víc byste si ještě mohli přát? Thomasi, ona mi právě přinesla smutnou zprávu, že jsi padl ve válce, že jsi prostě mrtvý – no a to pro mě navždy jsi! A teď se oba koukejte pakovat!“

	„Ale přece mě nemůžeš…“ Thomas se odmlčel, protože do kuchyně vstoupila ospalá Norma. „Nevíš, kde je Ethan…“ Zajíkla se, když spatřila zaražené výrazy všech kolem.

	„Ahoj, Thomasi, to je dobře, že ses vrátil,“ řekla zdvořile a chystala se zase odejít, ale Barbra ji zadržela. „Jen zůstaň. Thomas je už na odchodu, stěhuje se ke své milence Julii.“

	Norma na Barbru nechápavě pohlédla.

	„Ano, táhli to spolu, už když si bral mě, nezkušenou naivku. Byla jsem bohužel příliš zamilovaná, než abych si něčeho všimla. Věřila jsem jeho služebním cestám a tomu, že má spoustu práce, když se vracel domů až za svítání. Tak, a teď naposledy: Vypadněte!“

	„Ale přece mě nemůžeš –,“ opakoval bezradně Thomas.

	„To si piš, že můžu. Dům patří mně, jak ti jistě neuniklo.“

	Thomas zbledl jako křída. Ani neprotestoval, když ho Julia jemně uchopila za paži, aby ho odvedla. Na prahu se ještě jednou otočil k Barbře: „Ale věř mi, že tě miluji…“ Zbytek věty zanikl v ohlušujícím prásknutí, jak Barbra vší silou za oběma zabouchla dveře.

	„Opravdu ho chceš vyhodit a vehnat ho do náruče té ženské?“ tiše se zeptala Norma.

	Barbra bezvládně dopadla na židli a nehybně zírala do zdi. Necítila nic než strašné prázdno – a pokud v něm probleskl nějaký pocit, pak jedině živočišná nenávist.

	„Kdyby se toho párkrát dopustil někde daleko v Tichomoří nebo pro mě za mě i tady ve městě, věř mi, Normo, ublížilo by mi to, ale asi by to ve mně nezabilo lásku. Ale že mě podváděl od samého počátku…“ Otřásla se. „Ne, i kdybych chtěla, mám pocit, že se mi srdce změnilo v kámen. Vybavuje se mi příliš mnoho vzpomínek – třeba jak tehdy, když jsem byla těhotná se Suzan, strávil celý týden v Christchurchi údajně u mandanta. Nechci už Thomase nikdy vidět. Panebože, jak jsem mohla být tak hloupá!“

	„Prosím, Barbro, rozmysli si to ještě. Byli jste přece spolu tak šťastní. Nosil tě na rukou – a pořád se milujete…“

	„Tak už dost, Normo! Taky ti neříkám, aby ses vrátila k tomu svému násilnickému opilci…“ Zarazila se a potměšile se usmála. „To by ses teď mohla s Ethanem ke mně nastěhovat.“

	Norma pohlédla na nevlastní sestru a nechápavě zavrtěla hlavou. „Barbro, dej aspoň najevo nějaký cit. Křič nebo plač, ale takhle jsi fakt příšerná.“

	„Bude to takhle lepší?“ zeptala se jízlivě Barbra a pak hystericky zaječela.

	 


BLUFF, DUBEN 2009

	Další záchvat nevolnosti postihl Grace tak překvapivě a silně, že jen stěží stihla vyskočit a doběhnout ke dveřím. Nejhorší bylo to, že už nemohla zvracet, protože měla úplně prázdný žaludek. Tentokrát se jí zatočila hlava, takže se musela posadit na lavičku. Od moře plného zpěněných vln fičel ledový vítr, který ji skoro připravoval o dech. Grace měla dojem, že příroda zrcadlí její nitro, kde zuřila bouře protikladných pocitů. Vnitřní hlas ji zapřísahal, aby okamžitě nasedla do auta a vzala před poslední pravdou nohy na ramena. Jiný hlas ji radil vytrvat a čelit tomu, co ji čeká, i kdyby to bylo sebestrašnější. Grace se zdálo, že pádí k propasti. Existovala pouze jediná šance na přežití – vyskočit z jedoucího vozu.

	Zasténala a promnula si spánky. Ta dětinská žena tam v domě je tedy její matka? Určitě není normální!

	Pak se vnitřně znovu protrpěla k otázce, co asi mohlo být tím zatraceným důvodem, že ji rodiče odevzdali zrovna Ethanu Cameronovi do Německa. A co se vůbec stalo s jejím otcem, mužem s jantarovýma očima? Kde zůstal? Při tom pomyšlení se jí rozbušilo srdce. Proč ji vlastně po celou dobu nenapadlo ho hledat?

	„Nelekni se, Grace, to jsem já!“ uslyšela za sebou drsný, nezaměnitelný hlas.

	Mladá žena se prudce otočila.

	„Ty jsi mě sledovala?“

	„Ne, ještě jednou jsem navštívila Maureen a ta mi nakonec pověděla, o čem ti vyprávěla, a proto jsem tě hledala po celém Invercargillu. Uspěla jsem v hotelu, kde mi popsali tvůj pronajatý vůz. Jezdila jsem sem a tam a hledala to auto – až jsem zjistila, že stojí tady…“

	„A proč ti Maureen tentokrát prozradila, kde bys případně mohla najít její sestru?“

	„Protože jsem jí řekla pravdu a přísahala, že tě musím uchránit před konfrontací s tvou matkou…“ Odmlčela se a soucitně pohlédla na Grace. „Nepřišla jsem s křížkem po funuse?“

	„Jak se to vezme. Chceš-li vědět, jestli jsem už poznala tvou sestru… ano, právě jsem měla to pochybné potěšení, ale pokládá mě za členku místní náboženské obce. A nedostali jsme se dál než k tomu, jak Thomas podváděl Barbru. Ještě si důkladně rozmyslím, jestli chci slyšet i ten zbytek.“

	„To je dobře, velmi dobře. Nedělej to! Pojď se mnou, prosím. Zaslepila mě pomsta. Chtěla jsem, aby trpěla, až se doví, že jsi její dcera, která zná celou strašlivou pravdu…“

	„Raději bys neměla brát slovo pravda do úst, zní od tebe tak nějak zvláštně,“ neodpustila si Grace.

	„Prosím, zapřísahám tě, pojď se mnou.“ Suzan se pokusila odtáhnout Grace za rukáv, ale mladá žena se zpěčovala.

	„Právě jsem se rozhodla!“ obořila se na tetu. „Čím víc mi v tom chceš zabránit, tím jsem zvědavější. Kdoví, co máš zase za lubem. Rozhodně se vrátím do tohoto domu, abych se dověděla, proč mě strčili Ethanu Cameronovi. Abych nezapomněla, Ethan, to byla další z tvých zatracených lží: Že prý to byl vzdálený příbuzný z Cameronova rodu. Vždyť jsi s ním vyrůstala! Ztrať se a nech mě na pokoji! Už ti nevěřím ani slovo, teto Suzan.“

	Poslední větu vyslovila s takovým pohrdáním, že to znělo, jako by ji vyplivla.

	„Grace, buď prosím rozumná.“ Suzan znovu uchopila neteř za rukáv.

	„Pusť mě!“

	„Prosím, zkus mi ještě jednou důvěřovat. Nechci ti způsobit bolest, a ani zadostiučinění už nepotřebuji. Zapřísahám tě, já…,“ Suzan zavzlykala, „… já jsem přece našla něco mnohem drahocennějšího, něco, co jsem v životě bolestně postrádala. Nechci tě ztratit!“

	„To sis měla rozmyslet dříve!“ zvýšila hlas Grace a chtěla se kolem Suzan prosmýknout, ale ta ji tentokrát sevřela pevněji; doslova jí zaťala prsty do paže.

	„Ale jednu věc ti povědět nemůže, protože to neví, nebo lépe řečeno za nic na světě nechce vědět.“

	Grace nervózně zvedla oči v sloup. „Ne, už ne!“

	„Musím ti to říct, i když mě po všem, co jsem ti způsobila, nechceš ani vidět.“

	„To jsi pochopila správně. Až budu mít tuhle záležitost z krku, nic mě už na Novém Zélandě neudrží. A teď mě pusť.“

	„Prosím, ještě jednou mě vyslechni, je to důležité!“

	„Poslouchám!“ Grace odmítavě zkřížila paže na hrudi.

	„Pojď, chvíli to potrvá. Tady venku je to nepohodlné. Vidíš ty černé mraky? Co nevidět se rozprší. Sedneme si do auta.“

	„Nesnaž se mě napínat. Co by mohlo být tak důležité, že se to musím bezpodmínečně dozvědět?“

	„Že byl mou životní láskou,“ odpověděla Suzan a zničehonic se jí prozářil obličej.

	Najednou vypadá jako mladá dívka, napadlo Grace, a nic na tom nemění ani ta nápadná jizva.

	 


DUNEDIN, LEDEN 1957

	Suzan zas jednou seděla ve sklepě, protože se ráda přehrabovala v podzemním vězení moa, jak její sestra Deborah jízlivě označovala sklep se starými kostmi. Každý den nacházela v nesčetných bednách nové neuvěřitelné poklady, které se zápalem rovnala do vitrín. Suzan se chystala po ukončení školy studovat biologii – chtěla jít ve šlépějích babičky Antonie a dědečka Arthura. Za životní cíl si stanovila vdechnout nový život Ornitologické společnosti Dunedin, která od smrti Antonie osiřela, a zjistit, proč byl pravěký pták vyhuben a jak mohlo dojít k tomu, že se to stalo během poměrně krátké doby, jak prokázaly nejnovější výzkumy.

	Když Suzan vybalila bednu se starými knihami, našla v ní školní sešit. Zvědavě si přečetla nadpis: Tajemství posledního moa. Pohádka od Antonie Evansové. Sfoukla prach a uctivě pohladila přebal, na který babička písmem s jemnými kudrlinkami napsala věnování Arthurovi a Barbře. Suzan si sedla na stoličku a sešit otevřela.

	Jen co příběh dočetla, koulely se jí po tvářích slzy.

	Přitom si bezděky vzpomněla na matku a na to, že je teď pěkně nesnesitelná. Po smrti tety Normy se její náladovost ještě zhoršila. Neustále dcery sekýrovala a hlavně jim kladla na srdce, že si mají udržet od těla mladíky, protože všichni mladí muži ženy jen obelhávají a podvádějí. Mladší sestra Deborah si ovšem z matčiných slov nic nedělala. Očividně si užívala, že je obletována jako princezna. Žádná dívka neuměla dát mužům tak šarmantně na srozuměnou, že všichni pro ni něco znamenají – a žádná se nedokázala těm nebohým chlapíkům tak nádherně vysmát, jen co za sebou zavřeli dveře. Ctitelé Debbie si ve vile Evansových, jak Barbra a její dcery nazývaly dům, ačkoli se samy jmenovaly Leylandovy, doslova podávali dveře, což Barbru jenom dráždilo.

	Suzan si povzdechla. Dokázala pochopit, že se matka nikdy nevyrovnala s manželovým podvodem, ale proč to po tak dlouhé době už nepustila z hlavy? A proč si špatnou náladu stále častěji vylévá na ní, Suzan? To, co v matce vzbuzovalo nevoli, bylo přece chování Debbie. Ta udržovala známost s mnoha muži i úzký vztah s otcem, což Barbra sledovala s neskrývanou nelibostí.

	Suzan si oproti tomu udržovala od Thomase odstup – ne proto, aby prokázala matce laskavost, ale protože si k tomu pohlednému elegánovi, kterého považovala za povrchního, nikdy nenašla cestu. Thomas se kdysi pokoušel naklonit si svým šarmem i Suzan, ale ona byla už jako dítě proti jeho lichotkám naprosto imunní. Pořád sliboval věci, které později nedodržel. Zpočátku byla zklamaná, ale nakonec mu už nevěřila ani slovo. Otce a Julii navštěvovala stále řidčeji, a pokaždé si bolestně uvědomovala, že Julie je žena, s níž otec matku podváděl od samého počátku. Proto jen stěží skrývala škodolibost, že se otec ocitl pod Juliiným pantoflem a byl stále nešťastnější. Julia kontrolovala každý jeho pohyb – ji rozhodně nedokáže tak sprostě podvádět, protože jí ze všeho musel skládat podrobné účty.

	Vypadalo to, že Debbie tohle všechno ani za mák nevadí. Pro ni bylo rozhodující, že jí Thomas splnil každičké přání. Jeho druhé manželství zůstalo bezdětné, takže Debbie pro něj hrála roli princezničky.

	Ve chvílích upřímnosti si Suzan přiznala, že ji povrchnost mladší sestry občas strašně leze na nervy. Ona sama pořád přemýšlela o smyslu života, a ani při nejlepší vůli si neuměla představit, že skončí jako matka – plná zášti a bez nějakého životního poslání. Ale ani Debbiiny představy o sňatku s vysněným mužem a rodině neodpovídaly přáním Suzan – ona chtěla studovat a vést samostatný život.

	Což ovšem neznamená, že se jednou nevdám, pomyslela si teď, ale manžel by musel být badatel jako dědeček Arthur – a nejlépe takový, který by se mnou spolupracoval. Ovšem momentálně je pro mě důležitější znovu postavit na nohy Ornitologickou společnost než nějaké hledání manžela. Je mi osmnáct, takže mám času víc než dost.

	Suzan se rozbušilo srdce při pomyšlení, že se před několika dny odvážila podniknout rozhodující krok a zachránit společnost. A na dnešní večer k sobě pozvala pracovníka univerzity v Otagu, mladého zoologa. Dosud se osobně neviděli, znala jen jeho jméno; byl to synovec Suzaniny učitelky biologie, slečny Albeeové. Slečna Albeeová podporovala pilnou studentku v jejích ctižádostivých plánech a pevně věřila, že Suzan čeká velmi slibná kariéra odbornice na pravěké ptáky. Snad se mi podaří jejího synovce nadchnout pro staré kosti, pomyslela si úzkostlivě Suzan, když vyšla ze sklepa.

	V hale narazila na matku, která jí okamžitě s vyčítavým výrazem obličeje vytkla, že opět navštívila podzemní vězení moa. Suzan spolkla peprnou poznámku a omezila se na pouhé přikývnutí.

	„Nikdy tu nejste, když vás potřebuji,“ postěžovala si Barbra a s trpitelskou grimasou si mnula spánky. „Zase trpím tou příšernou migrénou.“

	„Mami, je mi to opravdu líto, ale dnes se setkám se zoologem, kterému bych ráda ukázala babiččinu sbírku.“

	„Ty máš schůzku s mužem?“

	Suzan obrátila oči v sloup. „Ano, mami, je to tvor mužského pohlaví, ovšem já ho neznám. Nejspíš je ošklivý jako noc. A kromě toho si nemá prohlížet mě, ale kosti pravěkého moa.“

	„Klidně si ze mě utahuj. A mohla bys mi prosím prozradit, kde vězí tvoje sestra?“

	Suzan pokrčila rameny a chtěla se kolem matky spěšně protáhnout.

	„Okamžik, slečinko. Měla jít na nákup – tak půjdeš ty. Můžeš si pak Debbie postěžovat.“

	„Matko, chtěla bych se ještě připravit na dnešní večer…“

	„Žádné odmlouvání. Tady je lístek a jdi.“

	Suzan převzala papírek se slyšitelným zaskřípáním zubů, protáhla se kolem Barbry a zamířila ke schodům. Takhle to dopadne vždycky. Debbie se někde poflakuje a starší sestra si to odskáče.

	Když Suzan procházela kolem sestřina pokoje, zaslechla tiché chichotání. Zastavila se a cítila, jak v ní kypí vztek. Debbie se baví, zatímco Suzan musí za ni na nákup. Ne, to nepřipadá v úvahu. Chtěla jí pořádně od plic říct, co si o tom myslí, ale pak se zarazila. To, co slyšela z pokoje, ji pořádně vyvedlo z míry.

	„Ethane, už odejdi. Ne, nevdám se za tebe. Co tě to napadlo za hloupost? Vždyť je mi šestnáct, takže se ani vdávat nemohu.“

	„Ale já chci jen tebe. Brzy ti přece bude sedmnáct. Jeden, maximálně dva roky – a můžu požádat tvou matku…“

	„Opovaž se! Nikdy si tě nevezmu, i kdyby nám bylo sto. Jsi můj bratranec.“

	„Ale to mi přece nebrání, abych se v noci vplížil do tvé postele!“

	„No to je ale něco jiného. Přece si tě nemusím brát proto, že mě chceš líbat a laskat. Ale nebudu s tebou spát, ani si tě nevezmu – a basta!“

	Suzan se ani neodvažovala dýchat. Pořád držela kliku v ruce, ale nebyla s to dveře zase zavřít. Za žádnou cenu nechtěla, aby Debbie a Ethan zjistili, že je poslouchá. Vzápětí už bylo pozdě. Dveře se prudce otevřely a Suzan na chodbě tvrdě dopadla na zadek.

	„Co tady děláš?“ zeptal se zoufale Ethan a přivolal Debbie: „Tvoje sestra nás poslouchala!“

	Deborah vyběhla na chodbu a tázavě se na Suzan podívala. Ta se beze slova snažila vstát.

	„Odkdy mě špehuješ?“ obořila se Deborah na sestru.

	„To jsem nechtěla, přišla jsem ti jenom říct, abys vyřídila nákup, protože podle domácího rozpisu jsi na řadě,“ odsekla Suzan a podávala Debbie nákupní seznam. Ta si ho nevzala, zato sestru zatáhla do pokoje.

	„Ty zůstaneš venku!“ přikázala Ethanovi, když chtěl také vklouznout dovnitř. Pak mu zabouchla dveře před nosem a rozhněvaně se otočila k Suzan. „Co má tohle všechno znamenat? Proč slídíš?“

	„Zatraceně, já jsem tě nechtěla špehovat, ale to, co jsem se dověděla, je velmi zajímavé. Takže ty to děláš s Ethanem!“

	„Nesmysl, jen jsme se trochu mazlili, bylo to naprosto nevinné, ale on z toho hned dělá světobornou záležitost.“

	„Leze ti do postele. Tomu říkáš nevinnost?“

	Debbie nervózně zakoulela očima. „Ty jsi úplně mimo mísu, Suzie. Všechny moje přítelkyně se s někým mazlí. Dokud z toho neotěhotníme… Ale co ty víš, ty zůstaneš starou pannou, viď?“

	Suzan se bez váhání rozmáchla a uštědřila sestře mlaskavý políček. Teprve nevěřícný pohled Deborah ji trochu vzpamatoval.

	„Debbie, je mi to líto, to jsem nechtěla, ale podle mě je to, jak se chováš k Ethanovi, podlé. Copak nevidíš, že je do tebe zamilovaný až po uši?“

	Deborah pokrčila rameny. „No a? Horší by bylo, kdybych mu dělala naděje, ale já jsem k němu úplně upřímná. Ovšem ty nemáš právo mě mlátit. Řeknu to mámě.“

	Suzan si umínila, že už zachová klid, ale Debbiin drzý hlas ji vydráždil natolik, že zasyčela: „Jen si posluž, ale pak se nediv, až se ode mě dozví, že ti bratranec Ethan tu a tam zahřívá postel.“

	Deborah zbledla. „Vyhrála jsi,“ povzdechla.

	„Ještě ne úplně. Slib mi, že s Ethanem okamžitě skončíš! Počkej, až se objeví někdo, do koho se opravdu zamiluješ.“

	„Ach, všechno to jsou strašní zelenáči,“ poznamenala pohrdavě Deborah.

	„Prosím tě, Debbie, a co ty? Ještě ti nebylo ani sedmnáct!“

	„Ale víš přece, že holky jsou vždycky vyzrálejší než kluci.“

	Další námitku Suzan raději spolkla. Už to znala – hádat se s mladší sestrou nemělo smysl, protože Debbie měla odpověď na všechno. A když pak ještě našpulila rty jako malé dítě, každý s ní prohrál.

	„Dobře, slib mi, že to s Ethanem ukončíš. A jen mezi námi, co na něm proboha vidíš? Je neohrabaný jako medvěd a dolézá za tebou jako psík.“

	„Dobře líbá – a i jinak dělá všechno, co chci.“ Debbie se zachichotala a ukázala na matčin lístek s nákupem, který Suzan pořád ještě držela v ruce. „Ten dobrák za mě udělá i domácí práce!“

	„Ty jsi nemožná,“ odpověděla Suzan a proti své vůli se usmála.

	Ethan se tedy opravdu zařadil do zástupu ctitelů, kteří její mladší rozmarné sestře nosili učebnice, zaplavovali ji dárky a považovali se za šťastlivce, když směli být v její blízkosti. Pak ale Suzan zase zvážněla. Ethan nebyl cizí člověk, ale spíš něco jako bratr. Vždyť spolu vyrůstali od doby, kdy Norma opustila Alexandra. A Ethan byl v podstatě milý mladík, neměl však nikdy vlastní názor a teď mu Debbie úplně popletla hlavu. Jen aby neudělal nějakou hloupost! Nemají snad nešťastně zamilovaní sklon k nejrůznějším pošetilostem?

	„Slib mi, že s ním skončíš!“ opakovala důrazně Suzan.

	„Pro mě za mě.“

	„Dobře, takže v tom jsme se shodly. A teď abys šla na nákup. Běda ti, jestli pošleš Ethana!“

	„Nebuď drzá!“ ohradila se Deborah.

	„Takové někdy starší sestry jsou,“ řekla pobaveně Suzan a rychle za sebou zavřela dveře. Na to věčné koketování Debbie jednou dojede, pomyslela si, ale pak se zase pokusila pustit sestru z hlavy, vždyť musí ještě leccos připravit, než přijde na návštěvu ten zoolog.

	Nejdřív znovu zaběhla do podzemního vězení moa a umístila pár posledních exponátů na dobře viditelná místa ve vitrínách. Pak chvíli celá zpocená postála před zrcadlem a přemýšlela, co si vzít na sebe. Rozhodně nechtěla pana Albeeho uvítat v zaprášených teplákách. Po krátkém váhání se rozhodla pro svou oblíbenou širokou kolovou sukni s bílými puntíky, ke které jí nedávno přemluvila Debbie, bílou halenku a černé balerínky. Na těch strašně vysokých podpatcích, co teď byly v módě, by neudělala ani krok. Kriticky se otáčela před zrcadlem. Nezamlouvaly se jí husté černé vlasy, vždyť jí úplně trčely kolem hlavy, proto upletla cop a rázem byla s vlastním vzhledem spokojenější.

	Ten muž přece, jak už jsem řekla matce, nepřijde okukovat mě, ale kosti, připomněla si. Přesto ho chtěla mile uvítat. Nejdřív ho pozve na malé občerstvení do obývacího pokoje – proto si z matčina vinného sklípku přivlastnila láhev vína. Chuť italských vín je jediné potěšení, které mi ještě zbylo, zdůrazňovala pořád Barbra. Vína z Apeninského poloostrova si nechával Thomas posílat přes místní obchodní firmu a Barbra v té tradici pokračovala, ačkoli jinak nesnesla nic, co připomínalo Thomase Leylanda.

	Suzan se ve vínech nevyznala, a tak i teď prostě sáhla po první láhvi červeného. Chtěla k němu nabídnout pár jednohubek, jak to dělala matka, když občas pořádala jeden ze svých vzácných večírků. Barbra na něj zvala ženy ze sousedství, ale opravdu výhradně pouze ženy. Manželé těch dam – které své manželky podváděli na každém kroku, jak se Barbra o každém z nich domnívala – nesměli překročit práh jejího domu.

	Suzan se právě věnovala prostírání, když vstoupila Barbra.

	„To je pro tvého ptákoznalce?“ zeptala se pohrdavě.

	„Ano, mami – a doufám, že ho nadchnu pro ornitologickou společnost a on pak získá pro moje plány další pány profesory.“

	Vtom se ozval zvonek u domovních dveří. Přesně na minutu, jak Suzan uznale zjistila při pohledu na hodinky.

	Rychle seběhla ze schodů a otevřela. Zvědavě se na ni zahleděl pár jantarových očí.

	„Dobrý den, slečno Leylandová,“ pozdravil návštěvník příjemným, zvučným hlasem.

	Suzan se musela hodně snažit, aby od něho odtrhla pohled. Ještě nikdy neviděla muže s tak fascinujícíma očima.

	„Ano, pane… pane Albee… chci říct, srdečně vítejte… ech… že jste si udělal čas,“ koktala a ke svému velkému zoufalství ucítila, že jí hoří tváře.

	„Máte to tu pěkné,“ poznamenal zdvořile pan Albee, když ji následoval po schodech nahoru.

	„Ano, matka dost věcí ponechala tak, jak to kdysi zařídila její matka. Dům postavili moje babička a můj dědeček Arthur. Matka tu vyrůstala, dokud…“ Suzan se polekaně odmlčela. Co to mele? Moc nechybělo a převyprávěla tomu neznámému muži příběh dědečka Jamese. Znovu se zhluboka nadýchla. Byla rozčilená, o tom nebylo sporu, ale velmi jí záleželo na tom, aby si toho mladý zoolog nevšiml.

	„Teta mi pověděla, že vaši prarodiče byli profesor Arthur Evans a jeho žena paní Antonia. K oběma chovám hlubokou úctu. Jen málokdo se tak intenzivně věnoval ptákům moa.“

	Suzan se znovu zmocnil nedobrý pocit, že ze samé rozpačitosti zrudla.

	„Ano, ten zájem je asi dědičný, protože i já bych chtěla zjistit, proč byli vyhubeni. Rodiče věřili, že to způsobil lid lovců moa,“ odpověděla překotně.

	Pan Albee svraštil čelo. „Já vím, to se někteří vědci domnívají dodnes. Já jsem v tomto ohledu velmi skeptický. To bychom přece museli najít nějaké artefakty této kultury. Myslím, že to byli první přistěhovalci z Polynésie, kterým moa přímo vběhli pod kyje, protože ti ptáci neměli sebezáchovný pud.“

	Ocitli se před obývacím pokojem. Suzan hluboce litovala, že s hostem nejdřív nezašla do sklepa. Tam by se cítila jistěji, bylo se tam na co dívat a pořád se dalo o něčem diskutovat. Co když v obýváku nebudou mít o čem mluvit?

	Srdce jí bušilo až v krku. Chce to co nejrychleji nějaký nápad, jinak si Albee všimne, jak moc ji jeho přítomnost vyvádí z míry. Musím ho odvést do sklepa hned, prolétlo jí hlavou a dodala si odvahy.

	„Pane Albee, původně jsem se s vámi chtěla seznámit u sklenky vína, ale co byste říkal tomu, kdybychom si nejprve prohlédli sbírku?“

	„Ale rád, beztak se už nemohu dočkat.“ V jantarových očích pana Albeeho nadšeně zajiskřilo. „Na univerzitě se mluví s velkou úctou o pokladech, které shromáždili vaši prarodiče. Víno počká.“

	Podíval se Suzan zpříma do očí a podal jí ruku. „Říkejte mi Sean.“

	Suzan příjemně zamrazilo, když uchopil a pevně stiskl její ruku – ne moc silně a v žádném případě jako leklá ryba.

	Sean byl zdaleka nejatraktivnější mladý muž, kterého dosud potkala. Měl vlnité vlasy, delší než připouštěla móda, ale právě to mu dodávalo dojem opovážlivého muže. Jak nádherně mu lemují hranatý obličej, proletělo Suzan hlavou. Vypadá svobodně a nezávisle – a je to opravdu kus chlapa! Odhadovala, že je mu pětadvacet, nanejvýš třicet let. Rychle od něho odvrátila pohled a požádala, aby ji následoval. Teprve nedávno nechala ve sklepě namontovat nové osvětlení. Matka sice reptala, ale Suzan jí připomněla, že náklady představují jen zlomek toho, co vydá sestra za šatník.

	Když vešli do tmavé místnosti, hrdě rozsvítila – a přesně podle očekávání se Sean nestačil divit.

	„To je skutečná pokladnice,“ pronesl nadšeně. Ze Suzan najednou spadl ostych; zcela samozřejmě mu ukazovala odkaz prarodičů a najednou se mu dokonce vydržela dívat do očí, aniž by se přitom přestala soustředit na výklad.

	Zoolog byl viditelně fascinován, zvláště modelem ptáka moa v životní velikosti, ale i kosti bral s údivem jednu po druhé do ruky a prohlížel si je jako drahocennost ze všech stran.

	Nakonec jí prozradil, že v nejbližší době očekává nějaké peníze na důkladné bádání o největším pravěkém ptákovi.

	„A já bych zase ráda vdechla nový život Ornitologické společnosti Dunedin,“ přiznala se Suzan.

	„Máte mou podporu,“ ujistil ji Sean a změřil si ji od hlavy k patě dlouhým pronikavým pohledem. „Podle mě je obdivuhodné, že se tak mladá a velmi atraktivní žena jako vy zajímá o moa. To je určitě dědičné, protože jinak mívají mladé dámy ve vašem věku obvykle úplně jiné věci v hlavě.“

	Sean se na ni pořád zkoumavě díval.

	„Ano, koluje mi to v krvi,“ odpověděla spěšně Suzan a zas se začervenala.

	„Mohu se zeptat, kolik vám je?“ otázal se Sean a naklonil hlavu na stranu, jako by chtěl odhadnout Suzanin věk.

	„Osmnáct a letos ukončím školu.“

	„Hádal bych vám víc, protože působíte velmi zralým a rozumným dojmem.“

	„Letos odmaturuji a pak půjdu na univerzitu studovat biologii,“ pokračovala překotně Suzan.

	„U nás v Dunedinu?“

	Přikývla. „Šla bych ráda i do Wellingtonu, ale po dobu studia budu asi ještě muset bydlet doma.“

	„Zdá se mi to, nebo slyším ve vašem hlase jistou nevůli? Každopádně mně byste prokázala velkou laskavost, kdybyste zůstala v Dunedinu. Mohli bychom se totiž vídat v institutu, což by nám výrazně zjednodušilo spolupráci. Jestli vám to vyhovuje, podám žádost, abyste mi mohla v budoucnu dělat asistentku.“

	Suzan nasucho polkla. Bylo to víc, než v co se odvážila doufat.

	Stačilo, aby jen vyslovil její jméno, a ucítila ve svém nitru ohňostroj. Sama se divila tomu, co v ní ten muž vyvolává. Domnívala se, že láska k ní jednoho dne přijde jako klidný říční tok, ale rozhodně neočekávala dunivý a vše strhující vodopád.

	„Jen nerad odcházím z této pokladnice,“ zašeptal nyní Sean, „ale rád bych si teď s vámi na tento krásný okamžik připil. Neříkala jste předtím něco o vínu?“

	„Víte, jak matka a moje mladší sestra mluví o sklepě?“

	„Ne, ale doufám, že mi to prozradíte.“

	„Říkají tomu podzemní vězení moa!“

	„Z toho si dovoluji usoudit, že vášeň prarodičů pro moa se nedědila v celé vaší rodině.“

	„Nejspíš je to tím, že skutečně příbuzní jsme jen s Antonií. Arthur Evans matku sice vychoval, ale nebyl jejím biologickým otcem. Každopádně se mi matka a sestra vysmívají kvůli mým nepochopitelným vrtochům.“

	Sean se hlasitě zasmál. Byl to hluboký a hrdelní smích.

	„To znám. I moje rodina mě považuje za pošetilce. Otec a bratři se upsali cestovnímu ruchu. Organizují výlety na Mount Cook, vlastní čluny v Queenstownu a vozí turisty přes jezero. Ať zavítáte na jakkoli odlehlé místo, určitě tam táta vlastní nějaký hotel. Pořád zdůrazňuje: Chlapče, ještě nikdy jsem neslyšel o zoologovi, který by vydělal peníze. Je moc rád, že se moji sourozenci vyvedli spíš po něm.“

	Suzan neodolala Seanovu nakažlivému smíchu a zasmála se s ním. „Máma ještě nic takového neřekla, ale nejspíš si to taky myslí.“

	Sean na ni stále upřeně hleděl. „Jsem rád, že jste právě tak milá, jak mi vás popsala teta.“

	„Vaše teta je moje oblíbená učitelka,“ prohodila Suzan rozpačitě, zhasla světla a spěšně vykročila. Sean ji následoval. Na schodech do prvního patra potkali Barbru, která si mladého muže změřila skeptickým pohledem od hlavy až k patě.

	„Mami, to je pan Albee. Pane Albee, to je moje matka Barbra Leylandová.“

	Sean Barbře podal ruku a nadšeně se rozhovořil o drahocenných exemplářích, které právě viděl ve sklepě. Zdálo se však, že ho Barbra vůbec neposlouchá, jen si ho bez zábran dál kriticky prohlížela.

	„Zoologa jsem si představovala jinak,“ vyhrkla nakonec téměř opovržlivě.

	Suzan připadala ta poznámka trapná. Teď už jen chybělo, aby mu Barbra vmetla do tváře, že i on je nepochybně jeden z těch mužů, kteří stále obelhávají a podvádějí ženy.

	Barbra se ale spokojila s tím, že vrhla na dceru varovný pohled, jako by jí chtěla naznačit, aby si na toho chlápka dávala dobrý pozor.

	„Mami, každý vědec nevypadá jako dědeček Arthur, o kterém se říkalo, že není zrovna moc přitažlivý. Přesto podle mě vypadá na fotografiích docela mužně,“ pousmála se a dodala: „A je moc dobře, že jste se s panem Albeem teď poznali. Nejspíš ho teď totiž uvidíš častěji. Představ si, že mi chce pomoct vdechnout nový život Ornitologické společnosti Dunedin. Ale teď nás prosím omluv, chceme to trochu oslavit.“

	Suzan se prosmýkla kolem matky, ale Sean zůstal stát a s vybranou zdvořilostí se rozloučil se zaraženou Barbrou. Jakmile však odešla, pobaveně zašeptal: „A jéje, s vaší matkou není radno si nic začínat. Dívala se na mě, jako by mě chtěla spolknout.“

	Suzan se ušklíbla. „Kdybyste věděl, jak blízko jste pravdě.“ Vzápětí si polekaně zakryla rukou ústa.

	„Má snad něco proti mužům?“ zeptal se zvědavě Sean.

	„Povězme to takhle: obzvlášť proti pohledným mužům. Když jsme byly malé, zjistila, že otec nepřerušil poměr s přítelkyní, kterou znal před svatbou. Rozvedli se a on se s tou dámou oženil. No a teď si myslí, že stejný osud čeká i nás.“

	Sean se zasmál. „Ve vašem případě si umím jen těžko představit, že byste se nechala podvádět.“

	„Matce se o něčem takovém taky ani nezdálo.“

	„Ale vy jste jiný typ ženy než vaše matka. U vás si každý hned uvědomí, že si vystačíte v životě i sama. Člověk může být váš přítel, ale nemusí být váš ochránce.“

	„Můj přítel? No, to jste vystihl opravdu šarmantně,“ poznamenala ironicky Suzan. „Zní to dost podobně jako modrá punčocha – tak mi každopádně říká mladší sestra.“

	„Ne, tak jsem to nemyslel,“ zvolal Sean. „Mám rád ženy, jako jste vy. Pokud se jednou ožením, přál bych si manželku, se kterou mohu o všem mluvit – ne že na mě bude pouze čekat v zástěře a s uvařenou večeří. Vím, že je to neobvyklé; moji přátelé si většinou přejí ženu, která jim zpříjemní, ale nijak neomezí život…“ Povzdechl si.

	Má na mysli mě, uvědomila si Suzan nevěřícně. To už došli do pokoje. Jen co se pohodlně uvelebili, pokračovali v zaujatém rozhovoru, a čím déle spolu rozmlouvali, tím intenzivnější měla pocit důvěrné blízkosti. Počáteční nejistota byla tatam. Měla na něm ráda všechno – hlas, oči, vlasy, tvář, názory, humor i upřímnost, s jakou jí dělá komplimenty. Pochválil víno a jednohubky a neustále jí dával na srozuměnou, že je opravdu mimořádná mladá žena. Nakonec dokázala poslouchat Seanovy lichotky bez uzardění. Samozřejmě doufala, že neumí číst myšlenky, protože srdce jí přímo poskakovalo při pomyšlení, že našla muže, který se k ní hodí. Když ji uprostřed věty vzal za ruku, prožívala pocit dokonalého štěstí, ale to trvalo jen chvilku, protože do pokoje bez zaklepání vpadla Debbie a bez rozpaků zamířila k pohovce.

	„Sestřičko, ty mi snad nechceš svou mimořádně atraktivní pánskou návštěvu představit?“ zašvitořila a podala Seanovi ruku. „To jste snad oba oněměli? No tak se musím o představování postarat sama. Já jsem Debbie, Suzanina mladší sestra, a kdo jste vy?“

	„To je pan Albee, ale my teď musíme projednat něco pracovního,“ odpověděla Suzan ostrým tónem. Vůbec se jí nelíbilo, že sem Debbie tak troufale vpadla. A jak přitažlivě vypadá! Suzan málokdy žárlila na mladší sestru, ale teď si sama připadala na rozdíl od té mladé dámy nemotorně a nevzhledně. Deborah měla na sobě všechno dokonale sladěné: rtěnku, šaty, boty na vysokém podpatku i elegantně uvázanou stuhu ve vlasech. Nikdo by do Debbie neřekl, že je jí teprve šestnáct.

	Suzan nasucho polkla a zmocnilo se jí neblahé podezření. Co když to vůbec nebyla náhoda, že Debbie vtrhla do obývacího pokoje jako velká voda? Co když ji poslala matka, aby tak narušila jejich soukromí ve dvou? A když se Debbie doslechla, že přišel na návštěvu přitažlivý muž, tak se zvlášť elegantně oblekla!

	„Debbie, už jsi mého hosta uvítala. Teď nás nech prosím o samotě. Musíme ještě něco probrat…“

	„Ach, to je v pořádku, Suzan,“ vmísil se do hovoru Sean. „Všechno podstatné jsme si už pověděli a jsme domluveni, že se nadále budeme pravidelně vídat.“ Mnohoslibně se na Suzan zadíval, ale pak se obrátil k Debbie.

	„Můžete mi také říkat Sean,“ vybídl ji. Suzan to velmi zamrzelo. Proč věnuje té holčičce tolik pozornosti?

	„Nemusíš už do postele?“ zeptala se. „Moje mladší sestra potřebuje ve svých šestnácti letech ještě hodně spánku,“ dodala s předstíranou laskavostí, zatímco Debbie tohle dloubnutí prostě ignorovala. Místo toho na Seana koketně zamrkala a zavrkala: „Dobrý večer, Seane, já jsem Debbie a mimochodem, co nevidět mi bude sedmnáct.“ Sedla si těsně vedle něj a přehodila jednu nohu přes druhou tak, že mu nabídla pohled na štíhlé kotníky a krásně tvarovaná lýtka.

	Suzan pocítila, jak v ní narůstá neovladatelný vztek – dokonce i na sebe samotnou. Malá hloupá sestřička jí tady předvádí, jak si obtočit muže kolem prstu! Debbie se něžně dotkla jeho kadeří a obdivně zatrylkovala: „Chtěla jsem se jen ujistit, že jsou pravé. Máte nejkrásnější vlasy, jaké jsem kdy u muže viděla.“ S úsměvem na něho pohlédla. „A nejkrásnější oči,“ dodala.

	Tady mohlo pomoct jen jedno – Sean musí odejít, ale jak to měla Suzan navléct? Teď věnoval pozornost jedině Debbie. „Slyšel jsem, že se nezajímáte o kosti dole v podzemním vězení moa,“ poznamenal – i když se spikleneckým postranním pohledem na Suzan.

	„Ach, tak sestřička si vám postěžovala? No to trochu přehání. Dědečka Arthura a babičku Antonii samozřejmě obdivuji – a jejich rekonstrukce pravěkého ptáka je prostě nádherná. Matka mi prozradila, že vy také bádáte o moa. Podle mě je to úžasné, možná začnu později také studovat biologii.“

	Tváří v tvář těm nehorázným lžím Suzan zalapala po dechu. To je jasný důkaz, že Debbie sem poslala matka! Tohle už nebude déle trpět.

	Suzan rázně vstala. „Pane Albee, nerada vstupuji do vašeho podnětného rozhovoru s mou sestrou, ale ona teď už opravdu musí do postele a já dnes také měla dlouhý den,“ zavrčela, a vzápětí toho zalitovala. Jak se mohla nechat tak unést a dát najevo, jak se jí to dotklo? To si rovnou mohla pověsit kolem krku tabulku s nápisem: Jsem šíleně žárlivá!

	Sean se odvrátil od Debbie a zahleděl se na Suzan.

	„Máte pravdu, Suzan, už jsem vás zdržel dost dlouho.“

	Chtěl vstát, ale Debbie mu vyzývavě položila ruku na stehno a velkýma očima na něho prosebně pohlédla. „Prosím, neodcházejte, s vámi se tak hezky povídá.“

	Sean ji však uchopil za ruku, krátce ji stiskl a zvedl se.

	„Snad někdy jindy, teď už opravdu musím odejít.“ Zastavil se před Suzan a pohlédl jí hluboko do očí: „Suzan, byl to nádherný večer.“

	Suzan se křečovitě usmála. „Doprovodím vás ke dveřím.“

	Když zahlédla, že Debbie vyskočila z pohovky a chystá se je následovat, vrhla na ni varovný pohled. Mladší sestra zaváhala, ale ještě nebyli ani u dveří, když za nimi zašvitořila: „Seane? Mohu vás někdy navštívit na univerzitě? Moc ráda bych se něco dověděla o studiu – a kdo by mi mohl lépe než vy vysvětlit, jak se stát zoologem?“

	Viditelně polichocený Sean se k ní otočil.

	„Ale samozřejmě, zajděte prostě do Zoologického institutu, v prvním poschodí na chodbě najdete dveře s mým jménem.“

	„Díky, jste opravdový poklad,“ rozplývala se Debbie.

	Suzan ucítila, jak se jí zmocňuje fyzická nevolnost a zároveň příšerný vztek – a to nejen na sestru, ale i na Seana Albeeho. To je opravdu tak hloupý, že neprohlédl hrátky Debbie? Cítí se skutečně tak polichocený tím dětinským žvatláním? Debbie a biologie, to je snad nejlepší vtip, jaký Suzan dosud slyšela, ale bohužel se mu nedokázala smát. Jestlipak na to Sean naletěl? Nebo snad má matka pravdu, co se týká charakteru mužů?

	Suzan potrestala Seana ledovým mlčením.

	„Na shledanou, pane Albee,“ rozloučila se chladně u domovních dveří.

	Sean k ní však nečekaně o krok přistoupil a objal ji.

	„Bylo mi s vámi hezky,“ zašeptal. „A pokud jde o to malé vyrušení – máte půvabnou sestru, ale o biologii a moa se zajímá stejně málo jako já a vy o hromadění peněz.“

	Pak ji něžně políbil na tvář, ještě jednou se na ni usmál a s veselým pohvizdováním vykročil domů.

	Suzan však stála na prahu jako opařená ještě dlouho poté, co Sean zmizel za rohem. Pak se zhluboka nadechla slaného vzduchu, který do města přinášel východní vítr, podívala se na oblohu a usmála se na hvězdy. Měla pocit, že jedna září víc než druhá, jen aby ji shora poslaly osobní pozdrav. Cítila se nevýslovně šťastná. Jak jen mohla zapochybovat o Seanově charakteru?

	Náhle zaslechla jakoby z jiného světa: „Je tak sladký!“ Suzan sebou škubla a prudce se obrátila, aby dala Debbie zřetelně na srozuměnou, že ji Sean prohlédl a nemá o ni zájem, ale než stihla otevřít ústa, mladší sestra vzdorně prohlásila: „Suzie, ať se ti to líbí nebo ne, provdám se za Seana Albeeho a za žádného jiného!“

	Na to zapomeň, pomyslela si Suzan vztekle, a aniž na Debbie pohlédla, vyběhla do noci a zastavila se až v nedalekém parku, kde bez dechu ztěžka dopadla na lavičku. Ačkoli se ze všech sil snažila vybavit si úchvatný okamžik polibku, pokaždé ho zastínila drzá sestřina slova. A v Suzanině srdci, které překypovalo láskou, se jako plíživý jed šířil neurčitý strach!
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	Barbra nebyla nadšená nápadem, že Suzan na oslavu maturity uspořádá malý večírek, zvláště když se doslechla, že by měl přijít i ten zoolog, se kterým si její starší dcera v posledních týdnech několikrát vyšla na procházku.

	Naopak Suzan se nemohla dočkat. Kvůli oslavě si pořídila bílé, červeně puntíkované šaty se širokou sukní a páskem, který zdůrazňoval její útlý pas. Na večírek si pak vyčesala černé vlasy do drdolu a ozdobila je červenou květinou. Jsem to opravdu já? ptala se sama sebe, když se v nových šatech otáčela před zrcadlem. Rozpustile na sebe vyplázla jazyk. Kdybych byla muž, považovala bych se za hezkou a přitažlivou, pomyslela si, i když nebyla ani trochu ješitná. Vtom se před zrcadlo protlačila Debbie.

	Suzan nevěřila vlastním očím. Sestra měla na sobě krémové šaty bez ramínek, na krku se jí třpytil štrasový řetízek po babičce Antonii, na zápěstí náramek. Vlastně všechno se na ní třpytilo a zářilo, zvláště oči. Vypadá jako šťastná nevěsta, pomyslela si Suzan rozmrzele.

	„Nejsou to šaty jako z pohádky?“ zatrylkovala Debbie.

	„Jsou hezké,“ odpověděla chladně Suzan a doufala, že sestra zase půjde po svých. Ta se místo toho koketně pohupovala v kolenou, otáčela se a nadšeně tleskala do dlaní.

	„Vypadám jako dvacítka, viď?“

	Suzan nervózně zakoulela očima. Neměla chuť obdivovat mladší sestru, zvláště když bylo naprosto jasné, kvůli komu se takhle vyparádila. Ačkoli Suzan věděla, že Sean o Debbie nemá zájem, byla pořád rozmrzelejší. Vždyť Debbie Seana dokonce několikrát navštívila na univerzitě. A samozřejmě o tom mlčela – Suzan to měla od Seana. Teď se na sestru zamračila do zrcadla.

	„Dávej si pozor, Debbie! Dobře víš, že se nesluší, aby ses snažila vyfouknout sestře snoubence!“

	Debbie se polekaně ohlédla. „On je tvůj snoubenec? Odkdy?“

	Suzan se začervenala. „Myslím, že dnes večer požádá o mou ruku.“

	„Ach tak, on se ještě nevyjádřil!“ zvolala s úlevou Debbie.

	Suzan k ní přistoupila, uchopila ji za ramena a hrozivě jí pohlédla do očí. „Teď dobře poslouchej, moje milá. Pominuli, že Sean o tebe vůbec nemá zájem, jsme já a on pár a chodíme spolu, aby ti bylo jasno.“

	„Už tě políbil?“

	„Do toho ti nic není,“ odsekla Suzan. Sama nechápala, proč se s ní nepokusil víc sblížit. Držel ji za ruku, položil jí paži kolem ramen a políbil ji na rozloučenou na tvář – a to bylo k Suzanině velkému zklamání všechno. Jak ráda by se od něho nechala pořádně políbit! Říkala si, že na to dojde, jen co ji požádá o ruku.

	„Takže nic. No, kdo by taky líbal modrou punčochu?“ zažertovala Debbie. „Mě chtějí muži vždycky hned líbat a ženit se. Zanedlouho si založím sbírku žádostí o ruku.“

	„Víš, co jsi? Namyšlená malá potvora. Samozřejmě že tě chtějí líbat a lezou ti do postele, protože s tebou nemají o čem mluvit.“

	„No hlavně že ty, stará panna, tomu rozumíš! Do tvé postele by nikdo dobrovolně nezabloudil.“

	Suzan se kousla do rtů a zaťala pěsti. Jak ráda by sestru umlčela, ale pevně si předsevzala, že už nikdy neztratí nervy a neuhodí ji.

	Pravděpodobně by se ještě chvíli hádaly, kdyby Barbra neohlásila prvního hosta. Než Suzan stačila pochopit, že by to mohl být jako vždy dochvilný Sean, vyběhla Debbie z pokoje a pádila ze schodů. Když Suzan přišla dolů do haly, byla už mladší sestra do zoologa zavěšená a zaplavila ho vodopádem slov.

	Pravděpodobně ze sebe sype omšelé komplimenty jako: Ach, vám ten oblek ale dokonale padne, nebo: Tak ráda se do vás vždycky zavěsím, protože se u vás cítím v naprostém bezpečí. To vše už kdysi Suzan slyšela – Debbie to švitořila do ucha jednomu ze svých ctitelů.

	Suzanin pohled ulpěl na Ethanovi, který všechno sledoval s viditelnou rozmrzelostí, a bylo jí jasné, že není jediná, kdo Debbiino chování neschvaluje. S kyselým výrazem přistoupila k Seanovi, na jehož paži visela Debbie. Sean přesto Suzan na uvítanou políbil na tvář a zašeptal: „Vypadáte kouzelně.“

	„Copak to jste za gentlemana?“ vmísila se uštěpačně do hovoru Debbie. „Zahrnujete sestru komplimenty – a co já?“

	Sean se vymanil ze sevření její paže a změřil si Debbie od hlavy až k patě.

	„Fascinující. Vypadáte opravdu úchvatně.“

	Suzan se prudce otočila. Nechybělo moc, aby odkázala Debbie přede všemi do patřičných mezí, ale nakonec zamířila k domácímu baru. Tam se už uchýlil i Ethan a mixoval koktejly pro hosty.

	„Suzie, nemůžeš si vzít Debbie stranou a trochu jí domluvit? Vždyť je to trapné,“ zašeptal jí.

	Suzan chtěla odpovědět, že by nic neudělala raději, když vtom se mladší sestra tanečním krokem přiblížila k baru. Ethan se okamžitě celý rozzářil a vyzval Debbie k tanci. Ta se však obrátila se k Seanovi.

	„Umíte tančit?“

	„O umění nemůže být ani řeči,“ odpověděl s úsměvem, „ale mohl bych to zkusit.“

	Nebránil se, když si ho Debbie odvedla doprostřed místnosti, kde byl improvizovaný taneční parket. Se mnou ještě nikdy netančil, pomyslela si podrážděně Suzan a všimla si, že Ethan vypadá hodně naštvaně. Debbie se totiž při písni od Franka Sinatry po Seanovi plazila jako liána.

	„Já se na to už nebudu koukat!“ zafuněl Ethan, zamířil ke gramofonu a triumfálně si zamnul ruce, když se pokojem rozlehl Roll over Beethoven od Chucka Berryho. Debbie a Sean se na okamžik zarazili, ale pak předvedli na parketě taneční číslo, že Suzan i Ethan jen bledli závistí. Sean tančil jako mladý bůh. Vedl Debbie ve strhujícím tempu, přehazoval si ji přes ramena a pak ji protáhl pod nohama. Ale i Debbie dobře věděla, co dělat; vyklubala se z ní ideální taneční partnerka. Mezitím dorazili další hosté; teď obstoupili parket a divoce tleskali do rytmu hudby.

	„Jen se pořádně dívej! On zbožňuje tvou sestru. To není muž pro tebe,“ ozvalo se u Suzanina ucha. Byla to Barbra a nalila si plnou sklenku.

	„Debbie se mu vrhla kolem krku,“ sykla Suzan. „Radši si pohlídej svou mladší dceru a s mým snoubencem si nelam hlavu.“

	„Tvůj snoubenec?“ Barbře hystericky přeskočil hlas. Suzan si uvědomila, že matka už vypila víc červeného než zdrávo.

	Debbie a Sean se vrátili z parketu.

	„Teď bych si ale chtěl zatančit s tebou,“ usmál se Sean a otřel si zpocené čelo do rukávu.

	„Nechci,“ odsekla Suzan, ale okamžitě toho litovala. Jsem opravdu tak žárlivá, že mu musím před matkou a Debbie dělat scény? ptala se sama sebe, ale to už si Sean objednal drink.

	Ethan mu s mrzutým výrazem namixoval daiquiri.

	Sean do sebe hodil nápoj jako vodu a hned požádal o další.

	„Já si pak dám totéž,“ řekla Debbie a zachichotala se.

	„Ne, ty jsi na to moc mladá!“ rýpl si Ethan.

	„Bez obav, dám na mladou dámu pozor,“ vmísil se do hovoru Sean.

	„Mami, prosím, aspoň jeden drink!“ Debbie se prosebně podívala na Barbru.

	Suzan chtěla odpovědět místo matky, ale to už Barbra zahlaholila: „Dobře, jeden koktejl pro mé dítě.“

	Ethan hněvem zrudl, ale přesto namíchal pro Debbie daiquiri.

	„Díky,“ zašvitořila a koketně pozvedla sklenku směrem k Seanovi. „Na nejlepšího tanečníka na světě!“

	On však položil paži kolem Suzaniných ramen a něžně se zeptal: „A ty nebudeš pít, drahoušku? Je to přece tvoje oslava.“

	Beze slova zavrtěla hlavou. Proti sestřině šarmu se cítila bezmocná. Usmívej se, napomínala se v duchu, tak se přece usmívej! Nakonec dokázala obličej rozjasnit a s předstíranou přívětivostí Seanovi řekla, že by si přece jen zatančila. Se šťastným úsměvem ji zavedl na parket. Pořád ještě hrála hudba od Chucka Berryho. Sean dokázal vést Suzan tak, že to vypadalo, jako by celý život nedělala nic jiného, než tančila rokenrol, a ona se při tanci cítila šťastná. Jednotlivé taneční figury s ní prováděl tak elegantně, že na trapnou epizodu s Debbie okamžitě zapomněla. Když však unavená a zavěšená do Seana opouštěla parket, neunikl jí sestřin číhavý pohled a zas se jí zmocnil starý známý neblahý pocit. Bolestně si uvědomila, že Debbie se pořád snaží získat Seana pro sebe, i nadále ho bez rozpaků hltá očima.

	Jen co pustil Suzan, aby si objednal další daiquiri, Debbie zas Seana uchopila za paži. „Pojďte, musíte se ochladit, vždyť jste celý zpocený,“ navrhla. Sáhla po láhvi rumu, pak po Seanově ruce a odtáhla ho pryč. On se ještě jednou otočil a poslal Suzan vzdušný polibek – a potom oba zmizeli z dohledu.

	„Docela rád bych tomu lumpovi udělil lekci,“ zasyčel Ethan.

	„On za to přece nemůže,“ zamumlala Suzan. „Debbie se mu doslova vrhá kolem krku.“

	„Na to musí být vždycky dva – a tvůj ptačí borec si obletování očividně užívá. Jestli mě tu vystřídáš, ochotně ten nedůstojný tyátr ukončím. Hele, tobě fakt nevadí, že tvůj ctitel všem na očích koketuje s tvou sestrou?“

	Suzan pokrčila rameny. „Dobře, budu míchat nápoje, ale prosím, co nejdřív se vrať a nezačínej si se Seanem. Věř mi, je to naprosto nevinné.“

	„Svatá prostoto,“ zabručel Ethan a odešel se zachmuřeným výrazem do zahrady.

	Barbra zatím přihlížela beze slova, ale teď zahlaholila: „Nic si nenamlouvej, mladší sestra ti ho prostě přebrala. Věř mi, ty nedokážeš získat žádného muže – natož si ho udržet! Ty ne! Ať si o Debbie říká kdo chce, co chce, ale ona v sobě něco má. Je to rafinovaná potvora – ale zároveň si myslím, že tu jen tak někdo nepodvede. Ta si může klidně začít i s tím tvým Seanem. Kdepak, ten chlap není nic pro tebe!“

	„Mami, přestaň už zobecňovat vlastní špatnou zkušenost a zošklivovat mi všechny muže. Každý chlap není jako otec!“

	„Radši mlč!“ Barbra chtěla k dceři přistoupit, ale zavrávorala a padla na podlahu jak dlouhá, tak široká.

	„Mami, ty jsi úplně opilá!“ zvolala zoufale Suzan a pomohla matce na nohy. „Odvedu tě do ložnice,“ dodala potichu.

	Potom zůstala sedět u postele, dokud matka neusnula a nezačala hlasitě chrápat. Teprve pak Suzan zamyšleně vyšla z pokoje. Jestliže matčino pití dosud odbývala jako pouhý zlozvyk, způsobovalo jí teď už vážné starosti. V tomhle rozpoložení se nechtěla hned vrátit na oslavu, a tak si ještě zašla do zahrady. Průzračný, kořeněný vzduch jí prospěl. Několikrát se zhluboka nadechla a chystala se vrátit do domu, když vtom zaslechla tiché vzlyky.

	Polekaně se otočila a uviděla Ethana. Seděl na zemi, obličej měl zabořený do dlaní a vypadal jako uzlíček neštěstí. Ten velký, silný chlap najednou připomínal fňukající děcko.

	„Panebože, Ethane, co se stalo?“ Posadila se k němu a položila mu paži kolem ramen, ale on nepřestával vzlykat.

	„Ethane, prosím, hned mi pověz, co se stalo!“

	Smutně na ni pohlédl očima zrudlýma pláčem. „Ona to s tím lumpem dělala!“ zašeptal.

	„Kdo a co s kým dělal?“

	„Debbie se to rozdala s tím tvým Seanem!“

	„Jak můžeš tvrdit takovou nehoráznost? To je přece holý nesmysl! Vím, že jsi až po uši zamilovaný do Debbie a že jste si oba už velice blízcí…“

	„Ale nejsem jí tak blízký jako pan Albee. Budu spát jen s jediným mužem, kterého si také vezmu – to mi pořád tvrdila, no a teď?“

	„Ethane, nech toho. Sean by se nedal svést. Ano, Debbie se o to snaží, ale on to neudělá. Už to přece není žádný přihlouplý puberťák.“

	„Nemáš ani tušení, čeho je tvůj pan Albee schopen. Opil se jako prase – na vlastní oči jsem viděl prázdnou láhev u postele.“

	„Tys je sledoval?“ Suzan zbledla jako křída.

	„No vždyť ti to celou dobu povídám. Myslíš si, že bych si něco takového vymyslel? Viděl jsem to na vlastní oči a ti dva si mě přitom vůbec nevšimli. Nejraději ze všeho bych tam vpadl a vyrazil s ním dveře, ale to by mi Debbie nikdy neodpustila – a já ji tak miluji…“

	„Ale Ethane, to přece nemůže… chtěli si jen vyjít do zahrady…“

	„To jsem si taky myslel, ale když jsem je nenašel v zahradě, šel jsem nahoru a z jejího pokoje jsem slyšel… Hele, ty to chceš se všema podrobnostma?“

	Suzan zavrtěla hlavou. Zoufalství ji úplně ochromilo, nemohla ani plakat. Zůstala sedět na studené zemi i poté, co Ethan vstal a vrátil se do domu. Nevnímala chlad ani vítr.

	Poprvé v životě nevěděla, co si má počít – brečet, křičet, udělat Seanovi scénu, zbít sestru? A co když je všechno jenom omyl? Ošklivá představa láskou churavého Ethana?

	Uslyšela blížící se kroky. V přízračném měsíčním svitu poznala Seana. Vypadal zkroušeně.

	„Pojď do domu, tady si uženeš nachlazení,“ prohodil nejistým hlasem a podal jí ruku. Byl cítit alkoholem.

	„Je pravda to, co tvrdí Ethan?“

	„Já… nevím, co myslíš,“ zakoktal Sean, ale Suzan si všimla, že zbledl.

	„Je pravda, že jsi byl s mou sestrou v jejím pokoji?“

	„Ne… ano… ale jen na chvilku, chtěla mi ukázat tvoje staré fotografie.“

	Suzan se pronikavě zasmála. „Vážně si myslíš, že jsem tak pitomá? Ethan vás viděl, jak si prohlížíte ty fotky.“

	Viditelně zdrcený Sean usedl na zem vedle Suzan. Pokusil se ji vzít za ruku, ale ona se odtáhla.

	„Suzie, musíš mi věřit. Nevím, jak se to mohlo stát. Debbie řekla, že si musí vzít přehoz, a vyzvala mě, abych šel s ní. A když jsme přišli do jejího pokoje, tak… tak mě prostě vzala záruku a vsunula si ji pod šaty… Suzie, věř mi, já to nechtěl. Už se to nikdy nestane, to ti přísahám. Miluji tě a chtěl jsem tě dnes požádat o ruku… Mohl bych se tě i přes to… přes tu hrůzu ještě zeptat, jestli se chceš stát mou ženou?“

	Suzan se beze slova vyškrábala na nohy a bez jediného ohlédnutí zamířila k domu. Tam se zamkla ve svém pokoji a celé dva dny a dvě noci nevyšla.

	 


DUNEDIN, ČERVEN 1957

	Suzan se naposledy lítostivě rozhlédla po podzemním vězení moa. Svou sbírku bude opravdu postrádat. Do Wellingtonu si z ní může odnést jen jediné – školní sešit s Antoniiným příběhem.

	Ještě jednou zamávala obřímu moa a zhasla. Potom zamkla dveře a přemýšlela, co s klíčem. Nakonec ho schovala za regál s vínem. Nechtěla, aby se někdo dostal ke sbírce – přitom měla na mysli především jednoho člověka, toho, jehož jména od oné strašlivé dubnové noci už nevzala do úst, toho, kterému bude už navždy říkat jen on. Ten člověk teď bude beztrestně vcházet a vycházet z tohoto domu, protože Deborah si nakonec přece jen prosadila svou.

	Po té nešťastné noci se Sean odmítal s Debbie setkat – tedy nejdřív. Zato psal jí, Suzan, dennodenně dopisy, ale všechny vyhazovala nepřečtené. Debbie celé dny hořce proplakala a Ethan okamžitě vklouzl do role utěšitele. Barbra, která nevěděla, co se vlastně stalo, jen vyrozuměla, že obě dcery trpí kvůli ptákoznalci, náladu v domě ještě zhoršovala. Pořád kázala: Nechtěly jste mi věřit, jací jsou muži. Teď jste dostaly účet za svou lehkověrnost. Jinak byla ještě podrážděnější než obvykle, protože rozhodnutí Suzan studovat ve Wellingtonu chápala jako osobní urážku.

	Když teď Suzan vyšla ze sklepa, uslyšela na schodech kroky; polekaně sebou trhla. Na to, aby se někde ukryla, bylo příliš pozdě. Sean zamířil přímo k ní. Ve slavnostním obleku mu to neslušelo a do šťastného ženicha měl hodně daleko. Suzan se kolem něho chtěla beze slova prosmýknout, ale on ji přidržel za paži. „Prosím, Suzie, všude jsem tě hledal. Musím tě ještě jednou vidět, než odjedeš.“

	Suzan upírala oči do země a tvrdošíjně mlčela.

	„Nechtěl jsem ti ublížit a zapřísahám tě, abys mi odpustila. Věř mi, nikdy v životě bych se s tvou sestrou neoženil, kdyby nebyla těhotná. Teď už nemám na výběr. Tvoje matka mi hrozí udáním, jestli si Deborah nevezmu, a můj otec by mě vydědil, kdybych se na ni vykašlal. Sám cítím odpovědnost vůči dítěti. Nepřišel jsem si však k tobě stěžovat, protože nejvíc jsi trpěla ty, tobě jsem strašlivě ublížil – ženě, se kterou bych mohl být tak šťastný…“ Zajíkl se. „Prosím, ještě se na mě naposledy podívej.“

	Suzan zhluboka vzdychla a pomalu zvedla hlavu. Vzápětí toho litovala. Proti smutnému pohledu jeho jantarových očí byla bezmocná. Láska, kterou k němu cítila, se jí jako horká vlna rozlila po celém těle. Cítila, že Sean mluví pravdu, že hořce lituje hlouposti, jíž se dopustil, a ví, že musí zaplatit vysokou cenu. Dostal přesně opak toho, co si přál: jeho žena mu vzorně povede domácnost, ale nic víc – nanejvýš bude žvatlat o sezónních módních novinkách. Zatímco se Suzan v duchu ptala, jestli mu dokáže někdy odpustit, srdce jí už dávno odpovědělo. Jejich rty se jakoby samy od sebe setkaly. Líbali se s vášnivostí, která oba bolela.

	Když se od sebe odtrhli, Suzan bez pohledu do Seanových očí spěšně vykročila pryč. Potom se přece jenom ještě jednou otočila.

	„Seane, miluji tě. Slib mi jedno – že budeš šťastný! Klíč do podzemního vězení moa najdeš za vinným regálem. Prosím, pečuj o sbírku, a založ Ornitologickou společnost Dunedin beze mě. To je mé poslední přání, nic jiného už po tobě nechci.“

	Pak vyběhla po schodech nahoru a pokusila se nepozorovaně vklouznout do svého pokoje pro zavazadlo, aby mohla odjet na nádraží.

	Už za sebou zavírala dveře, když vyšla na chodbu Debbie. Suzan zadržela dech – krásnější nevěstu nikdy v životě neviděla. Ale v obličeji se Debbie zračilo něco jiného než ničím nezkalené štěstí nevěsty, vypadala spíš smutně a zamyšleně.

	„Ach, Suzie, to je dobře, že jsem se s tebou ještě setkala,“ vyhrkla. „Máma říkala, že ses už se všemi rozloučila, jen se mnou ne.“

	„To bych ještě udělala,“ zalhala Suzan.

	„Suzie, musím ti něco říct…“ Debbie se odmlčela. „Nezajdeme do tvého pokoje?“

	Suzan přikývla a spěšně si otřela rukávem obličej. Ani jediná slzička nesmí prozradit, co opravdu cítí.

	Když vešly do pokoje, Debbie si nervózně uhladila nádherně vyčesaný drdol.

	„Suzie, nevím, jak ti to mám říct, ale nechtěla jsem ti ublížit. Všechno jsem udělala jen proto, že jsem se do něho šíleně zamilovala. Víš, už když jsem ho viděla poprvé, tak jsem věděla, že se chci stát jeho ženou…“

	To jsem taky věděla na první pohled, pomyslela si roztrpčeně Suzan, ale nechala si to pro sebe. Komu by prospělo, kdyby se rozešly ve zlém?

	Deborah se na Suzan úpěnlivě podívala. „Můžeš mi odpustit?“

	Suzan přisvědčila, i když její srdce křičelo pravý opak.

	„Je pro mě důležité, aby ses na mě už nezlobila. Ale věř mi, že je to tak dobře. Budeme mít šťastné manželství a jednou se určitě dočkám i dětí…“

	Suzan zpozorněla. „Co to znamená, že se jednou určitě dočkáš? Myslela jsem, že za sedm měsíců je to hotová věc!“

	Deborah viditelně znervózněla. „Ano, jistě… já… já… Ano… ne, chtěla jsem říct ještě víc dětí,“ koktala a ve výstřihu jí naskákaly rudé skvrny.

	Suzan se neubránila strašlivému podezření.

	„Debbie, podívej se mi do očí. Jsi opravdu těhotná?“

	Sestřiny oči se naplnily slzami. „On by si mě nevzal, kdybych si nevymyslela to těhotenství. To byla moje spása. Ale věř mi, že je to lepší pro nás všechny. Dal mi přece košem jen proto, že ti nechtěl ublížit. Cítím, že mě opravdu miluje – stejně silně, jako po mně touží. Suzie, něco takového žena přece vycítí. To v mém pokoji nebyla lež. On po mně touží, kdežto vás spojuje spíš přátelství.“

	„Pochybuji, že i on tvůj názor sdílí,“ přerušila ji ostře Suzan.

	Debbie zbledla. „Ty… snad to nechceš Seanovi říct? Jestli mu to prozradíš, něco si udělám. Nemůžu bez něho žít, musím se stát jeho ženou. Chci, aby se stal otcem mých dětí. Slyšíš? Nesmíš zničit naše štěstí!“ vzlykala.

	„To je všechno, cos mi chtěla říct?“ zeptala se chladně Suzan a sáhla po kufru.

	„Prosím, Suzie, nezatracuj mě, udělala jsem to z čisté lásky. Slib mi, že mu to nikdy nepovíš. Prosím, přísahej.“

	Suzan se chtěla beze slova prosmýknout kolem sestry, ale Debbie se jí postavila do cesty a sevřela jí ramena.

	„Prosím, Suzie, musíš to odpřísáhnout!“

	„Přestaň se chovat jako blázen!“ zamumlala Suzan.

	„Možná jsem blázen,“ uznala tiše Deborah a uvolnila sevření. „Předtím jsem nevěděla, co chci. Připadala jsem si jako člun bez kormidelníka na otevřeném moři. Teď ale vím, že život má smysl, jen když bude se mnou Sean.“

	„Debbie, zavři konečně zobák! Ale jestli tě to uklidní: Ano, přísahám, že ode mě se nic nedoví,“ zasyčela Suzan. Pak opustila dům. Měla pouze jediné přání: zmizet odtud – a nikdy se už nevrátit!

	 


BLUFF, DUBEN 2009

	Grace se nebránila, když ji Suzan uchopila za ruku a zlehka ji hladila.

	„Pojď se mnou, zavedu tě teď k otci,“ zašeptala Suzan.

	„Později,“ odpověděla potichu Grace. „Až to tam vevnitř vyřídím.“

	„Ale všechno ti přece mohu říct já! Chceš vědět, kdo mi znetvořil obličej, a zajímá tě, proč tě dali Ethanovi. Prozradím ti to, ale prosím ušetři ji. Jestli se dozví, že jsi její dítě…“

	„Ona se to nedozví, Suzie. Debbie už není při zdravém rozumu – a i kdyby mě ve světlé chvilce poznala, za chvilku by to zase zapomněla. Musím to ale slyšet z jejích úst, rozumíš? Myslíš, že nezačínám pomalu tušit, kdo ti to způsobil? Pro mě není cesty zpátky, teď už ne, ale slibuji ti, že jí neřeknu, kdo jsem.“

	Grace se jemně vymanila z profesorčina objetí a odhodlaně vstala: „Suzan, musím to udělat! Už nechci dál odkládat hodinu pravdy.“

	„Tak dobře? A mám na tebe počkat?“ zeptala se váhavě Suzan.

	Grace přikývla. „Jistě. Kdo by mě jinak dovedl k otci?“

	Když Deborah spatřila Grace ve dveřích, zazářila jako šťastné dítě.

	„Už jsem si myslela, že vás nudíme. Kdepak jste byla tak dlouho? Navštívila jste snad tuleně?“

	„Jen jsem si trochu protáhla nohy. Je to tady nádherné,“ odpověděla Grace zastřeným hlasem.

	Deborah pokrčila nos. „Myslíte? A já Moiře pořád vyčítám, proč mě přivedla až na konec světa. Víte, dříve jsem žila ve městě – v krásné vile, než mi zemřela matka. Spadla ze schodů. Ano, příliš holdovala alkoholu. Byla to tragická nehoda. A pak se vrátila do města moje sestra – a představte si, matka jí celý dům odkázala. Ne nám, jenom jí! Kvůli podzemnímu vězení moa, jak uvedla v závěti. Víte, bylo tam pár kostí, které kdysi našla moje babička. Manžel byl tou sbírkou úplně posedlý. Jak často se tam dole ukryl před celým světem! Já jsem nesnášela ani ten navlhlý zápach sklepa. Jistě, zabývat se mrtvými zvířaty byla manželova profese, ale dá se to i přehnat…“

	„Almo, prosím, tohle všechno přece dámu nezajímá. Řekla bych, že si teď lehneš, a já si ještě s naším hostem promluvím,“ nevrle se do hovoru vmísila Moira.

	„Vidíte, je mnohem horší než bachařka. Ty aspoň byly na mě vždycky hodné – na rozdíl od ní!“ neodpustila si Deborah.

	„Prosím, Almo, buď už konečně zticha!“ obořila se na ni Moira.

	„Ne, na to zapomeň. Pořád se mě jen snažíš umlčet. Tuhle dámu poslal reverend, není od novin. Prospěje mi, když si o všem popovídám, dokud si ještě na všechno vzpomínám.“

	Moira se na Grace úpěnlivě podívala, ale mladá žena to ignorovala. Ne, za žádnou cenu neopustí tento dům, dokud jí matka nevysvětlí, proč se jí jako malého dítěte zbavila. To je přece její svaté právo. Strach, že se dozví něco strašného, se dávno změnil v potřebu mít okamžik pravdy co nejrychleji za sebou.

	„Mé sestře všichni pochlebovali. Paní profesorka byla pro společnost najednou strašně důležitá, hlavně jako vnučka Antonie Evansové. Antonia byla ovšem i moje babička, ale to nikoho nezajímalo. Zato jsme byli šťastní, můj muž a já…“

	„A děti jste neměli?“ Pro Grace nebylo snadné položit Deborah tuto otázku nezávazným konverzačním tónem.

	„Ne, Alma nemá děti,“ předběhla Moira přítelkyni, a to hlasem, který nepřipouštěl námitky.

	Deborah se však okamžitě zachmuřila. „Ne, děti jsem neměla,“ zamumlala a pohroužila se do zádumčivé mlčenlivosti.

	Grace se už obávala, že všechno krátce před cílem ztroskotá a matka jí zůstane poslední a rozhodující odpověď dlužna. Napjatě pozorovala Deborah, která vypadala, jako by byla duchem nepřítomna.

	„Tak už konečně odejděte. Vidíte přece, jak se trápí,“ zašeptala Moira.

	„Je to můj život. Mám právo se to dozvědět,“ zasyčela Grace.

	„Tak pojďte se mnou ven. Zbytek vám dovyprávím sama.“

	Grace však zůstala tvrdošíjně sedět a nespouštěla matku z očí. Deborah se najednou hlasitě rozvzlykala a mezi vzlyky ze sebe vyrážela:

	„Čtrnáct let jsem čekala na to, abych mu konečně darovala dítě! Jen si představte, jak jsem trpěla. Víc a víc se mi odcizoval. Dobře jsem věděla, jak moc si přál děti. Nebyl lékař, kterého bych nevyhledala. Pak se ode mě začal odtahovat. Nesnesla jsem to a propadla jsem alkoholu – stejně jako matka. On chtěl mít vlastní ložnici… nechal mě navždy v posteli samotnou…“ Náhle se vyčerpaně odmlčela.

	„Postel, to je ono – jsi unavená a musíš se teď vyspat,“ řekla rychle Moira a přistoupila k přítelkyni a chtěla jí pomoct vstát ze židle, ale Deborah ji zlostně setřásla. „Nechovej se ke mně jako ke zpovykanému dítěti. Zatraceně, já o tom chci konečně mluvit!“

	„Jednou jedenkrát jsme se ještě pomilovali. Bylo to neuvěřitelná noc, kdy se sny mění ve skutečnost. Byl mi tak nevýslovně blízko. Pak jsem však znovu tvrdě dopadla do kruté reality. Víte, jaké to je? Myslíte si, že jste v ráji, ale přitom směřujete volným pádem do pekla. On byl všechno, co jsem měla. Chci rozvod, řekl a vyskočil z postele. Chci rozvod. Rozvod? Víte, jak to bolí? Ještě téže noci odešel z domu. Nevěděla jsem, kde je. Chtěla jsem se zabít, a kdyby mě Ethan dnem i nocí nehlídal, udělala bych to. Ale pak jsem cítila, že se něco se mnou děje. Stal se zázrak. Hospodin vyslyšel moje modlitby. Té noci jsem otěhotněla…“ Zajíkla se, zase chvíli civěla do prázdna a vypadalo to, jako by pobývala v úplně jiném světě.

	Moira chtěla něco říct, ale Grace na ni zasyčela: „Teď se držte zpátky, jasné?“

	„Řekla jsem to Ethanovi – že teď všechno bude v pořádku, manžel se vrátí a sevře mě v objetí. Ale můj muž zmizel. Hledala jsem ho všude, dokonce jsem zajela i do vily Evansových, býval tam častým hostem. Sestra tam ten den nebyla. Její hospodyně mi řekla, že tráví se svým známým týden v plážovém domku naší babičky v Oamaru. Mohlo mě to napadnout, ale byla jsem hloupá. Ona nebyla člověk, který odpočívá, a navíc v jejím životě neexistoval žádný muž. Jen jednou byla krátce vdaná za jistého pana Almonda, ale když přijela na pohřeb do Dunedinu, už měli za sebou rozvod. Jen si to představte, po celé ty dlouhé roky nás nikdy nenavštívila, objevila se až po matčině smrti. Neuvěřitelných čtrnáct let nám psala jen pohlednice. Jistě, věděla jsem, že byla kdysi zamilovaná do mého muže, a myslela si, že jsem jí ho vyfoukla, ale je to dostatečný důvod k tomu, aby se tak dlouho neukázala? Co tomu říkáte?“

	Deborah se s očekáváním podívala na Grace, ale ta jen pokrčila rameny. Má snad říct, že ona, Grace, Suzan velmi dobře rozumí? Ze si nepřeje nic toužebněji, než aby její matka byla Suzan? Že pohled Deborah na život je pro ni nesnesitelný?

	„Máte moc krásné oči, slečno!“ poznamenala nečekaně Deborah.

	Grace polilo horko a zároveň ji zamrazilo. Co když teď matka pochopí? Třeba není vůbec tak zmatená, jak předstírá.

	„Podívej se, Moiro, jak nádherné má oči. Miluji jantarové oči – to hnědé orámování je jedinečné. A jak krásně se třpytí! Jen se podívej, Moiro.“

	Grace zadržela dech, ale matka zničehonic odvrátila pohled a pokračovala ve vyprávění, jako by se nic nestalo.

	„Ethan se ten den, kdy jsem mu pověděla o těhotenství, choval podivně. Chtěl mě odvézt do Seacliff Mental Hospital, tedy do blázince. Takový nesmysl! Já byla těhotná, ne šílená. A on mi pořád opakoval, že se mi manžel nevrátí. Myslela jsem, že to říká jen proto, že nechce, abychom se zas dali dohromady. Přitom už dávno žil s naší pomocnicí v domácnosti, tou německou dívkou, dokonce se s ní oženil, i když se k sobě vůbec nehodili. Zapomněla jsem její jméno, ale byla to taková silná venkovanka, pomalá a rozvážná – Němci už takoví bývají. Anglicky mluvila mizerně. Ta dívka ho prosila, aby mě nechal na pokoji, že pravdu jednoho dne pochopím sama. Rozzlobil se a křičel na mě, jestli to musím vidět na vlastní oči. A pak mě zavezl do Oamaru. No a potom šlo všechno ráz naráz. Před dveřmi jsem viděla manželovo auto… Chytla jsem loveckou pušku, kterou s sebou Ethan vozil, a zamířila jsem k plážovému domku… Ethan mě chtěl zadržet, ale marně, já jsem se mu vyškubla… Otevřela jsem dveře a…“

	Následovala několikaminutová odmlka.

	Grace zoufalstvím oněměla. Nevydržela už sedět, a tak vstala, ačkoli ji nohy skoro neunesly. Srdce jí bušilo tak hlasitě, jako by se mělo co nevidět rozskočit.

	„… pak jsem to věděla. Ona mě zradila. Přísahala mi, že mu nikdy neřekne, že jsem s ním kdysi jako mladá dívka nebyla těhotná, ale lhala… A pak jsem spatřila její břicho. Chtěla jsem použít zbraň proti sobě, ale Ethan zvenčí zakřičel: Seane! Suzan! Je ozbrojená! Namířila jsem zbraň na ni… Všechno proběhlo strašně rychle a všude pak byla jen krev, samá krev…“

	„Panebože!“ neudržela se Grace a ještě si stačila uvědomit, že se jí zatmělo před očima.

	 


BLUFF, POLOVINA DUBNA 2009

	Deborah seděla vedle Grace na kuchyňské podlaze a šeptala: „Proberte se přece, prosím, slečno, proberte se! Je mi to moc líto. Neměla jsem vám říkat, že tam byla spousta krve…“

	Sen. Grace se vybavila strašlivá noční můra, která ji často v noci trápila. Sen, ve kterém se brodila v krvi.

	Trhla sebou, když ji Deborah něžně pohladila po tváři.

	„Neměla jsem vám to vyprávět, ale musela jsem… Pochopte mě, ještě jednou jsem o tom musela mluvit. Moira to slyšet nechce. Pořád opakuje, že jsem nikoho nezabila – a už vůbec ne dítě.“

	„Ale já jsem to přece myslela dobře,“ zamumlala Moira.

	Grace pomalu vstala a obrátila se k Deborah. „Neomdlela jsem z vašeho příběhu,“ zalhala. „Jsem těhotná a tohle se mi prostě občas stává.“

	„Přesně jako tehdy mně. Nevěřila byste, jak často jsem omdlela. Dozorkyně na mě byly docela hodné. Byla jsem ráda, že jsem neskončila v Seacliffu. Všichni si mysleli, že jsem se zbláznila, ale já jim dokázala opak. Ten dobrák Ethan se ještě jako svědek u soudu pokoušel popsat mě jako šílenou – a zbraň že prostě sama od sebe spustila… Ale já jsem přísahala, že jsem stiskla spoušť úplně při smyslech a při plném duševním zdraví…“

	Grace stékal po zádech chladný pot.

	„… chtěla jsem svůj trest. Neměla jsem právo to udělat. Dítě mi odebrali hned po porodu, na mé vlastní přání. Řekla jsem, že se můj potomek nikdy nesmí dovědět, čeho se jeho matka dopustila. Byla to holčička. Ethan a jeho žena – jak se to jenom jmenovali? Ne a ne si na to vzpomenout… ale to je jedno… každopádně si to dítě vzali a odvezli je, daleko odsud! Jeho žena přímo šílela po dětech, protože nemohla mít vlastní. A Ethan byl jediný člověk, kterému jsem ještě důvěřovala. Musel mi přísahat, že se moje děvčátko nikdy nedozví, kdo je jeho matka.“

	Deborah se hlasitě rozplakala a Grace se musela až nelidsky ovládat, aby zadržela vlastní slzy. „Vaší dceři se určitě vede dobře – tam, kde teď je,“ vypravila ze sebe zastřeným hlasem.

	Deborah přestala plakat a pronikavě se na ni podívala. „Kolik je vám let, slečno?“

	„Třicet osm.“ Grace doufala, že si Deborah nevšimla, jak se jí přitom zachvěl hlas.

	„Tak to jste stejně stará jako moje dcera. Ve vězení jsem na ni myslela každý den. Moc doufám, že našla muže, který ji miluje, že má děti a je šťastná – a že Ethan a ta německá žena byli dobrými rodiči…“

	Grace se kousla do rtů, ale přistoupila k Deborah a objala ji. „Určitě je všechno v pořádku, nedělejte si starosti,“ řekla chraptivě.

	„Jste mimořádná mladá žena,“ zašeptala Deborah. „Přeji vám a vašemu dítěti všechno štěstí tohoto světa.“

	Teď už si Grace nemohla pomoct, po tvářích se jí řinuly němé slzy. Tiše se posadila na židli a doufala, že si jich Deborah nevšimne… Naštěstí unavená Deborah vyhledala Moiřin pohled. „Prosím, doveď mě do postele, chtěla bych spát,“ zamumlala. Potom nepřítomně ulpěla pohledem na Grace. „Moiro, kdo je ta žena? Víš přece, že si nepřeji žádné návštěvy. Pošli ji pryč!“

	„To je ta paní, co ji k nám poslal reverend,“ připomněla Moira.

	„Ne, nechci s ní mluvit. Jsem unavená, potřebuji se prospat. Dovedeš mě nahoru, Moiro?“

	„Hned, Deborah, jen doprovodím tu mladou dámu ke dveřím.“

	„To není třeba, Moiro,“ odpověděla rychle Grace a podala Deborah ruku na rozloučenou. Matka ji stiskla a zničehonic vyhrkla: „Víte, že máte velmi zvláštní oči?“ Grace nesměle přikývla a pak spěšně vyšla z místnosti.

	„Chtěla bych se vám omluvit,“ poznamenala tiše Moira, která ji následovala na chodbu. „Jak se vlastně jmenujete?“

	„Grace.“

	„Grace, nevím, jak vám mám poděkovat, že jste jí nezlomila srdce. A prosím věřte mi, vždy jsem pro ni chtěla to nejlepší. První roky po návratu z vězení se hrozně trápila. Trpěla chorobnou hrůzou z toho, že by se její dcera – tedy vy, Grace, někdy dověděla o jejím činu. Ethan jí tehdy musel slíbit, že se už nikdy nevrátí na Nový Zéland. Pak měla stále častěji výpadky paměti a nakonec už vůbec nevěděla, co se doopravdy stalo. Namluvila si, že její manželství bylo šťastné, a já ji v tom podporovala a ona se začala ztotožňovat s identitou Almy. To je jméno, které si sama dala po propuštění z vězení, aby ji nikdo nevypátral. Ten případ, jak si jistě umíte představit, způsobil velký mediální rozruch. Všichni chtěli interview s propuštěnou vražedkyní, ale vedení věznice jí pomohlo v utajení zmizet. A pak jsme se společně usadily tady, na samém konci světa.“

	„A co vás přivedlo k tomu, že jste se kvůli mé matce vzdala vlastního života?“

	„Patřila jsem kdysi do skupiny dobrovolnic, která pomáhala trestankyním. Tak jsem se dostala k Debbie. Pro mě to byla láska na první pohled. Celý život mě brala jen jako dobrou přítelkyni, ale to je konec konců jedno. Připadá mi jako ptáče, co vypadlo z hnízda – musela jsem a musím prostě zůstat u ní, abych ji ochraňovala.“

	„Jsem ráda, že existujete, Moiro, ale snad byste mohla tajemství mé matky prozradit alespoň své sestře. Myslím, že by ji setkání s vámi potěšilo. Možná nedá radost hned najevo, ale jsem si jistá, že vám dokonce porozumí, když jí všechno vysvětlíte.“

	„Grace, jste moudrá mladá žena… Co teď budete dělat? Zůstanete tady, v zemi svých předků?“

	„Ne, musím odletět, ale neměla byste nic proti tomu, kdybych vám občas zavolala a zeptala se, jak se daří matce?“

	„Samozřejmě že ne.“ Moira ochotně naškrábala na lístek telefonní číslo a podala jí ho.

	„A prokázala byste mi prosím ještě malou laskavost?“

	„Cokoli si přejete.“

	„Venku před dveřmi stojí auto z půjčovny. Buďte tak hodná a odevzdejte ho za mě v Invercargillu. Myslím, že teď nejsem schopná sednout si za volant.“

	„Ale jak se odtud dostanete?“

	„Někdo na mě čeká.“

	„Muž, kterého milujete?“

	Grace se zachmuřila. „To bohužel ne.“

	Obě ženy krátce zaváhaly, ale pak se přece jen objaly.

	Když Grace za pár minut uviděla venku Suzan, zahřálo ji to u srdce.

	„A teď mě prosím doveď k otci,“ požádala tiše a uchopila tetu za ruku.

	Suzan se na ni tázavě podívala.

	„Neboj se, ona neví, že jsem její dcera. Teď si už ani nepamatuje, že mi všechno vyprávěla. Už je zase Alma.“

	„Můžeš mi odpustit, že jsem tě sem nalákala, abych se tvé matce pomstila? Od začátku jsem tě obelhávala. Já totiž o tvé existenci věděla – ano, dokonce jsem tě na chvilku viděla, než tě odvezli do Německa. Právě mě propustili z nemocnice a náhodou jsem na ulici potkala Ethana. Tlačil před sebou dětský kočárek… a choval se divně. Byl nervózní a pokoušel se mi namluvit, že jsi jeho dítě, ale já se podívala do kočárku – a tvoje oči, tvoje oči tě prozradily. Vytušila jsem, že Debbie tehdy otěhotněla…“ Suzan se zajíkla a spěšně navázala: „Dlouhá léta jsem se marně pokoušela zjistit, kde přesně Ethan žije, ale on odvedl skutečně dokonalou práci. Zmizel beze stopy – a ty s ním. Po letech jsem náhodou v časopise narazila na tvé jméno a uvědomila si svou velkou šanci – totiž že bys mohla za mě vypátrat mou sestru… Po propuštění z vězení se po ní slehla zem. Chtěla jsem tě sledovat a říct ti celou pravdu v její přítomnosti, vysmát se jí do obličeje, jako se kdysi smála ona, když mi mířila na břicho…“ Suzan zalapala po dechu.

	„Už je to pryč, Suzie! Všechno je definitivně pryč. Ona žije ve světě, který jí dá na všechno milosrdně zapomenout – a my dvě jsme se našly. Můžeme se vzájemně podporovat, abychom se s tou pravdou naučily žít. A věř nebo nevěř, jsem ti vděčná za to, že jsi se mnou manipulovala tak, abych hledala a nakonec také našla pravdu. Hluboko v sobě jsem nosila tušení, že…“ Grace váhavě vyprávěla o noční můře, která ji dlouhé roky trýznila.

	Suzan se potichu rozplakala. Nakonec obě mlčky nasedly do vozu.

	Teprve když se úzkou silnicí po obou stranách omývanou rozbouřeným mořem vracely do města, Grace si odkašlala. „Suzan, ráda bych věděla, jak jste se s otcem nakonec přece jen k sobě vrátili. Zatím vím jen to, jak jste o lásku přišli, jak byla definitivně zničena…“

	„Ach, to ne, my jsme byli zničeni, ale láska je tu na věčnost a žije v tobě dál. Žila i v nás a nakonec… on ti odkázal i své jedinečné oči.“

	„I matka si všimla, že mám jantarové oči. Naštěstí si neuvědomila souvislost,“ prohodila Grace.

	„Ty chceš tedy vědět, jak se Sean přece jen vrátil ke mně?“

	„Ano, prosím, pověz mi to. Myslím, že by mi to mohlo pomoct najít cestu ve své lásce.“

	Suzanin obličej se rozjasnil. „Tu ti mohu ukázat i tak, nejsem přece slepá. Hori tě miluje – a budeš-li k sobě upřímná, miluješ ho taky. Tak v čem je problém? Jste mladí a svobodní. Nad vaší láskou nevisí žádný Damoklův meč. A navíc jste jiná generace. Co je na tom, že se rozhodneš pro druhého bratra, i když jsi strávila nějaký čas s prvním? Prostě ses zmýlila. Ach, Grace, takhle bezstarostně bych si chtěla lásku taky užívat, to mi tedy věř! Kdybych dokázala otočit kolo osudu nazpět, porušila bych ten zatracený slib a řekla Seanovi pravdu o Debiině předstíraném těhotenství – a pak bych s ním odešla…“ Suzan se zarazila se a krátce pohlédla na Grace. „Ale to bych pak tady s tebou neseděla. Nebuď hloupá a chyť štěstí za pačesy. Vždyť spolu můžete mít děti…“

	Grace nasucho polkla. Co by jí asi Suzan poradila, kdyby se dozvěděla, že ona, Grace, je těhotná s Barrym Tonkou, ačkoli miluje jeho bratra, a že je všechno mnohem zamotanější?

	Má se tetě svěřit i s tímto tajemstvím? Rozhodla se, že ne. Suzan by určitě nasadila všechny páky, aby neteř zůstala s dítětem na Novém Zélandě. Přitom byl nejvyšší čas odletět zpátky do Německa, aby Grace vychovala svého potomka co nejdál od bratří Tonků. Zamrazilo ji. Co když se jí její dítě jednoho krásného dne zeptá: Kde je můj otec? Proč mám tmavší pleť než ostatní děti? No, můžu říct, že šlo o prchavou dovolenkovou známost a jméno jsem už zapomněla, pomyslela si Grace, a vzápětí se otřásla odporem. Ne! Po všem, co se dozvěděla o svých kořenech, jí takové lži nepřejdou přes rty. Ona to udělá lépe než její praprababička Selma, prababička Antonia a matka Deborah – jen ještě nevěděla, jak.

	 


DUNEDIN, ZÁŘÍ 1970

	Suzan těžko mohla chybět na matčině pohřbu jen proto, že se nechtěla sejít se sestrou a jejím mužem.

	Shledání se Seanem po tak dlouhé době ji však zasáhlo mnohem víc, než čekala. Skoro se nezměnil, pokud odhlédla od jeho smutných očí. V nich se jasně zračilo, jak je nešťastný. Ten den skoro ani nepromluvil, na rozdíl od Debbie – ta při smuteční hostině chrlila vodopády slov. Zdálo se, že je ještě výstřednější než dřív.

	Ale co – naštěstí se zas vrátím do Wellingtonu a nemusím se na Seanovo utrpení dívat zblízka, pomyslela si sklesle Suzan.

	Druhý den došlo na otevření závěti. Suzan bylo úplně jedno, co zdědí. Měla dobře placené místo na univerzitě ve Wellingtonu. Zajímala ji jen jediná věc – sbírka; chtěla si ji konečně odvézt do Wellingtonu. Proto poslouchala jen na půl ucha, když vykonavatel závěti upřesňoval, které šperky a kolik peněz zdědí Debbie, a myšlenky jí zabloudily k lístku od Seana – tajně jí ho podstrčil v den pohřbu. Text byl stručný, ale i tak se jí po přečtení rozbušilo srdce. Musím s tebou nutně mluvit. Prosím zavolej mi do kanceláře. S.

	Suzan si lámala hlavu, jestli má jeho prosbu vyslyšet nebo ne, ale ze zamyšlení ji vytrhlo nešetrné dloubnutí do boku a sestřino zasyčení:

	„Odkázala ti celý dům, to není fér. Kdo se o ni staral – ty, nebo já?“

	„Chcete krátkou přestávku?“ zeptal se vykonavatel závěti.

	„To rozhodně!“ vyjekla Debbie nepříjemně pronikavým hlasem.

	„Dobře, ale ještě přečtu, co k tomu vaše paní matka napsala. Cituji: Dům, milá Suzan, dostaneš ty, aby ses mohla vrátit do svého podzemního vězení moa. Přeji si, abys v tom domě bydlela. Chtěla to tak i moje matka. Ty jsi jako pravá Evansová její následnice.“

	„No to snad není pravda!“ zvolala Debbie. „Je to můj dům. Vždyť by se k němu dostala jako slepý k houslím! Doufám, že to nepřijmeš? Tak řekni přece něco, Suzie!“

	„Dámy, budeme pokračovat za pět minut.“ Vykonavatel závěti vstal; jen co odešel z místnosti, Debbie znovu důrazně požádala sestru, aby se matčina domu vzdala.

	Suzan vůbec nevěděla, co říct.

	„Prosím, Debbie, potřebuji trochu času. Jsem překvapená. Musím si to rozmyslet.“

	„Ale k čemu ti bude dům v Dunedinu, když se beztak vracíš do Wellingtonu?“

	„No – nedávno jsem dostala nesmírně zajímavou nabídku od zdejší univerzity,“ zamumlala Suzan.

	Debbie se zachmuřila. „Za tu určitě vděčíš jedině Seanovi.“

	„Prosím, vezmi na vědomí, že si to musím rozmyslet,“ zopakovala Suzan.

	„Ty nás chceš tedy vyhodit z mého rodného domu? To je opravdu to poslední, co bych od tebe čekala!“

	Vtom se vrátil vykonavatel závěti.

	„Můžeme pokračovat,“ prohlásila odhodlaně Suzan a pak zažila druhé překvapení. Barbra jí odkázala i plážový domek v Oamaru, o jehož existenci Suzan věděla jen z matčina vyprávění. To, že je chata pořád v rodinném vlastnictví, pro ni byla novinka.

	„Tu barabiznu si můžeš klidně vzít, ale dům ne,“ zasyčela Debbie.

	„Přijímáte toto dědictví?“ zeptal se vykonavatel závěti.

	Suzan cítila, jak ji sestřin pohled doslova pálí na kůži. Je proti zdravému rozumu, abych se stěhovala do Dunedinu, pomyslela si, ale na druhé straně, jak často jsem toužila vrátit se domů! To mám snad celý život prchat před tím, že moje jediná láska žije po boku sestry? Rozum ještě váhal, ale srdce se už jednoznačně rozhodlo.

	„Přijímám dědictví,“ slyšela Suzan Debbie jakoby zdálky. Zdědila veškerý matčin majetek.

	„Rovněž přijímám své dědictví,“ prohlásila Suzan pevným hlasem.

	„To snad nemyslíš vážně!“

	Suzan sama nevěřila tomu, že to vyslovila tak jasně a zřetelně.

	„Ano, také přijímám své dědictví,“ zopakovala. Debbie pobouřeně vyskočila a s nadávkami opustila kancelář. Suzan poděkovala vykonavateli závěti a vydala se – nakonec bez Debbie – na cestu do svého staronového domu.

	Váhavě zazvonila. Dveře otevřela neznámá mladá žena s laskavýma modrýma očima a tázavě na Suzan pohlédla.

	„Já jsem Suzan Almondová, sestra Deborah, a… jak bych vám to řekla… matka mi tento dům odkázala.“

	„Já jsem Claudia Cameronová,“ představila se mladá žena. „Pracovala jsem tu jako pomocnice v domácnosti…“

	„… a teď je to moje žena,“ doplnil Ethan, než se srdečně přivítal se Suzan. Ta si koutkem oka všimla, jak zamilovaně se Claudia na Ethana podívala; jestlipak konečně i on našel své štěstí a pochopil, že Debbie nikdy v životě nedostane?

	„Představ si, že brzy spolu odejdeme do Německa. Její otec mi nabídl místo ve své firmě,“ poznamenal dobře naladěný Ethan.

	„Oběma vám srdečně blahopřeji. No, je mi trochu nepříjemné, že jsem sem prostě takhle vpadla, ale matka mi dům odkázala.“

	„A co tomu říká Debbie?“ zeptal se Ethan.

	„Zeptej se jí sám, tamhle už přichází,“ poznamenala Claudia.

	„Ach, moje milá sestra už přebírá dům do vlastnictví,“ zaprskala Debbie.

	„Neboj se, dám vám na stěhování tolik času, kolik budete potřebovat. Musím také zrušit svou domácnost ve Wellingtonu.“

	„To znamená, že se sem skutečně nastěhuješ?“

	Suzan si povzdechla. „Ano, Debbie, přesně to mám v úmyslu. Ostatně přála si to i matka.“

	„Ty ses přece nikdy nestarala o to, co si přeje. V posledních letech by tě taky občas ráda viděla, ale tobě to bylo fuk.“

	„Zajdu do sklepa a podívám se, jak to tam vypadá.“

	Nic víc už Suzan neřekla a zamířila ke schodům. Debbie je pořád stejná rozmazlená potvůrka, která si myslí, že jí všechno patří, pomyslela si mrzutě, když netrpělivě otevřela dveře do podzemního vězení moa.

	Potom zůstala stát jako opařená. V oslnivém světle výstavní místnosti stál Sean. Byl stejně vyvedený z míry jako ona, ale našel řeč jako první. „Na pohřbu Barbry jsem si s tebou chtěl promluvit, ale nešlo to. Shledání s tebou mě úplně odrovnalo, proto ten vzkaz na lístku.“

	Suzan se strojeně se usmála.

	„Ach, Seane, to všechno už přece dávno není pravda. Jsi už léta ženatý s mou sestrou. A budeš-li upřímný, co tak velkého mezi námi tehdy vlastně bylo? Ani ses mě nepokusil pořádně políbit. Šlo o přátelské city, nic víc. Od samého počátku jsi toužil jen po Debbie, přiznej si to.“

	„Opravdu? To je fajn pocit, že víš, co cítím!“ O krok k ní přistoupil. „Na náš poslední polibek jsi nejspíš zapomněla, ten tedy rozhodně nebyl přátelský.“

	Suzan se začervenala. Nečekala, že by si ten polibek pamatoval stejně živě jako ona. Srdce se jí rozbušilo.

	„Proto jsem chtěl s tebou mluvit,“ pokračoval Sean. „Jen si nemysli, velmi často jsem litoval toho, že jsem se oženil s Debbie a ne s tebou. S Debbie mě nic nespojuje. Víš snad, že přišla o dítě, ne?“

	Suzan cítila, jak ji opět pálí tváře. No jistě – aby nevěděla, jak to bylo s potratem, ale to nikdy neprozradí.

	„Seane, já…“ Dál se nedostala, protože ji k sobě přitáhl a jeho ústa hledala její rty. Chtěla se bránit, ale pak mu dovolila, aby ji vášnivě políbil. Jen jeden polibek, umínila si – a najednou si vzpomněla na to, proč ztroskotalo její manželství s Alfredem Almondem. Po jeho polibku se jí nikdy neroztřásla kolena, v jeho objetí ji blaženě nemrazilo a jeho laskající jazyk v ní nevyvolal ohňostroj.

	„Suzie,“ zasténal Sean, když se jejich rty na okamžik oddělily, aby se oba mohli nadechnout. „Jak často jsem na tebe myslel, když…“ Něžně mu položila prst na ústa, aby to nevyslovil. Znovu se políbili a on přitom držel její obličej v obou rukách.

	Suzan polibek ukončila a zalapala po dechu.

	„Já to takhle nechci,“ zamumlala.

	„Myslíš, že já ano?“ odpověděl Sean, zamkl sklep a klíč schoval do kapsy.

	„To abys mi zase neupláchla,“ pousmál se a žádostivě si ji prohlédl, než ji znovu objal a políbil. Tentokrát jí vklouzl rukou pod svetřík a překvapeně zasténal, když se dotkl jejích malých pevných ňader. Suzan už dlouhá léta nenosila podprsenku. Nakonec mu sama pomohla a přetáhla si svetřík přes hlavu. Potom si klekl, rozepnul zip jejích džín a užíval si rozkošnicky pomalého stahování přiléhavých kalhot. Boty si zula sama a odkopla je od sebe. Jedna zasáhla model moa, který se nebezpečně zapotácel. Se smíchem se na sebe podívali. „Kdyby to tak viděla babička,“ poznamenala pobaveně Suzan. Nyní před Seanem stála jen v kalhotkách a ponožkách.

	„Teď jsi na řadě ty,“ škádlil ji Sean. Už se rychle svlékl a rovněž zůstal jen ve slipech a ponožkách.

	„Kdo bude první nahý!“ zvolal. Za chvilku před sebou stáli, jak je Bůh stvořil.

	„Jsi tak krásná,“ vydechl Sean, když si Suzan chvilku pozorně prohlížel.

	Avšak ani ona z něho nemohla spustit oči. Měl vypracované tělo, svalnaté paže a nohy a zdravou opálenou kůži. Nejvíc ji přitahoval třpyt jeho očí. Smutek, který z nich vyčetla v den Barbřina pohřbu, zmizel – teď se v nich zračila směs něžnosti a touhy.

	„Pojď,“ lákal ji k sobě. „Pojď ke mně.“

	Suzan k němu přistoupila a položila mu hlavu na hruď. S pohledem na studenou kamennou podlahu zamumlal: „Jestli se budeme milovat na zemi, bude to naše smrt.“

	„A kdo tvrdí, že si musíme lehnout na podlahu?“ opáčila chraptivým hlasem Suzan a požitkářsky mu přejížděla špičky prstů po zádech.

	On ji bez váhání posadil na jeden z masivních výstavních stolů a odsunul stranou pár knih o moa.

	Suzan se zachichotala. „Kdyby to tak viděla Antonia!“

	Pak se ale celá oddala zručné hře jeho rukou. Hladil ji všude a zanedlouho už nevěděla, kde přesně. Svíjela se pod Seanovými dotyky a potichu sténala. Když do ní vnikl, zachvěla se po celém těle a přála si, aby to nikdy neskončilo. Vnímala jen společný rytmus. „Seane,“ zasténala ve chvíli, kdy v sobě ucítila explozi a měla pocit, že vidí tisíce hvězd. „Můj milovaný Seane.“

	Trvalo celou věčnost, než se Suzan zase vrátila do tohoto světa, Pohled na model moa jí ujasnil, kde se nachází – i to, že tahle chvíle se už nebude opakovat.

	„Už tě nikdy nenechám odejít,“ povzdechl Sean. Suzan mu nechtěla ničit iluzi. Ještě ne. Něžně ho pohladila po rozcuchaných vlasech, v nichž už bylo pár šedivých pramínků. Potom se jemně se vymanila z objetí, sklouzla ze stolu, zvedla šaty z podlahy a začala se oblékat.

	„Proč máš najednou tak naspěch?“ zeptal se Sean.

	„Musíme být rozumní. Jsi ženatý s mou sestrou a já se nehodím za milenku.“

	„Ale já jsem s ní nešťastný.“

	„To je mi líto, ale prosím respektuj, že tohle dnes… že to je výjimka.“

	„Výjimka? To jsem se snad přeslechl. Pro mě je to láska.“

	Suzan hlasitě zaúpěla. „Pro mě přece také, ale připadalo by mi dost laciné, kdybych se tě takhle pokoušela získat nazpět.“

	„Suzie, od začátku jsem chtěl tebe, ne tvou sestru. Myslel jsem si, že máme spoustu času, a proto jsem na tebe nespěchal. Co myslíš, kolikrát jsem se proklel za to, že jsem s Debbie zašel do jejího pokoje. Měl jsem vědět, kam to směřuje…“

	„Seane, hlavně mi to zbytečně neztěžuj. Prostě se pokus být šťastný s Debbie. Ona má v podstatě dobré srdce – a potřebuje tě…“ Suzan to pronesla dost zoufale, protože jí bylo jasné, jak Sean tím manželství trpí.

	„Aha – a ty mě jako nepotřebuješ?“

	Upřeně se na ni podíval, ale Suzan odvrátila oči.

	„Suzie, pojď se dohodnout. Slibuji ti, že ještě jednou udělám vše pro udržení vztahu s tvou sestrou, ale pokud to ani při nejlepší vůli nebude fungovat, rozvedu se s ní a budu šťastný s tebou.“

	„Ty by ses s ní rozvedl?“ zeptala se rychle Suzan, a vzápětí se zarazila. Znělo to nevhodně dychtivě!

	„Ruku na to,“ kývl Sean. „Můj poslední pokus s tvou sestrou proti tvému slibu, že se za mě provdáš, pokud s ní nebudu moct zůstat.“

	„Dobře,“ povzdechla Suzan a stiskla mu ruku. „V nejbližších dnech se beztak vrátím do Wellingtonu, abych tam dala vše do pořádku. Nabídli mi tady profesuru. Nemáš v tom prsty?“

	Sean se rozpačitě usmál. „Řekněme to takhle: Vychválil jsem tvůj rozhled a objasnil kolegům, že bys pro Ornitologickou společnost byla opravdovým přínosem…“

	„Každopádně tedy budeme kolegové, a navíc mi matka odkázala dům.“

	„Já vím.“ Sean rozpačitě sklopil oči k zemi.

	„Tys jí to poradil?“

	Sean přikývl. „Je to tvůj archiv a ten patří do tohoto domu – stejně jako ty!“

	„Dobře, Seane, dám ti vědět, až se vrátím.“

	„A já tě budu čekat na nádraží…“

	„Ale jen když…“

	„Ano, jen když se do té doby odloučím od tvé sestry.“

	Oba sebou škubli, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Suzie, nezamkla ses tam? Musím s tebou ještě jednou mluvit o dědictví. Když už to nechceš udělat pro mě, pamatuj na Seana. Na tomhle domě mu moc záleží. Nech nám ho kvůli němu!“

	Sean energicky zavrtěl hlavou, sebral šaty a odešel zadním vchodem, ale předtím ještě poslal Suzan něžný vzdušný polibek.

	 


OAMARU, 15. LEDEN 1971

	Od té doby, co na ni Sean jednoho teplého listopadového dne čekal u vlaku z Wellingtonu, si Suzan připadala jako v ráji. Sean se rozváděl a ona byla šťastná.

	Ve Wellingtonu se zdržela dva měsíce. Tam také vyhledala lékaře, který jí potvrdil to, co si už delší dobu myslela: Vroucí shledání se Seanem v podzemním vězení moa nezůstalo bez následků.

	Suzan nikdy nepochybovala o tom, že si dítě ponechá, ať už se Sean rozhodne jakkoli. Teď však bude volný a oba se stejně nedočkavě těšili na potomka. Sean od Suzan vyžadoval, aby se šetřila. Nesměla už nosit těžkou tašku ani plavat příliš daleko od břehu; vlastně by ji ze všechno nejraději nosil na rukou.

	Od Seana se Suzan zhruba dověděla, jaké scény se odehrály během její nepřítomnosti v Dunedinu. Nejprve se s Debbie odebral do domu své rodiny, ale za pouhé dva týdny se zase odstěhovali. Když mu jednoho večera vlezla opilá do postele a on lhostejně ukojil svou touhu, oznámil jí, že se s ní chce rozvést. Reagovala jako smyslů zbavená, křičela, plakala a zkusila to i s fyzickým násilím, jen aby mu zabránila v odchodu, ovšem marně.

	Sean před Debbie samozřejmě tajil, že miluje Suzan – a Suzan si přála, aby na tom nic neměnil. Nechtěla sestru ještě víc provokovat, zato Sean naléhal, aby konečně začali hrát s otevřenými kartami. Mluvili o tom často, a dnes začal Sean znovu:

	„Ach, miláčku, nechme toho,“ zamumlala Suzan, posadila se na posteli, vzala si z nočního stolku rukopis přenášky a ponořila se do podkladů.

	„Ale jednou se to stejně dozví,“ poznamenal zamyšleně Sean a pohladil Suzan po jemně vyklenutém bříšku. Vyjeli si spolu do Oamaru, aby měli pár dní jen pro sebe. Zamilovali se do plážového domku a proměnili ho v opravdové hnízdečko lásky. Všude stály kytice vlastnoručně natrhaných lučních květin, všechno zářilo čistotou. Zařízení bylo staré, ale ve městě si obstarali novou pohodlnou manželskou postel. Trávili v domku většinu času, pokud zrovna nepodnikali dlouhé vycházky. Antonia kdysi nedaleko objevila první kosti moa, a asi proto byl Sean posedlý myšlenkou, že také něco najdou. I dnes strávili za nádherného počasí půl dne venku, ale místo ostatků pravěkých ptáků viděli jen spoustu živého ptactva. Vykoupali se u vodopádu, pod starým stromem si udělali piknik a nakonec si zaplavali v moři. Při návratu Sean nařídil, že se Suzan musí držet odpolední siestu. Ona však souhlasila s postelí jen s podmínkou, že Sean si půjde lehnout s ní; ten se ovšem nenechal prosit dvakrát.

	„Miláčku, jestli mě takhle budeš hladit, nikdy si tu přednášku nepřipravím.“ Zasmála se a znovu se pokusila soustředit na rukopis. Chtěla při úvodní přednášce v Ornitologické společnosti Dunedin zazářit, a proto si zvolila své oblíbené téma – vyhubení moa. Teprve nedávno získala pár pozoruhodných nových poznatků. Možná že příčinou rychlého vyhynutí pravěkých ptáků bylo jejich pomalé rozmnožování. Trvalo jim osm až deset let, než pohlavně dozráli, a vždy vyseděli jen jedno vejce. Navíc původní obyvatelé hnízda plenili. Každopádně Suzan může posluchačům velmi podrobně prezentovat zajímavé výsledky svého bádání.

	„Dozví se to nejpozději poté, co se vezmeme…“

	Suzan ohromeně vzhlédla od rukopisu. „Myslíš, že bychom se opravdu měli vzít? Ale ty ještě nejsi rozvedený a já nepotřebuji oddací list k tomu, abych s tebou byla šťastná.“

	„Ty možná ne, ale moje dítě a já ano. Chceme žít v normálních poměrech.“ Velmi něžně se na ni podíval. „Víš, že jsi mě učinila nejšťastnějším mužem na světě? Co jsem se natoužil po dítěti!“

	„Rozvedl by ses s Debbie, i kdybyste měli děti?“

	Sean si povzdechl. „Úplně na rovinu?“

	Suzan rychle přikývla.

	„Ne, myslím, že ne. Chtěl bych být dětem dobrým tátou, a tak bych před lecčíms přivřel oči, pokud bychom byli rodina…“ Zajíkl se. „Zklamal jsem tě?“

	Usmála se. „Ne, vůbec ne, vím přece, jaký si blázen do dětí. Jinak by ses přece s Debbie neoženil, kdyby nebyla těhotná…“ Rozpačitě se odmlčela.

	„Ano… a přiznávám, že jsem se na naše dítě těšil a věřil jsem, že si jednoho dne snad zamiluji i Debbie. Tehdy bych se znemožnil i společensky, kdybych opustil těhotnou, a navíc velmi mladou ženu, skoro ještě děcko. V tomto ohledu se v posledních letech leccos změnilo, ale já bych chtěl být přesto ženatý s matkou svého dítěte. Kromě toho – slíbilas mi to při našem posledním shledání v podzemním vězení moa.“

	„Ty můj staromódní poklade! Ale líbí se mi to,“ zavrkala Suzan.

	Sean ji po celou dobu, co spolu rozmlouvali, něžně hladil po bříšku. Teď mu ruce zabloudily výš a začaly laskat ňadra.

	Suzan blaženě zasténala a odložila rukopis. „Ty mě prostě nenecháš pracovat. Ještě při té přednášce něco popletu a způsobím ti strašlivou blamáž. A pak začneš uvažovat, jestli si mě chceš ještě vzít…“

	„Nikdy,“ odpověděl Sean a nesmírně ho vzrušilo, když Suzan na něho nasedla a obratně mu balancovala nad slabinami. Se živočišnou touhou jí sevřel prsa, která se jí teď, ve čtvrtém měsíci těhotenství, už znatelně zvětšila.

	Suzan nyní udávala rytmus milostné hry – nejdřív pomalu a pak stále divočeji a vášnivěji, jako by to bylo jejich poslední milování.

	 


CHALMERS/DUNEDIN,
POLOVINA DUBNA 2009

	Hřbitov se rozkládal za vesnicí na pahorku, odkud byl výhled daleko na moře. Na modrošedé hladině tančily pěnové koruny, ačkoli vítr se už trochu utišil. Nad hroby kroužili rackové a křičeli tak hlasitě, jako by chtěli vzkřísit všechny nebožtíky, v průzračném a slaném vzduchu vznešeně plachtil i albatros.

	Když Grace otevřela malou železnou branku, ozvalo se zaskřípání. Grace nenáviděla stísňující atmosféru hřbitovů, ačkoli tady to vypadalo jinak než v Německu. Hroby zde nebyly jeden vedle druhého – šedé zvětralé náhrobky spíš připomínaly bludné balvany a malá kaplička se podobala horské chatě.

	Suzan se s úctou zastavila u jednoho z těchto prostých šedých kamenů, na nichž bylo vidět, že jsou vystaveny přírodním živlům. Grace si s bušícím srdcem přečetla vytesaná písmena: Zde odpočívá Sean Albee, který se narodil 12. února 1932 a zemřel 15. ledna 1971.

	Vtom se hradba mračen na obloze rozestoupila, objevil se jasný sluneční paprsek a – jako by ho poslalo samo nebe – zlatě osvítil hrob.

	Grace to chápala jako poselství. Najednou jí osobní situace už nepřipadala tak zmatená a bezvýchodná. Nikomu se nic nestane, když se přizná ke svým citům. Má ještě před sebou celý život – a lásku na dosah. Nesmí si ji nechat proklouznout mezi prsty, tentokrát ne! Pohlédla na Suzan.

	„Mohla bys prosím hned teď k někomu zajet a počkat na mě v autě?“

	Suzan přikývla. „Tak zatím, miláčku,“ zašeptala.

	Teprve nyní si Grace uvědomila, že na hrobě leží čerstvé květiny.

	„Chodíš sem často?“

	„Každý týden od té doby, co mě propustili z nemocnice.“

	Mlčky nechaly hřbitov za sebou – právě včas, aby je nezastihla průtrž mračen.

	Sluneční paprsek jako by skutečně byl jen malý osobní pozdrav nebes, během okamžiku se opět zatáhlo. Mraky sahaly skoro až na zem a tam, kde ještě před chvílí viděly moře, byla jen hustá dešťová clona. Obě ženy se rozběhly a vodní stěna je dostihla přesně ve chvíli, kdy se octly u auta. Jediným skokem se zachránily uvnitř.

	Déšť bušil do střechy tak silně, jako by ji chtěl prorazit. S kapkami se mísily kroupy a vítr zesílil v prudkou bouři.

	„Počkáme, až se to přežene,“ navrhla Suzan a zachvěla se. I v autě se rychle ochladilo.

	Grace si vykasala límec kabátu.

	„Už jsem tady jednou byla, seděla v autě a čekala – čekala, až budu dostatečně silná,“ ozvala se zase Suzan. „Když mě propustili z nemocnice, nedalo se už přede mnou utajit, co se stalo Seanovi. Od začátku jsem věděla, že mě obelhávají. Kdyby byl naživu, proč by mi neřekli, ve které nemocnici leží? Jeden z lékařů si mě poslední den pozval do své ordinace a ujistil mě, že Sean netrpěl. Byl na místě mrtvý, výstřel ho zasáhl přímo do srdce. Doktor se mě starostlivě zeptal, jestli mě opravdu mohou pustit domů. Přesně jsem věděla, co má na mysli. Bál se, abych si něco neudělala. A já pak přijela sem, byl krásný den, obloha blankytná jako fjordy… Nakonec jsem vystoupila a našla jeho náhrobek. O Seanův pohřeb se postaral Ethan – já jsem tou dobou byla v kómatu. Teď jsem se s lahvinkou v ruce posadila na Seanův hrob, já, živá příšera – při pohledu na mě děti plakaly, psi štěkali a dospělí hloupě zevlovali. Později mě však odvaha opustila a v té chvíli se zrodila myšlenka na pomstu. Pracovala jsem na ní celé roky. Představ si, že jsem podplatila personál věznice a zjistila, který den ji propustí – a přesto mi zmizela a s ní všechny stopy…“

	„Podívej, přestalo pršet,“ přerušila ji překotně Grace. Nechtěla už mluvit o minulosti, ale myslet jen na budoucnost.

	„Máš pravdu, Grace, měli bychom nechat mrtvé konečně v klidu.“ Suzan nastartovala. „Tak kam to bude?“

	„Směrem ke Kaikorai Valley.“ Při pomyšlení, že se Suzan zatím nezeptala, koho překvapí návštěvou, se Grace bezděčně pousmála.

	Chvíli jely mlčky a pak se trochu nejistě ozvala Suzan: „Grace, neměla bys nic proti tomu, kdybych věnovala sbírku ve sklepě muzeu? Víš, mohly bychom dát veřejnosti opravdový dar. Myslím, že Antoniin model ptáka moa je přinejmenším stejně zdařilý jako v aucklandském muzeu a vejce je přibližně stejně velké. Bylo by přece krásné, kdybychom jihu věnovali kousek pravěkého tvora.“

	Grace se na tetu dojatě podívala. „My? Ale to je přece tvoje rozhodnutí. Podle mě je zpřístupnění sbírky veřejnosti skvělý nápad.“

	„Ta sbírka patří i tobě,“ ujistila ji Suzan.

	„Pak tedy hlasuji pro to, abychom ji darovali,“ usmála se Grace. To už dojely k cíli – před nimi se objevil dům Tonkových. Grace viděla, že se tu hodně změnilo. Oprýskané dřevo bylo čerstvě natřené, na verandě se nepovalovali Barryho žízniví kamarádi, v otevřených oknech byly roztažené závěsy. Dům celkově vypadal přívětivěji než při její první návštěvě.

	Grace zaváhala. Opravdu má znovu vpadnout Barrymu Tonkovi do života jen proto, aby mu oznámila, že s ním čeká dítě, ale miluje jeho bratra? Nebyla to přehnaná upřímnost?

	Nejistě se rozhlédla. Zatím ještě nezazvonila, a tak rychle nasedla zpátky do vozu.

	Suzan předstírala naprostý nezájem.

	„To nechceš vědět, co mě sem přivedlo a proč jsem hned zase ztratila odvahu?“

	Suzan pokrčila rameny. „Jsi dospělá a já nechci být tvoje zvědavá teta.“

	„Tady bydlí Barry Tonka.“

	„Já myslela, že miluješ jeho bratra.“

	„To je pravda, ale těhotná jsem s Barrym, což mu teď musím říct,“ odpověděla Grace, opět vyskočila z auta, u domovních dveří se znovu zhluboka nadechla a pak zazvonila.

	Slyšela, jak Barry uvnitř zavolal: „Otevřela bys, drahoušku?“ Grace zalitovala, že předem nezatelefonovala – Barry má zřejmě dámskou návštěvu. Pak už se otevřely domovní dveře a v nich stála Lucy.

	„Jdeš za Barrym?“ zeptala se dost překvapeně. „Tak pojď dál.“

	Grace neměla velkou chuť oznamovat Barrymu, že jejich náhodné pomilování v Horiho bytě nezůstalo bez následků, zrovna v přítomnosti téhle dívky, přesto ji následovala do domu. Okamžitě si všimla, že pokoj je světlý a uklizený a na podlaze se už nepovalují plechovky od piva; právě naopak, všude bylo čisto a útulno.

	„Chceš se něčeho napít? Posaď se přece!“ Lucy se na ni pozorně zadívala.

	„Ne, díky.“ Grace by nejraději ze všeho vzala nohy na ramena, ale to už Lucy zavolala: „Máš návštěvu, Barry!“

	Vypadá dobře, mihlo se Grace hlavou, když spatřila Barryho scházet ze schodů – vypadá skoro tak báječně jako tehdy, když jsem se do něho zamilovala. Jasná a usměvavá tvář jí prozradila, že Barry už nepije. Dokonce i oblečen byl elegantněji než obvykle. Už na sobě neměl rozhalenou vytahanou košili s křiklavým vzorem. V bílé košili a džínách se jí líbil mnohem víc. Díky pohublému obličeji se podobal Horimu víc než kdykoli dříve.

	„Ahoj, Grace.“ Přistoupil k ní a podal jí ruku. „Co tě ke mně přivádí?“

	Grace si rozpačitě odkašlala. „Musím s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“ To jí vyneslo zničující pohled Lucy, ale přesto se dívka okamžitě začala chystat k odchodu.

	„Lásko, zůstaň prosím, nevím o ničem, co bych měl projednat s Grace a co bys nemohla slyšet.“ Barry se na Lucy povzbudivě usmál; ona se vrátila a sedla si vedle něho. Demonstrativně ji uchopil za ruku.

	„Žijeme teď spolu,“ pronesl důrazně.

	Grace se znovu zhluboka nadechla. S tím samozřejmě nepočítala, ale možná je výhoda, že až se Barry dozví pravdu, bude u toho jeho přítelkyně.

	„Barry, už při našem posledním setkání jsem ti řekla, že jsem se zamilovala do jiného muže – a ty dobře víš, do koho…“

	„No a? Co je mi po tom?“ ohradil se.

	„Nech ji domluvit. Pochybuji, že k nám vážila cestu jen proto, aby ti sdělila, koho má ráda,“ vmísila se do hovoru Lucy.

	Grace se na ni vděčně podívala.

	„Už když mě Hori vyzvedl na letišti…“

	„Prosím, ušetři mě těch starých historek. To všechno jsi mi už vyčetla. Navíc předevčírem mě s tím začal otravovat i Hori. Zas mi vykládal, že se do tebe zamiloval… Myslel jsem, že ho to už pustilo, ale prý na tebe nemůže zapomenout. Ale to je fuk. Jsem snad váš zpovědník nebo co? Neumíte si to říct z očí do očí?“

	„On ti řekl, že se do mě zamiloval?“

	„Chceš to snad písemně? Takže… to je jako všechno?“

	„Barry, budu mít dítě!“

	Barry nervózně zakoulel očima. „To mám jít svému synovci za kmotra?“

	Lucy však zoufale bloudila pohledem z Barryho na Grace a zase zpátky. Vypadalo to, že na rozdíl od něho velmi přesně pochopila dosah tohoto oznámení.

	„Hori nemůže být otec, tak blízcí jsme si ještě nebyli.“

	„Prosím tě, co se mi vlastně snažíš celou dobu říct?“

	„Že je s tebou těhotná,“ zasyčela Lucy a otočila se ke Grace. „Chceš se teď k němu vrátit?“ zeptala se tiše.

	„Ne, chtěla jsem mu to jen říct. Stane se otcem a to jsem mu nemohla zamlčet.“

	„Já ale vůbec nemám náladu hrát si na tátu tvého dítěte – zvláště když jsi mě tak vypoklonkovala. A to všechno kvůli vlastnímu bratrovi! A zrovna teď, když jsem dostal práci u novin. Myslíš, že mám chuť vyměňovat plínky?“

	„Ty sobče, to ona od tebe přece nechce!“ zvýšila rozčileně hlas Lucy.

	„Tak co tedy? Já to nechápu, jde to prostě mimo mě,“ mumlal si pro sebe Barry.

	Grace se proti své vůli neubránila úsměvu. Kdyby tušila, jak jednoduché bude říct pravdu, nikdy by se toho nebála.

	„Nechci vás už dál rušit. Na shledanou – a oba se mějte. Nechci vám zasahovat do soukromí, ale jako páru vám to sluší,“ rozloučila se Grace a vyšla z místnosti.

	Lucy ji následovala. „Myslím, že Barry potřebuje trochu času, aby mu to došlo. Až se s tím vyrovná, vsaď se, že bude první, kdo přijde do nemocnice s hračkou pro novorozence.“

	„Byla bych radši, kdyby přišel až druhý…“

	„Aha, rozumím. Starší bratr.“ Lucy na Grace spiklenecky zamrkala.

	„Co tomu vlastně říkal Hori?“

	„Ten to ještě neví.“

	„Co prosím? No ale pak máš nejvyšší čas mu to říct, protože dnes odjíždí a bude celý týden pryč.“

	Grace vytřeštila na Lucy oči. „Je dnes pátek?“

	Lucy přikývla.

	„Kolik je hodin?“

	„Půl osmé a deset minut.“

	„Zatraceně!“

	Aniž by se rozloučila s Lucy, přiběhla Grace k autu a skočila na sedadlo spolujezdce.

	„Jak dlouho potřebuješ k Octagonu?“

	„Záleží na provozu. Třicet minut.“

	„Prosím, zkus to za dvacet!“

	Suzan se na nic neptala a šlápla na plyn.

	 


MARLBOROUGH SOUND,
POLOVINA DUBNA 2009

	Stáli na lodní přídi, drželi se za ruce a kochali se majestátní krásou, která se jim nabízela, kam až oko dohlédlo. Byl nádherný a nezvykle teplý podzimní den. Slunce se zrcadlilo v modrozelené vodě a jeho paprsky se odrážely od hladiny jako tisíce zářivých hvězdiček.

	Grace naslouchala sametovému hlasu Horiho. Jeho vyprávění různých legend, kolujících kolem zaniklého pobřeží Marlborough Sounds, se pomalu chýlilo ke konci.

	„A teď si můžeš jednu pobřežní linii sama vyhledat.“

	„Neumím se rozhodnout,“ odpověděla Grace. „Mohla by to být hranice mezi bohem země Tanem a bohem moře Tangorou. Hezký byl ale i příběh o námořníkovi Kupeovi a jeho boji s chobotnicí. Pobřeží je tam opravdu tak rozeklané, až člověka napadá, že jsou to chapadla chobotnice, která těsně před smrtí ovinula zemi.“

	„Ani by sis nevšimla, kdybych si o tom ještě vymyslel pár dalších příběhů sám,“ zasmál se Hori.

	„Projevuješ mi opravdu velkou důvěru, ale počkej, až ti ukážu svou pravou tvář.“

	Políbil ji. Okamžitě znovu pocítila svědění v podbřišku – stejně jako včera při polibku na uvítanou. Po ničem netoužila víc, než se s Horim konečně pomilovat.

	Když se jejich rty oddělily, sáhl Hori do kapsy cargo kalhot a vyndal koženou šňůrku s jadeitovým přívěskem.

	„To je pro tebe, Grace.“

	Dojatě si prohlížela dárek. „Vypadá to jako rybářský háček.“

	„Ale to taky je háček na udici, zvaný hei matau. Symbolizuje klid a ochrání tě na všech cestách, zvláště nad vodou. Podle ságy vylovil Maui Severní ostrov Nového Zélandu na rybářském háčku z oceánu.“

	Grace se s úsměvem zeptala: „Už zase pověst?“

	Hori přikývl. „Dovolíš?“ zeptal se, vzal jí šňůrku z ruky a něžně ji zavěsil Grace kolem krku. „Už teď se těším na to, až si dnes v noci rozbijeme stan daleko od ostatních,“ zašeptal jí do ucha.

	„Ale jak víš, že s vámi půjdu?“

	„To on.“

	Hori vytáhl amulet schovaný pod svetrem. „To je Tiki. Říká se, že je to první muž, který sestoupil z hvězd. Nositeli tohoto symbolu se připisuje velká vnitřní moudrost.“

	„Ty chlubile!“ zasmála se Grace a láskyplně ho dloubla do boku. Potom se znovu otočila k vodě a kochala se výhledem. V myšlenkách se jí znovu vybavilo, jak se s Horim znovu shledali.

	Minulou noc se k sobě v autobusu něžně tiskli a vzájemně se hladili. „Po návratu přenocujeme v jednom dobrém hotelu, dokonce velmi dobrém. Patří do Albeeho řetězce,“ zašeptal jí roztouženě Hori. Grace se neovládla a vyprskla smíchy. „Albee? Ten určitě patří mé rodině.“

	Po příjezdu do Pictonu se oddělili od skupiny, aby se mohli nerušeně líbat, než připluje loď, která je měla dopravit na neosídlený Maud Island. Grace se rozpomínala na každičké Horiho slovo mezi vášnivými polibky, zvláště pak na jeho reakci, když se mu konečně přiznala, že čeká dítě s Barrym.

	„A jéje!“ zamumlal Hori.

	Grace se domnívala, že tím jejich vztah skončil dříve, než stačil začít. Dokázala by to pochopit. Kdo by si chtěl uvázat na krk ženu, která čeká dítě s jiným mužem? Ale Horiho obličej se po chvilce rozjasnil.

	„No a co, miláčku? Konec konců to zůstane v rodině. A upřímně ti povím, že Barry byl jako dítě mnohem hezčí než já.“ A Hori Grace dlouho a vášnivě líbal a nakonec řekl:

	„Musí to být holčička, která vše udělá lépe než ženy v předchozích generacích.“

	„Ne, bude to kluk. Komu bys jinak předal péřový plášť svých předků?“

	„No přece naší dceři!“

	Švitoření párečku takahe, který seděl u jejích nohou v kleci, vytrhlo Grace ze zamyšlení. Mladá žena vzhlédla – a to, co před sebou spatřila, ji šokovalo. Pahorek třpytící se všemi možnými odstíny zelené, který se nyní před ní objevil, nebyl jen tak nějaký zelený kopec, nýbrž pahorek, který kdysi viděla na fotografii ve škole. Tentokrát však nešlo o pouhý obrázek – kouzelný pahorek teď ležel na dosah ruky.

	 

	
DOSLOV

	Chtěla bych srdečně poděkovat všem lidem, kteří mě podporovali radou i činy během mé poznávací cesty po Novém Zélandu v roce 2010. Děkuji všem hostitelům z ubytovacích zařízení Bed & Breakfast – napínavými emigrantskými i rodinnými příběhy, prováděním po svých domech a informacemi o nejkrásnějších přírodních scenériích mi poskytli drahocenné podněty pro další romány. Konkrétně bych chtěla zmínit Gill a její viktoriánskou vilu a Jenny a Nicka z „Castle“.

	Děkuji svému muži, protože mě jako řidič provezl křížem krážem celým Novým Zélandem a postaral se o podrobnou fotodokumentaci, takže jsem se doma mohla dosyta vynadívat na každičký strom, dům i záliv a popsat ho svým čtenářům. Srdečný dík patří také mé lektorce Franzisce Beyerové za to, že po mém návratu trpělivě čekala, než zapracuji všechny aktuální dojmy do vlastně již hotového rukopisu. Dále děkuji všem pracovníkům nakladatelství Lübbe, kteří se činorodě zasloužili o úspěch knihy. A nakonec platí mé srdečné poděkování přenádhernému Novému Zélandu. Neustále inspiruje k novým příběhům a znovu se s ním shledám už v příštím roce.

	 

	Laura Walden

	 

	
Laura Walden

	Spisovatelka pochází z Německa, narodila se v roce 1964. Po studiu práv strávila jako právní čekatelka řadu měsíců na Novém Zélandu. Zdejší prostředí ji natolik uchvátilo, že po návratu začala psát barvité reportáže. Od nich nebylo daleko k nápadu, aby se Nový Zéland stal místem děje jejího románu. Po čase se vzdala původně vysněné advokátní profese, stala se novinářkou a autorkou scénářů. Pokud nyní nepobývá na Novém Zélandu, žije s rodinou v Hamburku. Před nedávnem dokončila další knihu tematicky čerpající z fascinující ostrovní oblasti, od níž se nemůže odpoutat.
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